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niu siodmego posiedzenia publicznego. 
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Narwrniosnitrsze prawdy w uściech ty» 
rana wiele powagi swoiey utracaią, To 
było zdanie sławnieyszego ieszcze z filo- 
zofii, niż z Cesarskiey  dostoyności M. 
„Aureliasa, w liście do Verusa przytoczonym 
od Vulkacyusza Gallikana. Ztém wszyftkićm 
obmierzly wspólczesnym swoim, godny ohy- 
dy całey potomności tyran, mógł niekiedy 
co wyrzec takiego, coby ludzie brzydzący 
się iego poftępkami pochwalili, coby do 
siebie przystosowali, coby nawet godnym 
naśladowania i uskutecznienia poczyt:!i. 
"Tego ieft rodzaiu odpowiedź ona Maximine 
zaboycy Alexandra, iednego z naylepszych 
Cesarzów Rzymskich, dana, kiedy przez 
zbrodnią ieszcze na tron nie wsftąpiwszy, 
na czele powierzoney sobie legii zoftawał. 
Na tym albowiem znakomitym ftopniu sja- 
Tom ir. A 
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nąwszy, gdy niezmierne trudy , prawie 
bez spoczynku podeymował, aby pod władzą 


swoią zostaiących woiowników świeżo za-- 


ciągnionych, w karność zwykłą Rzymskim 
żołnierzom, iobroty woienne wprawiał, a 


niektórzy iego rówiennicy niepotrzebną ta-- 


kową pracę być poczytali temu, który. tak 
wysokiey doftąpił godności ; odpowiedział 


im, podług świadectwa „Juliwa Kapitolina 


wżyciu iego: Ego quo major fuero, tanto 
plus laborabo. lm wyżey ftanę, tem więcey 
pracy podeymować będę. NA 

Piękne to zdanie i cale, choć pochodzą- 
ce zuft tyranna, chwalebne, od początków 
swoich przywłaszczyło sobie nasze Towa- 
rzyftwo, i wiernie onego trzymać się, po- 


ki z kołei rzeczy ziemskich wytrwałość — 


mu będzie pozwolona, przyrzeka. 

" Sposobność przybrania sobie światłych 
współpracowników ; szczęśliwość w ich 
$ozyskaniu; gorliwość pozyskanych.w przy- 
kładanin się do obowiązków towarzyftwa; 
głośna publiczności do zamiarów naszych 


przychylność ; rozpościeraiąca się w kraiu — 


ï za granicą przedsięwzięcia naszego sława; 


' zachęcenie, bodziec on nayskutecznieyszy 
do dzieł znakomitych, które nas zewsząd 


dochodzi ; odezwy naypochlebnieysze, czę- 
ścią nowe nam drogi do kresu naszego 0-- 


kazuiące, częścią porady od nas zaciąga- 
idące, lub dziełami nas dowcipu swego ob- 
darzaiące ; samo ` oczekiwanie uiszczenia 
naszych przyrzeczeń, niszczonych uwiel- 
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bienie ; chęć życzliwa zgromadzaiąca, nie 
dla ,płouney ciekawości, ale przez zamy» 
słów naszych prawdziwy szacnnek, tyle 
naygodnieyszych osób, z oddalonych na- 
wet siedlisk zwabionych, na posiedzenią 
nasze, dzisieyszemu podobne, na których 
poznać można, i owoc prac przeszłych i 
szczęśliwe na przyszłość zawiązki ; wyda- 
ne od iednych z Towarzyftwa naszego, z 
niemałym siebie, a przez siebie i nas za- 
szczytem dzieła; zbioru prac naszych w. 


Rocznikach. miłe przyięcie, i ciekawe o nim 


zróżnych ftron badanie; rządu naoftatek, 
pod którym zostaiemy, uroczyfte zatwier- 


eż 


dzenie, opieka w każdym czasie obiecana, 


wsparcie w zdarzaiacey się pogodzie ofia- 


* 


rowane ; wszyftko to  ftawia nas ha fto- 
pniu, do którego nie ważyliśmy się nawet 
nadzieią unosić; Wszyftko to nadało nam 
świetność , którą ża szczęście bardziey , ` 
niż za nagrodę iakieykolwiek zasługi po- 
czytamy. Na te zaszczyty , na ten wzroft 
leszcze nie zasłużoney chwały poglądaiąc, 
zważaiąc ftopień, na którym nas patryoty= 
czna przychylność poftawiła; acz wszyft= 
kie naypotężnieysze mamy pobudki pomno- 
żenia w nas skromności » iednak pilnie się 
wystrzegać. onego skutku tey cnoty pofta- 
nowiliśmy, o którym Plinius młodszy w 
liscie 7, Xi. IV. Recta ingenia debilitat verecun- 


dia , ,, że prawego toru trzymające. się dow- 


cipy, skromnością bywaią osłabione,, ; ale 
raczey, i zeznamy szczerze, i przedsię< 
sy Aa 


A 
/ 
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weźmiemy gorliwie, tąż miarą pomnażać 
prace, którą się nasze, zasłużone z spra- 
wiedliwości , nadane z przychylności , po- 
zwolone z patryotyczney szczodrobliwości 
pomnożą zaszczyty. 

"Tu dla okazania rzetelności naszego 
przyrzeczenia, należałoby w przeciągłym 
szeregu prace nasze wyliczyć, i widocznie 
pokazać, iak z prawidłem od nas przyię- 
tóm są zgodne; ale większa część onych 
składałaby się z dzieł dawniey obiecanych ,. 
a teraz dokończenia potrzebuiacych ; za- 
tem wykład onych stałby się czczym od- 
głosem, i powtórzeniem tego, CO w podo- 
bnych okazyach iużeśmy dawniey przeło- 
żyli. Mamy honor ftawania przed obliczem 
&watley, iod praw sprawiedliwosci mieod- . 
ftepney publicznosci. Daleka ieft ona od: 
przesądów mniey oświeconego gminu , któ- 
ry zapatrzywszy się na ciał niebieskich o- 
broty, abieg onych w wyobrażeniu swoiem 
nie podług rzeczywistości, ale podług po- 
zoru kreśląc, zmysłów omamieniem ułu- 
dzony , raz ie za pobamowane w zapędzie 
swoim, drugi raz za stoiące i ruchu wszel- . 
kiego pozbawione, niekiedy nawet za wstecz 
idące poczyta, kiedy tym czasem posłusz- 
ne raz przepisanym prawom , iednostayny 
bieg zachowując , niezmierny przeftwor o- 
kręgu swego bez opieszałości, bez zabłą- 
kania przepędzaią. Co są dla ciał onych 
niebieskich prawa odwieczne ich obrotem 
władnące, to są dla nas naypotężnieysze 
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pobudki, dzielnością wszyftkie mocy pocią- | 
gaiącey siły przewyższaiące , to iest sza- 
cunek imienia i dawnych naszych zaszczy- 


tów z jedney strony , z drugiey potomno- 


ści korzyść i iey o nas wyroki. juri im 
aciem, et majores vestros et posteros cogitate. 
Maiący w szyku stanąć, mieycie na myśli 
„obecnych i przodków i potomków waszych. 
Temi słowy, podług powieści Tacyta, za- 
grzewał do boiu żołnierzy swoich Agrikola. 
Temi umieszczeni w tem zgromadzeniu do 
'podeymowania pożyteczney pracy, wza- 
iemnie się zachęcamy. Ale prace tak roż- 
liczne, tak odmienne, tak obszernie rozle- 
gaiące sie, potrzebuia namysłu , wyciągaią 
"rozwagi, obeyść się nie mogą bez szpera- 
nia, bez rady, bez zasiągania obcey, a czę- 
stokroć nie łatwey do otrzymania wiado- ` 
mości: praca wyciąga spoczynku , natęże- 
nie myśli folgi, wydoskonalenie czasu; 
wszyftko zaś to wytrwałości w pracuiącym, 
cierpliwości w oczękuiących skutku pracy. 
Nie iesteśmy iednak tak ogołoceni z 
nowych zapasów , abyśmy nie mogli żą- 
dzy i oczękiwaniu zacney publiczności, 
/ przynaymniey po części w rzeczach iey 
względu i poważenia godnych, zadosyć u- 
czynić. 

` -e0 "Okrasi tom trzeci Rocznika naszego 
"wyboórna rozprawa członka Towarzyftwa 
naszego, stawiaiącego ten tytuł obok z na- 
danemi iemu od czasu dawnego tytułami 
naysławnieyszych w Europie zgromadzeń 
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uczonych, ubiegaiatych się o przysposobie- 


nie sobie iego osoby , o korzyftanie z OSO* 
bliwszey.i nayrozlegleyszey umiejętności. . 
Rozprawa ta ma za cel cofnienie bliżey ku. 
naszym czasom znakomitey pamiątki bie- 
głości Egipcyan. w sztuce gwiązdarskiey , 


którą to pamiątkę chęć popisania się z zda- z" 


niami nadzwyczaynemi, szacunek niepo- 
miarkowany starożytności, a niektórych in- 
ne ieszcze taiemnieysze widoki, posunąć do 
czasów daleko odlegleyszych za wszelkie 
Zinad wiadome wieków 4 granice pragnęły. 
Jakiey umieiętności , iakiego dowcipu, ia- 
kiey przebiegłości nie trzeba było, na roz- 
poznanie pamiątki narodu tak od nas odle- 
głego, tak zwyszaynego grubą taiemnicy 
„zasłoną swoie pokrywać wiadomości, na 
„gdkrycie tego, co wiadomością , co. domy-- 
słem, co przesadem, co. błędem u Egipcy- 
an było; na skoiarzenie dzisieyszych tak 
wydoskonalonych Aftronomicznych wiado- 
mości, ztąż ledwie n Egipcyan wzraftaią- 
cą nauką, na wskrzeszenie z odwiecznych 
. grobów nie inź mumiy ich, ale co niemniey 
trudne było, ich myśli. - P d 
Drugi kollega nasz, równie iako i po- 
przedzaiący , zaszczyt osobliwszy przez 
długi lat przeciąg sławney Akademii Wi- 
' deńskiey , $zdrzey Sniadecki ` medycyny, do- 


ktor, dzieło wyborne w kilku tómach na 


publiczne światło wyniść maiące, a pod pra- 
są iuż zostaigce wydać przedsięwziął, to 
left; Teoryg ient organicznych, Grun- 


1 
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towność nauki, ostrożność w przełożeniu. 
zasad różniącyh się od tych, które zwy- 
czaynie są przyiete, związek w układzie- 
'naysciśley zachowany , pilność niespraco- 
wana w doftrzeganiu natury , troskliwa u- 
silność przyftosowania teoryi do natary, 
nie zaś naciągania gwałtem natury dó'te- 
oryi; każą się spodziewać dzieła, zktórego > 
w nayważnieyszych przedmiotach czyfte 
światło będzie mogło być czerpane. W ocze- 
kiwaniu zaś wyroku, który ćwiczeni-w- 
tych rzeczach wydadzą o tém, co nowego 
i niezwyczaynego zawiera ta teorya, rys 
krótki dzieła , słowy samegoż autora po- 
damy. s, Dwa są fenomena, mówi on, O+ 
,Zzywionemu światu. właściwe, to ieft, 
„„organizacya i życie. . Obadwa lepiey sie 
„czuć, niżeli opisać daią. Mamy ich w 
„nas samych, mamy'w tysiącznych ota- 
, ezaigcych nas iefteftwach przykłady. Od. 
| „czego zawisły , iakim są prawom i'siłom 
;;przyrodzonym, posłuszne w ciągu nafte- . 
»puigcey nauki dochodzić mamy... 5. 
Nec vero terrae ferre omnes omnia | pof- 
sunt, "Nie rodzą. wszyftkie ziemie plo-. 
dów wszelkiego gatunku, napisał dawno Vir- 
gilius,- a ten iego. wyrok 'stałe doświadczenie 
stwierdziło. > Ani prawdzie tey sprzeciwić 
się, ani doświadczeriwuymować nie przed 
sięwziął nasz zacny kollega ‘Alexander Po» 
żocki, użytkewi publicznemu ofiaruiąc" ksie- 
gę , obcym iezykiem: pisaną , a od siebie- 
przełożoną z temi odmianami i przydatka+ 
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mi, których pilne oyczyftey, niwy foztrzg- 
śnienie wyciągało. Księga ta ma tytuł: o 
Pfodozmianach , toiest umieiętności podziału 
ekonomicznego gruntów i naftepney na nich 


y 


. zmianie pożytecznych w gospodarftwie ro- 


ślin, aby ta ziemia, która podług Wirgili- 
usza wyroku zdobyć się na wydawanie 
wszyftkich płodów nie może, naywięcey 
iednak onych i nayużytecznieyszych, mądrze 
miedzy niemi ustanowioną kolcis, wydawa- 
ła. Ca nic innego nie jiet, iak ułatwić 
iey sposoby okazania zwykley swoiey szczo- 
drobliwości. © -< TUNES. 

% powieści wędrowców i świadectwą 
dawnych i późnieyszych pisarzów mamy, 
iż są choroby tak do pewriych krain, bądź 
z położenia swego, bądź: z przyrodzonych 
własności żywiołów, bądź z sposobu wycho- . 
wania, żywienia sie i innych okolicznosci, 
przywiązane, ze gdy winnych kraiach nad- 
zwyczaynym są; trafunkiem, w niektórych 
za pospolite i narodówe mogą być: poczy- 
tane. Wiadomo dósyć ieft; iakim dolegliwo- 
ściom podlegaią Alpów Szwaycarskich i 
przyległych Kraiów. obywatele; iakie przez 
ftarodawne 'krucyaty sprowadzone z 'Azyi 
były choroby do Europy , które-w zacho» 
inich kraiach: mało co przedtem znaiome, 
po kilku wieków. przeciągu wytępione , na 
wschodzie zaś nie przeftały. być i pospolite 
i dótąd trwaiące, Nikomu nie iesttayno, że 
morowego powietrza siedliskiem ieft Egipt, 


. gdzie ta chorobą nie tylko iest epidemi 
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czną, to iest po pospólftwie zarażliwie . 
rozlegaiącą się, ale i Endemiczna, to ieft 
narodu właściwą. Wiemy, iaki los czekał 
Akridophagów bądź w Arabii, bądź w Ax 
fryce szarańczoiadów , którym ten rodzay | 
pokarmu rychly zgon życia przez okropną 
chorobę przynosił. Wyznaią, którzy” tama 
byli, iż nigdzie nie są pospolitsze chóro- 
by oczu, i zupełna wzroku utrata, iak“ 
Laponii, i kraiach z okoliczności położenia 
swego do niey podobnych. Podobało się 
więc rozmaitym lekarzom przywłaszczyć 
kraiom Polskim chorobę , i przydatkowém 
słowem Polską ią. nazwać, = To uprzedzenie 
gruntownemi dowodami 'zwątlić przedsię- 
wziął nasz zacny kollega Dziarkowski, ty» 
łą przysługami w oyczyznie swoiey wfła- 
wiony. A nie przeftaiąc: na uwolnieniu - 
kraiu naszego od zelzywey potwarzy, cho- 
robie samey w przęciągu lat wielu z osobli- 
'wszą pilnością rozwążoney zabiega. Dzie- 
ło to wkrótce mnogich i ważnych przy 
sług iego liczbe pomnażaiące, publiczug- 
ści ofiarowane będzie. © - Ku 
A Wizerunek kilką iuz ięzykami wydany, 
opisniący dzieło pracy niezmierney kolle- 
gi naszego Linde, mógł dokładniey daleko, 
niż w przeszłych czasach uczyniłem, poka: 
zać, iak dofkonatém, iak pracowitém:- dzie- 
łem zacny autor wiecznątwytrwałość ięzy- 
kowi ii obmyślił. Za pomocą tego 
dzieła naypoźnieysza -potomność iz naszym 
wiekiem w rozmowę wdać się będzie mogła, 
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iako i my przepędzonych wieków mowę «do 
. naszych czasów za przewodnictwem tego 
przenieść imożemy Słownika, z jakiego ża- 
den ięzyk, żaden naród dawny lub  tera- 
Znieyszy, w rozmaitych względach Zaszczy- 
„cić Się. nie. może. Predkie zatém dzieła te». 
go: wydanie rzeczą być oboiętną rodakóm. 
mnie,może, ani odłożone do. pokolenia dal- 
szego, w którem mniey iak teraz, żywa pa- 
mięć będzie narodowych zaszczytów. Wiel- 
ska tego dzieła i godna, aby publiczną gor- 
-Jiwość wzbudziła, ieft zaleta, ze. N. Król 
Jmć w liście własną ręką dnia 16 tego mie- 
siąca do antora pisanym, w dziele tem u- 
patruie prawdziwey zasługi dowod, i zaraz 
. czterem Ministrom stanu zalecił, aby wszyfi- 
kie kraiowe Collegia, wszyftkie wyższe 
*trybunały, zachecili do złożenia poprzedni 
-czego cząstkowego kosztu na- wydrukować 
mie tego Słownika. 

- Wspoinnione . inż. tu było dzieło. wy- 
pracowane i cale godne, nie tylko cieka. 
wości o$wieconych czytelników, ale i za- 
lecenia zacney młodzieży naszey,  wydo- 
skonalenia. naypotrzebnieyszych wiadomości 
szukaigcey. Takie iest dzieło dobrze iuz. 
.znaiomego kollegi naszego Jana Sniadeckie- 
go, pod tytułem Geografii Fizyczney.; Mi- 
ło mi ieft donieść , iz. dzieła tego wydanie 
w tym. czasie zbliża się do końca, i wł, 
krótce dawnieysze niściwszy obietnice ng: 
sze, publicznemu: éqzekiw RÓ qupsluis dco 
| godzi. pò i 
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Mógłbym jeszcze przytoczyć rozmaite 
od kollegów naszych przedsięwzięte w kra- 


ju prace, podięte za granicę podroże , aby . 


obcych narodów nas obdarzyli w umieię- 
tności i naukach dostatkami, ale wstrzymu- 
"ię się od tego, oczekuiąc aby iedne do 
przyzwoitego doyrzałości stopnia przyszły, 
‘drugie, za powrotem one zbieraiących, do 
zaszczytu nieiakiey kraiorodności przy- 
szły. Wolę zatém' milczeniem przymno- 
żenie im sławy pozyskać, trzymaiąc się 
tego, co Tacyt wżyciu Agrykoli wyraził; 
Spsa difrimulątione famae famam auxit. + 


NEA « 
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MOWA 
Miana przez Stanisława Soltyka, 
członka: Towarzystwa na pamiątkę 
X. Osińskiego Piiara. 
Dnia 24. Maia 1804 roku, 


Ne może bydź ustawa dzielnieysza do 
wskrzeszenia cnoty w sercu żyiących, oso- 
bliwie wtych, którzy na iakim w spółe- 
czeńftwie umieszczeni są ftopniu , lub do- 
sięgnąć go pragną; iak żeby po ukończe= 
miu życia, każdego czyny w wiernym obra- 
zie wyftawione zostały. "yiacy wielbiliby 
cnoty zmarłego i tychby naśladowali; na- 
ganialiby przywarom, błędom, i tychby się 
' strzegli. | V 

Tém prawidłem powodować się winien 
każdy, który ma zdać sprawę o życiu zmar- 
lego. Za tym przepisem poyde iia w mo-. 
wie, którą mam przed światłą publiczno- 
ścią o OsiNskiM. ; 

Zwykle w podobném zdarzeniu, mów- 
ca przybiera swego zmarłego, w tak wy- 
szukane i wygórowane przymioty , tak za- 
wsze wolnym od wszelkiey wyftawia go 
wady; że słuchaiący mogliby sądzić, iż ieft 


, na pamiątkę X. Osińskiego. 13. , 


rozprawa nie 0 śmiertelnych, ale owyż- 
szych iftotach: a obraz życia iego w tak 
. okazałych maluie farbach, iż rozumiećby 
można, że mówi o Solonie, Likurgu, Nu- . 
mie, Justynianie , Kazimierzu wielkim » 
Lwie Sapiezie, otych dobroczyncach ludz- 
kości, których prawa po tylu upłynionych 
wiekach szanowane , ni hybnym ich mą- 
drości są zakładem, których oyczyzny u- 
padły, a ich imiona żyią. Skromnieyszych 
potrzebuię kolorów, żebym wystawił życie 
prywatne literackie OstNskIEGO. Gdy wam 
mówić będę z pochwałą o przymiotach sza- 
cownego mego przyjaciela, nie utaie i lek= 
kich iego przywar. ^ ^ ——— 

Naywyższa doskonałość nie iest udzia- 
łem żyiących: żebyśmy się mogli zapytać 
współczesnych , tych wielkich mężów, któ- 
rych dopiero wspomniałem, o ich zaletach; 
zapewne, gdyby ci z rzetelnością nam ode 
powiedzieli, dowiedzielisbyśmy się, iz ioni 
mieli swe przywary. Z wszelką tedy szcze- 
rością mówiąc o Osińskim , wypełnię i obo= 
wiązek włożony na mnie od Towarzyftwa, 
iwypłacę się z długu wdzięczności , którą 
winien iestem memu nanczycielowi. Rzu- . 
ce iaki kwiat na popioły iego: choć ten . - 
będzie mniey ozdobny i świetny , ale z ser- 
cem czułem iprzywiązanem złożony zo- 
stanie. zt 

 Osuwskr od Wiśniewskiego, godnego 
współtowarzysza sławnego Konarskiego, był 
mi dodany, żeby się trudnił moią eduka- 
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cyą; trzy lata przebył ze mną w akade- 
mii Wiedeńskiey: wtym czasu przeciągu 
dobrze go poznałem, - 

—. Każdy człowiek powinien przyczyniać 
się do szczęścia spółeczności, w miarę swych 
zdólńości , czyli moralnych, czyli fizycza 
ńych. Tę wysługę iuż z osobna, iuż ta- 
€znie z innemi czynić można. Zadne ząs 
pewne Zgromadzenie, więcey w kraiu na- 
szym nie zasłużyło na wdżięczność narodo- 
wą, iak Pilarzy. Ci znakomici mężowie ie- 
dynie się trudnią edukacyą młodzieży i 
rozszerzeniem światła pomiędzy współ 
żyiącemi. Konarski, Wiśniewski, Ożga, Wa-. 
ga, Zaborowski, Osiński, Kopczyński, Skrze- 
tuski, dobrze się zasłużyli ^Swey oyczy- | 
znie, i imióna ich zawsze będą z wdzięcziio- 
ścią wspominane , iednych iako pierwszych 
założycielów kamienia węgielnego nauk w 
Polsce, przy ich odrodzeniu; drugich iako 
tych, którzy się do wyniesienia i wykształ- 
cenia tego gimachu dzielnie przyłożył. 
12 OsiNski urodził się w Dobrzykowie wo 
dyecezyi Piockiey r. 1758.. Od riaymłod-- 
szych łat życia swego, czniąc niepohamo- 
Wang skłonność do nauk, wstąpił do Xie- 
ży Piiarów , i wkrótce przysposobił się bydź 
nauczycielem: iakoż w powierzońey sobie 
klassie nauk fizycznych, okazał talent nie- 
pospolity.  Baczny Wiśniewfki przeznaczył 


. Bo, żeby iechał za pranicę, gdzie iako w 


obszernieyszćwa nauk polu, obfitsze mógł 


żebrać kotzyści, Swiadkiem byłem” nie- 
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przerwaréy iego pracy w czytaniu dzieł 
naydoskonalszych. Uniesiony chęcią naby= 
cia naygruntownieyszych, w ulubioney soa 
bie nauce Fizyce „ wiadomości, zapominał, 
mogę mówić, o wszystkiem, po dni kilka 
z pokoiu nie wychodził, odzieży nie odmie- | 
niat, prawie bez pokarmu, dni i nocy na 
nauce trawil. PES 
Częfto, szczerze mówiąc, czas przepę* 
dzał na muiey użytecznym obiekcie ; lecz 
gdy ten miał iaki związek z Fizyką, cały 
się temu poświęcał. Pamiętam, iz gdy dzie- 
ła Newtona o rozbiorze światła i promieni 
słonecznych począł czytać, kupił narzę» 
dzia do ślufowania śkieł potrzebne: nad 
tych robotą kilka tygodni ftrawil, i mnie 
czasem kazał się trudnić tą pracą, gdy po= 
dobne śkła za małą mógł doftać cenę. Ukoń=: 
czywszy doświadczenia optyczne, z równą 
usilnością przeszedł do innych części Fi- 
zyki, itych równie gorliwie się uczył. Ze 
by w czasie mógłbydź doskonałym nauczy- 


 cielem , szukał towarzyftwa uczonych mię- 


żów i w Wiednin i Paryżu, z tych rozmo- 
wy nie mały odniosł pożytek: mógł atoli 
odnieść znacznieyszy , gdyby w obcowaniu . 
wiał te przymilałące i uymuiące pofiępowa« 
nia; które serca do wspólnego zaufania po- 
ciągaią. Lecz zbywalo Osińskiemu na pier- 
wiaftkowey dobrey edukacyi: tey brak częfto 
się w ciągu życia jego okazywał Wszakże 
to nie wstrzymało go bynaymniey w chę: 
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ci uczenia się i doskonalenia, Czego nie 
mógł nabyć w towarzyftwie uczonych, te- 
go szukał wich dziełach; niespracowany , 
oboiętnem patrzał okiem na wszyftko, prócz 
nauki, a osobliwie Fizyki ; imie próżne zo- 
fały iego usiłowania. Przebywszy trzy la- 
ta w Wiedniu, arok w Paryżu, powrócił do' 
oyczyzny, i zaraz powierzona mu była nay- 
ważnieysza część Wiadomości ludzkich , to 


"def, Fizyka i Matematyka. Zaftat tę na- 


ukę tak w niktzemnym ftanie w kraiu na- 
szym, że częfto skutki pochodzące z natu- 
ralnych przyczyn , lub fenomena ze skła- 
du i harmonii ciał niebieskich, brane były . 


"ża twory czarnoxięskie, lub iakie nadprzy- . ^ 
` vodzoue zjawiska. Na wftydzmy się Polacy; 


że natenczas w kraiu naszym w lichym fta-— 
nie nauki zostawały. Wszyftkie narody przez. 
tę upokarzaiącą epokę przechodzić musiały, 
Rozum ludzki wolnym poftępnie krokiem. 
Wszak i dzisieyszy Rzym wyklinał Kopernika 

/syftema: Galileusz za to, że tego fkładu 
świata uczył, i xięgi w tych zasadach wy- 
dawał, gnit w więzieniach inkwizycyi przez 
trzy lata, i couzień psalmy pokutne odma- 
wiać musiał. W Anglii, Francyi, Niemczech, 
w tych nayoświeceńszych narodach, Filo- . 
zofiia Aryftotelesa dawana była w katedrach 
akademickich , aż dopiero Bacon, 'Kartezy- 
usz, Wolfiusz zaprowadzili Fizykę expery- 
mentalną. I my w Polsce przed Wiśniewskim 
nie znaliśmy inney Filozofii iak Aryftote- 
lesa, która przez Scholaftyków ieszcze bar- 
; dziey 


ua pamiątkę X. Omńskiego. 17 
dziey zaćmioną zoftała. Dopiero ten uczo« 
ny mąż zaprowadził pierwsze dobrey Filo- 
zofii zasady , i wskazał professorom swego - 
Zgromadzenia pewne prawidła, podług któ- 
rych nauczać mieli. Eo 

Jle wiec Wisniewski przystuzyt sie 
swemu Zgromadzeniu, tyle OsiNski ca 
lemu kraiowi. Uczył zo lat. blifko Fizy« 
ki w Warszawie : lecz nie przestawał na 
udzielaniu światła młodzieży : chciał ie- 
szcze, Żeby cała publiczność z jego pras 
cy korzy ftać mogła. W tym zamiarze ,pue 
bliczne dawał łekcye Fizyki experymental- 
ney: aby zaś tak pożyteczną umieiętność 
upowszechnił , wydał w roku 1777. Fizyke 
doświadczeniami ftwierdzong, Maiąc wzgląd 
ha ówczesny ftan tey nauki w kraiu nau 
szym, Fiżykę OsiNskieGo za wyborne dzie- 
ło poczytać trzeba. Okaznie naprzód au- 
tor czytelnikowi pożytki z tey umieiętno= . 
ści, oftrzega, iak w niey rozumować nale- 
ży: obiaśniwszy przykładami prawidła od 
Newtona podane, dochodzenia przyczyń . 
ze skutków przyrodzonych, wyłożywszy po» 
£ém ciał własności, zaftanawia się nad 
ich biegiem. Tu znowu pamietaiac, że na» 
uka Matematyki ieszcze upowszechnioną 
nie była ; tę tylko część z Mechaniki wyż 
kłada , do którey wyższa Matematyka nie 
wchodzi, W Hidrofatyce, w Hidraulice 
wszyftkie.doświadczenia Bofsuet i Mariotte, ias 
ko: naybiegleyszych w tey części Fizyki, 
przytacza. Wykładaiąc skutki elektrycznoś 

Tom ip. . B 


ici, naówczas znaiome, daie czytelniko- : 


wi dokładne wyobrażenie piorunów 5. nie 
| mogąc zaś dla krótkości dzieła, mówić ob- 
szerniey o tym ftraszliwym "meteorze, wy- 
dał oddzielne pismo, zawieraiące sposoby 
ubezpieczenia się przeciw piorunom, 

MW tem dzielku, maiącwzgląd na wko- 
rzenione zabobony, licznemi dowodzi przy- 


kładami, iz można zabezpieczyć od pioru- 


"nów, maiątek i życie. Podaie potem roz- 

i maite ftawiania konduktorów sposoby. Wta- 
sności powietrza, ognia i wody, W takiey. 
wyftawia poftaci, w jakiey znane były pod- 


ówczas. W Optyce doświadczenia Newtona ` 


o świetle i inne wiadomosci optyczne, nie 
wchodząc w głęboki rachunek, proftym po- 


. daie sposobem. Nakoniec nad Aftronomiią: E 


tyle tylko sie zaftanawia, aby dal czytel- 
nikowi iakieżkolwiek wyobrażenie budowy: 
świata «> © at ag 
Gdy na takich zasadach ftarał się Ostn- 
skr upowszechnić naukę Fizyki w kraiu 
własnym, tym czasem nayważnieysza iey 
część, to ieft Chimiia,: nowemi wynalazka- 
mi zbogacać się poczęła: udzielił ich na-«. 
tychmiaft swoim rodakom, wydaiąc dzieło 
w roku 1784. ogatunkach powietrza. I tu 


Osiwskt dobrze pamiętał , iakich miał mieé | 


czytelników. Okaznie zatem naprzód, iż są 
gatunki powietrza odmienne od pospolitego, 
takiemi doświadczeniami, które pod oczy 
każdego podpadaią człowieka. Przekonawszy 
o prawdzie rzeczy założoney, wykłada do- 


"= 
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| świadczeńia panów : Priestley ,  Kawendisch, 
` Schelle i innych , i obowięzuie czytelników, 
albo do powtórzenia: : przytoczonych: do-. 
świadczeń, albo do zupelnego im zau faria.’ 
Lecz zaledwo pomiènione rozeszło się, 
dzieło po kraiw;  aliści Chimiia przez no- 
we i nadzwyczayne odkrycia, przezcutwo- 
„rzenie i wydoskonalenie iey ięzyka, pracą: 
nieśmiertelnych mężów: Lavoisier, Bertolet , 
Gouyton, .Fourtrog, Laplace, - nową: wcale: 
nauką się fatan Człowiek więcey "do 'SWwo- 
„ich mniemań; niż do: prawdy: przy wigza-. 
ny, wiecey własną chwałą , niż pożytkiem 
_ narodu zaprzątniony, -zapewneby sie opie- 
rał, a przynaymniey z trudnością się poddał 
"nowemu światłu. OsINskiEGo ta ofiara nic 
nié-kosztuie. Rzuca natychmiaft Ciak mó- 
wi zacny drugiey części iego dzieła wydaw= 
ca) zasady, które mu były wskazane w je- 
go młodości, podług których zwykł był mów 
wić, pisać idawaé te umieiętność; idzie 
drogą $wiezszych wynalazków, chwyta się 
nowo utworzonego ięzyka, wydaie w roku 
180r. Fizykę naynowszemi pomnożoną dos. 
świadczeniami, i wlasném, że tak powiem, 
zrzeczeniem się dawnych mniema, usiłu+ 
ie wyprowadzić współziomków z zaszczepio= 
nych przez siebie pomimowolnie błędów. i 
przykładem swoim naucza, iak nie należy 
bydź upartym w umieiętnościach, gdy nowe 
światło, albo nieznane w nich prawidła od- 
kryie, albo. sposób ich wyhladania wydo- 
skonali. W tem dziele OsiNski trzymaiąc 
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się zawsze swego -sposobu przekonywania 
czytelnika , doświadczeniami pod oczy pod- 
. padaiącemi, wyłuszcza wiadomości o ognin 
w tym kształcie, iak Lavoisier twórca no- 
wéy Chimii i inni fiyzycy podaią. 

Rozbiór pospolitego powietrza i wody, 
czyni podług zasad Lavoiriera, podaie iesz- 
cze inne, maiąc wzgląd na to, iż aby kaz- 
"dy o tych prawidłach był przekonany; nie 
3 dosyé ieft przytoczyć doświadczenia, które 
ie potwierdzaia, ale ieszcze ułatwić trze- 
ba ich wykonanie , tak przez okazanie, iż 
te doświadczenia zawsze się przed oczyma 
dzieią, iako też przez podanie mniey kosz- 
townych narzędzi, Nakoniec uważaiąc wła- 
sności wody w troiakim ftanie będącey , to 
dest ftaley , plynney i iw waporach , wykla- 
da skutki, które woda sprawnie, przechodząc 
do tych trzech ftanów, i ważne stąd wnio- 
ski wyprowadza. 

Mineralogiia, ta część Fizyki jak ieft 
użyteczna, każdemu wiadomo :.z tey Zaś te 
są hayiftotnieysze części, które do kraio- 
wych użytków przyftosowane bydź mogą. 
Przekonany o tey prawdzie OsxNsxi, wydał 
naprzód tłumaczenie dzieł PP. Courtiuron i 
Bouchu, o różnych gatunkach rudy żelą- 
zney, a zachęciwszy tym sposobem współ- 
ziomków do szukania iey w własney ziemi; . 
opisał pracowicie i dokładnie Polskie fabry- 
ki żełaza. Zapytania iego uczynione da 
właścicielów fabryk, okázuia doftatecznie, 
iak był gorliwy o rozszerzenie tak potrze- 
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bney wiadomości obchodzenia się ztym kru- 
szcem. A 
Takie usiłowania czynił Osinskr wzgle- 
dem upowszechnienia Fizyki w całym na- 
rodzie. To tylko można powiedzieć o wszyft- 
kich iego dziełach, iż ftaraiąc się bydź 
użytecznym całey powszechności , i ftesu- 
iąc wykład rzeczy do każdego poięcia, w. 
wielu mieyscach zanadto rozciągle się tłu- 
maczył : używał iednoznacznych wyrazów, 
częftokroć obiaśniał rzeczy przez porówny- 
wania. Cóżkolwiek bądź, chęć ftania się 
zrozumiałym, wymowić powinna, co w jego 
sposobie tłumaczenia się wytknąć można: 
Ale nie możemy nigdy dość uwielbiać iego 
pracowitości. 
QsrNskr w naypóznieysze nawet czasy, 
poczytywany będzie za naygorliwszego me- 
ża o rozszerzenie wiadomości fizycznych w 
narodzie. Niezmierna i nayżywsza chęć; 
uczenia sie i nauczenia innych , ciągle. mu 
w całem iego życiu towarzyszyłą. 
Widzi tedy światła publiczność; iż - 
Osiwskr poświęcił wszyftkie swoie chwile 
zgłębianiu taiemnic świata tego fizyczne- 
go: szedł iuz drogą wskazaną przez naylep- | 
. szych teraźnieyszych Fizyków, iuż syftema 
, nieśmiertelnego Lavoisier o rozbiorze elemen- - 
tów, chimicznym sposobem podał narodowi w 
dziełach swoich. Na tym świetnym ftopniu 
poftawił Osiński Fizykę w krain naszym, 
tę naukę która ieft źródłem .i początkiem 
wszyftkich innych wiadomości ludzkich, Fi- 


) 


zyka odkrywaiác taiemniice natury, tę śle- 
dząc tysiącznemi okrytą kształtami, na czą- 
ftki naydrobuieysze , lZeysze od powietrza 
dzieli; twarde w płynne, zaćmione w prze- 
Źroczyfte i przeciwnie przerabia. Miliono- 


> wych obiektów , milionowe wrażenia, mi- 


lionowych będąc namyśleń początkiem, na- 
prowadziły człowieka na tę chlubną dla nie- 
go koley, iż oddaliwszy się od świata ca- 
łego, gdy to wszyftko, co iego zmysłom 


. podpadało, zoftanie na uftroniu; wznosi się 


nad te wszyftkie poziome iefteftwa , odre- 
bne, od caley otaczaiącey go natury, CZy- 
ni sohie uwagi, ipostrzega w sobie nową 


^C iakąś iftotę. | 


Jednak nie doszedłby nigdy człowiek 
tak świetnego przeznaczenia, gdyby nie był 
zasilony doświadczeniem tysiącznych poko- 
leń ,: które go poprzedziły. Zeby nie. żyli 
Ptolomensze, Archimedesy , Thalesy , Ho- 


. mery, Sophoklesy, Eurypidy, Pindary , . 


Ossyany, Kochanowscy; nie mielibyśmy 
Koperników , Newtonów, Kornelów; Mil- 
tonów , Szekspirów , Rasynów , Krasickich. 
I ci wielcy mężowie, którym wszyftkie na- 
ftepne dziwić się będą wieki, gdyby byli 
schowani w .dzikich lasach Syberyi, lub na 


| piasczyftych Afryki ftepach, trawęby gry- 


źli iz zamieszkałemi tamfzwierzętami, ścier= 
wem i krwią ich żywiliby się, lnb ieden 
drugiegoby pożerał. Gdy przeciwnie żyiąc 
w spółeczności, odbieraiąc od: poprzedników 
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a daiąc naftepcom wzaiemną pomoc, ftali 
się ozdobą matury ludzkiey. e VC op 
Oddaiąc hold pamięci szanownego mę- 

ża; widząc, ile nauką rozszerzył swoie 
talenta, aile pracami 'swoiemi przyłożył 
się do upowszeclinienia iedney z naypoży- 
tecznieyszych mmieiętności ; niech mi się 
godzi krótko zaftanowić, ile nauki przy- 
czyniaią się do udoskonalenia umysłu, iiak 
przez nie iedynie możemy się podnieść do 
tey wysokości, którą twórcza ręka natu- 
rze naszey przeznaczyła. Pozwolmy sobie 
w imaginacyi takiego wyftawić człowieka , 
który będąc opatrzony od natury w dofko- 
nałe zmysły, nigdy ieszcze ich nie użył, 
nie miał ieszcze żadnego o niczem wraze- 
nia, był w zupełnym głupości ftanie. Osa- 
dźmy ten pierwotny szczep milionowych 
naftępnych pokoleń, nad brzegiem morza, 
na skale wśród czarney nocy, otoczony 
głuchą zewsząd naturą, poydźmy za tym 

polipem , póki się nie ftanie Sokratesem. 

s Pierwsze lekkie morza uderzenie o ska- 
le; wzbudzi w nim zadziwienie; gdy ż wiel- 
kim hukiem bałwan się rozbiie, ftrach go 
 ogarnie. Pierwszy promień "słońca pocie- . 
sząiące sprawi mu uczucie : odbity od iego 

ręki, gdy tę woku iego maluie, wątpi, 
czyli to ieft część iego ikoty. Zapewniony, 
że nią władać może, wznosi. obok siebie 
leżący kamień: gdy roztworzy rękę , z po- 
dziwieniem widzi, iż ten dąży ku ziemi. - 
Oémielony, ftawia nogę na ziemi: gdy rów- 


$4 >. Mowa . 


fe S : ; i 
nie chce ftapió po wodzie; doświadcza, iż 
ta sie rozftepuie, i że noga iego sie zata- 


> pia. Od ognia pobliskiego, miłego dozna- 


wa ciepła uczucia, lecz gdy rękę wśród pło- 
mienia wrazi, usuwa ią bolem przeięty. 
Poruszone lekkim wiatrem drzewa ; bierze 
za iftoty podobne do siebie. Tak się to po- 
częła Fizyka experymentalna pierwszego 
człowieka, takimto był koniecznie pier- 


- Wszy człowiek, od którego idziemy , takiemi 
` „albo bardzo mało różniącemi się, są ieszcze - 


miliony ludzi po różnych częściach świata, 

Mieszkaniec Notazyi nagi , przed ule- 
wą, lub skwarem słońca, chrani sie pod ` 
drzewo, i z pod tego kory wydobywa roba- 
ki, któremi się żywi; Europeyczyk zaś na 
drugiey ftronie kuli ziemfkiey osadzony:, 


 £amieniwszy popiół w przezroczyfty krysz- 


tal, temu nadawszy pewny ksztalt i szyk, 
wznosi śmiałe w niezmierną przeftrzeń nie- 
bios oko, zważa niezliczone po sklepieniu 


 niebieskićm rozrzucone gwiazdy, pewny im 


bieg kreśli, słońcu mieysce oznacza. Zu- 
chwały , na kilku zbitych drzewa kawal-. 


kach, przebywa bezdenne morza ; z wnę: 


trzności gór w Mexyku wyrywa złoto, z 


głębi morza wynosi perłę, z Golgondy bły- 


szczący brilant. W wietkiem zamknięciu 


rozrzedzone zebrawszy powietrze, temu 


Swoie zawierza losy, wznosi się byftrzey- 
szym od orła lotem nad obłoki, w niezmier- 
ney głębi pod swemi nogami, widzi Alpy, 


 Pireny, Tatry: na tym powietrznym wo- 


na pamiątkę X. Osińskiego. 285. 
zie morza przebywa, nowy Jkar, lecz szczę- 
śliwszy, Odziany szkarłatem. Tyru, lub 
naykosztownieyszemi Jndyy, Persyi, Lug. 
dunu szatami, przechodzi się po gmachach 
Palladyusza, ogląda Fidiasa,. Praxytela, 
Michała Anioła, Berniniego, Hudona , Ca» 
nowy posągi; Apellesa, Rafała, Corregia, 
Rubensa, Mengsa cbrazy ; zadziwiają go 


równie i dłuto i pęzel, te tworcze narzę- 


dzia. Gdy zasiędzie do ftołu, naywytwore 
nieszemi, z nayodlegleyszych. świata cale- 
go ckolic zaftawionego płodami, aliści w 


różnym sposobie to zamknięte, to wycho- . 


dzące , to odbite powietrze, harmoniczny 
wydaiąc dźwięk, ucho iego uderza, zachwy- 
eaiącą sprawnie melodyą, nową, go rosko- 


. 823 napawa, uciechy iego pomnaża. Opu- 


szcza te zabawy, milszych szuka sercu 
swemu: rozmawia z Orzechowskim, Skargą, 
Konarskim, Naruszewiczem, Czartoryskim,. 
Woroniczem,, Kopezyüfkim, Dmochowskim, 
Chreptowiczem , Potockim , Albertrandym; 
Sniadeckim , Czackim, Bossuetem , Lapla- 
cem, Chaptalem, Herschelem; z.temi prze» 
biega wszyftkich wieków dzieie , przetrzą- 
sa prawodawcze Filozofów, Mówców, Wiere. 
szopisów dzieła, I tak. Europeyczyk nay- 
przyiaznieyszych życia. doznaie slodycz y; 
biedny zaś mieszkaniec Notazyi, z zadzi- 
wieniein patrzy na motykę, którą Anglik 
w Botanybay osadzony, ziemię uprawia, i ` 
pyta się, iaki to gieniiusz twórczy , tak 
użyteczne wynalazł narzędzie: bo na tey 
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puftey ziemi nie zyli Sokratesy, Solony, 

'Homery, Wirgiliusze , Horacyusze, Tacy- 
"ty, Koperniki, Russowie, Kanty. 

-  Wszyftkiego tego doszedł człowiek, śle- 
dząc taiemnice natury, i zglébiaigc iey 
skrytości; lecz to są naymnieysze korzy-. 
ści, które odniósł z tey nauki. Nie tu ie- 
szscze kres świetnego iego przeznaczenia. 

-Zbogacony tylu wieków , tylu filozo- 
fów doświadczeniami, gdy się usunie od 
tych tysiącznych zmyslom iego podpadaia- 
cych obiektów ,.i zapuści się w rozmyśla- 
nie i rozwagę, spoftrzeże w sobie skarb nay- 
droższy, zrodzony z medytacyi, która ieft 
nayznakomitszą ludzi wielkich cechą: sło- 
wem znaydzie w sobie drugą nayświetniey- 
szą iftotę, która ile ieft wielką ' w ludziach 
'rozmyslaiacych, tyle ieft nikczemną, apra- 

Wie niczém w ludziach lekkomyślnych i plo- 
chych. W teyto nowey odkrytey naturze , 
która człowieka do boskiey zbliża Jftoty , 
znayduie ślachetne uczucia, przywiązania 
wspólne sługi i pana, przyiaźni heroiczne 
dowody; święte , gdy im wftyd i cnota to- 
warzyszą, związki miłości; troskliwość bez 


granic rodziców o pomyślność dzieci, tych ` 


wdzięczność i przywiązanie do nich, usza- 
nowanie dla ftarości. NAS 

Lecz ieszcze są w sercu człowieka 
wyższe daleko uczucia, którym gotów ieft | 
poświecić maiątek, życie, związki przyia- 
cielskie, kochankę, dzieci , rodziców ; to ' 
ie miłość oyczyzny, O naydroższe szacun* 


+. na pamiątkę X. Osińskiego: E 


ku nie maiące uczucie! tyś Żyło w sercu 
Potaveri, który spoftrzegłszy drzewo wo- 
gtodzie Paryzkim, pod którego cieniem żył 
szczęśliwy na swoiey wyspie , łzami ie 
swemi skropił, da. serca swego przyciskał, 
Tyś było matką rycerzów Termopilskich , 
Milcyadów, "Temifoklesów, Aryftydów , 
Scewolów , Brutusów, Decyuszów, Regu- 
lusów, Bayardów, Turenów , Malborou- 
ghów, Zolkiewskich , Chodkiewiczów , Za- 
moyskich, Czarnieckich , Sobieskich, i tey 
sławney  bohatyrki Kazanowikiey w. Tre- 
:bowli. Tyś poprowadzilo tysiące naszych 
nieuftraszonych rodaków w dalekie od zie- 
mi oyczyftey krainy: 
Cóż przynieśliście z powrotem w swą stronę ? 
Ubostwo ; blizny , nadzieie ZWEI 


Drogie i smutne wspomnienia , iakąż 
słodyczą serce napełniacie ! A czemuż obok 
okropne widzę ftraszydło ! jędza piekielna 
i wściekła śmiertelnym ugodziła grotem 
świetne swobody ! iuż ie kamień grobowy 
przywalil! zawierzyliśmy ręce, która za- 
wiftnego zwrócić nie zdołała losu! w ślache= 
tney rozpaczy skropiliśmy łzami i krwią 
(naszą grobowiec oyczyfty ! Spoczywaycie 
"święte zwłoki, niech przyszłość wasza 
zoftanie. w wielkiey xiędze BA capas 
ludzkich. 

Lecz cóż tak okrutne w. sercu zagła- 
dzić może rany? oto długa wieków nafte- 
pnych koley, i ten co niemi rządzi. 


E M o wa 


Takito ieft łańcuch, którego ogniwa 
żadną sila skruszyć nie może, między na- 
ukami przez tysiączne nabytemi środki , 
atą drugą naturą przez nie ,w nas ftwo- 
rzoną. Gdy zechcemy wniyść w nas samych, 
poznać dobrze has samych,  zasilonych. 
światłem wieków poprzedzaiacych ; gdy 
zechcemy poyśdź. za rzetelnem rozumu na- 
szego przekonaniem, za tą świętą prawdą, 
którą ieft prawdą. we wszyftkich świata ca- 
łego częściach , która jeft prawdą u my- 
ślącego Europeyczyka i Chińczyka ; gdy 
śmiałą odrzuciemy ręką te wszyftkie wy- 
nalazki , i przyięte mniemania, które spło- 
dziła chytrość, chciwość , duma, które iuż 


 przecięż się walą i przed pochodnią rozu- 


mu nikug; Wtenczas człowiek ftanie na. 
naywyźszym szczęścia ftopniu, wtenczas 
mic nad niego nie będzie, tylko ten, któ- 
ry. wszyftko poprzedziwszy, wszyftiego ieft 
początkiem, ieft wszyftkiem. Tu zaped 
ludzkich myśli uftaie, i.daley nie póydzie: 


tu ftanął Sokrates. 


Nauki tedy ftawiaią człowieka na 
wierzchołku sławy, godności i szczęścia : 
wszyscy, więc przyczyniać się powinni do 
rozszerzenia. światła między wspólzyiacemi. 
Wypełnił ten święty obowiązek naygorli- 
wiey w całym życia swego ciągu OsiNski , 
trzydzieści lat będąc professorem: wszy- 


| Scy winniśmy: się upędzać w tym ślache- 


tnym zawodzie. Zapewne nikt dzielniey do 
tego przyczyniać się nie może, iak rządcy 
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świata, Wszyftkim dal monarchom znako- 
mity przykład, uczony król, przyiaciel 
uczonych , Fryderyk wiełki. Nie ftoczone 
szczęśliwie wałki , dały mu imie wielkiego, 
ale że z wielkiemi miał związki literatami; 
tym w naukach wyrównywał, te po pań- 
ftwach swoich rozszerzał ; tym oycowską 
okazywał zawsze opiekę. 
Jeszcze geniusz wielkiego tego męża 
unosi się nad roftropnie panuigcytn monar- 
.ch3, Fryderykiem Wilhelmem, i radą iego: 
zbogacił nowym funduszem akademiią w 
Halli. Winni iefteśmy iemu uftanowienie 
w tey tu ftolicy Liceum, do którego powo* 
łany za Rektora nasz rodak zacny Linde, 
i wielu naszych wspólziomków , zaręczaią 
' doskonałość i guft dobry nauk, i że te dawane 
razem w niemieckim i oyczyftym iężyku» 
bardziey po kraiu upowszechnione zoftaną. 
: Lecz któryż z monarchów dzieluiey- - 
szą wspiera ręką nauki, iak Alexander Jm: 
perator Rossyyski ? Jedynym celem pano- 
wania iego zdaie się bydź rozszerzenie 
edukacyi publiczney , oświecenie ludu pod 
laskawém iego zoftaiącego berłem. Wszę- 
dzie z naywiększą hoynością i wspaniało- 
ścią pozakladal akademiie, szkoły, gabine- 
ty, biblioteki; we wszyftkie części świa- 
ta, kosztowne uczonym rozsyła dary, fta- 
"ra się sprowadzić ich do swołch kraiów, 
Rossyyczykowie zagrzani tym przykładem,. 
.niezmierne poczynili w tym zamiarze ofia- 
ry, a sobie chlubny nader zjednali zaszczyt. 
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s<daldź, monarcho ! szczęśliwy, żeś na tę . 
świetną trafił koley, za wspaniałem serca: 
twego uczuciem; zapewne trwalsza zy- 
skasz ztego źródła sławę, z żywszą nay= 
późnieysze pokolenia wspominać cię będą - 
czułością i wdzięcznością , sprawiedliwiey, 
mogą ci nadać imie „wielkiego, niżeli temu - 
Alexandrowi, który Azyą spuftoszyl, i po- 
toki krwi ludzkiey wylał. 

— Niech tedy. hasłem dla wszyftkich na- 
rodów całego świata, wspólnego braterftwa, 
wspólnego przymierza, będą nauki. - A ci 
którzy się do nich przykładają, którzy w 
nich celuią, którzy. ie rozszerzyć i upo= 
wszechnić ftaraią się, winny hołd nwielbie- 
nia odbieraią. Ten ia, w imieniu Towarzy- 
ftwa składam Osiyskiemu: ten zapewne- 
oddaie mu razem ze mną, umiejąca szaco-* 
wać uczone prace, swiatła publiczność. 
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— s Rys życia i pism Dawida Pilchow. 
skiego, Nauczyciela wystużonego w Akaz 
demi: Wileúskiey ; członka Towarzystwa 
Warszawskiego Przyiaciół nauk, przeż — 
GP. Jozefa Kossakowskiego. — . 


Dnia 24. Maia 1804. roku. 
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, U wmmszczon w gronie Towarzyftwa przy 
iaciól nauk, gdy cały zaięty byfem, iak- 
bym mógł tak pochlebne omnie usprawie- 
dliwić mniemanie, i ieżeli nie zdolnością, 
to dobrą chęcią przynaymniey, przyłożyć .. 
się do chwalebnych prac zgromadzenia; 
smutna wprawdzie , ale ftosowna do przed- 
sięwziętego zamiaru otwiera mi się sposo- 
bność. > cu ŻA 
, "W oczach moich zgasło z celnieyszych 
kraiu naszego światło, które sprawiedliwym 
wyborem , w pierwszém ieszcze zawigza- 
niu się Towarzyftwa; do niego przyswo- 
ione zoftało: przeftał żyć xiądz Dawid 
P;LcHowskr, biskup, sufragan Wileński, 
dziekan i wysłużony w Uniwersytecie, czło- 
nek Towarzyftwa Warszawskiego. Rzetel- 
na zasługa, cichą droga do celu prawdzi- 
wych pożytków idąca, była cechą praco- 


Y 
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witego iego , i dość długiego w zwyczay» 
nym śmiertelności okresie, choć co do zy- 
(czeń naszych, aż nadto krótkiego wieku. 
Przed temi, którży rzetełie gruntowne 
go rozumu pożytki, mad powierzchowne 
mamiącego dowcipu błyskotki przenosić 
sprawiedliwie umieią , wartość takowa bę- 
dzie zapewne przyzwoicie cenioną. Nim 
atoli wymowne czyie ufta pamiątce zmar- 
"łego, godne giey, godne potomności wyfta- 
wią na wieczność pomniki; daruy cieniu 


szanownego męża, że sie ośmielam w pro- 


fty i nieporządny ftos, kosztowny życia 


twego składać materyał: przynaymniey 


będzie on iuz zebrany siw gotowości po- s 


à porządney budowy. ——— D M UE 
Urodził sie Dawid Prrcuowskr 1755. 
roku w Rutkiszkach , maiątku oyca dzie» 
dzicznym, kraiu niegdyś Zapuszczanskim 


służy zdatnemu architektowi do składney 


zwanego. Dawne domu tego wkraiuowym | 
zamieszkanie daie się domyślać, iż mus- 


siał bydź z liczby owych, którzy przy zae 


borze Smoleńska, Oyczyznę własną nad ma- ; 


iątki i siedziby dziedziczne przenieśli, 


Wszyftkie bowiem prawie. teraźnieysze 
kraiu Zapuszczańikiego dziedzictwa, imie 
noszą exulantfkich : i ten piękny maia po- 
czątek, że od Rzeczypospolitey właścicie- 
lom owego czasu nadane zoftały , kiedy 


dla miiłey oyczyzny obszernych w kraiu 4 > 
zabranym, chętnie się wyrzekali maiąt- 


ków. Oyciec w dziecińftwie go odumarł. Wy- 
chowa- 


Dawida Pilchowskiego. BAM 


chowała go matka, innego , od, paniiące- 
go w kraiu, wyznania, ale iedneyże, wyże 
szey nawet nad [pospolitą moralności , bo 
danego słowa, wychowania dzieci w kas 
tolickiem wyznaniu , mimo nawet prze-. 
konanie własne, dochowala,  Stałość tę 
duszy, choć w innym cale sposobie, odzie» 
dziczył młody Pilchowfki. 5) 
W pierwszey ieszcze młodości, zako+ — 
sztowawszy w uczonym zakonie słodyczy 
‘nauk , dla: których go tamże oddano » po- 
mimo wszyftkie naytwardsze przeszkody, 
temuż sie zakonowi, araczey naukom po- 
święcił. Słyszałem opowiadającego w ofta- 
nich ieszcze latach życia, walkę tę sys 
nowskiego przywiążania i wszyftkich serca 
skłonności, z rozumem, oświecenia i poświę+ 
cenia się wychowaniu młodzieży: chciwym. 
Walka ta, iak musiała bydź w czasieswoim 
silną, kiedy pięciudziesiąt lat przeciąg nie 
mógł iéy z pamięci wygładzić. Opowiadał 
. dą zwłaściwą młodemu wiekowi Zywo$cig, 
. 1 tem upodobaniem, które towarzyszyć 
zwykło. przekonaniu dobrze użytego mę- 
ftwa, i szczęśliwie pokonaney trudności. 
Skutek  usprawiedliwił przedsięwzięcie, i . 
. prawdziwe do ważney w kraiu nauczyciel- 
skiey powinności. powołanie. 
Młody nauczyciel usposobiony całą 
Przyrodzoną i nabytą zdatnością, ważne 
ftanu tego obowiązki naypomyślniey za- 
czął, wykonywać. Gruntowne , acoraz ob- 
sźernieysze wiadomości, czyfte obyczaie, 
Tom ir. Cuv 
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a przy tym  znaiomość serca ludzkiego i 


` amieiętność poftepowania ; zjeduywaly mu. 


ínnóftwo ubiegaiącey się zewsząd pod ie- 
go kierowanie młodzieży. Zakon celuiący 
w trudney a'ważney sztuce, każdego po- 


' dług zdatności i talentów do celu właści-. 


wego nZycia, młodemu ieszcze zdał kon- 
wikt Wileński do rządzenia. Otwarte to ta- ; 
łentom iego pole , ieszcze ie świetnieysze- 
un wydala enee I” 
-Rzadka ieft ze spółczesnych familia, 
któraby terażnieysze swoie nie iemu win- 
na była podpory. Nie na samych atoli 
przeftawał tylko szczegółach , umysł zdol- 
ny ogólnieysze 'obeymowaé widoki. Mlody 
rządca konwiktu zrobił i uskutecznił po 
części proiekt- biblioteki pnbliczney , pier- 
wszey zapewne, którą w Litwie można pà- 
miętać. Skład własnych iego xiążek, i róż- 
ne pomocy, po wiekszey części własney 
iego familii, fkutecznie do tego pofluzyly. 
Xiegi te- ofiarowane potem szkole głow- 
ney Litew: nie zmieniły swego przezna- 
«czenia , choć okoliczności, przy zniesieniu 
zakonu, póftać rzeczy zmieniły. Znaydo- 
wal się pódtenczas Pilchowski w Rzymie, 
towarzyszący ienerałówi zakonu gud. 
dziwiał Włochy: obszerną literatury wiado- 
móścią , czyftością łacińfkiego iezyka, i 
roftrópnością  poftępowania wtenczas , kie- 
dy wszyftkie kroki osób zgromadzenia iego, 
na tauitem zwłaszcza: inieyseb , podeyrzii- 
wómi się zdawały. Ale kiedy czyfte i o- 


l 
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twarte poftępowanie' cienia nawet podey= 
rzenia unikło , nie unikła fizyczna machi- 
na gwałtownego wftrząśnienia, którego z 
tey przyczyny doświadczył. 

; „Powróciwszy do familii , zachorował 
ciężko, i ledwie nie opłacił życiem odiętey 
"sobie, iak mniemalt, sposobności w rozsze- 
rzeniu, światła nauk i oświecaniu młodzie= 
ży bydź użytecznym kraiowi. Atoli pio. 
run ów, który wymierzony na  edüka- 
cyą rozumiał, byłto dła nauk, w kraiu 
przynaymniey naszym, owego gatunku pio- 
runem, który rozdzieraiąc zgęszczone nad 
głowami naszemi chmury, zakryte na czas 
słońce w świetnieyszey ieszcze wyftawuie 
poftaci: była to epoka, zaszczyt narodowi 
czyniąca, w utworzeniu rządowey nad 
edukacyą opieki. Nie dziwny sie szanow- 
na publiczności, że o niey czefte słyszysz 
na posiedzeniach naszych wspomnienie: do- 
brzy synowie utraciwszy matkę, miło so- 
bie zawsze powtarzaią, co przed zgonem 
waznieyszego dla nich uczyniła, Rosą 

Tak więc, co po całey głośnóm było 
Europie, nie mogło nie dayść do wiadomo- 
ści uaylepiey zawsze Życzącego kraiowi, 

a zatem czułego na każdą iego pomyślność 
Polaka. PiLcHowski , którego do. zgaszone- , 
go zakonu, nie duch żaden 'ftrónnoSci i 
"uprzedzenia, ale spływaiący na kray z za- 
gmieżdżonego w nim nauk światła przywię= 
zywał pożytek; na nowe to, odrodzenia 
edukacyj kraiowey. hasło, przybiegł. do: 

C a 
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Wilna, aby w centralnóm tamerzném nauk 
skupieniu, pomógł składać tę massę świa- 
tła, którey promienie na cały kray potem 
rozchodzić się miały. Tam zaraz zaszczy- 
cony prezydencyą wydziału moralnego , 
miał sobie powierzoną drukarnią, arazem i 
literatury katedrę: oba te pracowite urzędy 
umiał z chwałą i pożytkiem sprawować. 
Przedrukowanie wielu pism wzoro- 
"wych, iakoto Wirgiliusza, Horacyusza, 
Skargi, iemuśmy winni. Ale czyż same 
tylko ćudze dzieła drukował? W zakonie 
ieszcze będąc przełożył z łacińfkiego Sallu- 
ftyusza o woynach Katyliny iJugurty. Aus. 
tor ten dla ftarożytney łaciny nad wszylt- 
kich innych do zrozumienia  trudnieyszy, 
a mnóftwem nowszych nawet, co go obja- 
śnić miały, przypisków prawie bardziey 
jeszcze zaciemniony , w języku Polskim, 
za ftaraniem tłumacza, iasność swoię od- 
zyskał. Naftępnie potem wziął się do prze- 
kładania Seneki. Zwięzłość iego usque ad 
anigmatis obscuritatem. iak mówi w przedmo- 
wie Rotterodam, toż tak wiele mieysc dziu- 
rawych, ico wiedzieć od kogó i czem zať- 
kanych , iak napisał Górnicki; tąż ssm3, co | 
pierwszego dawność , odfreczala przekła- 
"daczów zawiłością: i dlategoto podobno 
Niemcy, Francuzi i Włochy, albo niedo- 
kłądne , albo częściowe tylko maig, autora 
tego w językach swoich przełożenia. Ale. 
nie Pilchowskiego podobne odftręczyć mo- 
gły trudności. Zdaie się owszem, że ich 
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szukał umyślnie, kiedy takie dzieła do 
przekładania wybierał. 
Po przełożeniu przez Górnickiego xigg. 
o Dobrodzieystwach , dwa wieki upłynęły, 
a żaden z pisarzów naszych kończyć się 
daley Seneki nie odważył. Ośmielił się na 
to Pilchowski , i choć w początkach, xiąg 
tylko siedmioro obiecał, pobudzony iednak, 
iak sam powiada, dobra powszechnego po- 
, £ytkiem: „ Co mniey szkodliwie , słowa są 
iego, poftanowił natenczas, przeftronno- 
ścią dzieła, a bardziey ieszcze zawiłością: 
"ftylu autora i niedoftatkiem do tey pracy . 
czasu zrążony; to nienagannie zamienił po 
tem na. lepsze. ,, Wyłożył więc ieszcze . 
cztery tomiki liftów, a tym sposobem 
wszyftkie dzieła, Seneki, które doszły da 
nas, uzupełnił, Styl iego iasny, zwięzły, 
(iędrny i prawdziwie Polskiego toku, do 
czasów Zygmuntowskich zbliżony, okazuie 
wczytanie się autora w pisarzy złotego 
owego dla Polski wieku. e 
Jak zaś o tém rozumiał, w przedmo- 
wie swoiey do xigg dwoyga o Łaskawości, 
wyraźnie sie tłumaczy. „Kto nie rad, abo 
nieprzyzwoitym sposobem wyborne xięgi 
polfkie czytywa, sam sobie, gdy przydzie 
«do pióra, ftyl tworzy: zbiera, naciąga » 
słowa dzikie i cierpkie wymyśla, sens na- 
pycha, naftrzepia , rozciąga , i rozumie to 
bydź ftylem wysokim i naylepszym, po in-. 
mych takiego się domaga, chociaź w takim 
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'ftylu, peryod albo sens, iak mowi uczony 
Lubomirski, rozciągniony na dwadzieścia 
wierszy, ścisnąwszy, nie wyciśnie z niego 
i iedney kropli nauki. Drugi nie znaiąc, 
co ieft wybór i tok wdzięczny słów, . zwie- 
złość sensu, moć wyrazów ; co ieft owa 
naturalność i niedbałość iakaś powazría; 
czołga się po ziemi, i ma to.za ftyl wy- 
;borny, pewnie dlatego , że bez pracy przy- 
tehodzi: Prawda, że naturałność w pisaniu 
naywiecey. popłaca: ale to nie ieft owa 
i gnuśna i niedbała , lecz cale inna , pilnem 
czytaniem wybornych autorów nabyta , któ- 
ra, iak mówi wspomniony wyżey Lubo- 
"mirski, skutkiem jeft równie nauki i pra- 
cy, iak natury. „Toż znowu pierwey ie- 
"szcze w Saluftyusza przedmowie. ,, Co się 
życze słów ftarożytnych polfkich, tych ca- 
le się utrzedz trudno było, iako też i nie 
widzę , zacobyśmy się onych tak bardzo 
wypierać i zarzekać mieli; owszem trze- - 
ba, abyśmy ie sobie ( wyjąwszy cierpkie 
i nieokrzesane, rzadko od którego ze fta- 
rych Polaków użyte ) czytaniein xiąg fta- 
Yozytnych oswoili: bo ieśli odrzuciwszy , 
jak słuszno, dzikie i przywoźne, słów pol- 
fkich , polskie natężenie maiących, nie do- 
ftarczymy, gdyż do tego powszechney trze- 
ba wziętości, a ftarożytnych też wskrze- 
szać nie zechcemy; musim koniecznie zu- 
bożyć oyczyfty ięzyk, i do tey szczupło- 
ści przyprowadzić, iż onym obcych xig. 
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na czem narodowi naszemu wiele.. zależy, 
doftatnie tłumaczyć nie podołamy: s»: 
Takie oftrzeżenia i przepisy: kła 


| dł dla 
drugich , takich i-sam pilnował 


„Oprócz 
wymienionych przekładań, - pisał naukę 
Chrześciiańfką i uwagi x1goralne +. sioftrze 
swoiey, godney takiego , brata. weterance 
ofiarowane.; toż wiele mów.na corocznę 
szkolnych: prac. swoich zagaienie : wreście 
drobne, “ale ważne dziełko. pod tytułem: . 
Odpowiedzi na pytanie: — Jzali nieczułość 
w wyższych wiekach ku poddanym, tak 
była opanowała serca Polaków, iż uczeni, 
nawet nią zarażeni zoftali? — Dowiodł w 
nim uczoném. ośmiu wiekow przebieganiem, 
że głos przyrodzenia, głos. religii, głos rozu- 
mu, głos ludzkości. i obywatelftwa, ,zdaw- 
na zapoddanemi. w uczonych przodkach .na- 
szych słyszeć się dawał. Wielość tak dru- 
"kowanych,;iako też i rękopismowych przys . 
taczaü , dzieło to czyni wielce iuteresuig- 
cóm, zaświadcza oraz rozległość  wiado- 
mości o rzeczach i literaturze, Pollkiey , 
którą, Prucuowski „posiadał, a która połączo: 
na była z. tym rzadkim rozsądkiem, ztém 
wytrawionem zdaniem, które» nayroftro: 
pniey zawsze: użyć mu. tych. wiadomości 
dawały. = de or rd CZE” 
Stąd poszło, że zlecenia naywięcey 
wymagaiace ufności; nayczęściey .iemu by- 
Jy. dawane: takim była wizyta szkół 1785. 
11786. roku. Jak sie. w.niey, sprawił, 
świadczą dzienniki Komissyi, w których 
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ta wizyta za wzór naftepnym podana. Wis- 


działem szanowne iey po szkołach Litew= 
skich ślady w protokułach mieyscowych , 
Które także podobną i Piramowicza docho- 
wuią pamiątkę ; a z obowiązku na mnie ko- 
leią czasów spadłego , ściągaiąc rękę do-pod- 
pisu tych samych xiąg, które szanowne» - 
mi ich zaznaczone były imionami, przeię- 
ty byłem ucziiciem nielakiegoś uszano- 
wania, które zwykle wymuszą poftrzeżona 
gdziekolwiek znakomitych ludzi pamiątka. 

Toż kiedy w pomyślnem odradzaniu 
się rzeczy Polskich, edukacya kraiowa tak 
Znacznie na podziw obcym do dofkonało= 
ści zbliżona, niektóre ieszcze otrzymać 


miała poprawy, nie wahały się umysły; x 
komuby wazne to dzielo polecić, ‘Obrany 
 Zzoftal Pircnowskr z Poczobutem , którego 


wspomnienie obudza umysł pierwszych w 
kraiu naszym Aftronomicznych poftrzeżeń; 
toż zgodnym teraźnieyszym Uniwersyte- 


` tu rządcą. którego chlubnym na potomność 
zaszczytem, w innym teraz rzeczy skla- 


dzie, ale z równie pomyślnym dla ludzko- 
ści skutkiem, do podobnych zamiarów prze- . 
znaczyła Opatrzność. E PUTET 

Tak zaiete uczonemi pracami Pilchow= 
fkiego życie, zdawałoby się, że do innych 
obowiązków naymnieyszego nie zoftawiało 


. mu czasu; atoli dopelnial on ich i waznych 


i wiele, a dopełniał z tym powszechnym 
wszyftkich  poklaskiem, którego wyższe 
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sprawuigcym urzedy, rzadko kiedy pozwo- 
lono kosztować. | 
Przybrany za Polfkich ieszcze czasów 
do pomocy dyecezalnego rządu, sam ieden 
go potem w naytrudnieyszych czasach do- 
trzymywał. Stałość charakteru z łagodno= 
ścią poftępowania złączona, iednała mu 
wszyftkie opiniie, Wyższy nad partye i 
uprzedzenia, nie dawał żadnymdo umysłu 
swego przyftępu; niknęły, źe tak pówiem, 
w atmosferze prawdy, światła i uszanowa« 
"nia, która go otaczała. Surowy dla wye 
ftępku, lecz pobłażaiący słabości, sprawiał 
tę dla siebie ufność, która wszyftko do pos 
łowy ułatwia. ^ Stądto tyle pogodzonych 
małżeńftw , zjednoczonych familiy, zwrós 
conych z drogi błędu wyftępnych, i ta przy= 
iemność , którey wszyscy w obcowaniu 
iego doznawali. "COE 
„Tak usposobione do czynienia dobrze 
serce, w odwracaniu moralnego nieszczę- 
ścia, łatwo się domyślać, że dla fizyczney 
nędzy oboietném nie bylo; ale czego nie 
łatwo się domyślić, ieftto sposób, którym 
tego dokonywał, ieftto ' nieograniczona w.. 
lego cnocie ufuość, która mu tysiączne 
do tego środki podawała. Znaczne summy 
składane były w ręku iego od znaiomych 
i nieznaiomych do tego świętego celu. Jak 
zaś tey ufności nie zawiódł, pokazała oko- 
liczność , malo komu wiadoma, bo podobne 
przed domowemi (nawet ukrywał , ale za 
którey niezawodność ręczę, 
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+ Swiętokradzka.ręka ważyła się targnąć 
pa ieden z szanownych tych składów, wspar- 
«iu cierpiącey ludzkości przeznaczonych. : 
Skradzione dwa tysiące cz: zł: któremi 
kilkadziesiąt familiy miało bydź od: nędzy, 
aco za tem częftokroć idzie , od rozpaczy 
i zbrodni óchronionemi. Atcli nie one na 
tem szkodowały: odłożona summa ze szczu- 
plych iego dochodów , bo większe w na- 
dziei tylko i oczekiwaniu były, ido końca 
los. mu do nich przyyśdź nie dozwolil. A 
tak nic nie przeszkodziło, aby kaleka sza- 
nownemi ranami w obronie kraiu okryty, 
zubożony nie swoią winą rzemieślnik ; ob- 
ciążona wiekiem i dziatkami wdowa ; bez- 
posażne panienki rodziców w niebezpiecz- 
nym wieku pozbawione; nie doczasowey 
tylko ( która zawsze nieskuteczna, a czę- 
|fto nawet szkodliwa ), ale los idola ich fta- 
nowiącey, nie otrzymały. pomocy. Mało ` 
mma towarzyftwa uczęszczający , bydź mo- 
sgło i było-w iftocie , że wielom w mieście . 
ze sławy tylko powszechney był znaiońy; 
ale znały osobiście dobroczyńcę swego, nie- 
mocą od lat wielu złożone, i z łoża nie- 
wftaigce kaleki; znali w szpitalach, przezna+ 
czeni na koüczenie tam reszty dni smue 
tnych, lazarze; , © i hec pets 
c Obrazów: tych, które ci przed oczy 
wyftawiam , nie bierz szanowna publicz- 
mości, za ogólne i za takie , które do wie- 
łu możnaby było ftosować. Może bydź,sże 
pochlebftwo podobnych używa, = uroioną do- 
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fkonałość bohatyrom swoim -przypisüiae * 
ale ia to kreśląc, iego tylko miałem na 
myśli, iego obraz rysowałem, i nie co bydź 
mogło, ale co rzeczywiście było ; wyrae 
£2m. Koniec iego życia, nie zawiódł cią- 
gu całego, i sZacowne to nauki, cnót i 
zasług pastno, zadziergnione zoftało wę- 
złem , pięknie kończącym, tak piekng `ó% 
SNOW.. A 
Doczekawszy z prawdziwą serca po- 
ciechą tey szczęśliwey pory , która świa- 
tłu nauk, w kraiach, bertu dobroczynne- 
go Alexandra poddanych, gruntowną trwa- 
łość zabezpiecza, chciał ieszcze, ile z nie- 
go było, do ulubionego tego przyłożyć 
się przedmiotu, to zaś nie: tylko przyy- 
muisc urząd w klassie Literatury , w któ- 
rym radą i kierowaniem mógłby się użyte- 
cznym okazać ; ale zapisuiąc cały swoy 
prawie maiątek (krewnym i przyjaciołom 
` drobne tylko, lubo zawsze z ręki iego sza- 
cowne oddzieliwszy, pamiątki, ) na utrzy- 
manie reftu uczącey się młodzieży, w po- 
łowie z mieyfkiego, w połowie z ślachec- 
- kiego ftanu wybraney. Order który za to - 
otrzymał , czyni zaszczyt daiącemu i bio- 
rącemu, kiedy nigdy o tém nie myślącemu 
przysłany. Ale dziwić się temu nikt za- 
pewne nie będzie: daiący byłto Ale- 
%umder , PiLcHOwski zaś biorący. 
Tak skończył dni swoie mąż, którego 
życie całe poświęcone było naukom icno- 
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cie Powszechny żal, iakiego rzadki widzia- 
no przykład, daie naylepsze świadectwo 
towarzyfkim iego cnotom : uczone prace, 
które w pismach po sobie zoftawił, głoszą 
literackie iego zasługi ; apoświęcony edu- 
kacyi fundusz, ieft wiecznym dowodem nay- . 
lepszych chęci, bo i po zgonie „cze. 
chciał bydź użytecznym. 
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o Rolnictwie przez Alexandra Po- 
tóckiego członka Towarzystwa, 


Omnium rerum, ex quibus aliquid acquiritur, nibil esa 

A, Omnium rerum, ex quibus aliquid acquiritur, nibil esa 

bodgricułtura melius, nibil uberius, nihil dulcius, nibil 
Domine libero dignius. Cic. de Officiis. ; 


c 


S. prawdy żadnych nie potrzebuigce do- 
wodów: właściwe ich znamiona, skutki do- 
tykaiące człowieka, bądź iak iftność udziel- 
ną, bądź iak członka towarzyftwa , maią> 
ce wpływ na związek tego Towarzyftwa, 
(na obyczaie, prawa i pomyślność narodu ; 
niosą nieodzowną cechę przekonania o ich 
'pożytkach. Nikt nie zaprzeczy, że Rolni- 
ctwu te służą znamiona. 

—  Jezeli w pierwiaftkach zamieszkałey 
«ziemi człowiek zaraz nie zoftał rolnikiem; 
ieżeli dotąd widzimy narody dzikie, w ło- 
wach szukaiace swey żywności; ieżeli inne 
błąkaiące prowadzą życie, zaniedbuiąc prac 
rolniczych ; sobie nieznanych ; wnosić stąd 
nie można, aby Rolnictwo nie miało bydź 
naypierwszą nauką i naypotrzebnieyszą, aby 
‘nie było matką i karmicielką rodu ludzkiego. 
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Potrzeba, lub widoki znacznego zyfku, 
nakłonić człowieka do pracy mogą. Dopóki 
' dobrowolnemi natury darami. „okryte dzieze 
i bory , rybne rzeki, ieziora i morskie u- 


_ftępy , doftatczały naglącym człowieka po- : . 


trzebom , przyszłość go nie zaftanawiała, 
nie szukał: zapasow. Mała garstka ludzi 
`na rozległey ziemi przeftrzeni przenosząc 
swe siedlifka, na tey pracy przeftać mo- 
gla. Ten był sposáb zycia. pierwszych tey 
ziemi mieszkańców, ten. zachownią iesz- 
cze tułaiące się hordy. Wtedy wszelkie zie- 
smi owoce wspólne były. Atoli samorodna 
iey płodność bez pomocy człowieka długo 
utrzymać się nie mogła; przynaglonym zo- 
ftał odmieniać swe siedlifka; ta „wędrowek 
była przyczyna. "A gdy. częftokróć iuź po- 
przedniezo zaiete były; w uftawnych napa- 
ściach słabszy sile mocnieyszego uftępować ` 
bywał przymuszony. Stąd kilka familiy „ 
lub bardziey rozrodzone pokolenia , czy w 
wftepnym boiu, czy w własney obronie, 
pragnąc mieć pewne wsparcie, łączyły ra- 
zem swe siły. Ten pierwszy towarzyftwa 
początek. à 

Późniey sprzykrzywszy sobie ludzie 
wędrowne życie, i uftawnie wznawiaiące się 
a. iednę SEE okolicę, 
na niey osiedli. 
"c Buffon sławny, olivy i uczony hadaz, 
przyrodzenia, odkrył i dowiódł: że równie, 
“ak wszyftkie ftworzenia, natura ma swóy 
wiek młody , doyrzały iftary.  Oświecił 
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on pochodaia dowcipu, -od wieków w ciem- 
ności zagrzebane: skrytości natury. Odtąd 
Z roskoszą, z uszaqowaniem połączoną, zwa= 

żać możemy iey ślady i kroki, powolne, 
lecz pewne. Poznanie tych poważnych ta- 
iemnic wzuósi rozum i duszę do wszech= 
mocnego Twórcy : ina rozliczne zapatrue 
igc sę swiaty, z podziwieniem wyznać mu- 
simy, że wszyfikie odwiecznemi i niezmien= 
nemi są rządzone prawidłami. Lecz przez 
te prawa , byt wszyftkim ftworzeniom da- 
iace rozkazano, aby swóy fkład odmienia- 
dac, w rózney na powrot okazywały się 
postaci. I tak utraca za czasem ziemia, 


m sobie zoftawiona, to ciepło plodue, które 


wszyftko krzewi-i ożywia. Jeżeli w piet- 
wiaftkach złączonego towarzyftwa, powo- 
dów tych prawd odwiecznych dochodzić 
jeszcze ludzie nie mogli; przy pomnożo- 
ney ludności, przy. ubyciu produktów po- 
żywę daiących, przy utraconey dobrowol- 
ney płodności ziemi , człowiek przynaglo- 
ny szukać w pracy odzyfkania ih 
korzyści, zoftał rolnikiem.“ 

Pracą więc i przemysłem zaradzit so- 
bie człowiek , aby napotém nie“ podlegał 
tym smutnym wypadkom , na które. był 
wyftawiony , dopóki losem iego, zmienne 
części roku, czasy i niepewne go Fazy 
zdarzenia. 

Zoftawała ieszcze obawa, żeby mo- 
'enieyszy nie wydari trudów i pracy owo- 
"ców; łożone ftarania i nadał łożyć się ma- 


^ 
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iące wzbudzić były powinny, i w rzeczy 
samey wzbudziły chęć własności: tey w 
prawie szukał obrony. Przed prawami uftą: 
pić musiały gwałty: prawą dzikość czło» 
wieka ułagodziły, w prawach społeczność 
związku swego naypewnieyszą znalazła po- 
rękę., 
> Zaprzeczać zatem nie można że rol= 
nictwu uftawy i porządny układ towarzy- 
ftwa przypisać należy. W niem dopiero, 
gdy do wyższego ftopnia polorowności na- 
rody przychodziły, nauki, handel, reko- 
dzieła, wzięły początek, wzroft i wydofko- 
nalenie. I czyliż zoftaie wątpliwość, któ: 


-rey umieietnosci, któremu wynalazkowi, 


dawność, ważność i pożytek, pierwsze nada- 
de mieysce? = N cda. Mu E. 

Kiedy nauk zaszczepienia, rzemiosł ` 
wynalezienia, ( lubo częftokroć szczęśliwe- 
go przypadku były tworem) porę ozna- 
czyć, wymienić, wynaleźć , i odkryć mo- 
Zna; pierwszego rolnika pamięci, żadne nie 
wfkazały dzieie. Chełpliwość iduma, pier= 
wiaftki narodów, w ciemnościach niepom- 
nych wieków i baiecznych powieści, za- 
grzebała. Lecz hołd wdzięczney potomno- 
ści, obdarzoney niezliczonemi i nigdy nie- 
uftaiącemi dobrodzieyftwy rolnictwa , ,po- ` 


-znanie tey ślachetney i naypożytecznieyszey 


umieietno$ci, samym bogom przypisał. 
Twierdzili Egipcyanie, że znaiomość 
zboża i z niegoużytek winni byli bogini 'ris; 
że 
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że Osiris pierwszy pług wynalazł. Grecy 


„czcili Cererg , jak boginią rolnictwa, oka- 


zuiąc iey wdzięczność za podany sposób 
ról uprawy-, roboty około zboża, i brania 
z niego posiłku. Rzymianie przenosząc do: 
swych, świątyń Greckie bogi , obok Cerery. 
Tryptolemowi wynalezcy pługa, ftawiali po- 
sągi; gnoy nawet miał swoje ołtarze. Był- 
to błąd, lecz błąd serca czułego, ubó- 
fiwiaiącego dobroczynność; błąd szanowny, 
na ktorym nayświetleysi prawodawcy za- 
sadę potęgi narodów założyli. Ke ciat 
Otwórzmy dzieie, uyrzymy, Ze Egi- 


pcyanie, ten lud pracowity i przemyślny, ` 
znał doskonale żródła szczęścia i pomyśl- 
ności kraiowey. Wiedział, że w rolnictwie 


naymocnieysze znaydzie wsparcie siły na- 


/ rodowey ; że tylko rolnictwo poda sposób 


. utrzymania znaczney ludności: iakoż ta. 
-nauka obracała na siebie baczny dozór roz- 


ważnego rządu, x ; 

i Grecy: od czasów podróży swych do 
Egiptu, przynosząć do kraiu swoiego nau- 
ki irękodzieła, iuż tam kwitnące, wpro- 
wadzili wraz z niemi znaiomość sztuki 
roluiczey. Od Egipcyan nauczyli sie za- 
ftępowzć pługiem pracowitą i niedokładną 


ręczną robotę. Przekonani o korzyściach 


z rolnictwa pochodzących prawodawcy i 

filozofowie, na tę część Ekonomiki po- 

lityczney zwrócili swoię uwagę, Prawidła, 

które na tey zasadzie podali, naywięcey . 

dopomogły do tey wielkości i potęgi, któ- 
Tom 1r. | D 
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ra ieszcze w naftępnych wiekach sprawiała 
podziwienie. Póki rolnictwo kwitło w Gre- 
cyi, póki wolne i ślachetne ręce uprawą 
- voli zatrudniać się miały za zaszczyt, pó- 
ty Grecya była niezwycieZona. Późniey 
zbytek i przyjemne sztuki, nieftałe Greków 
zmieniły skłonności: i skoro w Sparcie shań- 
. bionym Jlotom poruczono roli dozor, mięk- 
_kiem życiem zwątlony charakter narodo- . 
wy zbliżył upadek Grecyi. Część podbił fi- 
lip, dokonał podbicia Alexander. 

Nie w mnieyszym względzie było rol- 
nictwo u Rzymian. Wkrótce po założeniu 
Rzeczypospolitey uftanowiono  dwunaftu : 
— kapłanów ; nazwano ich arvales, od arva ,- 
czyli roli; w obrządku sobie przepisanym, 
mieli powinność oddawać bogom na ofiarę — 
pierwiaftki płodów ziemi, i odprawiać na- 
bożeńftwo , błagaiąc Boga i prosząc ouro- 
dzaie obfite. Po śmierci iednego z nich, sam 
- Romulus mieysce iego zaftąpił, i od tego 
czasu ta doftoyność była udziałem nayzna- 
komitszych family. Numa podzieliwszy . 
równym poniiarem grunta, rozkazał zda- 
wać sobie sprawę, w jaki sposób były u- 
prawiane ; przywoływał do siebie rolników, 

z niemi rozprawiał, chwalił i zachęcał pra- 
cowitych , ftrofował leniwych. Ankus Mar- 
cyus idąc za przykładem Numy, naymo- 
« eniey ludowi zalecał winną cześć Bogom, 
"uprawę roli i hodowanie bydła. Ten duch 
trwał długo u Rzymian; w późnieyszych 
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czasach, kto żle (dopełnił tych obowigz- 
ków, podpadał naganie Cenzorów. 

Rolnicze ftarania i publiczne obrady , 

dzieliły zarówno trudy senatu: mądrem i 
zbawiennem zdaniem zaradziwszy kraio- . 
wym potrzebom, dopełniwszy powinności . 
urzeduiacego , wracał senator z upragnie- 
, niem doglądać swey niwy. Quintius Cin- 
cinnatus obrany dyktatorem, zwycieztwem 
"nad nieprzyiaciolmi odniesioném , oddali- 
wszy zagrazaigce niebezpieczeńitwo, okry- 
ty laurami, wśrod poklasków ludu, powró- 
cił do wieyskiego siedliska. Curius Den- 
tatus sam sobie przy ogniu gotniąc iarzy- 
mę na obiad, przyiął posłów Samnitów, 
- ofiaruiących mu- znaczną summe, ab 
-— ge sobie przychylnym uczynić; lecz on im ę 
pełną mądrości dał odpowiedź: Ze kto na, 
takim posiłku przeftać może, obeydzie się 
hez złota, iwoli zwyciężać tych, co ma- 
ią złoto , niżeli ie posiadać. ; 

Ta;była epoka naywiększey potegi Rpltey 
Rzymskiey , kiedy żelażem sławy i całości 
kraiu umiał bronić obywatel, i żelazem 
w rolne przemienionem narzędzie, wewnę- 
trzne iiftotne krain pomnażał doftatki. 
Ta szkoła wydała wodzów odważnych, bi- 
 taych, cnotliwych i mężnych. Pamięthy w 
dzieiach upadek tak ogromnego pańftwa, 
od tey póry uważać można, gdy zniewie- 
ściały Rrzymianin, ftarozytnych i ślache- 
tnych odftąpiwszy prawideł, rolniczą pogar- - 
dził pracą. 


Da 


żę tu s1Wepce- 


3 Ghihy pierwszeńttwó wynalazku rol- 
nictwa sobie przypisuig. Nie wchodząc w - 
"rozbiór przywiedzionych. baiecznych powie- 
ści, wyznać należy ,-ze od niepamiętnych 
czasów do wieku teraźnieyszego kwitnące: 
rolnictwo dowodzi, w jakiem ieft w tym 
kraiu poważeniu. Dotąd obchodzą. w Chi- 
nach dzień uroczyfty rolnictwu. poświęco= 

«ny. Monarcha własną ręką More za= 
gon, i pierwsze zasiewa ziarno. . Otoczo- 
ny dworzany i licznym ludn gminem, yda- 
ie przykład okazały, iak naypierwszą sztu-' 
kę szanować. "Ten obchód wspaniały | nie: 
iet, iak wiele innych, prożności wido- 
wiskiem : tu oyciec ludu . wsparty na płu- 

| gu, naucza swe dziatki, na czem prawdzi- - 

| we kraiu bogactwo zależy. Do wysokiego — 

| ftopnia doprowadzone rolnictwo , mieysca , 

, nieprzyftępne , płodności wrócone; skały 
plonem okryte, liczne kanały krzy prze» 

e rzynaiące, a nadewszyftko ta niezmierną 

l - Judność, Którey zaledwo dać wiarę można, 
są niezaprzecznym dowodem poyo aS 
i rozsądnych uftaw. 

Nie będę liczył innych ftarożytnych 
narodów, których dzieie i poftepy w xol- 
uictwie mniey nam są znane. 

Watpié nie można, że RARE w 
-Memphis i Alexandryi do 70,000. dzieł do: 
chodzące , obeymowały ważne. o rolnictwie 
pisma. Wiemy, iakim sposobem: te nie- 
oszacowane zatracone składy : wi:osié mo- 

żna, ze i rolnicze z niemi poginely. 


R 


x - 


60 Rolnietwie j Ec 


"W liczbie pisarzy. Greckich, : których 


`- prace. doszły do: naszey - pamięci, pisało .. 


rolnictwie Aegyod: w rymach iego czytamy 
-prawidła tey nauki; i rozkład prac. rolni- 
czych. -Póżźniey Xenofon sı uczeń. Sokratest, 
Zyiacy w ezasie 82. Olimpiady, .to:iest około 
450. lat przed erą Chrześciiańfką, wydał 
xiege o Ekouomii, podzieloną na.trzy czę- 
$ci.. Na wftepie. daie definicyą słowa eko- 
pomii: OKNACZA y czeni s taż bo- 


ug d ure 


Sono IER 
W części pierwszey- mówi-0 YOZTZĄ- 
dzeniach. domowych, właściwych :niewia- 
ftom; -ópisuiąc szczegóły wewnętrznego 
gospodarftwa i ich porządku, rozróżnia te, 
któremi niewiafty zatrudniać sie. maig. . dE 
W- części „drugiey daie wykład obo- 
wiązków mężczyzn: na czele kładzie i | cześć 
Bogom należną i pracę. «Chce,'aby; sam pan 
dawał z siebie -przykład ; i'doglądał swoich 
dozorców. Liezy przymioty dobrego do- 
Zorcy: prócz wiadomości , przedmiotów 
rolnych, nieskazitelność i wierność. zacho- 
wać mu każe. ‚Nakoniec,  przedftawiwszy 
wspolne i wzaiemne obowiązki., żony, mę- 
ża idozorców, przyftepuie do. sopisi, dzia- 
. dan rolniczych. 
(Tym część trzecią aaśiĘPa: dzię 
Euer względem uprawy , sieyby , . zbio- 
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ru i młocki. Chce, aby wszyftkie roboty 
stosować do zmienioney czasu pory: kon- 


^ezy na filozoficznych uwagach nad rolni- 


ctwem, daiąc poznać, Zeta nauka zależy 
na rozważaniu natury, i że nie tak nie- 
*wiadomość rzeczy , iak raczey leniftwo i o- 
pieszałość” szkodzi róľ uprawie. 
Te światłe przepisy od- naydawniey- 
szych czasów cenić umiarno. Wszędzie to 
pismo towarzyszyło Scipionowi Afrykańfkie- 
mu. Cicero miał sobie za zaszczyt prze- 
łożyć ie na łacińfki jezyk.  Waiwgiliusz z 
niego wyczerpał naypięknieysze w Georgi- 
kach mysli. 

Arystoteles urodzony za życia Xenofonta, 


E dzieł wiele: Długo w szkołach zda- 


nie: Arystotelesa - "służyło za prawo; błędne 
nawet mniemanie Perypatetyków , wsparte 
na powadze czefto źle zrozumianych zasad, 
przez długi czas tamowalo poftepy oświe- 
cenia. Uftaly te burzliwe szkolne. wrza- 
wy, lecz imie i sława Arystotelesa nie wyydą 


z pamięci. “Lubo rolnictwo nie ieft celniey- 


szym ego: przedmiotem > iednakówoż' dwie 
osobne xięgi ekonomice przeznaczył. 
Jeft ieszcze zbiór znany nod tytułem 
Gtoponików, różnych autorów Greckich , 
którzy o rolnictwie pisali: nie będę! zatru- 
dniał czytelnika tą liczną nomenklaturą. 
'W rzędzie pisąrzów Rzymskich o rol- 
nictwie, naydawnieyszym ieft Porcińs Cato, 
Ten sławny senator przeszedł przez nay- 
znakomitsze kraiowe urzędy, otrzymał ho» 


1 
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nory tryumfu, łączył razem przymioty 


' wodza, mówcy i prawnika. , Napisał dzieł 


wiele , które nas nie doszły , lecz ie Plini- 
usg wspomina, przekładaiąc nad inne rzecz 
o rolnictwie. Przepisy względem gruntów 
uprawy, budowy wieyskiey, hodowania by- 
dła, wewnętrznego domowego rozrządze- 
nia, są przedmiotem tego’ pisma: prze- 
kłada oraz powinności gospodarza, iczela- 
dzi: sposoby przygotowania rozmaitych po- 
trzeb domowych i lekarftwa dla bydła ; łą- 
‘czy uwagi osadach, ogrodach , winnicach, 
słowem obeymuie wszyftkie szczegóły gos- 
podarskie, Pisząc dla nieuczonego wieśnia- - 


.ka, do niego mowę swą obraca. Nienagau- 


na ftylu proftota, godném ief znamieniem 
surowości cenzora Rzymskiego. 

M. Terentius Varro, potomek kollegi 
Pawła Emiliusza, któremu lud Rzymski 
dziękował po przegraney bitwie pod Kan- 


nami, że nie wątpił o Rzeczypospolitey , 


żył za panowania djuliurzas Cezara i Augu- 
sta: współczesny Horacyurza, Wirgiliusza i 
Cycerona , który go w wieku naukami slyna- 
cym, naynczeńszym z Rzymian nazywa. 
Piaftuiąc nayznacznieysze urzędy, przy li- 
cznych obowiązkach, możeby nigdy nie po- 
myślał pisać o Rolnictwie, ale uczynił to 
dla żony swoiey Fundanii, z okoliczności 
nabycia znaczney maiętności ; lecz spu- 
ftoszoney , az korzyścią ulepszyć się mo- 
gącey. . Varro osimdziesiątletni ftarzec , 
maiący znaiomość i upodobanie w rolni- 
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ctwie, zebrał rolnicze przepisy, ina trzy 
części podzielił, W pierwszey.inówi oro- 
botach rolniczych ; w drugiey o bodowanin 
bydła itrzody; w trzeciey o zwierzętach 
przy domu chować się mogących, iako o 
ptaftwie, zwierzynie i rybach. Dla więk- 
szey przyiemnosci, ułożył to pismo sposo- 
bem rozmowy między kilku znakomitemi 
mężami, i onich zdaie sprawę żonie. 

Ktokolwiek ma wiadomość ftarożytney 
literatury, temu imie Wirgiliusza obcem * 
. bydz nie może. Wspomnienie o Georgikach 
przyiemną przywodzi pamięć naywybor- 
nieyszych wierszy o gospodarftwie. Nie bę- 
dę wchodził w rozbiór tak npowszechnio- 
nego dzieła: przeftane na wyrazach nczo- 
nego iego tłumacza l 4bbé de Lille: tak on 
ślachetnie mówi o kosie rolnika, iak o Orezu 
żołnierza; o wozie folwarcznym, iako wo- 
zie tryumfalnym. 

. Nie mniey znany Z. Junius Modera- 
iur Columella. pisał za czasów cesarza Clau- 
dyusza. Odmienne prawidła układu gospo- 
darfkiego, poftepy nauki rolniczey w wie-” 
ku teraźnieyszym, nie nymuią szacnnko- 
wi, który sobie u wspołczesnych i w po- 
tomności zjednał. Dotąd ieszcze -zasięga- 
my świadectwa Kolumelli: przytoczone iego 
zdanie służy za dowód poważny. Nie do. 
'syć, że uczniom swoim gruntowney nauki 
podaie prawidła, ftara się zaftanawiać ich 
uwagę; przedziwnym słów wyborem, wy- 
razem czyftym, właściwym, przedmiotom 
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naypospolitszym dodaie piękności. Znał Ko- 
lumella tę pierwszą nowo” wprowadzonego 
gospódarftwa zasadę, że rola spoczynku 
„nie potrzebuie, że pognoiem i dokładną 
"uprawą, wracać, i utrzymać można. pło- 
dność ziemi Właściwa! 

Rzecz iego o rolnictwie. wszyftkie 
szczegóły gospodarftwa obeymuie. Uważa 
położenie włości , gruntów różnicę, spósób - 
ich uprawy , dobywania i ulepszania: uwa- 
ża rozkład. budynków folwarcznych: i ich 
obszerność , przekłada powinności pana i. 
czeladzi. Wymienia ziarn i roś idza- - 
ie, które ornym polom, które łąkom 
ŻĘ ozndozm czas uprawy, sieyby', pelenia 
i zbiorów, Opisuie, iakiego winnice po- 
trzebnią ftarania: daley przyfiępuie do ho- 
dowania końi, bydła itrzody. - Ogrodom, 
użytek i przyiemność 2wieyskiemu życiu 
przynoszącym , część pisma“ swego po$wie- 
ca, Nakoniec idąc porządkiem miesieczney- 
kolei, wskazuie, iaka praes w RA A 
rolnika: czeka. 

Licząc autorów Rzymskich o roli pisza- 
cych, przepomnuieé nie godzi sie sławnego 
Pliniusza. Obszerne i uczone “dzieło jego . 
o Hiftoryi naturalney, naywybornieysze w 
Laciüfkim , Aezyku, z którém- żadne inne 
pisma w tym rodzaiu łacińfkie i greckie po- 
'xównane bydź nie mogą, ieft skłądem 
wszelkich wiadomości , działań przyr odze- 
nia, „umiejętności , rekodziel, i rzemiosł do 


czasów iego znanych. ^Opisuie on zie mię, 
x 
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zwierzęta, wszyftkie twory natury isztu- 
ki; w szacownych tych doftrzeźeniach i 
profty rolnik, i człowiek uczony brać mo- 
gą naukę. > 

Jdąc porządkiem chronologicznym, 
nkończę ten pisarzy szereg na Pallady- 
uszu. Nie masz pewności, wktórym Żył 
czasie : ogólne ieft mniemanie, że pisał za 
panowania Antonina cesarza. Choć w stylu 
mniey wybornym, iak poprzedników , wi- 
dać, że czerpał w uaydokładnieyszych źró- 
‘dlach, i umiał przywłaszczyć sobie prze- . 
pisy Katona, Warrona, Kolumelli i innych. 
Rzecz o Rolnictwie podług miesięcznego 
rozkładu podzielił, i w tym porządku da- 
 wnieysze przyftosował wynalazki.. 
|. / Widzieliśmy , że póki rolnictwo nay- 
| milszćm znakomitych mężów było zatru- 
dnieniem , póki rząd kraiowy czynne mu 
dawał wsparcie, istyr iego ręce do pracy 
przyuczone piastowały; narody wewnątrz 
niezwyciężone, władzy swey rozszerzały po- 
"tege. Zmiana obyczaiów zbliżyła ich upa= 
, dek. Wymownie iczule wyrzuca Kolumella 
„wzgardę , do iakiey przyszło rolnictwo za 
iego czasów. 

„Dotąd ieszcze ( mówi on ) uczą Wy- 
„mowy, Geometryi i Muzyki: lecz co wię- 
» ksze podziwienię sprawić powinno, wgar- 
„ dzone przywary maią swe szkoły, i sztu- 
» ka, iak dogadzaiąc obzarstwu wymyślne 
s przyprawiaé potrawy, iak włosy, sztu- 
„cznie trefić, ma swych miftrzów: nie 
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„tylko o nich słyszymy , lecz sam ich 
» widziałem. Rolnictwo nie. ma; ani ina- 
„Tczycielów, ani uczniów. Gdyby nawet 
» na tych sztukach zbywało , Rzeczpospo- 
„ lita, iak niegdyś w ftarożytności, kwitnąć- 
»by mogła, bo bez tych sztuk błahych 
;, dosyć szczęśliwe były i będą miasta. Lecz 
»idowodów nie trzeba, że bez rolnictwa 
„ani żyć człowiek, ani wyżywić się nie 
» potrafi! i cudem nazwaćby można to, na 
» CO patrzymy codziennie, iż przedmio 
,nayuzytecznieyszy, maiey za czasów ną- 
»Szych znayduie wziętości, i pog: 
;, sposób nayuczciwszy utrzyma 
„żenia maiątku, kiedy rozmaite inne cze- 
» fto samey sprzeciwiaią sie sprawiedli- 
35 wości EJ: E : uż. 

Nie skutkowały tak słuszne wyrzuty 
ioftrzezenia męża oświeconego i o dobro . 
oyczyzny gorliwego : iuż był naród popsu- 
ty, potęga pańftwa ftopniami zwątlona; na- 
koniec napady barbarzyńców oftatniego sła- 
wney Rplitey dokonały upadku. 


> 
Jj 
—— 


!(*) Adhuc enim Scholas Rbetorum, Gtomeżrariim, Musico- 
ramque, vel quod magis mirandum est, conzemptissimo- 
rum vitiorum officinas gulosius;condrendi cibos, et luxu- 
riosius fercula struendi, capitumque e? capillorum. con~ 
cinnatores non solum esse audivi, sed eż ipse vidi, 
dgricolationis meque doctores, qui. se profiterentur , 
ntque discipulos cognovi. Cum. etiamsi predictarum 

| artium civitas egeret, tamen sicut apud prsscos. forera 
“posse? Respublica. Nam. sine: ludicris artibus. olim 
satis felices ed fuere futuraqne sunt arbes, Aè sino 
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Rzućmy zasłonę na to okropne wido- ' 
"wisko woien , zamieszań, naiazdów, w któ- 
rych cała. pogrążona była Europa; kiedy 
oręż prawa nadawał, sądowe rozstrzygal 
Spory, a poparty siłą, nayniesprawiedliwsze ` 
'uprawniał zabory. Wszyftie nauki zapo- 
:mniane zoftały. Włościanin upodlony, uie- 
wolnik uciemiężony i zgnebiony;, potem i 
łzami oblany, niedokładne poświęcał rolni- 
ctwu:prace.. Zarosly cierniem i chwaftami. 
buyne niegdyś niwy, i głód byłby umorzył 
„resztę pozoftałych ludzi, których niszczący 
miecz Wandalów ochronił, gdyby przyczy- 
na rabunków: niedoftatkiem żywiołów sa- 
ma uftąć nie musiała,  Poznały. narody, 
-wlasna szkodą: nauczone, potrzebe- roini- 
ctwa i nauk. Nieszczęśliwe doświadczenie 
przekonało, że: uprawa roli i ludność praw- 
<dziwą ieft zdobyczą: co fkutek okazał, gdy 
te: kraie zaledwo mogące własney doftar- 
czać: potrzebie . naftepnie produktów , swor 
ich innym udzielały, ania 
— Nie nagle, lecz. stopniami doszli. do 
tego ludzie. Dopiero wśród XVIgo wieku, 


i e 

|. agricultoribus nec consistere mortales, mec ali-possą 

manifestum. est. ©juo magis prodigii sémile est, ` quo 
accidit, ut res corporibus nostris viteque- utilitat; 
maxime conveniens; minimam usque tn boc tempus 
consummationem: baberet; idque sperneretur genus 
amplificandé ,- retinendiqne patrimonii, quod omni cri- 

"mine caret: Nam caetera diversa et quasi repugnan- 
žia dissident a justitia; Vide. Columella Prafatio- 
nem de re “rusticas a: 
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iak uważaią tłumacze dzieł "Arthura- Joun- 
ga, ftarali się naśladować przykład Polfki,. 
Danii, Afryki i Sycylii, które wówczas by- 
ły miane za spichrze Europy. Oisk stadko“ 
przytoczyć to chinh obcych o nas wspos 
mnienie | 

o Był Polak rolnikiem, znał rękodzieła, 
znał handel, gdyź oftronnym użyczał swych 
produktów : ćwiczył się w naukach, do- 
wodem prawa światłe, pod któremi iedynie: 
rolnictwo i handel kwitaąć mogą. Kiedy 
-oscienne kraie: barbarzyńfka obarczala dzi-. 
kość; uprawiał: spokoynie- swe” role j po-- 
quad ludność. zapewial: narodową potęgę: 
i władzę. Kiedy w innych okolicach * Iud 
uwiedziony przesądem i fanatyzmem, do- 
mowe opuszczał siedlifka, i całe p-kolenia 
burzliwych umyflów własnego  zaślępie- 
nia ftawały się ofiarą : Prawa, oświecenie ,: 
mądrość pammiącyh , podpaść tym błędom 


s Polakom nie pozwoliły. Z uwielbieniem w ` 


potomności czczona pamięć Kazimierza wiel- 
kiego, oftatniego potomka Piasta, od płu- 
ga na tron wyniesionego. Jemu. narod wi- 
nien pierwszy porządny skład nftaw, iemn 
wychowanie młodzieży, iemu: założenie 
miaf licznych i wspaniałych budowli; lecz 
co nadewszyftko cenić salezy, iemu winno 
rolnictwo tak dzielne wsparcie, że go oy- 

cem Chłopów nazwano: ten szacowny ty- 
tul, gdyby zdaniem  proźnością nieu- 
przedzonem iftotne dobro kraiu' kierowało, 
niezaprzeczone do wielkośći nadaie prawo. 
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Nie będę wznawiał pamięci przyczyn 
tych smutnych odmian i ciosów , pod któ- 
remi upadał wtedy ten naród, kiedy nie- 
ftalych losów koleią wzraftała obcych potęga. 
Swiadczą dzieie, świadczą licznych miaft 
okazałe gruzy, dawney wielkości ślady. 

à Sposób ulepszenia sztuki rolniczey 
left zamiarem tey Rozprawy. Dowiodłszy 
naydawnieyszych narodów przykładem , że 
rolnictwosiły i bogactwa kraiowego prawdzi- 
wą ieft zasadą; nie będę się rozwodził nad 
hiftorycznym poftępów tey nauki rozbiorem. 

Każdy kray, kazdy naród ma swóy 
układ , czyli zwyczaiem upowszechniony, 
czyli rozważną teoryą na doświadczeniach 


 zagruntowaną wsparty. Te układy rozliczne 


maią prawidła. Z nich siefklada cała rol-- 


niczą nauka, atem samem przechodzi ob. 


reby mowy moiey* 
Trzymaiąc się założonego celu, ani 
chwalę, ani naganiam wprowadzonych zwy- 
czaiów. Zaftanawiaiąc iedynie uwagę, ko- 
mu praca rolnicza poruczona, czyiem ieft 
właściwem powołaniem ; rozumiem , że po- 
wziąć potrafiemy rolnictwa naszego pozna- . 
nie, iftąd dochodzić, iakiemi środkami do 
wyższego ftopnia dofkonałości doprowadzo- 
ne bydź może. > 

W liczbie ludzi rolnictwem się zatru- 
dniaiącyh, trzy gatunki uważać: można : 
Włościan, dzierżawców i właścicieli. 

Nie bede powtarzał tych prawie po- 
spolitych cudzoziemców zdań, czyli raczey 
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 błednych uprzedzeń, że chłop Polfki ieft 
nędznym niewolnikiem, że fie ma własno- 
ści, ani pracy, ani maiatku, ani osoby 
swoiey. Bydź może, iż pod przemocą , i 
naylepsze prawa zamilczeć mogły, lecz w 
żadnym Statucie, w zadney konftytucyi 
nie znayduiemy , że wieśniak ieft niewol- 
nikiem. Owszem, kiedy rząd feodalny , 
nie tylko na poddanych , lecz na lenników, 
upokarzaiące i hańbiące nawet wkładał obo- 
wiązki, które nigdy wkraiu naszym zna- 
ne nie były; wtedy ludzkości. pełne, i z 
słusznością zgodne prawa Kazimierza W. Ja- 
na Albrychta, Alexandgg , czytamy w zbio- 
rze Statutów (^). f 

Prawda, że po większey części wlos. 
cianin w dobrach ślacheckich posady swo- 
iey nie ieft właścicielem, przez co się ro- 
zumie, że ieft adstrictus glebe, i sprzedać 
iey nie może; lecz toż samo widzimy i 
 w innych kraiach; fkero nie ieft zakupni- 
kiem. W ogólnym więc względzie uważać 
należy wieśniaka , to ieft, iako człowieka 


——— 


(*) Anno 1347 Vol: I. foli 29. Tit: de Villanis. 

Eod: An: Tit; de bonis derelictis 

Eod; Tre: Quibus modis. 

An: 1433. Vol: T. f 9x Absoloimus insuper, 

An: 1496. Vol: I. f. 267. Tit. Cmétones. 

Eod: An: Vol; 1. f.259. Tit: de filiis Cmetonum. 
4n: 1503. Vol: I- f. 293. Tit; de filiis Cmetonum, 
dn: 1510. Vol; 1I. f. 379. Tit: de Colonis, 
dn:1558. Vol: II. f. 1209. Tes: O Kadukach. 

: Bod; dn: Jbidem Tit; Ch. / 
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szczupły EE posiadaigcego , bis $wia- 
tla, atem bardziey nauki. Taki nie ieft 
w sposobności kosztowrfe dla poprawy Rol- 

—nictwa podeymować nakłady ; a nie czy- | 
taiąc, dub z czytania korzyftać nie mogąc, 
nie może poznać związku teorycznych pra- 
wideł z praktyką.. : 

Zwyczay , zaftarzałe przesądy, i nało». 
gi powodnią. gospodaríkiém iego urządze= - 
niem., Przeydźmy opisy rozmaitych podróż 
Arthura ałounga: ten światły sztuki rolni- 
czey nauczyciel, pomimo szczególniey w 
swym our uva ES wiadomości, po- 
mimo poblifkich sąsiedzkich przykładów.,. 
ubolewa nad biędami, które doftrzega, 
- Podobnie eccy. iFrancuzcy pisarze s 
„toż swym ziomkoi  przyganiaig. Ogólny. 
więc uczyńmy. wniosek, że naydofkonalsze 
- przepisy zaftarzałym: uprzedzeniom częfto 
uftąpić muszą, i chłopikie . gospodarftwo, 
choćby. niedoftatkiem nie było ściśnione , 
nigdy, przykładem poprawionego rolnictwa a 
mie bedzie. c 
D Oświeceńsi zapewne są dzierżawcy , 


ftarownieysze maia wychowanie, wielu czy -— 
EC z korzyścią , ichętnie przyłożyliby się 


„do poprawy rolnictwa, choćby dla wlasne- . 
go zyfku. iLecz cóż wykonać potrafią w 
krótkim obrębie czasu dzierżawney posses- ` 


syi? dotego zwiazane maigc rece kontra- ^ 


ktem i przyietemi obowiązkami D Trzyletni | 
podział, trzyletnią zasiewów inwentarzem - 
poda- 


/ 
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podaną koley powinni zachować. Nie wolno 
im łąk obsiewać, ani na gruntach ornych 


paftewne wprowadzać rośliny: choćby oko- 


liczności i pożytek podobnego wymagały 
urządzenia. Rzadko się trafi dziedzic, któ- 
ryby korczowanie na pola, rowów bicie, 
itym podobne dozwolił ulepszenia. A wre- 
ście choćby na to przyftał, czyliż, przy 
trzyletniey expiracyi kontraktu, podeymie 
się który dzierżawca iakichkolwiek popraw, 
w dalszym czasie dopiero pożytek przyno- 


szących? Może. w pewnym względzie te 


ostrożności nie są naganne, ile w krain, . 


gdzie dziedzice wielkie załogi dawać są 
. obowiązani; lecz rolnictwo w ogólném u- 


ważaniu nic na tém nie zyska, żadnego nie ' 


zrobi poítepu. 
Zoftaią dziedzice, maiący władzę do 
woli swym maiątkiem rozrządzać ; w nich 


więc tylko całą nadzieję ulepszenia rolni ' 
.. etwa położyć można. Z tych, iednych 


szczupły ieft maiątek, drtigich mierny, inni 
obszerne posiadaią włości. : 
Przy zbyt ograniczonych dochodach , 
odtrąciwszy nieodbite wydatki, niepodobna 
. Sie „spodziewać, aby cokolwiek zbywać 
miało na koszta rolnictwo nulepszaiące. Za- 
tém takowemu gospodarzowi, maiącemu 
nawet dofkonałe rolniczych prawideł po- 
znanie, maiącemu chęć  naylepszą, nie 
zoftaie, tylko tém większy żal, gdy prze- 
konany o użytku zamysłu , doprowadzić go 
nie może do skutku. 
PEJOM Ip. E 
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Pee miernym maiątku nieuchron- 
ne dómowych potrzeb opatrzenie , nie tak 


-je& ciążące dla gospodarza; ieżeli przez 
. usilną pracę i rozsąduą oszczędność przy- 


szedł do zapasu; im był farownieyszym - 
wwzebraniu, tem więcey dołoży oftrozno- 
ności, żeby tego trudów swoich owocu 
nie tylko próźno nie utracił, lecz aby no- 
wy kapitał, łożony na użyteczne wydatki, 
korzyść mu przyniófi: bo to ieff cel ifto- 
tny inienaganny dobrego gospodarza. Za- 
patruie się on na poftępy, iakie od lat kilku- 
dziesiąt uczyniła nauka rolnicza, których 
zaprzeczyć uie mogą naygłownieysi na- 
wet wszelkich nowości nieprzyiaciele. Czy- 
ta dzienniki irozmaite o rolnictwie pisma, 
doftrzega użytecznych doświadczeń. Lecz 
im świetleyszy, tem rozważa gruntowniey, 
tem bardziey szuka rozeznać prawdę od 
łudzących widoków. 

Zachęczią go fkutkiem potwierdzone 
doświadczenia, wobcym kraiu czynione ; 
słuszna przezorność nowe wyftawia w sa- 
mómże wykonaniu przeszkody. Zaftanawia 
go różność położenia. niedoftatek i nie- 
zręczność robotników, trudność pozbycia 
pomnożonych produktów , ich cena, nakła- 
du łożonego przyzwoicie nie wracaiaca. Te 
uwagi czynią mu wftręt do przygotowania 
nowych wynalazków.  Smielszy lub cie- 
kawszy ` wybiera- z nich niektóre wyiątki, 
tych doświadcza, na mich traci; ftad na 
cały układ spada nagana, nie pomniąc, że 
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w rolnictwie, iak we wszyftkich naukach , 
obięcie ogółu, nie cząftkowe doświadcze= 
nia, spór o dofkonałości, lub niedofkona- 
łości układu, rozftrzygnąć powinno. Jnnym 
zabraknie funduszu, ftąd doświadczenia lekko 
.przedsiebrane, słabo poparte, upadać muszą. 

Bez wątpienia, że obywatel znaczny 
maiątek posiadaiący, ieft iedynie w ftanie, 
podiąć się nieodbitych przy poprawie rol- 
nictwa kosztów, i oskutku zaręczyć go mo- 
żna, fkoro chęć pracy z potrzebną połą- - 
. czy wiadomością, Lecz iak rzadko obie 
te okoliczności w jedney znaydziemy  oso- 
bie! Samo wychowanie bogacza, iego spo- 
sób życia, inne powołanie, ftawaią na 
przeszkodzie, 
Z żalem wyznać musiemy, że wycho= 
wanie tak bogatych, iak całey prawie mło- 
dzieży , nie tylko gospodarftwa żadnego 


.. mie daie poznania, lecz zwraca uwagę mło- 


dego człowieka do innych nauk: na nich 
ftrawiwszy lat kilka, traci ochotę poźniey 
nową, że tak rzekę , rozpoczynać szkołę ; 
tém bardziey, kiedy korzyftaiac znabytych 
wiadomości widzi, źe mu toruią drogę da 
wziętości; widzi, że pracowite, ale nie- 
okazałe około roli ftarania, nie prowa- . 
dzą do tych zaszczytów , które dogadzaiąc 
ambicyi, pochlebiaią miłości własney. Wie- 
cey powiem, nie ieden młody człowiek , 
choć przekonany okorzyściach domowego 
rozrządzenia , obawia się Ç że pospolitego 

a Y ; È 
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użyję wyrazu ) zagrzebać na wsi. nabyte 
talenta. 

W tem błąd nayszkodliwszy , bo nie 
masz umieietnoáci , z któreyby iprzy rol- 
nictwie nie było pozytku. Poznanie ga- 
tunków ziemi, soli ią fkładaiących, dzia- 
łanie kwasów i wpływu powietrza, wigni- 
śmy Fizyce (i Chimii. Własność roślin, 
sposób ich hodowania właściwego, Hiftoryi 
naturalney , Botanice; równie iak wycho=- 
„wania: bydła i leczenia w chorobach, Ma- 
tematyka uczy pomiaru , tak w gospodar- 


 ftwie potrzebnego , obrachowania siły cię= 


żaru, byftrości, ruchu: Sztuka budowni-- 
cza, Hidraulika, Statyka są częściami Mae 
tematyki ; ; bez nich nie. mielibyśmy , ani 
wygodnych zabudowań , , ani młynów, ani 
ftawów , ani rowów , ani dokładnych rol- 
Mieżych: narzędzi. Literatura nawet służy, 
aby nabytych wiadomości, fkładnie, po- 
rządnie, przyieninie i pożytecznie udzielać. 
Tak wszyftkie nauki i umieiętuości z rolni- 
ctwa wziąwszy początek, użytecznemi wy- 


nalazkami , do. wydofkonalenia, ii rozkrze= © 


"wienia tey sztuki dużo się przyłożyły. 

Q wy młodzi £lachetna., pod uczone- 
mi miftrzami biorąca początki i zaliomość 
nauk i. umiejętności, bądźcie przekonani PA 
ze kształcąc izdobiac wasz rozum, i w 
domowém gospodarskiem pożyciu, nie tyl- 
ko miłą zabawę , lecz użyteczną znaydzie= 
cie pomoc. Jch przyftosowanie do *rolni- 
ctwa poda pracowity. wprawdzie, lecz pew- 
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ny iuczciwy sposób pomnożenia wlas nego 
maiątku, a rozumowaniem, i własną prak- 
tyką ftwierdzonemi prawidłami, których 
wzór dać możność wasza dozwoli, Mpo- 
"wszechnié potraficie rolnictwa poftępy. Słu- 
'sznie twierdzi Arthur „Joung: Ze fkoro a- 
soby dobre maiące wychowanie zatrudniać się 
będą sztuką, która naypospolitszemu ludowi ` 
_zostawiona, ta sztuka do: naywyższego stopnia 
. doskonąłości doprowadzoną bydź musi Nie 
` tylko: udziałem swych wiadomości przyłożą się 
- „do poprawy y^ lect własny. łożąc maiątek, na 
lepszy; zamiar użyć swych dostatków mie po- 
trafią, R guts PCM ME. LE RCM EA T E 
> Z tego powodu radzi ten nieporówna- 
ny nauczyciel; aby młodzież od lat. pier- 
wszych w rolnictwie, równie iak w innych 
ćwiczyła się naukach, Nie uszła przezor- 
mości Komissyi Edukacyyney ta ważna 
uwaga: zaleciła ułożenie xiąg; elementar- 
nych rolniczych, i rolnictwa w szkołach pu- 
blicznych uczyć nakazałą. Widzą z uwiel- 
bieniem prawdziwi dobra pospolitego przy- 


.. Aaciele, że w Rossyi tak chwalebne urządze- 


nie ponowione zostało. Przepisuiąc ustawy 
dla Uniwersytetu Wileńfkiego, przezna- 
czono mieysce i fundusz dla Professora 
/ rolnictwa. ys zaś 
Przy takowén ustanowieniu Ciak uważa 
-Prieftley ), człowiek młody nauczy się; wege- 
śnie poznać wartość gruntu , iakie produkta wy - 
dawat może, iaki sposób ich uprawy, i ucząc 
śię wszystkich części historyi maturalnty, dowie 
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się, tzem się stała użyteczną sztukom i reko- 
dziełom. geżeli prócztego chęć go doprowadzi 
do innych wyzwolonych nauk, i postępki odpo- 
wiedzą pracy, uydzie obawy przykrych nudów, 
iwłasne iertertwo, choć w samotności, nie będzie 
mu ciężarem. —— 
^ Rozumiem więc , że nie podpada wąt- 
pliwości , iż ludzie maiętni inczeni , ieżeli 
im ieszcze pierwiaftkowe wychowanie prze- - 
wodniczylo , do wzroftu sztuki rolniczey 
naydzielniéy dopomoc mogą. Lecz również 
wyznać potrzeba , że oddzielny ‘przykład, 
przywatne doświadczenia, choć znaydą nar 
śladowców, do upowszechnienia fkutkiem 
ntwierdzonego przepisu, nie są doftarcza- 
iące : ile w nauce , w którey rozważna te- 
orya z czynną praktyką złączona bydź po- 
winna; źądać nawet nie można, żeby czło- 
wiek uczony ręczną zatrudniał się pracą. 
To było powodem miłośnikom rolnictwa, 
do utworzenia ekonomicznych towarzyftw, 
i założenia doświadczaiących folwarków. 

W takowym fkładzie wszelkie doświad- 
 ezenia na wspólnie sobie udzielanych i 
gsuntowanych uwagach zasadzone, pew- 
nieysze zyfkać mogą zaufanie: gdy niemi 
praktyka złączona z teoryą kiernie; gdy 
wynalazki pubłiczney podane wiadomości, 
nabyte rozszerzą światło. Zazdrość, zyfk 
ésobifty , częftokroć nayużytecznieysze dő- 
ftrzeżenia taiemnicą okrywa. Omylne wy- 
padki wftydzi się gospodarz wyftawić na 
iaw i błąd własny wyznać. Te iednak was 


r, 
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dy, równie iak ugruntowane wynalazki, 
służą do, odkrycia prawd, ważnych. Nie 
masz prawie żadnego w Europie krain, w 
którymby podobne nie znaydowały się zgro- 
malzenia- Ten godny naśladowania przy- 
kład iuz i w kraiu naszym ieft ufkutecznio- 
ny: dowodem towarzyfwo królewfkie połu- 
dniowo Pruskie w Miedzychowie zasiadaiące. 
Uftawy publiczności podane, przekonać po- 
winny o światłych i użytecznych tego zgro- 
madzenia zamiarach. >=- T ' 
=- — Towarzyftwo przyiaciół nauk, lubo 
oznaczyło również wydział dla Ekonomiki. 
lecz tak rozmaitemi ieft zatrudnione przed- 
miotami, że pochlebiać sobie nie może, 
aby w takowym układzie, przy niedoftatku 
funduszów , pomimo chęci iusilności , Za- 
dosyć uczynić mogło tak ważnemu zamia- 
rowi, Nie przeftanie zapewne nausilniey- 
szego dokladsé ftarania, żeby obce wyna- 
lazki udzielane były narodowey publiczno- 
ści. Atoli pragnąc, aby używanie ich upo- 
wszechnić , dzielnieyszych potrzeba. $rod- 
ków: potrzeba nie tylko osobnych zgro- 
madzeü, iedynie rolnictwem zaietych, na 
wzór towarzyftwa Prus południowych; lecz : 
życzyćby należało, aby szczodrobliwsza 
gorliwość dała sposób na założonych fol- 
warkach doświadczaiących, obce wynalazki 
znane upowszechnić i nowych dochodzić. 

zczupła ofiara w miarę korzyści za- 
- ftanawiaéby nie powinna. Przypomniymy 
sobie czasy, kiedy zaięci usługą publiczną, - 
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własnego dla niey nie oszczedzaliámy ma- 
iątku. Zgasły swoboby , zgasły zaszczyty 
nagradzaiące: lecz dopóki dzielimy korzy- 
(>) - ści ze społeczeńftwa, dopóty uftawać nie 
może powinność bydź użytecznemi spo-. 
 łeczności członkami. Zaden stan, żadne 
. położenie, żadna okoliczność od tak $wie- 
` tego obowiązku wymówić nas nie moze. 
7 Ubogi poświęci swą pracę, a bogacz doftat- 
ki: uczony udzieli światła, ftarość doświad. 
czenia, a młodzież, potomności: nadzieja, 


rodziców pociecha, 'pczyniesie' cheć i ochot 
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PRAWIDŁA 


Etymologit, przystosowane do ięzyka 
Polskiego, przez Samnela Bogumiła Linde- 
- 80, Członka Towarzystwa Przyiaciołnauk. 


„WSTĘP OGÓLNY. ' 


r TEomotagia rozważa ftosunek istotnych 
głosek słowa do. iego znaczenia, «a ź ucaynio- 
nych w tey mierze postrzeżeń , pozwala s0-. 
bie wniosków, o własności wylłab. czyli żgł0- 
sek; i o pochodzie słów i ięzyków. W :Greckim 
albowiem - sz» prawdziwy , “etymon praw- | 
dziwe słowa żrzódło; stad: etymologia : nas -— 
uka źrzódłosłowa, czyli prawdziwego słów - 
pochodn. S idaz 20i iy ix 
| - £. Zapęd za samem podobieńftwem tych 
lub owych głosek, bez uwagi na znaczenie. 

 tokoliczności słowa, do śmiesznych dopra-- 
wadził wniofków DĘBoŁĘcKiEGO,  Pikut- 
SKIEGO, CHMIELOWSKIEGO , z których oso- 
bliwie pierwszy uroiwszy sobie, że wszyft- 
kie wschodnie i zachodnie ięzyki ze Sło- 
` Wiańfkiego wszczęły sie; - Ateny ze Słowiań- 
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` 'fkiego ułeni, po naszemu uczenie, Abel 
od ubyt, (boubył, gdy go Kaim zabił ), pis 
feus od pilnuie uszu, bałamutnie wyprowadza. 
`g. Uwaga nad podobieństwem znacze- 
nia, bezwzględnie na głoski, fluzy tylko do 
odkrywania bliższych lub dalszych synoni- 
mów, czyli fłów: blizkoznacznych ; etymo= 
Sogii chbyBig cą Sio oot E 
— 4. Rozsadny etymolog nie zaczyna od 
wniofków, lecz od poftrzeżeń ; nie musi, 
nie gwałci, nie zniewala ięzyka, lecz ważąc 
na raz iftotne głofki i znaczenie flowa, go- 
tuie dalsze, wniofki. 


OQ głoskach etymologicznie istotnych. 

MA MEE Doe ot BEES Bie S 

| -g.t Nie wszyftkie głofki, flowo iakie 
fkładaiące, są iftotne; nie wszyftkie więc ie- 
dnako ceni etymolog. Zakończenia flów , 
fiako przynależytość grammatyki, do teyże 
odsyła; zgłofki i głofki przydatkowe odci- 
ma; szczególnie trudni się samą pozoftałą 
resztą, tulubem, że tak rzekę fłowa. 

6: Aiten ieszcZe drobi. Wyrzucaiac 
samogłofki //ocaler, ma dosyć na tém, że mu 
iedna i druga, bądź iedna tylko spółgło- 
fka Comronanr, pozóftanie ; w tey samey 
śledzi iftoty fłowa gs 
; 7. Ze w pismiennych ięzykach samo=. 
głofki we względzie etymologicznym są 
mniey iftotnemi fłowa członkami, nayiaśniey : 
widzieć w pisowni ięzyków wschodnich, gdzie 
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oddzielnie od spółgłosek znaczą Się 050- 
bnemi u spodu punkcikami, kropkami, cią- 
gami.: Dawniey nawet ie i opuszczano, 
wyrażaiąc same szczególnie spółgłoski. Do- 
wiedziono też wsamey rzeczy, ze punktą 
czyli samogłofki w księgach ftarego zakonu 
szczerym są wynalazkiem późnieyszych 
rabbinów. Zydzi po dziś dzień W pisowni 
-swoiey pospolicie ie opuszczaią; Karaimo- 
wie zaś wciąż ie miiaią, i nawet maig to 
za główne: przykazanie swoiey. wiary, po- 
czytuiąc pisanie ichiza wymyfł, za przy- 
datek późnieyszy, za iakieś odszczepień- 
ftwo od pierwiaftkowych zakonodawców. 
Co do Słowiańsczyzny , w Czefkim i Bos- ` 
neńfkim dyalekcie wiele flów piszą bez 
wszelkiey samoglofki, tak fut, bro,- pift, pofi, 
pos, prat, i. t.d, a w Krainskim wiele flów tak 
wymawiaią, że nie rozeznać, iaka właściwie 
samoglofka w brzmieniu odbiia się; więc też 
i wpisaniu iakątaką, tę czy owękładą, m pa 
smirt albo smart, śmierć. - 3 
8. Ponieważ się samogłoski, których 
prócz tego bardzo szczupła ieft liczba, bez 
żadney pomocy iakiegokolwiek narzędzia 
mowy. t. i.ięzyka, warg, podniebienia, gar- 
dziela, samym tylko mnieyszym lub więk- 
szym otworem krtani wymawiaią, więc da- 
ją się słyszeć wcale do siebie -nawzaiem 
podobném, a ftopniowaniem tylko dźwięku 
rozróżnionóm brzmieniem; ze szczętem zaś 
różnóm. od spółgłosek; zatem w wywodach 
etymołogicznych możnaby ich i nie wyra: 


z 


76 SBPrawidła 


żać między spółgłofkami:,: tylko mieysce 
ich w flowie pigtuem  iakiemsiś ogólnóm 
Cn. p. —) ozaaczyé. Tak m — r ftawia ifto- 
tne głoski fow, mor , mara, morze , mart, 
miara. Tedy nie na tém rzecz, iakie wfo- 
wie samogłofki, lecz cs w'niem- praegra- 
: 2m usu | : 

"Więc * etymologia! A sig- dia 4 
xima diis glosek iftotnych, 'tworczych fio- 

Wa; iakoby pierwszego zawiązku , co Zo- 
wig- po łacinie radix, 'po naszemu- iądro flo- 
"wowe;-tedy "radykalne: czyli: dadrowe. = 
głofki iftotne. 

(10, / Wyzey! rzeczono, że te się odkeje 
waia, odrzuciwszy wszyftkie .przygodne, to 
áeft zakończenia, przyimki, , samogłofki. 
„Arytmetyczna niby proba, ż one sy pe- 
*wnie iftotne, ieft znaydowanie- się ich we 
| wszyftkich pochodzących iod owego Zrzó- 

= dłowego flowach. 
=. xr. Biorę na Przykład flowo unieśnientel- 


|. mić; odrzuciwszy przyimek u, negacyą nie, za- 


„kończenie trybu bezokolicznego i£. drugie 
zakończenie przymiotnikowe fofsibilitatis in, 
nie zoftaie iak śmiert, po Czefku bez sa- 
mogłosek fmtt, t.i. śmierć. Lecz gdy, iak się 
niżey okaże, s=z;ato sczyli zieft tylko 
przyimkiem przydatkowym Ciak widzieć w 
"wflowie zemrzeć , zmarły, zeszły, zchod, 

iSchod ) ; ézas aibo Czefkie £, BA aA 
rzeczownikówem; zatem: cala. iftota tak 
długiego flowa tmiedmibrtelnić r te dwie spát- 

głofki m—r.: 


t 
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12. -Teraz dla proby zaftanowię się nad 
flowami od źrzódłowego mor, mrg, mrzeć , 
pochodzącemi; a miiaiąc wszelkie przydane 


głoski na początku, we śrzodku i końcu ` 


tych fłów, trafiam zawsze na to m—r. Oto: 
mor, marł, marli, mrżesz, mre, mrzeć; 
mórzyć ; nadmarło, nademrzeć; namrzeć ; 


obumrzeé ; obumtersé; odumrzeć; odumiez de 


odumarly; pomorzyć, poniorek , poźniera , 
pomrzeć , pomarły; przemrzeć, przemierać, 
'przymieraé, przymerek ; umierać, umrzeć , 
umariy , umor; wymrzeć, wymierać. 
ły; zamierać , zamrzeć , 2 


zwy. mar- 
> amarły; emrzeć, 


zmierać , zmarły; Śmierć, śmiertelny, imier-. 


telność , nieśmiertelny, nieśmiertelność , 


R miertelpik, pośmiertny ; martwy , mara- 


twić , zmartwić , zmartwychwftanie ; mord, 
mordować, morderz , morderca, morderftwo, 
' zmordoważ, namordować , pomordować, wy- 
mordować , zamordować ; confer Lat. mori ; 
morior, mortuus, mors, mortis, cf. Gall. 


mort, mortel, meurtre, cf. Germ. Mord, i 
morden, Morder cf. Graec. Moira SIEC fatum s 


um 3 


* 
í 


x przemianach głosek istotnych. 


gi Gdyby te same spółgłoski iftotne 
e A. nie zamieniały na inne , byłoby 
dosyć snadno ie rozeznać; ale że częfto- 
kroć lózuią się z pobratniemi albo podo- 
buie brzmiacemi; stąd częfto trudność w 


że 


E 
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fkażaniu ich znayduiemy. Zatem należy 
jeszcze uważać , które są sobie pokrewne, 
"to jest, które iedne za drugie ważą. 
© 14. Gdy kilka przyoftrzeyszych spół- 
głosek wspołem naraż do wymówienia cięż- 
kich, w jednem zbiega się fłowie, które się 
nieiako trg z sobą i chropowato 'wymawiaią; 
zwyczay pospolity dobiera miększych na 
ich mieysce, żeby fłowo przez nie łago- 
dniało. Jak ludzie z osobna, tak i plemie- 
nia inarody, zawsze do fkładu i nałogu 
swoich narzędzi mowy, iako to, gardła, 
warg , podniebienia i.t. d.flowa fklanial4; | 
przez co toż flowo u róznycb różnego nabywa . 
brzmienia. Czechowi nie trudno (mrt, prb, 
pis, hift, ale trudno ciemny, cień, ciało, ciasto , 
z delikatnością uft Polfkich wydadź; woli 
tedy temny, ftjn, t elo, t'efto; nam zaś lżey- 
— sze śmierć, garb, pierś, garść, niż owe. (met, 
prb, pre, grft. A | 
kJ 15. Owo naywaznieyszy  rozdzialw 
etymologii, który fkazuie pokrewienftwo 
spółgłosek, przez przykłady oczywifte, pewe 
ne, przekonywaiące, odmieniaiących się iec 
dnych w drugie; co odmiany spadkowe czyli 
deklinacyine, czasowe czyli koniugacyine 
i oczywiście etymołogiczne, czyli derywa- 
cyine, daią poznać. Zą przeyściem w tym 
względzie spółgłosek Polsczyzny, odkry- 


iemy iey iuż te do Słowiańsczyzny, iuż 


do obcych ięzyków ftosunek ; a to wart 
dalszego zatrudnienia, E 
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* Które spółgłoski w które się  przemieniaią. 
ASE go a n) 


16. 1) B=W to ieft: b iw lózuig sie. z 
sobą, iako.to w tych flowach oczywiście 
pochodnych : boy, boiować, woiowaé , woy- 
na. ,, Podwoie., mówi Mączyń/ki, mieliby 
„śmy zwać podboie, od podbiiania ; ale 
»Zwyczay mie dopuszcza; tedy przywoy 
arua podboy postis .,. Daley: 

Wyknąć, zwyknąć, zwyczay, Oby- 
czay, obyczayny, obyczayność. — Wrócić , 
odwrócić , obrócić, odwrot , obrot, odwro= ' 
tny, obrotny. - — Wiec, odwlec, oblec, ob- 
łoczyny. — Walić, odwalić , obalić. — Wi- 
sieć , wieszać , powiesić, obiesić, obieś. — 
Wodzić, powodować, swoboda, swobodny. 
— Tołub, tołuw, toli. Owoc, ' Dberoenfdh Dos, 
Sjod)beut(d) Obft. 

: Not: Nawet w Cyryllifko - Rasyidin 

abecadle ' głoska W ma kształt od b mała 

co się różniący, i w szyku abecadlowym za” 
. raz po nim naftepuie. i 

2) B=P.łeb tep, łbifko, łepski, lepszy, 
lepiey. — Bluć, pluć, dlwać, plwać.. Bryzgać, 
pryfkać.— Buchać , puchać.—Polon. pukiel, 
Gall. boucle, Germ: die Budel, Ftal: boccola. - 
— Biedz, biec, bieżeć, cf. Polon. pies dee 
Hund ), cf. Germ: vit Behe ( suka). — Pol: 
piekę, piekarz cf. Germ: bádeu, Báder — 
Pol. piię, poie cf. Graec, pio, pino, poo, 
cf. fab bibo. 

> DB=F: vide F. 
x 17. 
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* 17. 1) C=T: na to są przykłady de- 


- 3. 3 HERE. > > 
klinacyine, koniugacyine, derywacyine: 


Swiat, na świecie ; miożam, miecesz; ' 


gniofe., gnieciesz; gwalt, gwałcić. — Pol: 
cienki, Boh. tenky, Rof: tonkii ,.. Vind: ti- 
nek, Graec : tynnos, Lat: tenuis, zAnglorax: - 
thyn, Suec. tunn, dirland: thunsur C cf Gall: 
fendre), Persic: tend, Gallis: tene , Bretag: 
tanno, Hibern: tana, Germ: dnn — Poi: cie- , 
rac, trzeć, tre; żarty, Boh: tjrati, irjti, 
Roff: teret, tru, Lat. lero, tritus , trivi. 
s) C=Ch=H=K. Pel: chych, chychotać, 
` Roff. chochotat, Germ: fideru, buchefn, Graec : 
kichlicein, Lat cąchinnari, cachiunus. — Pol: 
skrzynia, Bol, sskrjn'e, Skrjoka, Roff; skrin; 
skrjnka, Vind: skrinja, Ger: Schrein, Schrank, 
Osnabrück. Schxeen , C cf Austriac: Schraane) 
Anglosax: serin, Angl: serine, Sue: skrin, . 
Sstland: skryin, Lett: skryne: Lat. med. scere- . 
ona; escrińium, crinium, crineum , Gall: 
. obs; escrin, Stal. scrinio, scrigno, ciscranno.. 
0 083 6h K= H= Spiritus: asper. — Pol, | 
chleb, Boh: chleb, Roff. chlieb, Sorab: chlieb, 


klieb, Vind: hleb; kliebez , hlebez, Croat. - 


lib, ap. Ulphil: hlaiban, „Anglofax. hlaf, Angli 
loaf, Suec. lef, Finland: leipa Lapp. leabe, 
Lat» libum, libo, Germ: Laib,: Leib, Laibel.. 
We wszyfkich tych wspómnionych , 
dyslekach i ięzykach słowo to, bądź chleb 
w ogólności, bądź właściwiey. bochenek: 
znaczy. z KSI RES 


adeo. 
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4) Ch=Sz (cf Gallic: ch ).n.p. Słucń, ftu- 
chat, fty/zeć. — Ucho, ufzy. — Mucha, mu/z- 
ka.— Mech , mchu, m/zyfty, m/zyć. 

5) CHCz=K. n. p. Męka, w męce, męczyć. 
— Siec, siekt, siecze, sieke Boh: Sekati, 
sekawati, Vind: sekati, sekuvati; oft: siecz, 
sieku, Lat: seco, Pol: extr; sekować kogo.— 
Czapka, cf kapa, Boh: Czapka, kape, Vind: 

kapa, kapiza, Roff: Jgapka, Suec. kappa, Ger: 
Kappe, Angl: Cap, Stal: Cappa, cf. Gall:* cha- 
peau, Lat: med. Capo ( cf Lat: caput ),. Graec: 
med: Kappa, Wallah. Kappella, Polon: Ka- - 

pelusz, Hebr: kobah, (galea). 
6) C= Dz — C, — G= H: n. p. moc; 
modz, mogł, mogę , Bof: mot, moct, mohu, 
Roff: mocz, mohu; mogu, Germ: mógen, vets 
mógen, vermag, vermochte, Macht; Suec: Magte 
maga , Angl: might, may, sland; meiga, 
Dan: maa, Anglosax: magan, cf. Lat. ma- 
gnus, Graer, megas, ; : ZE 
(38... x) DST; n. p. Dech, tchu, żchnąć, - 
oddychać, odeźchnąć. — rętwieć, tretwieé. . 
— Trzafka, drzazga, —Teka, deka, Germ: 
| Dede. — Zrwać, trwa, Lat: durare, durat, 
- Gall: durer, Gérm: dauern, Oberdeutsch tauern, 
Suec: dura. — Pol: dureń, durny, odurzyć, 
Rof. darak, durj duryt, Svec. dàre, Nie- 
derfaechs - doren, door, Schwab: tor, Hoch- 
deutsch Thor, thóricht, betpóren. — Pol: doł, 

| dolina , Boh: Dolik , dolina, Roff: dol, doli- 
Ma, Pind: dolina, Croat: dól, dolina, ap: 
Otfred. dal;-ap: Notker. tal, ap: Ulphil: dalei, 
Angosax. dael, Angl; dale, Svec: dal, Ssland: 

| Tom ir. zwł 
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dalur, Germ: hal, ble, cf Thaler, Pol : 
talar, ab Urbe Syoadjmstfal. : 

2) D=Dz.=Boh: &c. d' tn. p. Woda, na 
wodzie; wiode , wiedziesz, — Polon: Widzę, - 
Boh: widjm, wid'eti; Rof: widjet, wizu, 

Croat: et lind; vidjm, vidjti , Lat: video, 
vidi, visum.— Polon: Dzień, dnia, Boh: den, 
dne, Croat: €$ Vind; dan, den, Rof: den, 
dnia; Anglosax. daga Frisland: dy,  Hibern : 
dia, Lat; dies. (cf diu, interdiu, cf. Poł: 
dziś, Boh: dnes, Croat: denesz, danasz, Lat: 
hodie,) Dan: dag, Angl: day, Crim: Tatar: 
tag, Germ: Tag, ( cf. Arab: daaświt. — 
Pol. Ludzie, Boh: lide, Rof: liudi, Croat: ` 
lyudi, Germ: teute, Suec: lyd, jjrand: liod. | 
Lat: med: lidi, leudes, leudi, leodi, laeti, liti 
Graer: liton , laos, — Pol: Dziad, dziedzic, 
dziecię, Boh: d'ed,d'edic, djt'e; Rof: died, 
diedicz, ditia, cf. Pol: tata, Turc: tada, Arab: 
atta, lau: Otec; o czem dokładniey pod 
głofką T, gdzie mowa o fłowie Ociec. — 
Poi: Dzięka, dziękować, Boh: dika, deko- 
wati, Germ: Manf „danfen, „Anglosax: thanc, 
Angl: thanks, Sue. tacka. — Pol: Dział, 
dzielić , Boh: djl, d'eliti, Roff. dolia, dieliti, 
Niedorfáchs. Deel, deelen, ap: Ulphil. dait, 
dailan, ap: ©sidor. deil, deilan, Anglofax. 
dael, daelan, Suec: del, dela, Graec: dieileiu, 
Find: deliti, żalati, Germ: Theil, theilen, C c£. 
^ Suec: taelja, Lat: med: talliare, Jal: tagliare, 
~ Gall: tailler = kraiać. > ; 
^ D pred Z. u Polaków czefto przydatko- 
we, ile Ze go niemasz winszych dyale- 
ktach Slowiaüfkich , n. p. 
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dzwoń, dzwonić, Obrol: Zwon, zwonić, - 
— Boh: zwon, zwoniti, Rof: zvon, zvonit, 
. Carn: fvun , fvonit, ind: svon, sgon, 
fvonz, svouit; gal: fuonare cf. Lat: 
fonus, sonare cf. tonus, Pol: ton ( Z—:—t, 
o czem nizéy ). — Dzban, dzbanek cf. bania. 

19. _F. wcalenie Słowiańfka głoska; nie 
masz pod nig ani w flownikach żadnego 
słowa rodowicie Słowiańfkiego, ani w abe= 


cadle Słowiańfk: iey poftaci; bo Cyryllic- 


ko - Rossyifkie fert żywcem ieft Greckie phi. 
Jeśli się w iakiem słowie znayduie, albo 
to błąd, i za inną podftawiona, iak w sło= 
wie obfity , izamiaft okwity; krotofila za. 


'"miaft krotochwila, albo słowo nie Słowiań- 


fkie , n.p. traf, trafić, trefić, Germ: tveffen, 
traf; huf, uf, hufiec, ufiec, Germs $aufes 
ufać, dufaé, Germ: offen. xc eR. 
: 2) Które głoski w Słowiańskim ftoią 
- za Łacińfko - Teutońskie f i Greckie ph, obia- 
śniaią naftępuiące przykłady: A 


Lat: phasianus, Lat: med: fasanus, 


faxanus, , Angl: phasant : Germ: Safan, Poe 
lon: bażant. — Lat: farba, Pol: barwa: — Lat: 
frater, ( Graet: phrater curialis ) Boh: bratr. 
Vind: brater, brat, Roff: brat, Polon:brat, obfol. 

plur. bratrzy , bratrzyk, apud Otfrid: bru- 
` ader, ap: Viller: bruoder , $)becbeut(d) Brus 
"et, Bruoder, dViéderrüchs , SBvober Wroer, 
S5toer, ap: Ulphil brothr, Jland: brodur, 
Suec; et Dan: broder, Hibern: brutha, Val- 
lis. brawd , Anglofax. et Angl: brother, Crim: 
: Tatar. bruder, Hochdeutfch. EU Pers: be- 

= | 8 


v 


« 84  Prawidta 


rader, — Lat: faba, Pol: bob: Oberdeutsch 
bobn, Hung: bab, Lith: pupa. — Germ: (often, - 
Suec: et Jsland: fafta; Holland: vaften , Angl: 

« faft, Goth: faftan, Finland: pasfon, Polon: 
poft „poszczę, pościć, paszczać, Boh: pofti- 
tise, Roff: poftniczat , poszezus ( cf: Graec: 
apaftos = jeiunus ) E c= 
Smiało tedy możemy kłaśdź f b = p=- 
ph=w. : ' SA d s 
$20, 1) G=k:n. p. ku, £—g' ; fu rzeczy , 
krzeczy, grzeczy.grzeczny.— Ku kwoli,kwoli, 
gwoli.— Ku myśli, kmyśli, gmyśli. — Rze- 
kę, urzekę, urok, wróg.— Gnieść , gniotę, 
Roff: gnefti; gnetu ind: gnietiti, Augl: 
knead, Anglofax. cnaedan, Dan; knede, Suec: 
kuàda, Germ: fneten ( cf. Kuoten). Gnsé, 
gonić, gonitwa, koń, koniec, Kona, zgon, do- 


zgonny, doskonały, zagon, zakon. 

2) G=xu=ż4: Ubogi, ubóztwo, uboższy, 
ubożyć. — Drogi, droższy, drozyé. — Trwo- 
ga, trwożyć, — Bóg, boże, bóztwó, bozki. 

3). G=Dz: Noga, w nodze. — Trwoga, 

-W trwodze. — Rózga, w rózdze. _ s 
(0004) G=Z=S.Gwiazda, Carn: fvesda, 
Rof: zviesda, Vind: sviesda , svesda cf, Pol: 
świeca, swiecić. ). ES 

(5) G= Roff:g—Boh: h== Lat: h= Graet: 

, Jpiritus asper & lemis. — Pol. góra, Rof. 

gora, Carm: gorra: Vind: gora. Bok: hora, 

Graec: oros, Hebr: hora, har , hor. — Polon: 

gość, Roff: got, Carm: góR, Boh: hoft, Lat: 
hoftis Ç fignificatione ebfoleta == hospes. Cicer : 

Offic: ) jtal: hofte, Gall: hôte, Angl: gueft, 
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Dan: geft, Svec: et Holl: gaft, Germ: Gaft.) 
— Pol: glos, Roff: golos, Croat: glasz, Carn: 
glssz, Vind: glass, glasse , Boh: hlas cf 
Polon: hałas cf. Germ: Hal, hallen, gállen , 
Gal, Shall, falen, cf. Pol giełk , zgiełk, 
Svec: gaella, Fsland: gialla , Vallis: gała, 
Angl: yell, Holl: ghillen, Dan: gale, cf. 
Graec: kalein, Svec: kalla, Hebr: et Chald: 
kol — vox, fonus. — Polon: ganić, Boh: hawe 
ti, cf. Pol: gańba, hanba, haniebny, Boh: . 
Hanba, hanebny, c£. Germ: opn, gógneń, 
cf. Gall: honte. — Pol: Cug, ciąg, Germ: Zug, 
giepen, gejogen, Boh: tahnauti, ta/iti, Roff: 
tianut, potianut, Carn: potęgniti, Wind: ob- 
Jol: tegnem (cf. Germ: dehnen, -Nieder fächs. 
teþen, ap. Ulphil: tiukan , ziuhan , zechan: 
~ Pol: grod: Roff. gorod, Carn: grad, Boh: 
hrad, cf. Lat: hortus, Germ: Garten, Suec: 
gird, Dan: giarde , Graec: chortos Ç feptum , 
duo. cincta cohort ) Lat: med: curtis , cf. Pol: 
furty, Germ: Hürde, Hebr: gored, Chald: 
keret, Angl: yard , Gall: jardin, cf, garder. 
Wszyftkie w znaczeniu grodzy, gro- 
dzenia , ogrodzenia; a słowo grod, Slav: 
grad, znaczy w dyalektach Słowiańfkich nie- 
9niecznie zamek, warunek, twierdzę, lecz 
oraz wsżelkie miafto; stąd Roj]: hrażdanin, 
Croat: gradchan — mieszczanin. — 

Pol: Gay, Boh: Hag, Germ: Hain, Hag. 
Otháge , Hede, Angl: hedge, Gall: kaye, Lat: 
med: haga, haia, haya, heya, haycium. = 
ogrodopłot, mieysce ogrodzone, cin Garten: 
daum,cine Gartenfed'e; sądy gaić, Gericht hå; 


3 > Piw = 


gen, Austr: hayen, C Z dawnego zwyczaiu , 


że gdy sądy pod czyftém niebem odprawa- : 


wano, plac ogradzano, ociszano. Gay w 
pierwiaftkowem znaczeniu: lasek młodocia- 
ny ogrodzony, zwierzyniec. 


,„ Bogatków, gdy się z Mazowieckiego 
„do Litwy przenieśli Bofiatkami nazywa- 
„no. Glińnfkich inni zowią Hlinfkiemi,, mó- 
wi Nimsigcki. Otoż i ślad hiftoryczny za- 
miany g nah; na ten wzór Rusini nasi, 
Smotrzyjki, Sakowicz, Pimin, piszą mawet w 
Polfkim hruby, Arubo i t.d. zamiat gruby, 
grubo, Germ: grob , Boh: hruby. 


c 6) GH, z początku flows częfto tyl- 
ko przydatkowe czyli przybyszowe. 


Polon: Gniazdo, Roff. gniesdo, Carn: 


gnesdu, Vind gnesdu, gujiesdu, gniesdje + | 


Croat: gnyezdo , Sorab: wejdo, Suec: naefta, 
Germ; Seit, Graec: neossia, neottia, Hibern: 
nead, Kallis: nith, Lat: nidus; Pol: gnież- 
dzić, Carm: gnęsditi, Boh: hnizditi , Germ: 
niten, Niederfichf. neften, Anglofax, nitian, 
Angl: neftle, Suec: naeftla, Gall: nicher. — 


Pol: grabić Roff: grabit, grabliu ( plondro< | 
wać, rabować , Boh: hrabati, Vind: grabiti, | 


cf. Germ: grapfen, raffen, rauben, Suec: rappar 
Stal: arraffare, Lat:rapere. — Polon: hrabia, 
grabia, grof, graf, Germ: Graf, Vind: grof: 
Boh: hrabie, Angl: grave, Anglosax. refa. 


| Chociaż pospolicie wyprowadzaią graf, 
z Niemieckiego grau C siwy 2; atoli zdaie 
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się bydZ raczey źrzódłem iego dawne poł- 
nocne reve ( Sędzia Ziemski ). 

2). G-j: qu. v. 

zi. 1)H Starzy pisarze częftokroć bez 
potrzeby kładą to z początku flów, to we 
śrzodku, np. haptekarz, zafhawa, them 
tha, tho, kthory, thylko. ict 

2) Przeciwnie zaś nie dokładaią tey 
głoski, gdzieby powinni, pisząc:. ultay , 
ańba, usnach, Germ: Qaustuecht; dziś ful- 
tay, hańba , husnacht. RO UNE 

5) Także też piszą i zamialt wnet, 
toet, Bok łaa RR 3 
.. QAteraz zamiaft h piszemy czefto ch:. 
chaba, haba, habeas ( Lat: habere). chap-s 
chapanka, Chabina, kabina, 


- B) H—G ; qu. v. Ra RENE 

6) H=S = 4 gu v: i 

22. . 1) f, jota: Ta głoska u Polaków, co 
u Czechów g, (podobnie iak Polskie g==Boń: 
h), z początku flów przydatkowa, przyby- 
szowa, na ten kształt, iak u Greków /pi- 
ritus: a/per. W Cyryllicko - Rossyifkiem abe- 
cadle zgłoski ja. je, maig. swe własne--po- 
iedyncze znaki. Ze j na początku flow przyr 
. datkowe , pokaznią naftepuiace przykłady: 
: Adam, Jadam; Ewa, Jewa (vid: Le- 
opólita, Wrobel, Lubelczyk, Walentyn 2 Brzo- 
zowa, Seklucyan, nick &fc. ), Andrzey, Je 
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dzey. — Polon: żabłko ; Roff: jabloko , Bof: 
Gablko, Carm: jabelku, Find: jabuku, jabu- 
ka, Crim: Tatar: apel, Wallis: -afal, Hibern: 
aval, Niederfachf, appel, eppel, Suec: aeple, 
Dan: Able, abild, Lith: Obelis , Holl: appel, 
. Angl: apple Zinglofax. apl, aepple, epl; Alem: 
aphul, aphol, apfel, epfele, effeli; Germ: 
Mpfel, Mepfet, Mepfelhm < ~ 
99 HY: Stoie, ftoy, Rog. — Biie, 
boy, boie się, bóg. — Pol: Jałowica, Rof: 
jalowica, Boh;galowice, Germ: gelte ub, Kalbe; 
Pol. Jatowy, Boh: galowy, Germ: gelt, vulg: 
Oberdeutfch €8 Niederd: galt, gólt, gel, geel gell, — 
góll, Suec: gell, Dan:.goóld (cf. Germ: fapt, 
oal, Lat: calvur, Pol: góły. ) ergo jałowy. 
=i bezżyzny, bezpłodny. ^ 06.60 
|| t28, 1) KC Cz: ob: 
A) KGW WYŻ OO > 
3) K—Z; etc. Pol: Kwiat, kwiecie, Boh, 
wet, kvjti; Rofi Zviet, “Croat, czvet, 
czvit; Vind: zviet, gvietje. — Pol: Kwilić: 
Boh: kviliti, Carn: 'zviliti. — Polon: kwiczeć, 
Bok: kwiceti, Carni zvizhati, Angl fqueak; 
Germ: quiete, quiffen. 5 0 000500 60. 
C$) k=kw==qu. — Pol: kwota, Lat: quo- 
ta, guótus. — Pol: kilka, Gall: guelque— 
Polon:'ki, z kim, fim, Gall: qui, Lat: qui. — Po- 
lon: kto , abbriviat: pro k — to, i.e, ki, to, — 
który to; in Genit: Rogo ( ki tego, ktego; Tus 
ki jego , ki go.) 6f. Boh: kdo, in Genit: ko~ — 
ho, Pind: kdu , kedu, Atu; ef. Lat; quis; 
qui €üjus. — qoos PME, CPI 


l 
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24. 1) 1, d. We wzgledzie etymologi- 
cznym obiedwie te głoski są równe; w wy- 
mawianiu tylko się różnią, dla dźwięku, . 
gdy tego pewnych głosek przypadkowy zbieg 
wymaga, n, pe szkofa, z Grecko- Łacińfkie-- 
go schola, Germ: Schule ; w siódmym spad- 
ku, in Locali, traci swoie f; mówiemy i 
piszemy; w szkołe. Od słowa póź, idą rów= , 
nie spofek, społeczny, społeczeńftwo, “iak 
wspólny, spółny. — ł od Czechów od dwóch 
wieków zarzucone; w Cyryllicko - Rof= 
syifkim abecadle wcale. nie było; w- Pol- 
skim musi bydź zachowane, dla rozróżnie- 
nia kilku słów do siebie podobnych, x P 
afka,łaska; lep,łep, a w konjugacyach dla róż- 
nicy rodzaiu żeńskiego i niiakiego w licz= 
bie mnogiey czasu przeszłego od rodzaiu 
męzkiego, n. p. czytały ,* czytali. W licz- 
bie! poiedyńczey  ftało sie iftotną cechą 
czasu przeszłego przez wszyfkie xodzaie , 

n.p. czytał, czytała, czytało. iG 
77778) Jak szło Polakom o to, żeby I Gd 4 
bylo dobrze rozrózniane, pisownia ich da- 
wna pokazuie, gdyż nie tylko £ cechowali 
krefką poprzeczną, ale żeby / za owe nie 
było brane, choć iüz tym znaczne, że nie 
mą owey krefki, warowali go ieszcze przys . 
 łatywaną zbytecznie pleonastice głofką i, n.p: - 
luby, liubić, liafka, liekki= luby, lubié, 
> lekki.” 

3) L=N=M co ob: l 

4) Południowi Słowianię, Dalmaci, Ras 
guzanie, » i t. d. przemieniaią Włofkim trzy- 
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bem 1, l, na j; n.p, człowiek, na cjovek ( cf. 
* Florenza, Fiorenza ); nawet na o, n.p: 
orio, in Genit: orla, Polon: Orzeł, orla. 

Kraińczykowie, Viudowie na u, n. p. poune, 
poyini, pouden, Pol: południe, Croat: poldne, 
` poldan. — Find: sol, sou, Pol: sól: Vind: solit- 

no£ , founoft, Pol: solność, słoność.. Sora- 

bowie w Luzacyi naw, n. p. Stvoto, Pol: złoto; 

kowo,- Pol: kofo ; swowo, Pol: słowo ( cf. 
Pol: swoboda, sfoboda ). U Fracuzów od- 
„miana lna u naypospolitsza ; z łacińfkiego 

falsus, Sall: faux ;.felix, Gall: feu. ( nie- 
boszczyk ); malum, Gall: mal, plur. les 
maux. 
-ag. M= N; Lat: Nicolaus, Rof: Ni- 
- kolai, Pol: Mikołay. — Polon: Niesplik , me- - 
splik, Boh: nyfspule, „Jtal: nespola, Lat: 
mespilus , Graec? mespile, Germ: Mispel: — 
Pol: Niedźwiedź, Boh: nedwed, obf: Boh: med- 
yed, Ro/f: medved ,- Vind: nedved, medved, 
Croat; medved, Hung: medve, Etymon: miód, 
Rof: med, Boh: med, Lith: meddus, Hung : 
mez, Finland: mezzi cf. Germ: Mieth , Lat: 
mel mellis,-Grgec: meli, — Polon: nianka cf. 
mamka. STADE 
26. N Dawnieysze wierszopisy pod- 

ftawiaią częfto za f, 4, n. p. wzieny, wzięły. 

— Polon: małżonek, mafźonka, mafzeüftwo, 
Boh: manżel , manżelka, mánzelítwj.,, Man- _ 
Zonek, mówi MiąĄczYnski , » niektórzy pi- 

„,szą, dowodząc, iż to fowo złożone ieft 
„» z Niemieckiego Mann i z Polfkiego żona ,,. 
. BuDNr , tłumacz Biblii, pisze: mazżeńftwo, 
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manżonkowie- — Ktoby chciał wywodzić 
flowo ielca, ( manubrium , rekoie$é, furdy- 
ment u szpady, miećza'), Boh: gilce , mógł- 
by prowadzié od iecia ; podobniey wszak- 
Że ten wyraz mógł poyśdź z Włofkiego el- 
za ( = capulus ): ` a> BE 

2) Jak Mtak i Ntkwią w głofkach 4, 
^g,n.p. iąć, imać, ity, ieniec, imaniec, ień- 
ftwo, imańftwo. 

5 Nunas dziś wkradło się w flowo 
wniyśdź, wniyść; wńiyście, zamiast weyść, 
weyście, dla dobitnieyszey różnicy od flo- 
wa: wyiść, wyiście , przeciwnie dawni za- 
miaft wyiść, pisali wyniść, zamiaft wyidzie, . 
wynidzie. - m 

27. 1) P—B, co ob: 

2) P =F, co ob: 

g) P =W, co: ob: 
28. R przed e, Polskim uszom zbyt - 
twarde,  rozftworzono nieiako wkładaiąc 
(- między nie z głoskę. Rossyanie dla teyże 
przyczyny odmieniaią e po r na je. Czechy 
iuż to piszą rz, inź zamiaft tego daią znak 
nad r. — Jak profte r na rz się przerabia, 
fkoro e naftepuie , pokaznią te przykłady : 
wiatr, na wietrze» powietrze ; orać , orze. 

2) W zbiorze fłów Polskich nie znay- 
duie się żadne rodowite pod re; fowo reż, 
zkąd rżany chleb, ze Rowem ryż , zasiąga 
naydawnieyszey azyatczyzny, albowiem 
= " Pol: reż, Boh: reż Roff: rosch . Carm 
roch, Vind: ersb, hersh, gersh, Suec: roga 
Esthon: rachet, roet, Dalm: raax, Hung: ros» 


I 


reden, ind? fytechen, , 
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Valis. rhyg, Lat: med: rogga, Angl: D ; 
Germ: Roten, Roggen, Arab: aruz. — Arab: 
araz, Pol: ryż, Germ: Reip, Malabar: arisi, 
Graetolat: oryza, Hifpan : arroz, Angl: rice, 
Ftal: refo, Gall: ris. SE zs 

Słowa tedy od re zaczynaiące się, nie 
są Słowiańsko- Polfkie, 

(8) Rze=re, Rz=r; n.p. pre, prze, 
parl, party , odeprzeć, odpierać, prza, ode- 
prza, odpor.— Pol; Rzecz, Boh: rzec: Roj]: 
riecz, cf. Laf: res ( significatione fermonis ) , 


. Graec: rema. Ferbum rzec, rzeknąć, Boh: 


rzeciti, Acc reszczi, riech ; rieku, cf. 
Graec: reein , Lat: reo, ratus, Obfol: Germ; 
röda, Suec. reda, 


Germ: vebew. ——— er cu WM M 
> Ze zaś Greckie reein, Roff: rieti, zna- 


'czą także płynienie ,- cieczenie , niby to` 


fluvium. fermonis; tedy i fowo. rzeka, rze- 
czny, możną pod toż Zrzódlo podciągnąć , 
Germ: Sein , rinnen, — : : 

^0 Zaftanowiwszy się, Ze flowo nasze rzefki 

(= rzeżwy, razny ), u Rossyan rie/kiy, rie- 

zok znaczy rażący, skąd Rossyanie mówią; 

Yzeski wiatr, rzefkie piwo , rzeski głos , 

1 t. d. uderza zaraz w myśl, że pierwiaftek ' 
owego rzę/ki ( — raźny) ieft raz. Podobny 
te zbieg głosek upatrzyć można iw obcych 
słowach, wydawaiących szybkość, pręd- 
kość, źwawość, zgoła iakowyś ruch przy- 
gwaltownieyszy , iako to: : 
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Germ: vafd) , Suec: rash, ryfk, Angl: rash, 
cf. Graeci radios, raaftos, raios, Jtal: ratto, 
Arab - raaschan — 

Pol: Rzepa, Boh: repa, - Rof: riepa, 
Find: repa, Graec: rapys, Lat: rapa. Hung: 
repa, dal: rapa, rava, Gall. rave; Angl: 
rape, Suec; rofwa Germ: Rübe- — Pol: Rze- 
mień , Boh: rzemien: Rofs: remen, Vind: er- 
jemen, jermen, jeremen, Croat: remen, Germ: 
Qtiemen, Graec: ryma, Finnlad: ruoma, Svec: 
rem, Lat: remus, (apud Servium [ignificati- 
one lori.) ER E 

Gdy razem rozbieram fłowo rzemiosło, - 
rzemiesło , rzemięsło, Boh. rzemesło, Roff: re- 
meslo , i słowo ramię, Bol: ramie, rameno, 
Kccl: ramo , ramena, ap: Keron: arame, ap: 
Otfrid: arim, ariem, ap: Ulphil: arms, Graec: 

. armos, Lat: armus, Germ: Urm; cóś mi sie 
snuie, azali pierwsze, rzemigrío, nie wszczy= 
na się z drugiego ramię, i nie są w obu- 
dwóch iftotne glofkir—sm. 

` 4.) Nie tylko przed e, ale bywa, że i 
przed inszemi samogłoskami , ( wyiąwszy 
i, które nie przypada po 7, ani po rz) Polae 

"cy r na rg zmieniaią: Ecos 
| Lat: Roma, Germ: Nom, Polon: Rzym; 
Lat: Romanus, Germ: Rómer, Nómifó, Polon: 
Rzymianin, Rzymski. — Polon: Rząd rzęd , 
Boh: zab, Rof: riad, riadok, Mind: 
red, Croat. red, Hung: read, Svec: rad, Liths 
redas, Lapp: raido, Esthon: ridda, Angh: 
ridge, Pers. rege, Gall: raye, Lat: 
riga, c£. Polon: ryza (w ryzie co trzymać , 
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Germ: Naigen, Reihe, Polon: rey, a te 
wszyftkie namykaią znaczenie. przeciągu 
mieyscowego , linii, liftwy , pasma ; = Pol: 
Rzodkiew , Boh: rzetkew; Roff: riedka , 


 xiedezyca , Find: redkou , redkya, Croat : 
' yotkva, Hung: retek, Germ: Rettich, Graecos 


lat: radix, Stal. radicchio, Angl: xeddisch. 


Pol: Rzucić, w inszych dyalektach 
Słowiańskich nie znalazłem, podobaież i w 
naydawnieyszych przekładach biblii na Pol- 
skie, zamiaft niego wszędzie miotać, miests 
bydź może, że rzucić poszło od Słowiań- 
fkiego ruka, Polon: ręka; z jednegoby tedy | 
żrzodła wynikły i porkczyć i porzucić. , 


SAB). Ze to rt, które tak bardzo Pola- 
ków i Czechów różni od Rossyan i.t.d, co do 


"dźwięku zaś wcale niedosadnie wyraża 


się dwiema Łacińskiemi czy Niemieckiemi 
głoskami ri z, ieit szczególną  Polsczyzny 


i Czeszczyzny właściwością , przekonać się 


łatwo ze flowników dyalektów pobratym- 
czych naszemu. Gdyby tedy Polacy z Cze- 
chami mieli osobne swoie dyalektowe abe- 
cądło, mieliby i poiedynczy znak na tę 
dwóykę rz. — Serbowie w Luzacyi zamiaft 


yg, opuściwszy r, przeftaia na samém s, m.p. - 
pis przy; pie” prze ; piej” przez. 


. a9. S. Zmieszanie tey litery, i gło- 
ski z wiele zamatwało etymologia Polska, 
Miąćzyński uczy: 
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$5 Praepositio Latinorum cumin noftra 
»lingua "unica litera s exprimitur, et non 
,2, ut quidam scribunt; zenim eft £x. ,, 

Tak Białobrzeski, Bielfki Kc. &c. piszą:,, 
ty iefteś semną,,; a nie iak my dziś, ze- 
mn3,. Czechy i podziś dzień na ten sam 
kształt; s otcem gjt =s oycem iśdź ; z wozu 
"padnaut z wozu spaśdź. Rossyanie, Win- 
dowie, &c. nigdy nie mieszaig s, $, se (cum), 
a w ( ex, Perf: ez Germ: aug, Aleman. uz, 
Goth: us, ut, uta, Angl: out, Holl. uyt.) 
Zatem należałoby pisać : do kupy sganiać, 
spędzać , Boh: shaniti, Rof: sgoniat, rognat 
(compellere); zaś z góry zpędzać, zganiać 
(depellere.) Lecz gdy iuż ipronuncyacya 
zmieszała się, i przeciwny pisania nałóg 
iuż się zakrzewił, niech się iuż ibłąd z0- 
ftanie ; Etymolog atoli niech sie oglada 
na to, iak bywalo. Podług tego poftrzeże- ; 
nia, zamiaft ze dziś piszemy: F Ziąć, zię- 
ty, zeymować , dawni: ,, siąć, sięty, sey- 
mować ,,; Boh: ( z wtrąconem m, iak w nae 
_ szem wniyśdź ) rajti, snjmati, sn'emowati, 
. stąd poszło , feym , Obr: fyem , Boh: sniem 
= zbór albo sbór, zebranie, schadzka, - 
zjazd, u Kraińczyków zaś: fem , femeni = 
kiermasz, iarmark, u Kroatów: szajam, 
szejem, szeniem ( iarmark ); szejmujem , 
‘na szejmu tersim mündinor; szejmuvanye, 
szenymuvanye-- nundinatio.— Szpuntuiemy 
'zaś niepotrzebnie naftępuiące słowa: zdiąć, 
zdeymować, gdy w nie wtrącamy d; nie 
wkładali go dawni, lecz pisali: Ziąc , gey- 
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mować, n. p. ziął pierścień z palca; czytay . 
Seklucyana , Leopolite, Budntgo, Wuyka, i. t. d. 


2. 4$ przed oko u nas ginie, cze- 
go przykład 

Pol: Trznadel, Boh: "Si — Pol: 
trzewa, ftrzewa, Boh: ftrewa ; POL trze- 
wik, Boh: ftrewic, — Pol: trzeżwy , Boh: 


=fwizwy; — Pol: trzonek Bol: ftrenka ; — Pol: 


tram, Boh: ftrom ( drzewo arbor.) — Pol: 


pitare , ftrepitus. — 


s.  Czeftokroé też przeciwnie : $ Ba to 


przyrafta; tak, 

Pol: Tąpać, tupać, ftąpić , ftępować , 
ftopa, ftopień; i.t. d.cF. Germ: tappen, (tapfen, 
Gall: tapper s Sueć. tappas cf, „Pol: dna: 
Hebr: dąbab, 


trzepiotać, trzpiotać, trzepać, cf. Lat: ftre- 


21-4933 SONS ds je (b) w ięzy- 


kach Europeyfkich .czefto fibilus , keyk 
pizybyszo W n. p. 


- Pol. Snieg, Boh. snih snehu, Roff; snieg, y 


Vi e snieg, sneg Croat: szneg, &sland: 
— snio, Svic. sno , Angl: snow , Germ: &duee, 


apud venatores- Germ: das Meue, Stal. neve, 


nive, obfol; Gall. noif, mois. Frantogall. 


neige , Lat. nix, nivis, Graec: Pe. nips, 
niphos. 


Polon; Sznur, Boh. ssnura, Roff: snur . 


Vind: shnura, Croat: snora, Hung. Sinor AU 


Germ: Shut, Diederfachf. Snoot , Ang: sna- - 


re, Svec: snara, snöre, Finand: nuora, cf. 


Graec, neuron, Łał: nervus. 
KM 


a 
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5. Slowa w Greckim iezyku a spiritu 
aspero (h) zaczynaiące się, w późnieyszych 
iezykach  Europeyskich- nadrofły głoską 
5, I, P 3 : d > 


Graet. bals, halos, Lat: fal, falis, Germ 

Galy», (imiona zaś miaft Niemieckich Hal 
le, Hal. iak tó, &dwibi(d Hall, Magdeburz 
gifh Halle. Reichenhall, Sjaüftabt, solne ko- 
palnie wytykaią; Tatar. Crim: salz, Suec. 
et „Jsland. salt, Angl. sealt, Niederdeutfch folt, 
Holl: font, Gall: fel,, Boh: ful, soli Polon: fól, 
foli, Roff: fòl, Carm: sol, Find: sol, fon. .— 
,. Graec. helios (= flotice, Graec: hele (= 
blafk Ger: pell (= iasuy). Vallis. haul (= 
fiońce Hebr: halal (= świecił, lśnił się. ~ 
~ Ztych tedy ftów zdaie się, iakoby 
zwykle te dwie gloski 4— / służyły do wy- 
. rażenia jasności; aponiewaz A— | —f —l = 
 JEhn=f/—mzaftanowmyż się nad naftępnią- 
. €ym szeregiem: Eur = 
Graec. helios, Wallis. haul, Litt: faule, 
- Dan: foel, Svec. fol, Lat: sol, solis, Roff. 
folnce , Pol: fiońce , Boh: flunce Vind: fun- — 
ze, fonze, Carn: sónze, Croat: szuncze , 
Crim: Tatar: sune, son, Angl: sun, Germ: 
Gonne, 25 
~- 6. Równie isłowa Greckie zaczyna=. 
_ lące się arpiritu leni, przybrały w inszych 
Jezykach /—4, n. p. 

Graec: Aikizo, aikia, aike, $/tal: acciare, 
Germ: pafen, Safe, Angli hack, Suec: hac- 

Tom rr. ; G 


- 
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ka, Lat: seco; secare, securis , Boh: fati, 


"fefawati, fefnauti, Carn: sękati, sezhi , Dalm: 


sichi, sikao, Croat: szuchem, Roff: sieku, 
sieczesz, Siecz, Pol: siekę, sieczesz, siec. 
| y- Dotąd się mówiło of, że częfto- 
krot zaftepuie głofkę h; teraz przydaię, że 
się kładzie i za k=c=A, n.p. | 

" Pol: Serce, Boh: frdce, Rof: serdce, 


„Vind: serze, Croat: szercze. Germ: Dery, Suec: 
_hierte, Angl: heart, Graec: kardia, Kear+ 


ker, Gall. coeur, Lat: cor, cordis. — : 
30. T ief głoska iedna z naytward- 
szych w abecadle Polskiém, tak że po niey 


-i żadną miarą naftępować nie może ; gdzie 


tedy w inszych dyalektach Słowiańskich ,. 
lub też w inszych ięzykach, miękkie £ przed 


 isig zdarza, tam w Polsczyznie pisze się 


d; stąd wszyftkie Polskie flowa od £, w ffo-, 


- wnikach Słowiańskich pod £ się znayduią >. 


a tryb bezokoliczny, który się u Polaków 
na ć kończy, w inszych dyalektach naf 
lub ti. wyiąwszy ieden Sorabski w Luza- 
cyi, wktórym na tp j > 
- :&. Chociaż o pokrewieństwie głoski 
ź zgłoską ć, inż pod ć wzmiankowałosię ,ato- 
li tu ieszcze wyłuszczmy iłowo, . 

Pol: Ociec, in Genil. per contract. oyca; 
Boh: otec, otce, Roff: otez, Carn. ogha, Croat: 
ofecz , otacz, oche; Pind: ogha, atei, Sorab: 
eyda, Lapy:sizhie, atye, Hung: atya, Turcs 
aia, Romün: alta, Graec: atta, Goth atta; cum 
praefixo t Turc. tada y Hisp. taita, Angl: dad, 
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dadde , $füebet(ád)f. teite, Pol: tata, Graec 
telía, Lat: tata. ( cf. Pol: dziad, dziedzic , 
dziecię, dziatwa, cf. Dz= D.) 
31. 1) IP - 8B; co ob. 
2.) W częftokroć na początku fłów 
Polskich ( co także i w Niemieckim bywa ) 
przybyszowe, niby to iak spiritus asper, 
gdyż winszych dyalektach i ięzykach nie 
znayduie się, n. p. | ES 
Pol: Węgieł , Germ: Wintel, Vind: vogel, 
Carn. ogel ogal, Croat: vugel, Hung: (szu- 
goly, Boh: uhet, Roff: ugol, Lat: angulus, 
cf. Pol. Wązki, Càrn: vosek , Cront: vuzek , 
Boh: auzty, Rof: mzkiy, ap: Keron. enke, 
enga, ap. Otfrid: ango, Germ: euge, Vallis ing, 
Bretan. anc, Leti: ank, Goth: aggon, Lat:. 
 angustus, ango, angi; anctus cf. Graet 
ancho, ango, anchi, — Pol, Wnętrze, Roff. 
nutro, nutr, cf: Gall: interieur , Lai inte- 


rius , intus , cf. Pol: nadro , Eccl: niedro. — . E 


Pólon: Węgry, Węgrzyn, Boh: Ugry, - 
Germ: Ungarn, Hingar, Rof: Ungaria, Wen- 
grija Vind: loger, Croat. Vurin, 
5. M/częfto zaymuie mieysce samo: 
- głosek, osobliwie u, Y, 1,0; 

Lat: Sus, Graeci sys. syos, syon, Pind: 
svine , Carn: svina, Groat: szvinya , Boh: 
svine, Rof: swinja, Eccl: swinija, Suec: swin, 
Angli: swine, Germ: Sdwtin.— Lat: fuus, sta, 
Suum, Graec: sos, se son, Vind: svoi, svoin, 
Rof: swoi, Boh: Swug, swa swe, Polon: 
sWoy, swoja, swa, swoie, swe, ct. Pol: so> 

Ga 
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bię, Zat: sibi, sni. — Lat dixere s Gall; 
durer, Germ: batetu , Sver: dura Hebr: dur , 
Graec: deros ( = diuturnus ) cf. Pol: trwać, 
Boh: trwati, cf. Pol: obs: drzewiey, Boh: drjw, 
drjwegi, cf. Lat: durus, Boh: twrd, twrdy, 
Roff: twerdyi, Pol: twardy, , Vind: tera, 
Croat. tuerd , cf. Pol: drzewo '( = lignum ) 
Boh: drjwj. 
$2. 1) zs co 0b:. 

; 2. Z Równie iak [zamieniane bywa 
z głoską h, n. p. Lat. veho, vel, porówna- 


ne bydź może z naszem: wiegie, wiożę, 


wieść, Boh: wezu, wel, wati, Rof: Wezu » 
 Wezesz, WwEZti. 

Um) Z=32=G, co 7 

4). Z— praepositio inseparabilis , Cp. 


mizey, w drugiey części, gdzie będzie o ' 


przyimkach » częfto od dawnych. zbytnie 
używane do wyrażenia uzupełnionego cza- 
su czynności „; Praeteriti Perfecti , n. p. zftalo 
się, guprzywileiowat go; lecz „dzisieysze: 
stało się, uprzywileiował, które używanie 


kładzie za Perfecta, w Samey rzeczy też | 


nie są tylko gnperfecta. — Preciwnie zno- 
wu ciż dawni pisarze 2 czeftokroć opu- 


szczaią, gdzie go teraz piszemy, n. p. upel-. 


ny, zamiaft zupełny , uffaly , zamiaft zu- 
- chwały; piszą także zuffaly. 

55. Przebiegłszy tedy poczet spół- 
głosek naszych, pokazawszy między niemi 


pokrewieńitwo, na dobitkę przyłożę tu zna- 


 komity przykład AGR przemienności 
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spółgłosek iedney w drugą w rożnych ięzy- 
kach: A 
Pol: Towalia, tuwalia, tnwalnia, Ştat: 
tovaglia, Gall: tonailłe, Hifp: toualla, Angl: 
towel, Lat: med: toaillia, toalia, toalha, 
toagla, toacula, toballa, tobale, toella, to- 
gilla, tnaboła, tualla, cuullia, Stieberbeut(d) 
©weble, Oberbeut(d) Bweble, Oberfachf. Ouehle. 
54. Po takim przykładzie rozumiałby — 
kto, że przemiany spółgłosek niepodległe 
są zadnym prawidłom, że więc każde flo- 
wo wolno i można wywodzić, „skąd chcieć. 
Przeto ieśli kogo poprzednicze wyłuszcze- . 
nie pokrewieńftwa spółgłosek nie przeko- 
nało, że w tem zachodzą pewne ftosunki , 
októre pewne prawidła etymologii opiera- 
| lą sie, izaliz ieszcze on sie nie przekona, . 
' gdy go zaftanowiemy nad temi spółgłoska- 
. mi, które sie przynaymniey w naszym ię- 
zyku, wzaiemnie w siebie nie przemieniaią. 


| Kiore spółgłoski w które nie przemieniają się 


Pose - C negative ). 
^ ; | 
..95. 1)B nie przemienia się 
| V glofki: 
po : c, 0, g, h j, k, l, m, m, r, s, tn 
y 2) C — b, f, 5 70», ny ps T3 Wa 
| 3) D. / —,, b M, M, P, T, w, 
1) F 


| —64, S ^, j, k, l, ML, My v, S3 £, z. 


104 . Prawidta 


5) G. — b, fy l mm, p v, W. 

6.) H. ‘= b, f, l, m, nj prt; w. 

T3. "= b, fy ls ms n, o, W. 

8) K. — b, d, f, l; m, n, p r, U. 

eye clot b, c, dy f, g fu js Ro qat 55 Én Wy e 
To) M et. N.—b 6 d, f, g» hj qoi s t me | 
11) P. = ly d, 81 h, 1, Rab My Ns Ty $5 1,9 


| xz. R. regularnie w żadną sie nie przemie-- 
nia. Atoli Kraińczyki, Kroaci, i t. d. 
y używają zamiaft g = &- de 
moreti, more, == modz, mogę, Carm. | 
Croat. morem, moguch jeísem, qof- | 
sum. Przemiany 7 na Í znam ieden 
przykład, rubryka , lubryka. 
13) S. (ob, b l, 6, m p, fa. w. 
ME TT. —b,f,lm, np y, W: 
I5) W. —od5 ghj k l, m, m, Ta 5, Es %e 
16) Z. — b, f, i, m, m Po Ts U. 


Sak do narzędzi mowy stosuje się zmienność — 


| 
| 


56. Widzimy tedy z przełożonego 


a 


pocztu spółgłosek, że między wymawianema | 


ias 
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iednem i temże narzedziem mowy nay- 
bliższe też zachodzi pokrewieńftwo. Dzie- 
lacie więc iak zwyczaynie, na labiales war- 
gowe b, p, w, f, m, ięzykowe linguales. n, L 
r, d, t, podniebieniowe' c, ć, cz, %, %, $, f, f, 79, 
gardlowe gutturales k, g, ch, h, f; widzimy, 
Ze nayczęściey literae unius organi w siebie 
wzajemnie się przemieniają; atoli czasem 
i zinnych zarywaig. Tak wargowa spół- 
głofka m przychyla sie: do iezykowych mh- 
z podniebieniowych c, ć, cz, zakrawaią na. 
gardłowe k,g. Przyłączam dla łatwieyszey 
pemg KARA > a 
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Obserwac do I. Tablicy. 


Głoski | krefką połączone w siebie na- 
wzaiem zamieniaią sięz 


Obserwac: do II. T ER: 


1.) Głoski w jedney TA = 
sobą poftawione, są w naybliższem pokre- 
wieńftwie. 2.) w różnych przegrodach nie 
są pokrewne. 5.) im daley w jedney prze- 
grodzie głoska od głofki, tem i pe 
ftwo ieft dalsze. 

27. Mała różnica tych dwóch. tabli- 
czek iedney od drugiey dowodzi, ile prze- 
_ miana spółgłosek zależy od narzędzi mowy. 
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O [amogłoskach.. 


s~ 58. Co do samogłosek , chociaż. ich 
iedney na drugą zamienianie prawie wraz 


dzieie się, przecięż i między niemi zacho- . 


dzą bliższości , co naftepuiącą trzecią ta- 
bliczką wyiaśniam. 

59. gigwzadnym ze wszyftkich in- 
nych dyalektow Słowiańskich nie znayduią 
się, a odpowiadaią Czefkiey . samogłosce 
au, a, t... Rofl u; ja, Carn: 0, e; n, p. 


Pol: Mąka Boh: mauta, Roff- muka 3 l 
Find: c£ Carn: moka, Croat: muka. — Polon; . 


Rząd, Boh: rzad, Roff: rjad, Can: red. — 
Pol. ręka, Boh tufa, -Rof ruka, Carn: ro- 
ka; fiqd: poruczyé, porucznik, rucznica , 
ru$nica; — Pol: Mącić , męt, mętny, Roff- 
mutit , fłąd: smgtny albo smutny, smgtek , 


smutek, smęcić, smucić, zasmgcić zasmucié, 


40. Ze nazse gif niczém nie są ie- 
no samoglofki a, e, z ukrytém m lub m, to 
ieft, z ukrytą nosową spółgłofką, pokaza- 
no pod głofką min, z przykładów, iąć 4 
imać, igty, ieniec, igftwo, ieńftwo, imantwo. 

41...O0 przechodzenia niektórych 
spółgłosek na samogłofki, toż wzaiemnie , 
patrz poftrzeżenia pod glofka Liw. - 


Które głoski różnią Polaków od in- ; 
-nyeh Slowign : 
Y 


n Przebiegłszy tedy abecadlo, wi- 


 dzimy, że głofki które Polaków od resz- 


REA. e 
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.ty Słowian naybardziey oddaliły, są: È dz, 
r2, q,'g; dodadź można: g, hy fa 


- Rozmaite okoliczności , zatrudniaiące etymolo= 
giczne. dochodzenie. 


4:55. I oudnoió częftokroć wielka 
dla etymologa -powftaie z mieszanego 


bę porządku głosek iftotnych , z przelozenia 
| inz.to samogłosek, iuż spółgłosek , a cza- 


sem i: zupełnego wspak ich przerzucenia. 
Pulchny, iak teraz i mówiemy i piszemy, 
.flowo ieft, którego etymologicznie wy- 
. wieśdź m UE lecz cała trudność 
ta niknie, skoro według Syreninfza, Sien- 
nika i według inszych. dyalektów , spół- 
głosce Í należyte mieysce powrócimy, pi- 
sząc puchlny, Reff: puchlyi, puchlenkiy, 
Carn; puchly , Find: puhel. Za podobnem 
przeftawieniem samogłoski o i spółgłofki £, 
> ze flowa sól, solić, ftworzono slony. slonność, 
Roff: solenoft, soleunyi, Ecc: Slanoft, slanyi. 
Polon: pełny, Rof? polnyi, polon, Carm: 
opoln, Find: pulen, poun, Croat: pun, 
Boh: plny;, za przeftawieniem samogłoski e, 
pokazuie się bydź iedném flowem z Łaciń- 
fkiem plenus, a i z Greckiem pleof, polys, - 
za wyrzutem wsuniętey przez Łacinników 
. nosowey spólgłofki,, s. —Poniewaz zaś p—b ; 
=w =f, tedy Greckie pleos, polys, byllos, * 
3 Niemieckie voll, füllen, viel, Polskie wiele, . 
iednakowe nam w podobnych a bardzo sie- 
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bie bliskich znaczeniach, iftotne głofki po- 
kaznią: fg [zxb-—i1zw— l =f —ł, == Sło- 
wa władza, władać , władnąć , włodarz , Boh: 
folabuauti, wladbacz , wiadawziti , Rofi władiet, ` 
wiadietel, przeftawieniem tylko. samogłoski 
różnią się od Litewskiego waldyti, Fin: 
wallitsema, Suec: walda, w Otffrydzie uualtan, 
w „JZydorze wualden, Germ: walten, zkąd 
Gewalt, po naszemu władza , Gewatfamtcit 
po naszemu gwalt. — Słowo pokrzywa, Boh: 
foprziwa,, Roff: kropiwa, /ind.kopriva kropiva; 
Croat: kropiwa ; porównay z imieniem opa- 
ctwą Koprzywnickiego, czyli Pokrzywnickiego. 
44. Poznanie fłów obcych dlatego - 
też częfto przytrudnieyszém bywa, źe nie 
tylko glofki, lecz i całe zgłofki, na 
swoyski króy przerobiono; oraz tymże 
swoyfkie zakończenia i składania nadano ; 
tak na przykład, i ukrzyżowany, i cruci- 
fixus, i crucifié, i getreubigt, pochodzą od 
flowa crux , crucis, Pol: Krzyż, Boh: fais, 
Find: Krish, Croat: Kris, Hung; kereszt , 
Roff: Kreft, porównay Polon: chrzeft, chrzcić 
it. d. — Poi Rzym, Lat: Roma, Germ: 
Rom, Por: Rzymianin, Zał: Romanus, bet 
Rómer; Polon: Rzymski, Ger: NRómifch. — Pol: 
Uryanka, uryantfka perła, zamiaft Oryeńtka, 
oryentalna. — Gall: coridore, Pol: Kurytarz. | 
— Ger: fRttuggang, Foz: Kruzganek. 
"45. Przyswalaiąc obce flowa, pozwolono 
sobie odmiany., nie tylko co do głosek i 
zgłosek, ale też ico do znaczeń, podług . 
potrzeby. Rzeczownik ( Substantivum ) wo- 


Etymologii. 107 


la, oczywiscie skazuie Łacińskie Volo, 
voluntas, Greckie bule, bulomai ; inasze wola 
i Łacińskie voluntas, są teź iednego znacze- 
nia; a zatem dziwna, iak czasownik wolę s 
wolić, nie zoftał się przy znaczeniu La- 
cińfkiego czasownika yolo, uelle; lecz, raczey 
poszedł na Łacińskie mało, malle ; t. i. magis 
volo; co nie przez co innego ftać sie mo» 
gło, tylko że u nas iuz pierwey Lacin- 
skie volo, velle, przez owa chcieć, chcę, Za- 
ftąpione było; myśmy tedy potrzebowali 
szczególnie fkładnieyszego rzeczownika , 
niż byłą owo chcenie, i takim ieft, wola; prócz. 
tego, trZeba było ieszcze czasownika na 
wyrażenie wyboru iedney rzeczy z dwóch, 
co unas wołić właśnie wyraża. U Krain- 
czyków i Windów wolim znaczy chcę. wy- 
bieram, u Rofsyań woliu znaczy chcę, życzę, 

" — Kto zechce, niech się zaftanawia , ba 
rzecz tego warta, iakie w używaniu na- 
szem maią znaczenie fłowa Łacińskie: subiek- 
cya, konsolacya, kollacya, palestra, mecenas s 
iak różne od rodowitego! 

46. Sa też czasowniki takie, które 
nie z jednego źrzódła koniugacyine czyli 
czasowe swoie odmiany czerpaią. Tak flo- 
wo bydź z troiakich pierwiaftków czasy 
swoje bierze: 1.) bydź , będę, bądź, Vind: 
biti, bodem, bom, body, cf. Ger: bin, Gif, 
w Kerze bim, Anglosax. beon, Angl: bee. 2.) 

Jw trzeciey osobie liczby mnogiey czasu 
 teraźnieyszego są, Vind: (fo, Roff: fut. cf. 
dat: sunt, sint, Germ: find, allis sy. 3:) 


t 
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W <trzeciey osobie liczby poiedynezey cza- 
Su teraźuieyszego jest, Pind: je, Rof: cft, 
Lat: eft, Graec: efti, w Ulfilasie is, Germ: 
df; az tego iet iuż ireszta osób czasu te- 
raźnieyszego unas pochodzi: feste > lestes- 
my, iestescie, U Windów zaś pierwsza osoba 
- liczby poiedynczey czasu teraźnieyszego 
ftm, w liezbie mnogiey /mo,idą. za Lacin: 
skiem fum, fumus. — Słowo iśdź, isć , idę , 
wychodzi na Łacińskie if, is, eo, Ecci: iti, 
Ro: itti, idu, Find: jiti; lecz czas dokona- ; 
ny, fzedt, feta, feto, fzti, fety, inszego ieft 
źrzódła, spólnego ze flowami: fad, fzlak cf. 
Stiederfach(. fiete, Hochdeut(ch Sysliń, (hlcihen. 
= Słowo naydyię, w czasie przyszłym nay- 
dp, naydzie, okazuie nam źrzódło: 2/44, idę, 
| idzie, na wzór Lacinskiego invenio, nacho- 
| dzę, nayść ; wszakże czas przeszły malazf, 
od fłowa ieść, lazić, obielo mieysce zada- 
` wuionego nafzedí, invenit. Rofsyanin dotąd pi- 
sze i mówi: naiti, naidu, naszel, nachodit, 
~ nachożu. ` 
47. Widzieliśmy dotąd, iak iftotne 
- głoski się zamieniaią, iak się też przefta- 
|o 7 wiaig; teraz naywiększą uwagę nam obra- 
| caé potrzeba na nową etymologii trudność, 
i pochodzącą, iuż to z ubywania prawdzi- 
| s wych głosek iftotnych, iuż to z przyby- ` 
Jis wania pozorno iftotnych, iuz z tego' oboy- 
ga razem.  . aj 
a, 48. Ubywania iftotnych żaden dyalekt 
. Słowiański tak oczywiftych i czeftych nie 
daie dowodów, iak Sorabski w Luzacyi ; 


ga Jtgmologii ` (309 
tam bowiem piszą i mowią : rib=grzyb, noy 
= gnoy'; py = przez; pji = przy. — Na ten 
kształt i u nas jpital, z Łacińskiego Hos- 
pitale, od .flowa hospes; Feronym, „Jarofz, 
zamiaft Hieronymus; „Jacek zamiaft Hiacynth, 
Mamy iflowa swoyskie, którym naprzód 
dla wygodnieyszego wymawiania odeymo- 
wano głoski iftotne przez skrócenie , co w. 
ten czas było błędem , lecz powoli wpro- 
wadziło się za prawidło , tak. że inż teraz 
wciąż mówiemy:: bał się, zamiaft dawne- 

-go boit się; stał zamiaft stoiał ; pas, za- - 
miaft Słowiańskiego, poiar.. Ale nayznako- 
mitszym wtym względzie odmianom ` pod- 
padło w Słowiańskich dyalektach i obcych, 
ięzykach flowo cora, córka, Eccl: dszczer, 
Boh: eta , den, Roff: docz, w drugim przy=- 
padku doczery „; Croat: kcher, hcher, kehi » 
Find: hzhi, hzher, Suec: doter, Dan: dotter, 
4nglosax. dohtor, w Otfffrydzie dohter, w 
Willeramie tohter, Angl: daughter, Nieder - 
fidf. Dodter , Pers: dochter, Germ: Tochtet, 
Graec: thygater. Zatém. odmiany. w ifto- 
tnych głoskach tego fłowa zaszłe, tak so- 

„bie wyobrazić potrzeba: ee ; 


; KOSZA Pol gora, 'córkasżą 
d— [zx —t Rc... dszczeb des 
d— 2€ — e Boh  dcera. i 
b— c—-— Boh.  dcy. T IET 
d— ce —-— off... .docz. | 

"'d— ©w—= r — Rofl. . doczery. 
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h= sh—-— "Vind. hz. 
h— zh—r Find. . hzher. - 
4— ch > vw Croat.  hcher. 

+ k— h=r Croat. |kcher. 
bcm —— 3X Orok: Sk6hn 


gelu top + oSućc.  dotet, 
e Boy Dan. Dotter: 
d hey ` 4nglorax. dohtor, ` 
E ht —r Willer. tohter. 
d— gh — r mgl. daughter. 
d— echt — r' Per dochter. 
$ — ch —% Geri. Zotter. 
pipes GD ps Grae. thygater. 


- a9; birgt: pozorno iftotnych 


równie mąci etyniologią, iak tibywanie praw- 
dziwych. | pO przybywaigcém. z początku 


flów g, i, de wyżey iu pod temiZ głoska- 
mi mówiono, i na przykłady prz zytoczonoa 


flowo gadam, „fewa, Jędrzej 3, iabłko, gniag- 


do, dzwon. Przydam tu ieszcze zwierciadło; 
‘które to flowo w Polskiém wcale się nie 
może etymologicznie wytłumaczyć ; a= 
fio zaś w inszych dyalektach: albowiem Boh: 


ue Roff: zerkalo, zercalo, Vind. serza- 

, Cro: zerczalo, należą do iednego Zrzó- 
em z naszemi flowami ZrzENICU., wzrok , 
weyżrzeć , wyżrzeć , zayźrzeć, wyżrzeć, Zorza, 
to ieft, do zadawnionego, riti źrzeć = wi- 
dzieć. 

5o. W niektórych ftowach  wszyfiko 
rażem, tak ubywanie prawdziwie iftotnych, 


jak przybywanie pozorno iftotnych głosek, 
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iak też ieszcze do tego i przemianą ich, czy« 
mi ktymologią wielce trudną Przy czem 
zaftanowmy sie, iak z Aleksandra mógł się 
ftać Ole, z Eliratelha, po naszemu Kiżbieta, 
zdrobniale £/&bietka, Halíka. — oannes po 
naszemu 7an, zdrobniale „fanek, Janus, FJa- 
nufiek, jaś , Jafkk, Cafieczek, '„Jachneczek , 
©afinek , Jafineczek To zdziwiło Kochowa 
fkiego , tak że w fraszkach swoich pisze: ,, 
Patrzay , iak wiele imion masz z jednego 
-~ Jana: Janusza i Hanuso, Gwana, $/ztwana, 
Gonka, Jaska, Jasinka, Sacha, i gafigtko s 
Jeden ród: wołek , ciołek , krówka i cieląt 
ko „., Także od Petrus, Piotr, w. piątym 
przypadku Pielrze, zdrobniale Piotrek, Pie- 
trek , Piotruf, Piechnik, Piechniczek, Pies, Pie- 
finek, Piesineczek. W imionach własnych, by» 
le się trzymać ich oznaczenia, snadno tra- 
fiċ, iak po nitce do kłębka , do ich pier- 
 wiaftkowego kształtu , lecz to daleko trú- 
dniey w pospolitych flowach. Polskie wata 
pić , wątpliwy, wątpliwość, w żadnym dyalek= 
cie się nie znaydnią, i iak się u nas piszą; 
nie mogą bydź wcale wywiedzione etymo% 
logicznie. Trafiłem przecięż na ieden szlad; 
podobno i nieletki,. a to porównywaiąc 
Polskie wątpliwość z Kraińskióm dwomliwost. 
U Krainczyków albowiem, tak iak u Kroas 
tów, Dalmatów i. t. d. dwojiti znaczy wąt= 
Pić, zczem porównay Polskie. na dwoie, 
na przykład:,, na dwoie babka wróży» $ 
ieszcze to na „dwoie ,,, Porównay z tem 


= 1 


EG. Prawidia 


Łacińskie, dubiur, duo, Niemieckie "get 


— feln, pwep. 


Pomocy etymologiczne. 


"gr. Gdy fłowa, nad których docho= 
dzeniem pracuie- etymolog, nie są dzisiey* : 
sze, powinien pilnie uważać , czy za cza- 
sem iakie wnich nie zaszły odmiany „bądź 


- co'do pisowni ich, bądź co do znaczenia, 


bądź co do tego oboyga razem. Do przy- 
kładów wyżey przełożonych, w paragta- 
fach o ubywaniu prawdziwie istotnych , a. 
przybywaniu pozorno iftotnych głosek, 
przyłączam tu naftępuiący: Słowo rzeżelny , 
tak pisane, nie: wiedzieć zkąd. się wzięło ; 


lecz iak go Jên  Kochanowjki , Klonowicz 23 


iot.d. piszą, śrzetelny, Boh: zrzetedlny , 
Roff. arytelniy, widoczna, że pochodzi od 
wyzéy wspomnionego gtiti, źrzeć, zkąd użrzeć, 
wzrok; ztąd udawnych znaczy: 1.) oczy- 


wisty,woczy wpadaiący, iawny 2.) prze- 


nośnie: nieobłudny, ótwarty, szczery, rże= ', 


ezywifty. — Obces , obcefsowy , u dawnych 


obfer , obfefrowy; aże to Laciüfkie ob/efrus, 
dowodzi - ftarożytne znaczenie iego, bo, 
opętany ; tak pisze Kochow/ki: „zli z ob- 
sefsów wyparci szatani ,,. Mączyń/ki zaś ob- 
fefus adaemone, daemoniacus, tłumaczy: opes 
tany , obses. — Żyto w dyslektach ogólnie 
znaczy wszyftkie gatunki zboża; iak go 
ieszcze Syreniu/z używa, pisze albowiem:,, 
'  psze-. 
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„pszenica -jelt żyto ,, ;,, orkisz ieft Zyto,; 
„jęczmień ieft Zyto,. To co teraz żyto , 
wyrażało u dawnych reż, skąd rżąay chleb; 
zboże zaś .pewnie późnieysze Słowiańfkie 
flowo, od flowa Bóg, w piątym przypadku 
Boże pochodzące , u Czechów znaczy towa- 
ry, u Sorabów /zczęscie. — Obmowa dziś u 
nas potwarz, zły iezyk, u naszych dawnych 
pisarzów zaltepuie  Greckołacińfkie peri- 
phrasis „ ftowne ogradzanie, opisywanie, - 
„„obmawianie, gdy iedna rzecz wielą flowy 
„ bywa ogradzana albo Szérzéy wymawia- 
»na,: Mączyń/ki W poślednieyszym cza- 
sie znaczyło namowę , obradę , rozmowę ,. 
n.-p., Panowie przyiechali do J. K. Mści 
» Ha obmowę , a [koro było po obmowie ( po 
„fefsyi ) odiechali,. Potem: wymowkę, 
wymawiąnie siebie, exkuzę; azaliś nie 
wcale przeciwną rzecz, iak dzisiay |! — Pol- 
fkie: hetman, Roff: getman, Cosac: attaman, 
„Boh: $eptman, wychodzi na- Niemieckie 
Hauptmann; wszakże tu pamiętać na to, że 
Sauptman w dawney Niemczyznie , nie 
iak w dzisieyszey szczególnie kapitana, lecz 
naczelnika, na czele. będącego ,* przełożo- 
nego, co u Windów i innych Słowian po» - 
glavar , znaczyło. — I Polskie gość, Boh: foft, - 
za iedno z Laciüskiéra hostis, ten pewnie 
przyimie, ktoremu z Cycerona de offic: X, x2. 
Varr. 4. wiadomo, że w dawney  £acinie 
hostis, nie zuaczylo nieprzyiaciela, lecz ob- 
cego, peregrinum , hospitem. vdd 
Tom zz. H 
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ge, Z tego wypada, że pierwszą dó 
etymologii pomocą są dzieła, +które nam 
ftawią hiftóryą odmian fłów , tak w kształ- 
cie, iak w znaczeniach ; a zatem potrzeba 


_glofsaryów., mianowicie zaś śrzedniey i o- 


ftatniey Greczyzny i Łaciny. Gdy tylo- 
krotnie pod poiedynczemi spólglofkami Gre- 
czyznę i Łacinę śrzedniego wieku przyto- 
czyłem; inż nie wątpię, że się sam z sie- 
bie czytelnik zaftanowi nad dzisieyszem 
inas. znaczeniem ftów: patron, prebenda, 
probofzcz, inkaust, bulla, papież, arkufzi.t. d. 

-gg. Ponieważ. nie zawsze Z właści= 
wego źrzódła czerpano flowa, lecz przy- 
swaiano , iakie się tylko w potrzebie nawi- 
nęły ; etymolog więc obracać mą uwage, 
nie tylko na ięzyk główny, ale i na idy- 
otyzmy, nie na Same tylko n. p. Niemczy- 
nę ogólną, lecz i na dział Oneyze na niższą 


(d wyższą, nawet i na osobne  prowincy* 


alizmy. _ Bierzmy Polfkie tórzan , Rof: 


chrien , Vind: hran, hren, wszakże wychodzi 


na Auftryackie Kren, fttán ; z Safkiem zaś 
SNeettettig nie ma i naymnieyszego podo= 
bieńftwa. Bierzmy ieszcze Polfkie fartuch, 
Boh: fettud) , Austr: Giwtud, ito rożne od 
Saskiego Śdhitze. Toż podobnie Polfkie sto- 
doła schodzi się z Auftryackiem tabel, , ale 
"nie z Safkióm (dune. Austr. Main, rynka, 
(Sax: der Ziegel. Wielka część ftów naszych 
żeglarskich, kupieckich, należy do niższey 
Niemczyzny , nawet do Holendersczyzny » 
n.p. szkuta, reia, zegielgarn, bezmian i. t. d: 


20S NO IPENCSRERWIESSNIE TR CSBOUYRERTVCTCURUNORESESDUEOR- waiehdc 
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54. Naywiekszéy za$ pomocy etymo- 

log Polski spodziewać się powinien, z po- 
bratymczych dyalektów ; ani też niechay 
„się bez nich nie porywa wykładać słów. po- 
czątek. Któżby; nie sądził z pierwszego 
weyZrenia, że fłowo f/zkło należy do spól- 
nego źrzódła z Niemieckiem Glas, a zatém 
fzklnić się, nie lśnić się; z tego /zklo ; lecz 
Rofsyiskie /teklo , Eccl: filo, odkrywa nam 
iego daleko pewnieysze źrzódło , w fłowie 

(o fiekat ściekać , ściec, ciec, ( Rof. fteklarus 
szmelcarz ), podaiąc nam wyobrażenie cie- 
klizny, płynu, czyli czegoś po roztopie- 

- niu ftwardzonego. Zaczém /żklnić, /zlnić, 


i 


Ka * x è < 7 "EDS ETT ; r Ś 
sinit, powinnoby się pisać fsnić , i ma źrzó- 


dłowe głoski /£—r, o których powie się 
nizey. — A i to drugie Polskie korowody , 
możnali dokładniey wyprowadzać, iak z 
Rofsyyfkiego MKorowod, chorowod, wiedze- 
nie choru, t.i. tańca, prowadzenie rein, 
rey. — Równie i to trzecie młokos, które 
iest toż samo , co u Rofsyan moloko/os, od 
flowa Rofsyyskiego moloko, po naszemu 
amićko a fiac. O flowie zaś wązki, wyżey 
mówiłem, żego, oglądaiąc się na Czefkie 


auffi, Rof uzkiy, do Łacińskiego anctur, - 


anxius, amguftus, Germ: enge, Graec. ancho, 
odnieść należy. ; 

— 55. Przypada także nie raz potrzeba, 
gdy pierwiaftek flowa.u nas zaginął , szu- 
"kac go. po innych dyalektach ; n. p. flowo 
_warcab, Boh: wthcab, ma Zrzódlo w Czefkiem, 
Bosneüskiém, | webu, wycy, Vind: vrezhi, vers- 

; Ha 


1 
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hem xzucié, — Polskie brzytwa, Boh: bitwa, » 
Rof: twitwa , Vind: britva, w Rofsyiskiem 
brit , Vind: briti golić. 
56. Powinna także etymologa zafta- 
nawiaé różność znaczeń fłowa w różnych 
dyalektach. U Polaków Żiefjada uczta; u 
Czechów Befedą chłodnik, kuczka letnia; 
u Rofsyan biefada rozmowa , rozprawa, po- 
siedzenie, kompania; u Krainczyków i 
Window befeda , besieda, mowa , flowo; stąd 
u nich befedishe Słownik, befednik mówca, - 
befednifhe ambona. — Chytry u Rofsyan iCze- 
-clów tosamo co u nas; zaś u Krainczyków, 
Window , Kroatów, prędki, szybki. — Po- 
lacy mówią: w piecu palić; Rofsyanie z 
Czechami topić; Krainczyki z Windami ku- 
rzyć. Polacy: księgi drukować, Czechy wyci- 
Jkac; Rofsyanie | pieczętować Polacy mówią: 
kochać „z całego serca; Rofsyanie: z całey 
, wątroby. U Polaków: Bog Pan; u Rofsyan 
gospod. (cf. gospodarz ); u Sorabow  kniżz, 
c Uprzeymy u Czechów to co i u nas; U 
Rofsyan zaś upriamiy uparty. — Narzędzie 
u nas inftrumeńt; u Rofsyan Nariad oz- | 
"doba, przyozdobienie, narządzenie, u Wio- 
dów nared, naredba, przygotowanie, pray- 
prawa, uczynek, dzieło. U Czechów in- 
ftrument lub naczynie naðoba; u Rofsyan 
nadobe potrzeba, konieczność ; u nas madoba 
uroda, piękność. — Zakon u Czechów i Rof- 
syan szczególnie prawo; M nas szczególnie 
mnifza reguła, stąd, u nas zakonnik mnich » 
zakonnica mniszka; u Krainczyków i Win- 
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dów /akon kan małżeńfki, malzenftwo; stąd 
u nich /akonnik małżonek , fakonnica mał- 
żonka. — Broić u nas znaczy źle czynić ,. 
złego co popełniać ; u Kroatów Śroićż liczyć, 
rachować , broi liczba, rachunek. — Czę- 
fto flowo, szlachetne iest w iednym dyalek- 
cie, za nikczemne zaś! uchodzi w drugim ; 
wiednym znaczy pochwałę, w drugim na-- 
gane lub wzgarde; wiednym wyraża zale- 
tę, w drugim przyware, it.[d. Gramo£a 
u Rofsyan dyplóma, autentyk z Greck: 
sramma pismo; ü nas ramoty bazgranina, 
Szpargaly. U Rofsyan dummoy tytuł panów 
rad; u nas dumny, pyszny, hardy, nadęty. 
|. 57. Takowa po ;dyalektach różność 
znaczeń tegóź flowa, które przecięż choć 
w dalekim ftosunku się schodzą, fłuży 
częfto etymologowi, iuz do odkrycia żrzó- 
dia flów, iuź do zupełnego przekonania 
się o znalezionóm. — Każdy z palców u Po- 
 laków i Rofsyan palec; uwszyftkich zaś in- 
nych pobratymców prfi, per/ł Ca ż tego per/t 
mamy napar/ftek, pierścień, ziele pięćper/ftnik), 
fłowo zaś palec unich to szczególnie zna- 
czy, co Łacińskie po/lex , wielki palec. — 
Ciężko od razu nasze fłowo pobłażać wy 
prowadzić ze flowa błazen, bo to u nas 
głupca, lub głupca udaiącego figlarza zna- 
czy; lecz gdy. w innych dyalektach, iako 
to w Raguzańfkim, Bosneńkim i.t. d. błazen 
pochlebca ; łacno .zatém i nasze pobłażać 
tu nakierować. — Pospolicie mniemamy , 
że flowo /zlachcic, falichta, poszło od Nie- 
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'mieckiego € fadt bits atoli iednak u 


Krainczyków i Windów shlahta, poshlahtnoft 
pokrewieńftwo. fhlahtnik krewny. Tak iw 


„Otfrydzie i Notkerze slohta, slahto, gislaht ród, 


"Niemcz: Śglagt Sśleht. Suec: slag slig . 


rodzay , familia, w niźszey S2x: i wyższey 


( cf. Goddeutih, &dlaa, vow autem 'Schlage, 
aus Ber rt (lagen, neh eitem fchlachten ). 


Szlachta tedy nie z Niemieckiego Sdladhe : 


-bitwa; lecz z Niemieckiego Gejchictht, Wy- 


pada na Niemieckie bet Gejdhlechiec patry- ` 
cyusz. Podobnież winszych dyalektach, w. 


Bosnenskim . Kroatskim, Dalmafskim, Szla- 
cheic plemiennik. — Gody w Polfkim Boże 
narodzenie, biesiada, Uczta, bonowanie, 


wesele małżeńskie ; stąd oczywiście godo- 
wać, Boh: bodowatt, biesiadować ; także u. 


$ 


„nas chodować, żywić, karmić. podeymować 


"swoim kosztem; ale godny , godzić się, g0- 
dzić na co, ugodzić w co, ugoda zgoda, poz 
goda , przygoda, wygoda, godzina i.t. d. cho- 


ciaż iawno i podług fluchu i głosek, od go- 
„dy idą, ciężko od razu z niego wykładać , 


nawet udawszy się do innych dyalektów, 
U Czechów bes, body, procz uczty, biefiady 
„wfzyftkie wielkie Święta znaczą ; u Wiadów 
gody, święto, uroczyftość, imieniny; n Kra- 
„inczyków szczególnie imieniny ; u Rofsyan 


> 


god rok, godyna czas, los, szczęście, godo- 
wat rok przebywać. Dopiero -zaftanowi- 


wszy się, że tu wszędzie znaczy się mniej 
lub wiecéy iakiś czasu przeciąg, iakaś po- 
ra,- doba, maiąca pewne ograniczenie » 


N 
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U 
pewne przeznaczenie , pewną własność ; 
pokaznie się, iż kiedyś gody znaczyło po- 
rę, uprzywilejowaną do iakieysiś uroczyfto- 
ści, porę do czegoś osobliwie zdatną, po 
myśli czyiey, zgoła chwilę szczęśliwą i 
właściwą do szczęśliwego przedsiębrania ; 
a inż wynurza sie że pierwiaftkowe zná- 
czenie flowa gody zatraciło sie , nie tylko 
unes, leca iu naszych pobratymców; że 
zaś tkwi w pochodzących z niego, wyraża- 
jących bądź czasu iakiś kres, n.p- godzina, 
bądź tegoż iaką zdatność n.p. pogoda, bądź 
też w ogólności wzaiemne z sobą ftosowanie 
'się, z sobą się jednanie, n. p. zgoda , Ugo” 
de, wygoda wt de — 3 ESR 
ES 59. Nadto pokaznie się czasem z. 
dyalektów, Ze co zrazu zdaie się bydź fło- 
wem odwóch znaczeniach, nie ieft iedno, 
ale dwoiakie, i z dwóch źrzódeł. Tak Na- 
| czeluik ju nas 1.) przełożony , na czele 
niby będący, 2.) taśma naczelna. W Rof- 
syyfkiem zaś pierwsze brzmi ipisze się 
naczalnik, a'znaczy nie tylko przełożonego 
komenderniącego, lecz autora iakiey rze- 
czy, który fiey dał początek, i pochodzi 
wraz ze fłowami Naczalo początek, naczalnyt 
początkowy, od zadawnionego cząć, czynać, 
t.i począć , poczynać, . rozpocząć, rozpo- 
czynać. Drugie zaś taśma naczelna, po Rof- 
.syyfku Naczelnik, naczelok , naczeloczek » 
należy do Słowiańfkiego czelo, po nasze- 
mu czófo. 


j 
ii 
j 


(| 


yi 
FA 


|. «ać, powrot, } 
`- Git, przewracać , praewrot » przewrotny prze. 


Heo c. c Uo SPEM. 
©: rozmaitych ; ftopniach pewności 
: etymolog icsmég. 


Y 


59. Pewność wywodu iakiego ety- 


mologicznego, pokazuie Się przez wzaliem= 


mą zgodę tak głosek iftotnych, iak znacze- 
nia. W flowach z przyimkami złączonych,. 
zachowuiacych pomimo różnych. kierun- 
ków lub przenośni , znaczenie swego pier- 
wiaftku , po odcięciu przyimka. i zakończe: 
nia, nie trudno poznać pierwiaftkowe flo- 
„Wo, a w niem iftotne głofki, n. P. : 


hawrócić, nawracać, nawrot, Obrocić, obra- 
NSE >> 2 4 
cac, óbrot, obrotny, obrotność ; Odwrocić, od- 
wrót, odwrotny, odwrotność: Powrócić, powra- 
owroiny, powyrotneść, przewró- 


avrotność, przewrotnik, przewrotnica ; Przy- 


-Wwrócié ,- przywracać, przywrot, przywrotny. , 
-przywrotność; uwroż, woroć | wywrócić, Wy- 
AUracaé ; wywrot, wywrotny; zawrócić gra 
„taé, zawrot , zawrożny. : 


Nic łacnieyszego, iak w każdóm z. 


tych pochodzących. upatrzyć źrzódłowe fld- 
wa wrócić, wrot, wrota, 3 w nich głofki 
iftotne te same co i w 4acińskiem Verto, 
ti. 10 — PÓZ — p — cb pa pg, 

~ 60.  Trudnieysze do rozpoznania są 


 miektóre od fłowa iąć pochodzące; oraz 
ieżeli nie wątpliwe, przynudyniniey nie 
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pewne. Ze g,gukryte w sobie zawieraia m 
y NAŃ i n 
lub n, wyżey pokazano; zatem fowo to 


tak sobie wyftawić potrzeba: i 
igé 
Am oe 0d 
in — 
iem — 


in. -— ic 


Jac, iął, ieli, ięcie, ięty, ienty, ieniec;. 
ienftwo, imać, imowaé, imę, Siau: imati, 
imat, Boh: giti, gal, gat gmi gjmati. 
~ | Porównay Łacińskie emtus; emi, emo, 
w dawnem znaczenin brania, az tem Nie- 
mieckie z przybraną zwyczayną: nosową: 
spółgłoską m, nagim, genommen, nehmen -—————— 

^ s 1.) Niewątpliwie z tego źrzódła, bo. 
też to sama zgoda i głosek iftotnychi zna- - 
'ezeń pokaznie, pochodzą: : 
Doigt, doymę, doymowąć, maiąć, naymg, . - 
naymować, maiemny, naienmik, naymacz; prze. 
"naiąć, przenaymować, ponaymować, namig- 
ność, namiętny ; obiąć, obeymować, obiątek , 
'obiętny, obiętność. obigtost; oboiętny, oboiętność, 
odiąć, odeymować, odiętek-, odiemny, -poodeymo- 
wać; poiąć, poymować , poięcie, poiętność', 
poiętny ; podiąć, podeymować ; przeiąć, przty- 
"mowac, przeiemca, przeymacz, wpraeymy, 
uprzeymość ; przyiąć, przyimować , przyjętny , 
przyiemny , przyiemność; roziąć, rozeymować, 


-— 
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rozejm, Obs: fiat, zięć, seymować, -zeymowat, 
„Jeym. fcymik, „Juymikować , ( v. sub litera S. 
$. 29: X uiąć, ujmować, uyma, niątek, u ymae% 
wyjąć , wyimiować, wyiatek, w yigta y, wyiemny; 
pra wzięty, waiptost; pratdji ipw ziqe, przed- 
ligwzięcie, zdiąć, zdeymować; Zniąć, za ymować; 
wzaiem, wzaiemny, wzaiemność: zawziąść, Za- 


_ wzięty, zawziętość; uwziąć, uioziętość; rgkoiemca, 


rękoymia, rękoiem/two, rękoieść. 

Ciąg ten dotąd profty, w iftotnych 
głoskach dosyć. iedaoftayny, w znaczeniach 
z pierwiaftkiem , czy fizycznie, czy moral- 
nie, nietrudny do porównania , iak ieft 
łatwy, tak wątpliwości nie podpada, ` 

2) Póydźmyż teraz do trudnieyszych, a 
„przeto mniey oczywiftych. mig, Carn: jime, 
Croat: ime, Slav: imene , Roff: imia, Boh: 


gme, gmeno, (porównay miano, mianować, mia- / 


nowiiy, Boh: genowatt) tak iak Łacinfkie 
„Nomen, Greckie onome, Niemiekie Name, te 
„same iftotne głoski flowa igis, imać , imp , 
zawiera; nadto, gdy i imię iest w saméy 
„rzeczy. cos przypadaiącego do tego co mia-. 
_nuie, i niby to ima iprzygarnywa do sie- 
„bie, „więć wyraża té czynność , którą i fło- 
wo iąć, imać;a tak do niego odniesione bydź 
noże. -— Miść, miał, mam; Boh: miti, mel, 
„mom, dla ftraconego na początku j, trudność 
nieiaka z pierwszego weyrzenia pokazuie ; ; 
„lecz ta, gdy [się| weźmie na uwagę Roff: 
imież, imiel, Kraiüshie Jimeiti, wcale niknie, 


a wywód ten większćy ieszcze pewności - 


nabywa od. dawnego ` naszego rzeczownika 


* 
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imienie > Boh: qmeunj, Roff:  imienie, Carn: 
jimenjnje, pofsefsyas- dobro, co kto ma, mie- 
nie, maigtek; porównay. poslednia polowe 
ftów Łacińskich patrimonium, matrimonium , 
daley Polfkie maiętnaść. maigtnoftka, niaig- 
źniczka. — Wymię,  wymiona u krowy , Boh: 
SBeymie, weyme, wemeno , Carn: vime, vimzhiz 
` Koff: wymia , wymeni , bezpośrzednie do flo-` 
wa wyiąć, wyimować ; nie należą; lecz do: 
flowa wymiąć. wyminąć , wymięty » Roff: wy- 
miat, wymnu, Boh: veepmnauti; atoli samo 
miąć , mnie, mng, Boh: umauti, mni Roff: - 
miat, mnu; możnaby i nie'od rzeczy odnieść 
do. źrzódła dab, imal — Słowiańskie um ^s 
m Rofsyau, Kraińczyków, Windów pL ted. 
dotąd ieszcze używane, u nas zaś zaginio- 
ne, iest bezpośrzedniczem źrzódłem ftów: 
- Umićć,. umieiętny , umieiętność, romum, TORM- 
‘mny, rozumićć, dorogumite, porozumieć, wyrozu- 
mil, rozumować, fumienie, sumienny s fumien- 
ność; rozważaiąc<zaś pokrewieńftwo mię- 
dzy ga u zachodzące, € oczem wyżey było, 
$. 39 —40 ), flowo to um ze swemi po- 
chodzącemi do pierwiaftku ząć, imat ódpro- 
wądzamy ; ile gdy i znaczenie iego. łatwo ` 
"się ze źrzódłem iąć w sposobie przeuosne- 
_ go mówienia godzi. -Mniemać , Bob. miniti, > 
Roff: mnit, pomnit „ mniu. pomnim Carn; mie- 

niti, porównay Obs: Lat: menere, fkad memi- 

mi, obf: menisci, fkgd comminisci,: Sveci MELA , 
Gr: menyo. mnóo, fkąd. mnema , Lat: memoria, 
sentio, mens, Angl: mind, Sutc: mon. Sl: 
- mune, Germ: Meqnuug, megnen ; daley Mta- 
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dane nasze: pomnik, pominąć, wspomnićć, 
wspominać, wzmianka, wzmiankować, dopo - 
ninieć, dopominać, napominać, przepomnićć, prze- 
pominać, przypomnićć , przypominać , upomnieć, 
upominać , upominek , upominkowaćh „zapomnićć, 
zapominać, zapemiętać , zapamiętały, zapamię- 
żałość , pamięć, pamiętny, pamiętnik, pamiątka; 
wszyftkie te w znaczeniach nadźzmyfłowych, 
przenośnych ze zmysłowego znaczenia pier- 
wiaftku iąć, imać , mniey wiecey | wyra- 
Zuie, iftotne głoski Zrzódloflowa '7SWPgO Za- 
chowały; zatem wywód ich z niego mniéy 
Wiecey oczywifty na wiarę zafługuie, — 


Ae przyjaciel do źrzódła iąć , należy, dowo- 
„dzi kościelny dyalekt; albowiem podług 


niego priiatel, Priiemnik przyimiciel , przyi- 
muiscy. — Rozmajty , rozmaitość, dla utraco- | 


-nego właściwie naczelnego f, zamiaft roz- 


<maiży, rożjmaitość , ftaie się, co do głosek , ~ 


trudném do wywodu z tego źrzódła ; po- 
dług znaczenia zaś bardzo dobrze wypada. 
= Lima, zimno Boh: zyma, aoma, Rof: gi- 
ma,: Carn: fima, ieżeli ie za fkazówką ifto- 
„twych głosek odniesiemy do Zrzódlowego 


dąć, imaé; trafiemy na wyobrażenie ścią-. 


gania, zeymowania , ścifkania , ścinania , co 
też właśnie: przymiotem zimy i zimna; 
uważaiąć zaś, że iak wyzéy pokazano z—/ 


5. 22 i52. można ieszcze do tych przy- 
łączyć Lat: hyems, hyemis, Gr. chtimon , 


cheima, ` Podobnie i flowo ziemia , ziemny ,. 
Boh: genie, Rof: zemlia, Carn: femla, za 


szlakiem radykalnych; które zatem da nam. 
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wyobrażenie compagis ; ciała ziętego, zle- 
pionego , spoioríego; a znowu z pokrewień- 
ftwa g i h Łacinfkie humus, humi, także 
przyrównywać się może. — Nie śmiałbym 
przy tych wspomnieć flowa rzcząć, fucmgt , 
facząęd, z pochodzącemi o/zcządek, ofzcza- 
tek, ofczczędny, ofzczędzić, gdyby mnie dawna 
pisownia, która gem ofzczymiać ma; 
uie ośmielała. 

* Gdybyśmy z tylu tu przytoczonych, 
od tego źrzódła żąć , imać , pochodzących gi 
nawet tylko same oczywifte ipewne przy= 
ieli; czyż itak ieszcze nie powinnibyśmy | 
go za iedno z nayobfitszych, a razem, gdy 
tyle flów Greckich i Niemieckich dó niego 
się odnosi, za iedno z naydawnieyszych., 
a pewnie przedfłowiańfkich poczytać ? ` 

61. Szczery etymolog atoli nieprzedaie 
podobieńftwa za pewność; lecz trzyma się ` 
przy tem, co mu ukaznią nieodmienne _/ 
prawidła, z natury iftotnych głosek i fto- 
sunku ich do znaczenia wyczerpane; a 
mniey iawne «wywody szczególnie „podaie 
. do zaftanowienia sie, póki szczęśliwe ia- 
kie odkrycie w dawney pisowni, w hiftoryi 
znaczeń, w pobratymczych dyalektach, . al- 
bo iego domniemania sie nie potwierdzi , 
albo lepszego nie naftreczy. ; 


O układzie Stownika radykalnego. 


62. Póty próźna nadzieia wielkich 
w ięzyku naszym przez etymologia odkry- 
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ciów, póki wprzód nie będziemy mieli iak 
nayzupelnieyszego zbioru fłów. iego, wy- 
KASE ciągnionego z iak nayrozmaitszych i nay- 
(=, Miezuieyszych pism oyczyftych, dawnych 
(0057 2 $éwiezszych. Dopiero z takowego zbioru 
| © przyidzie fłowo po flowie , z nieuftanna 
- bscznoscig na pokrewne dyalekty , rozwa- 
“at etymologicznie; „toż naprzód pier- 
| wiaftkowe z nich, a pochodzące pod niemi 
| "4 wypisywać. Z czego zrobiłby się flownik 
12 i. etymologiczny, czyli Zvzodioflowowy; lecz 
+ ieszcze i na uim nie byłoby dosyć. Albo- 
wiem trzehaby nadto rozbierać każde pier- 
wiaftkowe fowo, i wniem iftotne czyli ra- 
| dykalne głoski oznaczać; zatém wszyft= 
| cm kie flowa pierwiaftkowe według znalezio- 
| "nych w nich głosek radykalnych, bądź tych 
RR samych, bądź pokrewnych . uszykować, 
nakoniec w tak uszykowanych, ftosunku -` 
znaczenia da radykalnych głosek < docho- 
dzić, aiuż niezatrudniaiąc się uważaniem 
przypadkowych dokładek , lecz uważaiąc 
same tylko treść czyli iądro fłów , iftotue 
głofki Słowiańlkie, Z iftotnemi głoskami 
fow obcych znosić, wskazuiąc iak ludzka 
mowa naturę naśladuje, — Nie zatrzymnie . 
zaifte botanika pozorna poftać roślin, ich 
farba, wzroft , wielkość ;.lecz daléy 'idzie, 
i podług ich iftetnych, choćby też nay- 
` drobnieyszych części, flupków , pręcików, 
i td. pod ieden rodzay ie szykuie; kiedy : 
przeciwnie mniey biegły podług tego tyl- 
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ko sądzi, co go od razu woczy uderza. 
— Ani też chymik. odmiennym poftepuie 
torem. — : 

65. Abym myśli moie względem ra- ` 
dykalnego flownika, tem lepiéy ,wyiasuil, 
położę tu niektóre przykłady: 

m — r : 

Te radykalne znadnią się waiter 
iących pierwiaftkowych flowach z ich po- 
chodzącemi : : 


3.) Mara ` 7.) Mor 
R marzyć —  mrzeć . 
marny umrzeć 
marnować śmierć 
a.) Mrok martwy 
zmierch martwić 
chmara, mord -. 
chmura y 
: mroczyé 2 
5.) Murzyn, 3.) Marznąć 
murzyć - mróz 
.umurzyé mrozié 
4) Morze 9,) Smród 
morski śmierdzieć 
pomorze -fmrodzié 
śmiardnąć 
50 drug eo Mruk 
. mrużyć mruczeć, 
6.) Miara mruknąć. 
mierzyć 
-mierny 


miarkować - 


rado 


r, Mara, 2, mrok, 5, murzyn, pro- 


^wadza na Greckie, sauros ciemny, w niż- 


szey Niemczyznie mör; GALL: morne, po- 
równay Polfkie morąg i Ist: myrkur: = ciem- 
nota; Sukc: mor == gęfty , ciemny bor. — - 
4, Morze, Gery; Set, Lar: mare, GER. 


Mohr trzęsawica, skąd Wiorafi bagno, ka- 


f 


łuża, Aust; Mieprung ftek, kloaka; Ler: 


MED: MOUS, mora kałuża. — 5, Mrużyć , 


oczy zamruzaé, powiekami oczy zafłaniać, 
m a ` DS SĘ n : > 

zacimiać. — 6, Miara, mierzyć, GR: moira= 

część, udział, los, smierć; Gn: meirein dzie- 


- lié; porownay , Niem: mótjen , meren, qug? 
omenen, wybrakować; porównay Łacińskie 


morior, mori, mori, anasże m. mor, mart s 
| a 
mrzeć , zemrzeć , Śmierć ; daley martwy ,. mar- 


dwic, porównay Nie mieckie mattetü. męczyć, 


Greckie marter męczennik, Polskie mord, 
Ger: Mor, Gora: maurthr, ANGLosax: 
mordur, morther, GALL: meurtre , ANGL: 
murder ; Lar: MED: murdriim, Polskie mo- 
rzyć, Łacińikie mortuus, mors, mortis. -— 8 s 


- Marznąć , mróz, CARN: mres, wyrażają ru- 


szenie suchych żył pfzykrém  przenikli- 
wem zimnem, iskutkowanie.iego na ciała 


"aż do skrzepienia ich. — 9, Słowo. [mród., | 
dla podobieńftwa głosek porównay ze Sło- 


wiańfkiem /merf , Bon: (mtt, Lert: fmertis , 

śmierć , iz Niemieckim &dmet;, ból, w Or- 

FRYDZIE smerza, W NIŻ: SAX: fütott, ANGLO- | 

sax: smeorte, ANGL: smart, Sukc: sma- 

erta: LAT: MED. mara, marantia, cf, LAT: 
; SERIA ma- 


[a 
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'amarus, Gart: amere , HEBR: marar, gorze 
kim bydź. — 1o, Mruć, mruczyć, mru , tru, 
porównay z Laciüfkim murmur, Niemieckim 
mürren 1. f. d. 
Porównanie takie tych radykalnych 


mr w tylu pierwiaftkowych . flowach, 


pokazuie nam, Ze one z natury swoiéy nie 
flużą do wyrażenia iakiego uczucia. przy- 


iemnego, łagodnego, miłego; ale raczéy, 
przykrości, okropności, ciemnoty , niszcze- - 


= 


„nia; iedném fłowem, niewdzięcznego po- ` 
ruszenia zmyílów, lub też wyobraźni. - 


IL Radykalne: m—g-m-—k 


| 64. JWgnąć, poró- 
wnay lsu: mykia, 
Dan: myg, Ger: 
fchmiegen,oBsoL Ger: 
mieg. łagodny; mgnie- 
Die,  okamgnienie; 
mżeć , mżał, mży , 


mżyk, 
` Migać, mignąć, mi- 
. B; migać się, migo- 
tac, miegocić , miek- 
cić; migoć, miegoé, 
 migotliwy , migotny 
Mechmchowy,mży- 
fty. : 
Smiech, śmieię się, 
Uśmiech,uśmiechnąć, 
Tom rr, 


imzenie, mżytek,- 


Mknąć, mykać, 
myk, namykać, nam- 
knąć, odmykać, o- 


demknąć ; pomykać, 
pomknąć, pomek, po- 


myk, pomkly; na- 
pomykać , 


demknąć ; przemy- 
kać , przemknąć , 
przemyk, promyk, 


promień; przymknąć, - 


napomk- 
nać; podmykać, po». 


przymykać ; rozem- 


knąć, zmykać, smy- . 


kać, zemknąć, smyk, 
smycz, posmyk , po» 
smyczny; smuk; um- 


knąć, umykąć, wem-. 
I 


"gowaty, 
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.u$miechliwy, i t. 4. 


Smiga, śmigać, 
śmignąć, émiguft, 
śmigownica , smagać 
smaganieć . smagła- 


"wy, smagly, śmigły, 


smukły, wysmukły, 
smuga, smuk, smu- 
smusik., 
smużyk, smuszkowe 
futro. 

Mgły, mdły,mgleć, 
mglić, mgła, mglifty. 


knąć, wmykać; wym 
knąć, wymykać; 
zamknąć , zamykać ; 
zamek, zamczyfty » 
zamkarz — 
Mkty; Miękki, mie- 

kisz, mięknąć. 

moknąc, 

„Smok. 


Te przykłady uczą, Ze m—g właśnie 
fluzy do wyrażenia ruchu łagodnego, lek- 
kiego, usuwania się, uftepowania ; m— k do 
prędszego, mocnieyszego, gwaltownieysze- 
go; wszakże te głofki m=g=m—k tak się 
snadno i częfto w siebie zamieniaią, że te- 
go ich lózowania się z sobą trudno do- 


- ftrzedz. 


+ 


VM 


65. MIL. Radykalne: 1) l= 


Lice, oblicze, Mntlig, Gorm: wlits, Ist: 
andlite , Susmo: andlete, cf. Ger: ' teuten, 
ticht, Lar: lux , lucis, Ísu: lios, SuEc: ljus, 
Dan: lys, cf. Pou: Inczywo, łuczyna. 

Sliczny , śliczność. 
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Lśsknąć, lśnąć, Bos: Iffngutt, feffnauti (gldne 
jm, bligen) lśnifty, łyfkać, łyskawica, blys- 
kać, błyszczeć x > 

- blafk, łysy. Ę 
3) 1— 8. 


Lizać, liznąć, Lar: linxi, lingo, GRakc; 
leicho, Gre: feden; śliznąć, ślizgać, ślizki, 
ślizkość. Łyże, łyżwy. 

Te radykalne zdaią się wyrażać: świa- 
tłość , glanc, gładkość; przeciwnie zaś na- 
ftępuiące : i c 

"66. AV. Radykalne: 


chr == chr — ch = kr —f = chr —s 

= chy — b= hr — p = kr —b= kr — p. 
. Charchać, charkać , charczeć, charcha- 
ła, charkala, charkawy , charkotanie , ef. 
Lat: screare; — krzyk, krzyczeć, cf. Germ: 
_ tueigen , freifeu ,. Gn: krizein; krakać C cf. 
fraben cf. bie Kråhe ) kruk ( der Rabe), krzak 
= kierz, chrap, chrapać , (chnarchen , chra- 
` pek, chrapka, chrypka , chrypota , chrapli- 
owy, chrypliwy , chrapotliwy , chrobot, . 
chrobotać, krzypać , fkrzypieć, chropawy, . 
chropowaty, chropotać się; chróft, chruft , 
chrościć, i. t. d. no. 
. 67, V. Radykalne: pr—p—r—p--ra. 


L) Przeć, parl, prze, Ross: pru 
. Ecer: peru, presz = pchać. popychać ftofen 
i ; la : 
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dróngen C cf. Gem: (perten ) 2.) przeć, przał, 
przeli, przy, przę = przeczyć, zapierać 
sie, (áuguen; 5.) przeć, przał, pre, uprzał, 
zaprzał ; ob/ol: prać, pra, pram = z gorąca 
flabnaé aeftuare. ~ 

W tych trzech fłowach pierwiaftko- ' 
wych, iako i we wszyftkich pochodzących, 


łatwo się daie czuć wyrażenie prasy, 


przycifku, ścifku, nacisku, cf. Lar: pre- 
mere, prefsus Germ: pref, Pochodzące 
zaś SĄ: 
Doprzeć , dopierać , naprzeć, napierać ` 
się, oprzeć , opierać; odeprzeć, odpierać , 
odpor, odporny, odeprza, peza ; praepos.: 
infepar: prze, feparabilis przez, przecz» 


_  przek, przeko, przekobiały, przekozarny; 
© przekognifty, poprzek, przeciw, przeci- 
wny, przeciwnik, przeciwić się, przeciwień- 

|o ftwo, naprzeciwko, podpierać , podeprzeé » 


podpora; przeprzeć, przepierać; przyprzeć, . 
przypierać ; rozeprzeć , rozpierać, rozpor ; 
próé, porze, rozpróć, rozpierać ; spierać; . 
zeprzeć, spór, sprzeczka, sprzeczać się; | 
spory, przysporzyć, przysparząć , uprzeć ^ 
się, upierác się, upor, uparty, uporny ; 
prać (1, bić, uderzać , flagen, 2, wafcheń ), 
piorun; uprać, Oprać, praczka, pralnia ; 
weprzeć, wpieraé, wyprzeć, wypierać ; za- | 
przeć, zapierać, zapora, zapieradło; wes 
sprzeć , wspierać, wsparcie. Doday: przecz, 
prócz, proca , pręt, prędki; para, parny, 
parzyć, zaprzałość, zaparftek, zaparcieć,— . 
M i D p 4 
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Tknąć , tykać, Lar: tactus . tetigi, tan- 
go, OBSOL: LAT: tago, tagere, Gm: tiden, 
Sif, ftefen. — Tyk, tykalny, tycz, tyczki ; 
tykwa. Tkać — 1.) wpychać, cinftopfen , 2. 
tkaé płótno ,' Lnr: texere, weben, EE 
tkanica, tkanina, tkankowaty. ' Tkliwy, 
ckliwy, ckliwość , tkliwość, cknąć, cnąć. 
Dotknąć , dotykać, dotkać, dotkliwy, do- 
tkliwość , dotykalny, 'dotykalność , natkać , 
natykać ; obetkać , obtykać ,- odetkać , od- 
 tykaé, odetknąć ; potknąć, potykać,  potkać, 
'spotkaé, potkliwy, potyczka, patyk; prze- 
tknąć , przetykać, przetkać, przytknąć, 
przytkać , przytykać , przytyk; rozetkać , 
roztykać, ftykać, Styczeń, zatkać, zatknąć; 
utykać, utknąć; wetkać, wetknąć, wtykać; 
'wytknąć, wytykać, wytkać, wytyczny, 
wytycz; zatykać, zatkać, zatyczka; nie- 
botyczny. — Tkwić , utkwić. — ` 

W tych radykalnych , nawet przez sa- 
mo ich brzmienie, wyraża się zbliżenie się 
do | rzeczy, bez iey poruszenia zmieysca. 


69. VH. Radykalne: ch. 


t 5 Wyrśża 1.) wciąganie i wypuszczanie 
żywotniego powietrza n. p. chuch , Haud 
(cf. Lar: anhelare ) dech , tchu, tchnąć , 
d oddychać, odetchnąć, oddech, i.t.d. 
Duch, dusza, dusić , udusić, 2.) żądzę, 
Pożądliwość, p smenie: n. p. Ee chcę, 
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chęć, chuć, ochoczy; zdychać na co, zdecht 
na co. ( cf. Lar: hiare, inhiare.) | 

` 70. Wytlumaczywszv dotąd radykal- 
ne, 1.) m-r. 2.) mg. 7-) l-t. 4.) Chr. 5.) 
pr. 6.) tk, z dwóch. spółgłosek pierwiaftko- 
wych złożone, i przydawszy do nich 7.) 
ch, fpiritum a/perum ;. teraz- ten sam ślad inż 
"mię prowadzi do owych pierwiaftkowych 
ftów , których cała iftota na iedney tylko 
zasadza się współgłosce. E. 

Do tych zaś należy naywiększa część 

naszych zaimków i partykm: : 
Ja, ty, on, my, wy, nas, Was, Cię, 

go, ie, ich, ba, by. bo,.co, ku, k', do, ua, 

| Po» od, w, z, i.d. j 

— —  Takze i wielka liczba. czasowników , 

po odrzuceniu przydatków koniugacyinych: 

Lać, leię , lał, cf, Lar: luo, Ge: lyo; 
— siać , siał, sieje, Ger: fam, Bou: feti, 
Lar: sero, sevi, satum, HEBR: sara; -7 
isdź, iść, ide, Lar: it, ire, eo, Bon: gitó— 
Ryć, ryie, cf. Lar: ruo; — Wieć, wiał , 
wieię , Bou: w'egi Ger: wepen, wiatr, Box: 
wjtr, Ger: Wind, Wetter, Lar: ventus, Por: 
wianie, wionąć , wienie. : 

Bez wątpliwości ta klassa flów ieft 
naydawnieysza; wszakże wytknięcie zna- 
czeń, do których wyrażenia która szcze” 
gólnie spółgłoska fluzy., póty miepodobne» 
póki pierwey mie będzie radykalnego flo- 
wnika: ; Ron 

71. Prócztego ieszcze i samogłofki » 
iedno e wyiqwszy, bez wszelkich dodatków» 
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w rozmaitych znaczeniach używane bywa- 
"ią, tak g spoynik, ż albo y spoynik; 0.14 
zaimek. ; . 

7a. Radykalnie ułożony Słownik u- 
czylüy nas daley , wiele też w iezyku na- 
szym mamy flów pierwiaftkowych , iaka 
rozmaitość głosek naszych radykalnych , 
i iaki ich do obcych radykalnych ftosunek. 
— Wten czasby nawet można pod kred- 
-` kẹ brać liczbę naszych pierwiaftkáw z ob- 
cemi zgodnych, lub im przeciwnych; z cze- 
go dopiero iawnieby się pokazały bliższe, 
lub odlegleysze ftopnie pokrewieńftwa ię- 
zyków między sobg.— = = = 

^ 475. Osobliwszey zaś baczności Wy- 
ciggáig oNoMATOPOEICA , fłowa nasladowni- 
cze ufłyszanego dźwięku. — Głos przeni- 
kliwy nie może bydź dobitniey wyrażonym, 

iak flowami: ; 2 - 

Krzyczeć Bom: frjiceti, GRARC: kricein, |. 
keryttein , GER: fueifchen LAT: MED: Crus- . 
sciare, oBs:GaLL: croifsir, Suec: skria, fkrika, 


| Ist :fkraeka, anot: schrike , screak , HisgRN: 


schreachen, Irar: | scricciolare, Wari: 
 ericcied, Ger: fdjrépen cf. fchrecfen t cf. Por: 
 fkrzeczek , krzektać , fkrzek. — ditm kra- 
kaé, kracze, Ger: frádyen cf. cte, kruk, 


|| kruczę, kreraé, krząkać. Item świerszczeć, 


świerkać, ćwierkać , Ross: czirkat, Bon: 
| «erfati ,. fwiezinfati, Gia: (mitten, Suec: ftvirta, 
"Aran: squirrare. — Item kwik, kwiczeć, 
- Ge: quiet(jen, kwokąć, Ger: glucfen; gęgać; 
Ger: gaden, gadfen; ryk, ryczeć, it. d. 


t 


| Slang, flingen, n. p. i 
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(|, Pilnie zaite powinien uważać ety- 
molog, iakie flowa do wyrażenia iakiego. 
zwierzęcego głosu sie używaią , ponieważ 
te, zasadzaiac się zwyczaynie na naślado- 
waniu przyrodzonego brzmienia, wpływ 
poruszeń zmyfłowych w tworzeniu mowy 
pokaznią, i we wszyftkich iezykach są nay- 
dawnieysze, i w obcych „naybardziey po 
wielkiey części są do siebie podobne. — - 

74. Nasz zaś polfki dyalekt w tey. 
mierze ze swoiém gig przechodzi resztę 
ftówiańfkich ( ob: $. 59. — 40.3; osobliwie 
w zgłofkach qk, gk, tak zdarnych do wyraz = 
żenia tonu, i dobitnie odpowiadaiących - 
Greckiemu Á/amge, Lar: clangor, Germ: — 
~ Bak, bek, bęknąć, bęczeć, bąkać, brzęk, — 


| brząkać, brzękać, brzdęk, brzdęknąć, dźwięk, 

ięk, ięczeć , iąkać, fięk, ftękać, szczęk. ——— 

. — Do wyrażenia zaś niższego , grubsze- 
_ go,anniey rozciągłego tonu, « wyręcza 4 
lub g, n. p. : i ad 
|... Huk, hukaé, huczeć, puk, pukać, ftuk, 

ftukać, buch, buchać, buchnąć. | 7, 

75. Atoli iak głoski zwierząt i brzmi | 

nia ciął przyrodzonych, nie zawsze ieduym — . 
sposobem, iednym ftopniem mocy lub fabo- — 
ści w uszy wpadaią ; tak też różnie naśla- 22 
dowaniem wyrażane bydź mogą; zatem żą- . j 
daé niepotrzeba, Zeby koniecznie wszyfkie —. 
ONOMATOPOEICA We wszyftkich iezykach na — 
iedno wychodziły. Rżenie końfkie Lacins. 


B 


BL. 
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nik wyraża przez hinmire; Grek przeż chre- 
meticein: Niemiec przez wiehern; w niższey 
zaś niemczyznie coś bardziey na nasz 
kształt, vómffen , rónffen, wviensfen, Suec: 
wrenska , wrena, — Pewnemu głosowi psa, 
u Polaków fluzy faczekać , u Rossyan, Lajat, 
Lar: latraré, Gen: belen, beigen, Lar: 
baubari, Ger: baucein, 


Oftateczne zamiary  Etymologii. 


. 76. Nie trzeba więcey. wymagać po 
etymologii, niź może iniż powinna zi- . 
ścićę. Nie flusznieby zaifte po niéy żądano, 
ażeby pierwiaftki dzisieyszych ięzyków , 
X od pierwszéy osady człowieka w raiu, al- 
_ bo od korabia Noego wyprowadzala; na 
_ toby się nawet inierozsądnie siliła. Kogo 
- świadectwa hiftoryczne o rozrodzeniu sie 
. ludzkiego plemienia z jednéy pary nie 
_ przekonywaią ; tego też pewnie o tém nie 
przeświadczy ętymolog , którego pracy nie 
iny ieft oftateczny. zamiar, iak okazać 
. ledynie Źrzódło wszelkich na świecie je- 
 zyków w rozsądnem natury. naśladowaniu, 
- wyrażeniem .uczutych poruszeń , i stąd 
ynikłych wyobrażeń ; okazać w każdym 
.Z osobna iezyku mowę ludzką z drobnych 
— pierwiaftków , podług pewnych, umyflowi 
. ludzkiemu przyzwoitych prawideł, do nie- 
_ zmiernego bogactwa: zapomożoną. 
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wą. Zeza$iak poruszenia, tak i czu- 
cia iwyobrażenia ludzkie po wszyfikich 
narodach przypadaią do siebie; przeto ety- 
, molog tey iednoftayności przypisze i podo- 
bieńftwo w różnych ięzykach wyrazów, a 
nawet nie tylko w poiedynczych pierwiaft- 
kach, ale i'w długich pasmach flow od nich 
pochodzących. Tak z Greckiego, fian, ftenai 
€ Lar: ftare, ftant, fto, Sunc: fto, ftanda , 
isı: fanda, Awcr: ftand, Ross: ftojat, fto- 
iu, Bon: tati, fiógjm „) iednoftaynie snuie 
się w Polfkim, iak w Niemieckim, naftepuia- 
ce pasmo: cm. ; 
Stać, ftal, ( onsoL: ftoial, ) ftoię, fteken, 
 ftond, fiehe; ftan der Stand; ftaynia, ftaienka, 
- der Grall; doftać erfiegen ; poftać die Gefialt, 
-telung ; Odftać abficben; przyftać C do fluz- 
By) in ben Dienft einftepen; przyftoyny W 
ftóndig, przyftoyność Aufłandigfcit; obftać . 
umfteben ; wyftać ( lata )-Ć Bie Sabre ) ausfte 
ben; naftaé sie fid) fatt fieben, fi) múde fic 
pen; ftanąć fiilifteben, ftehen bfeiben. — Actiu: 
- ftawié ftepen machen , fellen; doftawić perben 
füllen, zufiellen; obftawić: uniftellen; przyfta- 
wié ginzuftellen ; tolek der Grupi; ftanowisko 
der Unffand Bep den Syágettü, der Gtandort; 
zaftanawiaé WUnftanb nefmen, anftepen. — Złem - 
a.) LT: sédere, sedi, sessum Gk: hecein, 
Suzc: sitta, Ancu: sitt, EccL: sjezdu Ross: 
sizu, sidjet, Bon: fedett, febati, Por: sie- 
dziec + siadać; siadywać fien, fa£ , gefefjen Z 
dosiedzieć erfigen; siedlisko ber Gig; sieść, - 
siąść fid) fegen , niederfigen; wsiadać auffigen 
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2siadaé abfigen; obsefs Gefefjen; activ, sadzić ' 


fe5en , -:dosadzié jufe&en., oddadzić atfegen , 
wegfegen; przysadzić finjujegen , deofegen ;. 
przesadzić fióerfegen, ( ü6ertreibens ) rozsa- 
dzić zerfegen; posadzić finfegen ; wsadzić eins 
fegen ; wysadzić ausfegen 5. zasadzić feftfeens 


zaadzić kerabjegen — 


78: R HER znaiomość etymolo- 
gii uchrania od fkwapliwości tych, którzy 
schwyciwszy. byle podobieńftwo iakiegoś z 
naszych flów do Łaciń(kiego,. Niemieckie- 
go i. t. d. natychmiaft e go Niemiec- 


' kiem, Łacińskiem i t. d.; albowiem częfto- 


kroć , to lub owo flowo > siega zapadléy- 
szego ieszcze Zrzodla, i az na wschodzie 
szukać go trzeba. — Tego  rodzaiu. ie& 
n. p. fłowo fak, Bon: (af Ross: sak, Germ: 


a, Gr: sakkos, Lar: saccus, HONG: zssk, 


Lare: tsakes, Hise: sacco, GALL: sac; ITAL: 


Sacco, saccoccia, Suńc: saeck, ANGL: sack; 
. idzie przez.tyle narodów , aż się opiera 
"o Hebrayskie sak. — Tak i tarcza, Ross: 
tarcz, Germ: Farti, Iran: targa, Lar: 
MED: targia, u&azuie się u Arabów. w fło- 
wie tarka, darka, Cmarp:. teris. — Wino, 
Lar: vinum, Germ: dbein, ANGLOSAX:; vit. 
Sugc: vin, ANGL: wine, BRETAG: glin, 
WauLacu; ginu, Gm: oinos , CHALD: jena, 


Hesr: jajn. — Słowo reg, ryż, patia wyżey 
pod głofką r $. 28. 

< 79. Zagescili$my w języku f eszym 
obcych Mów plemię, przeiąwszy ich wiele; 
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iuż to w sąsiedzkiem obcowaniu, iuż w 

przypadkowych zdarzeniach, iuZ nakoniec 
ztowarami, naukami, zwyczaiem. Skąd 
się rzeczy brały, stamtąd razem z niemi 

i imiona tych rzeczy. I tak przyswoili- 
śmy Tureckie: kilim, kobierzec , dywan, kaf- 

tan, dyma, “tutum, cybucb, laika, kapciuch, | 
imbryk, filiżanka, bazar, targ; Tatarskie: 
kołczan, saydak, taftay, dziryd; Wyęgier- 

fkie: huzar, dobosz, szereg, orszak, do- 
iloman, cizma.— Rzemieślnicze i kunsztowe 
fłowa przyszły do nas po wiekszéy części 
z Niemiec, tako i same rzemiofła i kunszta: 
ślosarz , ślosarftwo, rymarz, garbarz, far- 
barz, hebel, warsztat, szruba, szrubsztak, 
 Szorc, ' mayfter, cech, kunszt, sztuką, 
malarz, pendzel, snycerz , rysunek, i t. d. 
Kościelne Polfkie fowa w obrządku Rzym- 
fkim wyczerpane są z Łaciny, iak ołtarz , 
„cmentarz, kielich, msza, ofiara, kancy- 
onal, konfessyonał , ambona; w Greckim 
zaś obrządku, a też i u innych Słowian 
 trzymaigcych się tegoż, wyszły z Greckie- 
goięzyka, n. p. monafter, cerkiew, tre-'. 
bnik, i.t. d. — Niekiedy atoli przyswaia- - 
iac obce flowa fkładane , chciano ie nieisko 
na swoyskie przelaé, czyli przepolszczyé , 

przetasowaniem zgłosek, iak się pokazuie 

z fłów *incarnatio wcielenie, tranr/ub/tantiatio 
przeiftoczenie, /ub/tantia podfteta, podftawa, 
omnipotens wszechmocny, propheta prorok ; 

Stdfswóchnetinn, sześcioniedziałka ( pezniéy 
położnica.) — o z: 
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80. Nie tylko zaś zaftepowano wedra- 
wnemi flowami brak na rzeczy przybywa: 
iące rodowitych iflowiaüfkich, ale owych 
wiele i bez potrzeby wcisnęło się; a nieie«- 
dno ftarożytne  Słowiańfkie z Polsczyznyr 
wyparło, lub w niey: przytłumiło; zatem 
Słowiańfkie u Czechów dotąd używane, 
Jkorznie musiały uftąpić Francuzkim botom; 
klobuki Włoskim kapelufzom; świeczniki Nie- 
mieckim flichtarzom. Mieliśmy niegdyś w 


- naszym iezyku flowo gędźba, używane ol ^ 


znakomitych pisarzów, Leopolity, Reia, Bu- 
dnega, Męączyńfkiego , Trzeciefkiego, Kochow- 
fkiego, Wacława Potockiego, mianniące. mu - 
zykę, Bon: Hudba, stąd, gędziebny , gędziecki,, 
 gadzcowy, Bou; pudebny, muzyczny, n. p. 
naczynie gędzieckie , inftrument muzyczny ;: 
"stąd teź czasownik , gędzić, gądł, gędzie, gę-- 
dać, Bom:  faufli bust, budu, grać muzy- 


cznie, na gedziebnym czyli muzycznym næ. 
A > ; y 


czyniu; u Windów godeti, grać na fkrzyp... 
cach; ieszcze stąd i gędziec, Bon: fue, 


muzyk, u Window godez, fkrzypek. U Cze- - 


chów tedy i Windów ieszcze te fłowa trwa- 
. ią; u Rossyan zmieniło się tylko /udit na 
naganę, bo znaczy rzępolić. U nas zaś, 


ieden- tylko ślad iego zoftał, przy szcze= ' 


góluém nazwifku ggs, geile, Bon: fauffe, 
| Vino: gosle; z którem porównay Gmer: Gig, 
' Sukc: giga, ANGL: gig, Ira. giga, LAT. 
. MED: giga; i Haley nasze gęgać, ge$— Tak- 
że dawne nasze pachać ( cf. pchać, popychac.) 
znaydniące się nawet w Statucie Lite- 


> 


M 
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wikim, u Rossyan pachat, pierzchło ` przed: 
nieswoyskiem orač, orywać, Bon: twotati, 
Vixb: orati, orjem, Gora: orian, IsL: eria, 
Friss: era, Anc: ear, HoLL: aeren, Sunc: 
aeria, OBSOL: GaLL: erret, HunG: aratni, 
Lar: a> Ga: arein, M VULG: áteu. 
` — Api ifto wątpliwa, że*aż późno do nas 
weszło fowo pług, Ross: plug: Bon; píub, 
SuEc: plog, ANGL: plough, plows Ger: 
Pflug, i zbratało się z naszem odwiecznem 
` focha, — > : ; 

" 8r. Aleé. ciekawy równie A'spór. łacie 
ny z greczyzną, gdy iéy różńe wyrazy» 
które sie były dawniéy w poczet fłów na- 
szych: wtloczyly., «= niego wybiła, „kiedy. 
to atrament obiął mieysce inkauftu ( poróe 
way. Greckie. enkaufton ) widzieć La: videre, . 
„śrzeć ( zkąd uśrzeć ) GR: horaan. — Znowu 
Łacińskie spotkał tenże los od Francuz- 
kich. Co dawniey z Lacinskiego /kryptura- 
ik , to.dzi$ z Franeuzkiego CISOIR Jvyzoryk ; 
<dawnicy mówiono peregrynacya, dziś wojaż. 


s © prajafzowyh «częściach słów. - 


Er Wszyftko co dotąd mówiono , po- 
kazywalo , iak pofte puie. etymolog, gdy 
rozważaiąc iftotne części flowa, ftosuie one 
badz do obcych ięzyków , bądź do brzmie- 
mia właściwego; wszakóż przy tóm nie 
puszcza mimo siebie nawet i mniey" ifto- 
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tnych i przypadkowych iłowa cząftek, a dla 
` poznawania doskonalszego pozoftałey tre- 
ści, ma oko i na rozebrane «członki i na 
sposób, iakim ie rozbierał. 


O zakończeniach. 


$5. Zakończenia, co do swoich od- 
mian deklinacyynych i koniugacyynych, 
należą do grammatyka; lecz i etymolog po- 
winien się niemi zatrudniać , nważaiąc iuż 
to każdego własność, iuż też, iak są w ró- 
żnych iezykach do siebie podobne. Samo“ 
głoska a w/Łacińf(kim, iak i w naszym, zna- 
'czy płeć żeńską; iakoż mała liczba ieft 
flów kończących się na a, któreby nie 
— były tego rodzaiu. Przymiotniki nasze 
.Wszyftkie co do ieduego nią się przerabiają . 
z męzkiego na tenże; znayduie się także 
w czasownikach wciąż przez wszyftkie 
trzy osoby liczby poiedynczey czasu prze- 
szłego, n. p. czytała, czytałaś, czytałam. 
. — Gloski - i, i- 4 prawie powszechnie kończą 
flowa rodzaiu żeńfkiego, -ść rzadko kiedy 
kończy męzkie. ( cf. Lar: is ) — Samogło- 
fki 0, e, gẹ, odpowiadaiące Łacińskiemu -ums 
Greckiemu -om, są własną cechą rodzaiu 
niiakiego; a w liczbie mnogiéy, u nas, ró- 
- wnie iak: u Greków i Łacinników, przez 
trzy przypadki, pierwszy, czwarty i piąty, 
przęmieniaią się na a, 
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84, Przy koniugacyach pokazuie się 
na oko osobliwsze ięzyka naszego do Ła- 
.cinskiego i Greckiego podobieńftwo w za- 
-konczeniach osób: : X SNC : 
,1.) GR: pińo, pio, Lwr: bibo, Por: 
Spes 2). Ga: pieis, Lar: bibis Por: piiesz; 
5) GR: pie; LAN bibit, Por: piie. 1.) 
Gr: piomen, Lar: bibimus, Por: piiemy ; 
2.) Gm: piete, Lar: bibitis, Por: piiecie; 
5.) Gr: piusi, Lar: bibunt, Por: piią. 

85. W- formowaniu ' zdrobnialych 
imion, przyftępuiemy do Włoskiego. Kape- 
lu/z , tabakiera; zdrobniałe kapelusik, tabakier- 
ka, tabakiereczka ; zdrobnione z pozalowa- 
_ niem kapelufina, tabakierczyna — biedny ka- 
< pelusz, biedna tabakiera; zakończone na 

-ohyde kapelu/zy/ko , tabakierczy/ko. Tak też 
iu Włochów: cappelo, cappeletto , cappeli- 
no, cappellacio , cappelone; scatola, sca- 
tellina, scatelletta, scatellone, scatellaccio 
— Szczególnieysze ieszcze ieft podobień- 
ftwo między naszem i Włofkiem drobnie- 
. niem przymiotnych imion, n. p. mały, ma- - 

 lenki, maluchny, maluski, maluténki; Fran: 
piccolo, piccolino, piccoleto, piccioletto. 
Smiem tu naganiać niewłaściwe takim przy- 
: miotnikom nazwifko zdrobniałych , dymi- 
nutywów ; w samey rzeczy one nie zniża- 
ją, lub drobnią przymiotu wielkości, ia- 
ko raczey biorą się do 'przymiotu mało- 
ści, który zwiększaią, rozszerzaią, dopel- 
niaią. Mate w malutkićm pokazuie się wiek- 

szern 
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szem małem, w maluchnóń wiekszém ma- 
lutkiem, czyli wcale malém, Tedy: nie są 
diminutiva , ale intensiva, a to tu parvitas 
tis maleńftwa. Oczywiftsza żo in non negas 
tivis: czerwony, czerwoniuténki ,.. czerwo- 
niuteczki , blizki, bliziuchny , bliziuteńki, 
bliziuteneczki ; ubogi, ubożuchny. cf. Cnap, 
thes. p. olg. ondes uM 
$6. Etymolog tedy powinien: sporzą: 
dzić dokładny spis zakończeń , z wyszcze- 
gólnieniem tych znaczeń, „akich przez te. 
zakończenia nabieraią flowa. Naprzyklad 


zakończenie — /ko= szcze, wyraża x.) miey- 
sce, siedlisko, ftanowisko czego; tak: po- 
gorzelisko, mieysce gdzie gorzalo; bo- 
iewifko , bagnifko , bagniszcze; uroczyfko , 
Wroczyscze. 2 ) — fko, — dzierżak , trzo- 
nek iakiego narzędzia, n. p. biczyfko, .topos 
rzysko, siekierzyfko, wędzisko. . 5) — /ko 
wyrażą ohyde, pogardę: zamczyfko, fu ' 
Jüisko, wilęzykkow ei dasofaż us 


v9 prayimkach czyli prepozycyach 
Reo przydatkowych. —. ER 
87. Nakoniec etymolog, odciawszy 
w flowach | fkladanych przybyszowe po- 
czątki, nad niemi się także z osobna 
Zaftanawia. — Zowiemy: praepofitiones infe- 
parabiles , przyimki nieodiętne, przydatko- 
We, owe drobne cząftki, które przy fło- 
'wach, albo kierunek rzeczy wskazuią , albo. 
Tom ir. K 
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też tylko uzupełnienie Czyni wyrazaig. 
Qne po większey części także 1 oddzielnie 
iako praepositiones feparabiles używane by walą, 
z przyzwoitym sobie przypadkiem imion, 
oprócz: w!-—,r02—, Wz—ws—. Przeyrzemy 
ie pojedynczo, ile że ich nie wielka liczba. 
© gg. Do —, w Nizsz. Sax. to, W 
Niższ. Niemcz. tu, w Wyższ. Niemcz.” jw 
Coppofit;od— ) wyraża: a.) kierunek czyn 
nosci floówem wyrażoney ku iey celowi; 
m. p. dochodzić czego , dobadywać; b.) w 
czasie niedokonanym, domierzanie, zbliża” 
nie się ku skutkowi, n. p. doieżdzał, dopro- 


t 


$9. Na wyraża: 1.) kierunek do 
"pewnego mieysca , t, p.. nakładać na wóz, 
namałować na płótnie, 2.) przygromadze- 
"nie, przysporzenie: naładował , naborgo- 
wal, nakupowal, nałapał, to ieft, wiele. 
©) 'zzaimkowemi sytość iaz do zbytku : 
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naiadł się, nacałował się (cf. nie mógł się 
adieść , odcalowaé , pod od — ). 4. doko- 
nanie czynności: napisałem lift. 5.) = nad 
s~ co obacz. v. 
go. . Nad—, (orros. pod ) 1. ) przesa- 
de excefum, nadmierzyć, naddawać, nad- 
ńiiar, naddatek. 2) zdybanie interventum , 
nadiechał ,, nadszedł , nadchodzi. z.) dal- 
sze przyczynienie: nadbudował , nadmuro= 
wał. 4. ) początek, daleki ieszcze od zupeł- 
ności: nadchudly, nadgniły , nadpsuty. NB. 
przed spółgłofkami, zamiaft nad — częfto 
piszą na —: nachudł, nawątlony — nad- 
chudł, nadwatlony. RE * 
- 9r 0—, Qb—; 1.) kierunek krążea 
nia: obiec, otrzeć , obiechać ; obftawić , 
 obwiązać , ( skąd obowiązać ), okrecié. 2.) 
przed przymiotnikami ob — = przy —, 
== — owaty, = trochę, nieco, cokolwiek: 
obgrubszy , obrzedni, obftary, óbwyż, ob- 
szerny , obdal, opodal. x 
92. Od—,(orros. do =) 1.) kieru- 
nek przeciwny zbliżaniu, removendi: odiąć, 
. odiechać, oddalić, oderznąć. — Podobnież / 
z zaimkowemi: odżegnać sie. odiąć się, od- 
firzelać się; odftraszyć się , odgryźć sie, 
odgrozió się — uwolnić się od czego, od 
napaści, od ftrzelania. 2.) zakończenie i 
odbycie czego: odpokutował , odbolel, od. 
chorował, odplakal, odśpiewał, odmówił. 
5) z zaimk: odcałować sie, odchwalić się, 
odieść się = dosyć nacałowawszy się, na- 
za Ka 
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chwaliwszy, naiadłszy się przefać. cf. 
Na—) 4.) powrócenie nazad, na odwrót, 
wzaiemność, re/titutionem „* viciffitudinem: od- 
dawać , odczeftować. 5.) ponowienie, ifera-. 
tionem , reftaurationem: odbudować ftare zam- 
czyfka, odnowić. 2 
95. Po—, (cf. Ger: be—) 1.) ciąg 
czynności: pobielać, pomalować, pobiiać 
dach gontami. 2) ciąg drobny czasowy: 
poczekay , poftoy, potrzymay = trochę , 
chwilkę. 2.) w konjugacyi dokonaney, 
czynność powtarzaną aż do spełnienia fku- 
tku: pobił kury, cieleta, wieżniów = za- 
bił wszyftkich, pozabiiał ; popalił ftatki , 
popuftoszył wsi, Tu po — częfto miewa 
po sobie inszą ieszcze prepozycyą: pona- 
prawiał, porozdawal, porozprzedawal, po- 
xozieżdżali sie. 4.) z zaimk: wzaiemność, 
^ odwrotność czynu: posiekli się, pobili sie, 
pobratali się, 5.) uzupełnienie czynu i czasu 
dokonanie, n. p. dziękował, podziękował ; 
szedł, pószedł; idź, póydz; błądził, po- 
błądził. 6.) po — przemienione w pa—, 
w naftępuiących : pagórek , padół , parów, 


pacześ, paklepie, patyk, parobek ; a tu zda- p 


ie się wyrażać niższy ftopień rzeczy, wiel- 
kości, wartości. fa 

94. Pod— , (orros. nad— ) 1. kie-. 
runek na dół: podmurować , podpisać. 2.) 
czynienie ukradkiem, milczkiem, po cichu: 
podeyśdź , podftęp podfepny, podkraśdź , 
podglądać , podftrzegać , podfłuchać , pod- 
rzucić, podsunąć, 3.) poftępek iakiś nie- 
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znaczny: podrosnaé; podpić sobie, podrato- 
wać , podpomódz, podkarmić. (cf. nad— 
n. p. nadwatlié ) A tu pod — nie do — , nie 
Wy —, n. p. podroftek — nie dorosły , nie 
„ wyroftek ; podkrzewina, coś śrzedniego mię- 
dzy krzewina a zielem. '. 

. 95. Prae — , cf. praepof. fzparab. przez) 
zaftępuie unas dwie: prepozycye Słowian, 
Greków , Łacinników , Niemców, od siebie 
wcale różne , t. i. 1.) Bok: pre—, Ross: 
pere—, Eccr. pre—, Lar: prae —, prae- 
. ter —, GR: peri, Gen: vorbey =, vorüber =, 

"n. p. przelecialy ptaki po nad dom, Box: 
preleteti , Ross: pereletiet, vorfepf(ieget, voi: 
. Berfliugen, brüber weg. 2.) Bon: pto—, Ross: 
pro—, Lar: per— , GR: pros, Gas: dutch, 
. B. p. przeleciały ptaki przez dom, Bou: 
proleteti, Ross: proletiet burdjfíiegen. Nasze 
tedy Polfkie prze— , wyraza: 1.) czyn przez 
mieysce lub czas przebyty: przeczytał 
książkę, przeczytał całą godzinę. 2,) zu- 
pełne czegoś na iakiś cel wyłożenie: prze- 
budował maiątek, przemarnował go, prze- 
pil przehulał, przełotrował. 3.) użycie 
czego w pomierney ilości: przeieść co, 
przegryźć, przekąsić. 4.) nagłe przerywanie 
obecnego ftanu: przebudził, przemówił, prze= 
bąknął. 5,) odmianę położenia albo odmia- 
nę mieysca czynu: przenieść gdzie indziey, 
przepisać zczego, przedrukować, prze- 
kształcić , przeobrazić. 6.) miianie, omiia- 
mie: Lar: trans—: przeszedł koło ogrodu, 
przeplynat, przeiechal, przemycił. 7) 
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większość iedney rzeczy nad drugą, co do 
miary, wagi, ftopnia it. d. przewyższać , 
przechodzić kogo w czem, przeważać. 7.b,) 
 niezmierność lub. przesadę iaká, zbytek: 
przepełnić, przekarmić, przelać. 8.) prze= 
przed —: przekładać komu co = przedkła- 
„dać s. przewidzieć = przedwidzieć, == Przy 
imionach nie używa się to fkrócenie prze 
—, n. p. przedmieście, przedpokój, przed- 
wieczny. 9.) Z przymiotnikami prze == 
bardzo, mocno, wielce, arcy—, n. p. prze- 
bogaty., przewielebny ; cum fuperlat. hyper- 
- balice przena —, przenay—, przenaywiele- . 
bnieyszy , przenayświętszy. 

| 96. Przy—: 1.) zbliżanie: przybiedz, 
 przyplynaé, przypuścić, przysądzić. 2 
towarzyszenie: przyśpiewywać, przygry- 
wać. 5.) mierność ftopnia: przygasić , 
przydusić , przytlumié, przypalić. — Podo- 
-bniez z przymiotnikiem 2n comparativo Wy- 
rażą Łacińfkie /ub—, n.p. przyciemniey- 
szy /ubob/fcurus, przyczernieyszy it. di- 
Także im pofitivo przyczarny, przyciemny. 
— Również z niektóremi rzeczownikami 

cum fubftantivis. przykwasek , przysmrodek., 

przymrozek. NEUE SR 

97. Roz=, (Bon: toy-, Ross: raz -. 

róz-, Carni res-, cf. GER: yr-) wyraża 

Lacinfkie dir -. n. p. rozproszyć. — Z za 
imkowemi , n.p. rozbiegać się, rozigrać 

się, rozpiiaé się<= tak się puścić na bie- 

ganie, igranie, piiańftwo, że temu ani mia* 

ry, ani hamulca nie ma. ^ s 


» 
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98. «O różnicy, któraby powinna 
bydź zachowaną między s, a głoską z, patrz 
wyzey pod r. 2502 

-99. U—: Y) oddalenie się względem 
mieysca lub czasu: uy$é, uchodzić, ułecieć, 
ulatać; 2.) mnieyszenie, i mnieyszenie się 
częściowe: ułamać , ukąsić, ubrać, ubliżyć , 
ubydź, ubywać. 5.) wydoływanie fkut- 
kowi, sprostanie ezemn: uciągnie -teden 
koń, uniesie ieden, uwiezie furman, nie 
uprosisz go. 4.) uzupełnienie czynności. i 
czasu iéy: czynił, uczynił, tonął utonął; 
rodził się, urodził się. Podług tego przy- 
pada na Greckie augmentum e, n.p. typto, 
in imperf. etypton, i na Niemieckie gc—, 5 
© machen, gemacht, 

100. W—, (oBros, wy—, cf. %cvM 
Gznir. ) kierunek wewnątrz czego: wcho- 
dzić, wniyść, włożyć, wkładać. s 
101. Wy—-, orros. w— ) 1.) kieru- 
nek zewnątrz, na dwór, odpowiada Łacin- 
skiemu £X, e, a naszéy prepozycyl % z dru- 
gim spadkiem. ^ Raguzanie, Bosneńczyki , 
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diti, vonhóditi = wychodzić. — Wre 
szcie wy — porównay z Polskim wan, 
won, z Niem von, wNiższ, Sax. van, 
cf. Niem. davon. — Daley wy— wyraża 2) 
fkütek otrzymany: wyprosić, wymodlić, 
wymódz , wymusić, wygrać. 3.) oftate- 
czne dokonanie: wygubić , wygasić, wy- 
gładzić , wytracić. 4.) z zaimkowemi: 
"dogodzenie sobie GE „wyspał się. wy- 
'taücowal się, wybiegał się eun nabiegał 
się, pod Na—y : 


403, ' Wa, Wr— , kierunek w górę: 


Wznosié; wznieść, wzrosńiąć, wzra- 
ftać, wzrofi, wzruszyć, wzrzucić ; wzwód ; 
wzwyż, wzniyśdź, wschodzić, wschód, wspu- 
chnąć, wzftawać, hodie wstawać. 

. W Windyifkim dyalekcie SLA 
Wz, „odpowiada gor—, gors, n. p. WIND; 
gorsrusziti — wzruszyć , WIND: gorfkopa- 
ti = ex wzkopac. 


105. Z—, = ga atrz w żey pod 
SA S. $. ES 5 py 

104. SZT 3) wftrzymywanie przez 
przeciwny kierunek kierunkowi: zabiegać , 
zamurować, zatkać, zawrzeć, zamknąć. 2.) 
rozpoczynanie: zaśpieway, zadzwoń, Zàczer- 
wienil sie. 5.) znaczny zapęd czynności: za- 


brnął, zabłądził, zabtakal się, zadłużył i$: 
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zaczytał się, zapisał sie"; 4.) fkutek z wyko- 
nania czynności: zarobić, zarobek, 5.) 
działanie na innego: zamawiać, zaklinać, 
zapisywać skąd. 6.) nakoniec zpotrzebo- 
. wanie czegoś: zapisał lub zabazgrał tyle 
papieru; zaiezdzal konie. 


a 


Zamknienie | 


Te to są prawidła, które mie w ba- 
daniach etymologicznych prowadziły. Od- 
"iose trudn mego pochlebną korzyść, ieśli 


wsparta na pewnych zasadach , i potrzebna ` 
do odkryćia prawdziwego znaczenia fłów , 
do okazania ftosunku ich do rzeczy, do 

uftanowienia porządney pisowni; nauka, 

która zinnemi w jedno towarzyftwo koia- 

rzy ów węzeł, łączący podług Cycerona 

wszyftkie nanki; która nakoniec zbratana 

z niemi, i sama się ich pomócą i one wza- 

demną zasila. Albowiem, iz tylko dzieio- 

pistwo na uwege wezmę , to zaifte począ- 

tek narodu iakiego wywodząc, i podpiera 

etymologiczne wniofki, i równie z nich mą 

podporę. 

` Atoli krótka ta rozprawa zawiera w 

- sobie nasiona rozmaitych badań, o których 

tu tylko napomknąłem, wyłuszczenie ich 

dalszemu czasowi zoftawuiąc, iako to 1.) 
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o pierwszóy zasadzię mowy ludzkiey na 
uderzeniach i poftrzezeniach zmyflowych, 
(cf $. 75-76) 2.) o wpływie poftrorinych, 
osobliwie sąsiedzkich ięzyków na nasz Pol- 
ski (cf. $.78- $1.) 3.) o odmianach w tym- - 
że zaszłych ( cf. $. 51.) 4.) o rozmaitych 
sposobach bogacenia i dofkonalenia ięzyka 
naszego. 5) o chronologii i różnych epo- 
kach flów Polfkich (cf. $ 51 — 58. ) 6.) 
o ftosunkach Polsczyzny do innych Sło- 
wiańfkich dyalektów, z podaniem osnowy 
powszechney gramatyki Słowiańskiey ( cf. 
'$.42),7.) oszladach dziejów życia domo- 
wego w ięzyku (cf. $ 78 - 81.) 

Materye te zdaią mi się godne dalszego 
wyszczegolnienia ; zatem iak tylko okoli- 
„czności pozwolą, iednę po drugiey będę się 
ftarał Publiczności podawać. 
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6. 
WIERSZ 
o DOBROCZYNNOŚCI 
przez Ludwika Osińskiego, członka: M 
Towarzystwa, 


ma ZDZ MS DW reena 


TE sd szczęścia, co każdey przewodniczysz- 
cnocie, 
Dobroczynności! godny niebianów przymiocie, 
Tobie pierwsze ród ludzki ołtarze podnosił, 
"Tobą szczęśliwy słynął, ciebie nędzny głosił. 
Czy słońce w płody ziemi moe żywotną wlewa, 
.Licznym. darzy owocem łąki, role, drzewa, 
Gzy wiosna twardey zimy fiargawszy okowy:, 
-Na zmartwiałeni pólsferzu. świat utwarza nawy; - 
Jednym. tchem. tłumy  fiworzeń inq 
razem ; 
; Tyś sama godnóm Stwórcy dziełem i obrazem. 
Kiedy gwałtowna burza zaćmi. twarz natury, 
Ziemia ięknie w zasadach, rykhg czarne chmury, 
Straszna ręka wśród ogniów. wyrzuca. pioruny., 
Razem obadwa. ziemi wlirzesly się bieguny , 
Grom po gromie z ognifiey otchłani wylata; 
Drže: caly, ipozmaię samowładcę świata. . 
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Plenność z nieba opada na omdlałe kłosy, 
Gdy deszcz nieprzepłacony i obfitość mnoga, 
Karmi łaknącą ziemię... tu ia widzę Boga. 
Dobroci! tyś nayfiarszą śmiertelnych królową, 
Samey nawet piękności daiesz piękność nową. 
W tobie prawdziwą czułość, w tobie roskosz 
; znamy , > 
W dzięki nas zachwycaią, lecz ciebie kochamy. 
Q! w jak przyjemny powab piękność się przy- 
biera, © 
Gdy pociesza cierpienia, łzy nędznym ociera! 
Ukaże się w nieszczęściu, wnet nieszczęście 
zniknie , 
*Lub uciśniony, mężniey znosić ie przywyknie. 
= Jak nienawidzić muszę twardego człowieka, 
Co rad samemu sobie, od ludzi ucieka: ` 
Gdzie fiąpi, wszędzie widok przeraża go 
l - zbrodni, 
Mniema , że ludzie iego pożycia niegodni... 
Odtąd, iak sie samotny w swey ialkini schronił, 
Nie znał szczęścia człowieka, bo łzy nie uronil; 
Sama nienawiść iego roskosza i celem , 
Przefiał bydź mężem, oycem, bratem, przy- 
a jacielem ... ~ 
O! ieśli ieft na ziemi tak nieczuła dusza, 
Którey słodycz braterfiwa wcale nie porusza, 
Natura mści się srodze za zniewagi swoie: 
Ona mordercze z piekieł ześle niepokoie ; 
Zamknie w żelaznych piersiach zgryzoty iięki, 
1płacz nawet odbierze, coby ulżył męki, 
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Jeśli się mógł tak bardzo niewdzięczno- 
ścią zrażać, 


e Jesli się Akad liczbę niewdzięczny ;ch pomnażać; 


Niechayby był w MU zapuścił sie wieki, | 

Jakiey nad sobą czasów doznawał opieki; 

Co gieniusz przemysłu dla niego utworzył, | 

< Jak zhukażkgą morza fale upokorzył;. .. 

Z jaką otuchą wtargnął w przyrodzenia rządy, 

 Porozmierzal inieba i morza ilady, 

Zwiedził całą naturę olbrzymiemi kroki; 

Jak Śmiałym. orła lotem wzbił się nad oblaki, 

"Na hardych oceanach wzniósł warowne domy; 

Wydarł ziemi bogactwa i niebiosom - gromy, 

Niechay to wszystko zważy, i w kładzie o- - 
gromnym . ’ 

Dziel przodków, niechay czyta, co winień 
potomnym, 


Człowieku, w użyteczne cnoty znamienity, - 
(Z nich tylko bowiem wielkość wywodzi za- 
szczyty ) - A 
'Ty co dobro ludzkości pierwszym maiąc celem, 
/ Umiałeś bydź człowiekiem i obywatelem ; 
Jakież godne twych zasług pienia ci poświęcę ? 
Może. i innych twoim przykładem zachęcę.. st 
Bracia co do honoru razem z tobą biegli, 
Walcząc z niebezpieczeńfiwy chwalebnie-po= 
legli. ; 
Szczęśliwi, że oyczyzny swoiey nie przeżyli! 
Lecz i ty, coś był świadkiem naysmutnieyszoy, 
chwili, Š 
Co Sly s się ofiatecznie zawziął los morderca; 
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>. Wszyfiko firacić musiałeś,prócz wielkości serca: 
Wyższy nad niefiateczne wyroków igrzysko , 


Spoyrzyy na smutne gruży, na DESI 
© iak żałośne sercu, lecz wielkie pamiątki! 
Byron) niedoniszczone ` twoich gmachów 

A szczątki : ES 


Nie Bu bo lud wolny żelazem się bronił, 


Lecz UO gdzie przechodzień bezpiecznie 
się chronił, 

Gdzie miał Bóg swe pizybytki, nauki świątynie. 

W głośney całemu światu Sardiatów ruinie, 

Wiekami utwierdzona nie póległa chwała, 

W. mogile widać ogrom upadłego ciała ! 

Szanowne pamiętniki Lechów ftarodownych , 


i Pegbywek. ich wiel&p$ci ,-sklad trofeow sła= 


|^ wnych, 


3 Niech divignie wśród rozwalin agas dobro- 


>. czympa t. 


Otile? iey potomność nasza będzie winna ! 


Sławiąc'enoty domowe i woienne czyny, 
Pielęgnuy w świętym składzie niezwiędłe wa- 
7 wrzyny y 

Drugą ifiności twoiey ocalay połowę, 

$więte dziedzictwo: chwałę i oyczyfią mowę... 
"Tak ten, co w bofkich pieniach nieznaigcych | 

; zgonu , - 
Spiewal gniew Achillesa, boie Tłionu, 


, Wydart władzę niszczącą i losom i wiekom, 


I dziś ieszcze kwitnący byt nadaie Grekom. 


' Boska dobroczynności! ż twoiego natchnienia 
Mędrzec w zaciszy przyszłe uczy Poe 


1 
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Korzyść późnych naltepców do pracy go budzi: 
Nowym węzłem braterfiwa ty iednoczysz łudat. 
"Bo gdy jos tym obfitość, tym nędzę prze- 
- znacza, 

Tyś dała kliteż ubófiwu do skarbów bogacza, 
Glód i śmierć w nieszczęśliwey osiadły krainie, 
Lud bez chleba pomocy do oltatka. zginie. 
 Nieftety ! z.łona grobów przyiacioł i braci, 
Na wyniszczenie reszty, nowi wftaią kaci .. 
Sama się dobroczynność tey mocy Sad; 
Ona wniście do grobu rozpaczy zawarła, 
Smiercią oddychaiące rozpędziła iedzeg — 
Równa ‘Bogu’ w dobroci. ówna PW 


Mnie blask à świetnego losu nigdy nie omąmi, 
Nauczyłem fiè wreście gardzić bogactwami. - 
Gzyliż bogacze tylko mogą bydź szczęśliwi ? 
Będęż cierpiał z zazdrości, gdy się los przeciwi? 
W tém iedném smiém niechętne wyroki ob -. 

winić . 
GERNE iak oni, drugich ko 
czynić ... 


Ale nie.,. w próżney żądzy nadto się za- 
wiodlem, 

Nie - same dobroczyńców doftatki są rodem SĘ. 
Starzeć długiego wieku obarczon ciężarem, ^ 
Nawylkty boie fiaczać pod sławy sztandarem, 
Zdobny zacném kalectwem i pięknemi blizny , 
Z jedną ręką powrócił z obrony oyczyzny. - 
Nieprzyjaciel mu szczupłe zagarnął dofiatki, 
Widzi spłakaną żonę i zgłodniałe : dziatki , 


^ 
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Cóż przyniósł ?.miecz ftrzaskany , zawiedzione 
nadzieie. 

Bohatyr nie rozpacza, choć oyciec łzy leie: 

Moc go natury w nowe siły usposabia, 

Biegnie wesół, pracnie i na chleb. zarabia. 

A gdy z pociechą trudy zakończą się dzienne, 

Opowiada im cnoty. idzieła woienne: 

Do prawdziwey wielkości sposobi umysły , 

Wdraża sprawiedliwości obowiązek ścisły. 


Może kiedyś w szczęśliwey wyroków odmianie, 


To dziecię... Któż. twe rządy mogt przewi- > 
widzieć panie!... 

Tak naturze, kraiowi płacąc dług powinny,. 

Może losy ftanowić żebrak dobroczynny. 

A ieżeli podobny Teneryffy. skale ,. 

(e) którą się rozjadłe rofirgcaig: fale, 

Walczy zprzeciwnościami da a tysiące, grotów, 

Mężnćm sercem wytrzymać 

Jakożkolwiek fortuna obróci swe "koło , A 

Czy trwa, czy: ulatuie ; on pogodne czoło 

Wznosi w niebo, i gardząc nieprzyiaciół mnó» 
stwem, 

Ćzyftą enote poczeiwém otacza ubófiwem; 

Jeżeli za zniewagi nieludzkich współbraci, 

Pełen ślachetney zemliy, dobrodzieyftwy płaci; 


Jeżeli, gdy go zawiść prześladnie sroga, 


On ieszcze za niewdzięcznych modli się do ' 
Boga, 

Nic w nim świętego czucia ludzkości nie. 

zmnieyszy ; ; , 

Nie wiem, czy sam Bóg w niebie ma wi- 

; dok zacnieyszy. _ 


1 


U 
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Wy mocarze, pod których samowładne rządy, 
Ród, wybor, albo oręż, porozdzielał lądy, 

Go z bogów wywodzicie posiadanie ziemi 3 
Trudnieyże wam na tronach bydz E 
nemi? 

Oto posąg rycerza... krwią kupione wieńce, 
Tu łupy miafi dobytych, tu w łańcuchach ieńce; 
Pod nogami posępne zaległy zwalilka. ==" 
Martwe an rzeźbiarza ieszcze pofirąch ciska: . 
Jego się mocy liczne narody ulękły , 

Przed nim Ocean osiadł i góry przyklekly , 
Chce ipo.zgonie trwożną potomność zadziwiać. 
Niebaczny! mógł, bydź większym, bo mógł 


uszczęśliwiać, $ 


"Jak ten, co prawa daie północnemu światu, 


Większy sam sobą, niżli blaskiem majeftatu, 


Spoyrzał w dwie części ziemi, gdzie iego potęga 
Od zwrotnika, zimnego arktura dosięga, 
Spoyrzał na tyle laddgi: na potomne wieki; 


"A mierząc zakres chwały i szczęścia daleki, * 


y 
EM 


" Paüítwo to, rzekł, ieft mialkie; zda SzCzę- 
śliwe będzie.,,' . 

Dość rozkazać... głos iego usłyszano wszędzie... 

Może kiedy krwi chciwy, nieprzyiaciel łudzi; 

‘Spiaca na ftosach trupów Bellonę obudzi; 

W ten czas, gdy zaślepione woyny zechcą kakies że 

Beh pokóy Alexander z Bou pr E. Hae 
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3X. Albertrandego Biskupa Zenopolit. 
prezyduiącego w Towarzystwie Przyia” 
3 ciót Nauk przy zagaieniu osmego 
| posiedzenia publicznego. 


dniu 16. Listopada 1804. 


> AEO; które wielko- 
mysins Gretya niegdyś przed oczami prze- 
detych duchem prawdziwego obywatelstwa 
mieszkańców swoich, atem samém przed 
oczami świata całego, i zadziwioney po- 
- tomności ftawiała widokami, żaden moiem 
zdaniem ,świetnieyszy nie był, iak kiedy 
orszak młodzieży swoiey, onę każdego kra- 
iu chlubną nadzieię , od Lexikographów w 
poczet współobywatelów wpisany, przed 
ołtarzami bogów oyczyftych ftawiała , aby 
się tam świętą oną przysięgą, naypierwsze 
szczerego obywatelstwa przepisy zawieraią- 
cą, a do oftatniego tchnienia zachowaną bydź 
maiącą , uroczyście obowiązał. 
"Fey wiekopomney przysięgi zachował 
nam układ i poważne wyrazy Julius Pollux 
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w dziele swoiem , któremu dał tytuł Ono- 
masticon w xiędze VIII. rozdziele 9. a z nie- 
go ią wypisał Sigonius w xiędze IV. de Re- 
publica Atheniensium. Miiam inne w tey przy- - 
siędze przepisane prawa, których się węziem 
młódź Grecka krępowała, iako te, które słu- 
żyły narodowi, wałeczność za przymiot 
` przyrodzony, nie za cnotę nabytą poczytu- 
iącemu, od pierwiaftków młodości, daleko 
* ku granicom zgrzybiałości powinność wal- 
czenią za oyczyznę posuwaiqcemu, do oręża 
w spoczynku nayglebszego pokoiu przyuczo- 
nemu, w którym bydź obywatelem iednoż 
było, co w przeciągu większey części ży- 
«cia bydź woiownikiem. 

' Ale między fkładaiącemi one przysięgę 
wyrazami widzę ieden, nie mniey służący 
tym, którzy spokoynieyszym torem idąc, 
zabezpieczeni opieką rządu, innemi się 
zaprzątali, łagodnieyszemi wprawdzie, ale 
nie mniey iak one burziiwe, do uszczę- 
śliwienia tey, na którey łonie żyli, oyczy- 
zny , służącemi pracami: Patriam haud dt- 
tiorem tradam. Nie dozwolę, aby oyczy- 
"zna moia, w gorszym niż ią znalazłem, 
przeszła do potomności ftanie. Ten ieft 
wyraz zadziwiaiący, którego wykład, wnpe- 
trznego uczucia, mie zaś wytworney roz 
prawy skutkiem bydź powinien. To było 
hasło bitnych onych i krew swoię trwonią- 
cych Greczynów ; ale oraz hasłem było 
onych spokoynych obywatelów, którzy opo- 
dal od wrzasku woieunego wybornym do- 
La 
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weipu swego płodem, dziełami wypraco- 
wanemi, nauką Grecyi granicami nie obię- 
tą , sami naygodnieysi sławy, „naygodniey- 
szą poważenia oyczyznę swoie uczyuili 
a tem samém nienpośledzoną. w ftaroży- 
they chwale, bez ubliżenia do oftatniey po- 
tommosci doprowadzili. 

"Hasło to święte, hasło wspaniałych 
umyslow godne, obowiązek nayślachetniey- 
szy nie dopuszczenia, aby w naftępftwie 
wieków podleyszy był, niż w poprzedniczych 
czasach ftan oyczyzny, patriam haud deteriorem 
tradam, hasłem iet Towarzyftwa, dziś przed - 
światłą a wielce szanowną publicznością fta- 
wwaiącego, usprawiedliwić chcącego natężone © 
üsilowania swbie na dokazanie tego, aby - 
wiek dziewiętnasty, co do szacnuku lite- 
ratury, co do wzrofu wszelkich pożyte- 
cznych umieiętności, co do poloru dowci- 
pów, nauk doskonałości, gorliwości pracu- 
iących nad obmyśleniem onego wyborności 
"kresu, do którego doprowadzone bydź mo: 
| gą, co do zachęcenia zdatnych do tegoż 
zamiaru dowcipów, nie tylko wiekowi XVI. 
nie ustępował ; ale owszem, aby wskrze- 
^szona i ożywiona chwała czasów onych 

szczęśliwych, w zupełnym blasku swoim 
"z przybytkiem nowo nabytey iasnosci , ofta- 
tniey doszła potomności, 
Przekonani, iż wypełnienie takowego za= 
miaru nie ieft czczey żądzy skutkiem, ale 
"wytrwałey pracy, pracy, mówię, obeymnią* 
cey wszyfikie literatury, wszyftkie nauki, 
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wszytkie dowcipnych przemysłów rodzaie, 
wyftawniemy dziś ciąg dalszy: podietych prac 
od. Towarzystwa, które przydane . do li- 
cznego szeregu dawniey ogłoszonychj fkut- 
ków pracowitości iego, zaręczyć mogą .fta- 


‘tość nasze w przedsięwzięciu raz uczynio- 


nem, i gorliwość nieustaiącą, przez. któ- 
rą ftać się godnemi zaufania przychylney 
nam publiczności żądamy. A że mniey. li- 


„czne dziś przektadamy pilności naszey owo- 
ce , ftad pochodzi, iz owoce te w doyrza- 


łości zupełney ofiarować chcemy, nie. po- 
czytniąc za rzecz przyzwoitą stawać tu z 
zamysłami początkowemi, z zawiązkami 
niedorosłych krzewin, słowem z niedokona- 


memi dziełami, które w niezmiernym prze- 


ftworze obietnic niknąć mogą; przytóm 


też i dawnieysze obietnice, aby doskonale 


uiszczone były, przeciągu czasu i praco- 
witrgo rozmysłu, dla dania im ostatniego 
poloru, pewnie potrzebnią. i 

. A naprzód ftawamy tu. z dziełem, któ- 
re z właściwych sobie przymiotów, wszy- 
ftkie inne dzieła, kiedy o literaturze Pol- 
fliey ief mowa, uprzedzić powinno. * Po- 
nieważ literatury naszey. Polskiey. w prze- . 
Pędzonych czasach nie może bydź stan 
należycie poznany bez dokladney znaiomo- 


+ 


 Aclięzyka tego, który narzędziem był da- 


źwignienie iey irozkrzewienie; ponieważ 


„Ez wydoskonalenia tegoż ięzyka, w miarę 
postępku nauk w naszych czasach i podług 


 Wüych pisarzów naszych, troskliwych o po- 
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potrzeby z nowych wynalazków pochodzą- 
cey, próżnaby rzecz była zaprzątać się 
„dawną literaturą; przekonauemi zoftaliśmy, 
że o wzroście nauk na czas teraźnieyszy i 
przyszły zamyślać nie można, mało znaiąc 
języka, którego dawni używali, nie maiąc 
wyrazów przyzwoitych do wykładu nowo 
nabytych wiadomości. Ta zgruutowana zna- 
jomość ięzyka potrzebnieyszą ieszcze ieft 
tym, którzy onego ku oświeceniu dru- 
gich użyć maią, niż tym, którzy do co- 
dziennego potocznego używania ; zasię- 
gnaé onim wiadomość są przynagleni. Te 
itym podobne uwagi powodem były szano- 
3 wnemu koledze naszemu , który od dawne- 
go czasu, niemniey dla rodowitego ięzyka 
naszego prac podia, iak niegdyś Varro dla 
Lacinfkiego, iż dzieło przedsięwziął, i po 
części dokonał, w którem charakter praw- 
dziwy tego ięzyka i właściwe iego przy” 
mioty będą z doświadczoną i od publiczności 
sprawiedliwie mu przyznaną dokładnością 
wyluszczone.. : : 
Wiadomo iest wszyftkim , iakąkolwiek 
wyborney literatury znatomość maiącym » 
-iż czytaiący ftarożytnych pisarzów , iesli. 
przyzwoitey wiadomości ftarożytności nie 
maig, co krók w pędzie swoim  nieprze* 
zwyciężoną tamą są hamowani, i przynagle- 
mi szukać troskliwie po rozrzuconych pi* 
sarzach obiaśnienia w rzeczach, które prze” 
ciąg wieków , różność okoliczności , zmia- 


, 
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-suneía; taż w ftarożytności biegłość nie 


mniey do wydoskonalenia sztuk i wytwor- 
nych kunsztów ieft potrzebna.  Z:tych 
względów pragnęło nasze Towarzyftwo, aby 
dogodne zamiarowi temu dzieło na publi- 
czne światło wyszło.  Przychylil się do 
tych Towarzyftwa widoków ieden w nim 
umieszcżony , a trzy razem połączyć w je» 
dńem dziele usiłował nauki, to ieft znaio- 
mość ftarożytności w powszechności, zna+ 
iomość ftarożytności w szczególności, to - 
ieft numizmatyki i z obiema hiftoryi staro- 
dawney , którego gatunku dzieła dotąd w 
języku naszym nie było. Korzystaiąc wiec 
z przypadkowey do tego pogody, izdlu-. 
giego w tych rzeczach doświadczenia, za 
grunt pracy swoiey założywszy rozbiór ie- 
dnego z,naybogatszych w kraiach połno-. 
cnych medalowych zbiorów, z kilku tysięcy 
ich, tak do czasów Rzeczypospolitey , ia- 
ko ido czasów kwitnącego ieszcze cesar- 
ftwa Rzymfkiego , wybrał, co do tego celu 
nayftosownieyszego było, i w dwóch czę- 
ściach zawarł obiaśnienie z medalów ftaro- . 
żytności Rzymskich, i zaświadczenie przez 
medale historyi tego sławnego narodu. Dzie- 
ło to obszerne, zbogacone częftem ftaro- 


 Zytnych pisarzów przytoczeniem, wykłady 


nowe do dawnych Siada iuż ieft 
zupełnie dokończone. 

Botanika albo umieiętność: zaprzataia- 
ca się poznaniem roślin, że miłem zawsze 
zaprzątnieniem rodaków naszych była, po- 
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kazuie się z licznych w przeszłych wiekach 


pisarzów, co Polskim ięzykiem u!ozone od 


siebie Zielpiki zoftawili, iak Maciey z Urzę- 
dówa i Syrenius: pokazuie się ieszcze bar- 


'dziey , z niezmierney obfitości, iakiey ża- 


den inny ięzyk nie ma nazwisfk, iednym= 


"Ze częttokroć roślinom: służących. Ale że 
.od ftopnia prostego dostrzeżenia, ma sto- 


pień prawdziwey umiejętności mie dawno 
Botanika wyniesiona została; przeto na 
xiegach Polskich schodziło,  któreby się z 
Botaniką. iak  umíeietno$cig obchodziły. 
Przyznaiemy winną chwałę wyborny dzie- 
łom X. Kluka , i naszego zacnego kolegi 
Dziarkowskiego ; ale że cel pracy swoiey 


inszy zamierzyli, przeto żądać ieszcze na: ` 


leżało, aby Botaniki, iako n auki, zasady 
pierwiaftkowe były wyłożone. * Chlubną ieft 
dla Towarzyftwa naszego rzeczą donieść 
publiczności, iż te żądze uiścił kollega 


nasz X.Jundzill, którego początki Bota- 


miki w tych czasach na publiczne światła 
maig bydź wydane: - . ated 


Różde Europy narody chlubia się hi- 


ftoryą metalliczną swoią, albo hiftoryi 
swoiey kraiowey, obiaśnieniem i zaświad- 
czeniem: przez medale, które będąc wy- 
nalazkiem na uwiecznienie dzieł swoich; 


^P osób ftopniem lub dziełami znakomit- 
szych; ftały się z czasem glosném i nieza- 
przeczoném o nich świadectwem i silnym 


historyi filarem. Wiadome są i w ręku 
wszyftkich znaydnią się hiftorye metalli- 
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czne papieżów od Marcina V. Molineta i 
Bonnaniego, Auftryi Herrgatta i Herra, Ros- 
syiskie od Piotra W. Rigaud de Tiregale, 
Ludwika XIV. X. Manestrier i Akademii 
napisów , Ludwika XV. Fleurimorata, Dun- 
skie Mulena, Swedzkie za Guftawa trze= 
ciego, Saskie Tentzela i Junckra; Hollen- 
derskie Bizota. Akiedy kraie drobnieysze! 


i pańftwa, co w rzędzie monarchiy Euro- . 
 peyskich ledwie przed wiekiem ftanęły, te. 
chwalę otrzymały, iedna Polska w tem . 


upośledzona, dawniey przez iakieś zapomnie- 
nie, w oftatnich czasach przez kraiowe nie- 
szczęśliwości byłą. A iednak nie schodzi Pol- 
sce na tych pamiątkach dzieł swoich, i w tey 
"mierze dochodzi onych czasów naydawniey- 
szych, kiędy narody Európeyskie dziś kwi- 
tuące, swoie na kruszcach zaszczyty wyra- 
żały, ale do tych czasów, trudność zgroma- 
dzenia tych szacownych. pamiątek, ukry= 
tych w skałbcach prywatnych, rozrzuco- 
nych po wielu xięgach, przeciągłością cza- 
su ikraiowych przygód nieszczęśliwością 
wytępionych, trudność, mowię, ta nie 
dozwoliła przedsięwziąć dzieła , któreby ie 
^ ogarniaige , nalezycie obiaśniło. Lecz te* 
raz ieden z towarzyftwa naszego do przed- 
 sięwzięcia tey pracy od zacnych kolegów 
zachęcony, wsparty wielu pomocą; 'o$wie- 
cony radą, maiący nawet ułatwione ufiku= 
` tecznienie tey rzeczy hoynością światłego 
' wszelkich nauk miłośnika i męża równie 
gruntowney, iak rozległey nauki kollegi 


iu 


Usb » 
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naszego Jana Kossako» skiego Biskupa Wi- 
leńskiego, przedsięwziął i wykonał to dzie- 
ło, które' składaiąc się z kilkuset. nie 
monet, lecz samych medalów, po większey 
części od siebie widzianych, częścią z cu- 
dzego opisania znanych,  wiekopomnych 
Polskich królów i ludzi sławnieyszych , co 
pod ich panowaniem życia dokonali, „przy 
opisaniu i obiaśnieniu tychże medałów , 
"wiele wiadomości ciekawych do hiftoryi Pol- 
skiey. oftatnich trzech wieków należących , 
albo przywiedzie na pamięć, albo z zatzie- 
nia wyprowadzi, Usiłuie on ftawić w niey 
„liczną , apodług przemożenia swego ozdo- 
bna galeryą, nad którey weyściem one Jso- 
krata do Demonika wyryé bedzie mozna 
świadectwo: Tych dzieła, i cnoty prowislem 
ułożone obyczaie, tak głęboką cechą chwały 
naród oznaczyły, iż zadną przeciągłość czaru 
dzieł ich zatrzeć mie. potrafi. 

Oddawszy tym sposobem sprawę świa- 
tłey publiczności , zdziel od Towarzyftwa 
w tym przeciągu czasu przedsiewzietych i 
wykonanych, mógłbym przy zaręczeniu 
pomnożoney gorliwości naszey, dla dozna- 
ney przychylności teyZe publiczności, od 
oftatnich kraiów tych granic nam oświad- 
czoney ; to dla pochwał w obcych kra- 
iach przedsięwzięciu naszemu przyznanych; 
to dla dobraney pomocy w ptzylaczonych 
nam światłych współpracownikach , mógł- 
bym mówię, koniec tu mowie moiey uczy- 
nić : ale dogadzaiąc sprawiedliwey ciekawo-- 


t 
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ści teyże publiczności , winienem iey do- 
nieść o skutku, który zadane od nas do 
| rozwiązania pytania na sessyi publiczney 
Maiowey roku 1805: Z ofiarowaniem przy- 
ftoyney nagrody otrzymały. Muszę choć 
z przykrością wyznać, iż i wezwanie nasze 
i zachęcenie, skutku pożądanego nie otrzy- 
mały. Jedna tylko doszła nas rozprawa do 
trzeciego pytania o powietrzu morowem 
należąca: iedna Traiedya ubiegaiąca sie 
o nagrodę wyznaczoną Czew: Zi: fto. Dia 
tych przyczyn Towarzystwo ponawia te. 
same zadane pytania pod temiz warunka- 
^mi, wyjąwszy, iż dzień oftatni miesiąca 
' Lutego w roku 1806. kresem iest, do któ- 
rego Rozprawy i Traiedye przyięte będą». 
Tymczasem Rozprawa i Traiedya przysła- 
na, czekaiąc. więcey wspóltowarzyszów, 
z któremiby na wyscigi iść mogły, pod 
pieczęcią , niedoftępne tak obcym, iako i 
członkom Towarzyftwa, zoftawać będą. 
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Mowa na obchód pamiątki Andrzeia Re- 
plowskiego , przez JJ X. Adama Prażmow- 
skiego Officyała Warsz, Członka 
Towarzystwa, 


x 
, 


EZ O. . 


: Ne sami znani z wielkich czynów mężo- 
wie, nie same twórczym rozumem obdarzo- 
. me geniusze, godne 'są potómnosci pamięci; 
 3ako nie same tylko wyniosłe drzewa za- 

ftanawiać powinny tych, co płody "ziemi 
opisywać przedsiębiorą. ‘Są i wżyciach lu- ` 
dzi średniego ftanu wzory, podobne do o- 
wych poziomych ziół, przed pospolitą um- 
kniętych bacznością , w których pilny na- 
tury badacz tysiączne upatruie pożytki. 
Rażą swym blaskiem okazałe sprawy, za- 
,dziwiaią umysł osobliwsze wynalazki; lecz 
iednoftayne cnotliwego życie, lubo po» 
wszechney nie ściąga uwagi, słodkie . ie- 
doak czyni na tych wrażenie, którzy ie cenić 
umieią. Tak wlasnie szumnym łoskotem 
-z gór spadaiąca rzeka, zwraca każdego po- 
dróżnego oko; lecz kiedy! zwolna po pła- 
sczyznie swoje prowadzi nurty, ledwo ko» 
go wspaniałym swym zachwyca widokiem. 
A ieśli ciekawość więcey znaydnie powa- 


, 


* 
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bów słysząc bohatyrów tryumfy, narodów 
klęski i wyniesienie, uczonych nowe od» 
krycia, nieznajomych świata kątów opisy; 
przyiemnieyszy ieft dla serca obraz mą- 
drego, którego uczynki zgadzały się Zspo-' 
sobern. myke a ten z odwiecznemi ro- 
zumu prawidłami.  Zmordowany, czytelnika 
umysł okrucieńftwami Sylli, srogością Ma- 
ryusza, przepychem Lukulla, spoczywa 
przebiegaiąc domowe cnoty Attyka w ufro- 
niu, dalekiego od burzy, która oyczyznę 
iego miotała. ..— 

"Przykładem Rzymianina. tego : s 
Towarzyftwa naszego czlonek JX. Jedrzey 
Rzrrowskr Kanonik Katedralny Poznański, 
równie oświecony, równie cnotliwy, w do- 
mu rzadny. w żądzach umiarkowany, wzię= 
tością powszechną, i „przyiaźnią znakomi- 
tych wkraiu osób, równie iak tamten za- 
szczycony, w prywatném swém życiu zo- 
ftawił wzór godny uwielbienia. 

-1 Urodził się on w Brusach zachodnich 
a 5.Lipca 1744. rokn. Nie było ieszcze 
`W czasie rałodości iego Komissyi edukacyy- : 
ney, za którey dobroczynnym wpływem 
umieiętności* w szkołach rozkrzewione , i 
‘sposób ich dawania przepisąuy zoftal. Nie 
znalazła przeto Reptowskiego chęć i zda-. 
tność do nauk wyrównywaiącey do- naby- 
"cia ich sposobności. Podobnie iak buyna 
ziemia nie nagradza zyskownym plonem 
pracy rolnika, iesli ią lichem zasieie ziar- 
nem. Tę obszerną zatém w dalszym wie= 


4 
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ku posiadaną rzeczy wiadomość, tę grun- 
towną , owoc wysokiego oświecenia poczci- 
wość, winien był własnemu usiłowaniu i 
ftaranności. ; 

Lecz inny, ieft sposób uczenia się mło- 
dego, inny doyrzałego człowieka. 'Famte* 
tego żywość równo do każdey unosi nauki, 
tego ciekawością powoduie rozsądek : tam- 
ten z chciwością chcisiby ogarnąć wszylt- 
ko, ten się zamyka w obrębach rzetelnego 
użytku: tamtego pamięć wiecey obiąć , te- 
go uwaga więcey zgłębić potrafi. Rerro- 
wWskr obrawszy sobie ftan duchowny, iz 
powołania znaiąc się bydź nauczycielem 
moralności, ftarał się nabydź wiadomości 
wszyftkich, które się tylko do tego ściąga- 
-fy celui ARS CA RA e 
^ fefto obszerna, biorąc ią w zupelney 
swéy rozległości, nauka. „Aby zgłębić 
gruntownie iey zasady, aby poznać liczne 
iey ftosunki, należy się zapuścić w przepa- 
'ści serca ludzkiego. A iako chcąc gmachu 
iakiego przenieść ua papier postać, zaczy- 
na się od wykreślenia miary, bez którey 
dalekoby się od swego można zabłąkać wzoru; 
tak chcąc wyśledzić skrytości ŝerca człówie- 
ka, własnego radzić się potrzeba. W niem 
znaydziemy pierwszą sprężynę wszyftkich 
czynności, auważaiąc się, inż W sobie. sa- 
mych,iuż w związku z drugiemi, wynaydzie- 
my wzaiemne prawa iobowiązki. Pierwszym 
zatóm moralności nauczycielem człowiek 
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sam dla siebie bydź powinien. Lecz w szczu- 
płych obrębach zawarłaby się iego nauka, 
gdyby się doświadczenia tpoprzedzaiących 
nie radził pokoleń, A S 
Niech zatem weźmie za przewodni- 
ków prawa natury i narodów pisarzów ; 
niech potém puści się w rozległą przeftrzeń 


wieków ikraiów; niech uważa w dzieiach 


| rodu ludzkiego, iak naprzód fizyczne ciała 


ułożenie, rozmaite działaniom duszy o- 


znaczaiąc granice , pierwiastkową między 


ludźmi uczyniło różnicę; iak zwiększyły 
ią potem z położenia i własności kraiów 


wynikaiace potrzeby, i wychowanie: iak 
konieczność wzaiemney obrony z wielu fa- 
miliy iedno skleiłą ciało: iak naftępowały 
koleią po sobie różne rządów kształty : iak 
każda zmiana skutkiem była nadużycia po- 


przedzaiącey władzy : iak pierwsze niezgo+ 


dy nasiona powstały z ubiegania się oifto- 


"tne życia potrzeby: iak ie zwiększyła 


chciwość, aduma ichęć panowania do nay- 
wyższego doprowadziły ftopnia: iak pocho- 
dząca ftąd mieszanina narodów nową świa- 
tu nadała postać. Przekonawszy SIĘ; dz 
dzieje świata nic innego nie są, iak hifto- 
ryą namiętności człowieka, niech się 


uda do sposobów, któremi ftarano się przy- 


zwoite im określić granice, i szkodliwe 
‘dla społeczności zatamować skutki. 

Tu mu dopiero wypadnie zgruntować 
- xeligiyne układy, Filozofów nauki, prawa- 


4, 
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dawców uftawy, a ze zbioru, tyłu świateł 


wyprowadzić pewne, proste i niewzruszo- 
ne tak własnego postępowania, iak sądze- 
nia o drugich zasady, — . SZR 


Tego sposobu trzymał się RErrowskr. 
Pierwse moralności początki czerpał on w 
powziętey od przodków wierze, do którey 
dokładnego poznania ftaa go i powołanie 


obowiązywały. Wysokie jey prawdy po- 


równywał z dziełami sławnych w. ftaroży- 
tności mędrców. .Przebiegł hiftoryg wszyft- 
kich wieków i kraiów, a w niey nie szu- 
kał próżney chluby z znajomości długiego 


szeregu , dawno zpowierzchni ziemi zni- 
kłych narodów, ani zapuszczał się w szpe- 


raniu nieprzedarią okrytych zasłoną ch 
początków: uważał tylko, ile oświecenie i. 
mądre uftawy do wzroftu, ile zepsucie 
obyczaiów do ich wpływało upadku Jesli 
z wędrownikami w dalekie myślą zapusz- 


czat się ftrony, nie. nadzwyczaynych przy- 


pików, nie osobliwszych ziemi płodów 
opisy, lecz rząd, charakter, zwyczaie od- 
krytych ludzi zaftanawiały iego uwagę. 


Jaką miał w prawie znaiomość i biegłość , 
„dowodzi zaufanie konftytncyynego seymu, 


który go obok z wysokich talentów zua- 


-cznemi ftawiaiąc mężami, do ułożenia praw 


xięgi powołał. i 
i Te wiadomości, które ReErTOWSKI 


zwykł był skromnością pokrywać, nadały 


Ps ; > char 


j 
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charakterowi iego -ceche umiarkowanią i 


v 


ftałości. Zadne gwałtowne wzruszenie nie, 


zachwiało ieg> umysłem . żadna popedliwa ` 


namiętność nie  kierowala iego czynami; 
w niepóruszoney spokoyności , sądząc o 
rzeczach, powszechua i sprawiedliwa zy- 
Skal rzadkiey rostropności zaletę, - 


Skutkiem iey była miłość porządku, 
która i dziennym iego przewodniczyła 
sprawom, i we wszyftkich wydawała się - 
czynnościach, Wypływała z niey także O% 
ftrożność w działaniu, ile razy bądź pu- 
blicznych, bądź Przyiacielfkich podeymo- 
wał się interesów; bo lubo znaioma nie- 
skazitelność charakteru wszelkie od niego 
oddalala podeyrzenie, ftarał się iednak 
zawsze usposobić do zdania nay$cisleysze- 
go ze swych postępków rachunku. 

W czynienia dobrze drugim , tém za. 
Wsze rządził się prawidłem, iż nie tak do- 


|. brodzieyftwo wyświadczone, iak przyzwoite 
iego uszczęśliwia użycie ; przeto naywiek- . 
Ey eye ae x er. ka z 
szem iego. było usilowaniem ,. nayprzyie- 


mnieyszą zabawą, trudnić się oświeceniein 
tych, którzy z jakiegożkolwiek mu podle- 
gali względu. Z wdzięcznością wspominać 
go będzie parafią Osiecka , którey był pro- 
boszczem, nie tak dla okazałego swym 


kosztem postawionego kościoła , jak dla 


ciągłego przez lat trzydzieści ftarania o po- 
(CUM, Ip. S GEM 
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lepszenie iey losu , przez założenie szko- 
ły parafiialney » i trofkliwe nią się opieko- - 
wanie: przez wysyłanie po wsiach nauczy- 
cielów dla obiaśnienia proftego ludu w ifto= - 


_ tnych obowiązkach: przez fundowanie do- 


hroczynnego towarzyftwa, pod tytulem bra- 
ctwa miłosierdzia: przez skuteczne zachecanie 
do pracy» przez podawane polepszenia gospo- 
darftwa sposoby. przez rostropne podupa- 
dłych wspomaganie. Zaszczycił go rząd 
Auftryacki sprzwiedliwą pochwałą, równy 
sam ftąd odnosząc zaszczyt, iż przed czuy- 
ném iego okiem prawdziwa nie ukryła się 


zasługa: 
f 


Nim ieszcze z tylu przymiotów mogł 
bydź poznanym » umiał go iuź ocenić z rzad- 
kiey wsądzenin ludzi znany przenikliwości. 
Młodzieiowski » przybierając go za pomo” 
cnika w rządzeniu dyecezyi. Odtąd wazne- 


mi zaięty obowiązkami , pod dwoma kan- 


clerzami koronnemi , i Biskupami Poznań- 
fkieini, Młodzieiowfkim i Okęckim s gdy po 
lar dwudziestu kilku ciągłey pracy, osła- 
bione' siły przymusMy go szukać ratunku 
zdrowia w ciepleyszych kraiach, po krót- 
kiey swey do Włoch podróży -> przywiozł 
znaiomość i smak pięknych kunsztów , iako 
dowód umyfiu do wszyftkiego sposobnego. Od- 
tad w domowem życiu czas dzieląc między 
przyiaciolmi i naukami, kiedy nadwatloue 


t 


zdrowie blifki mu iuź wróżyło koniec ; iak 


Andrzeia Reptowskiego. WIO 
na prawdziwie mądrego przystoi, ani pra- 
gnąc, ani lękaiąc się śmierci, czekał iey 
z nieporuszoną spokoynością. Zakończył 
Życie w Warszawie dnia 15go Sierpnia ro- 
ku teraźnieyszego, (1804) zoftawniąc przy- 
iaciołom żał, a znaiącym go słodką i czci 
godną pamięć. po sobie, 
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Uwagi GTP. Wiesiolowskiego nad Czet- 
wcem Polskim, 7 0 doświadczeniach, 
które. czynione były mad iym pro- 
duktem w Wiedniu Roku 1783. 
jw Lugdunie Roku 1784. 


Rzecz na publicznóm posiedzeniu czytana. 


E ist czyniąc żądaniu Towarzyftwa 
Przyjaciół Nauk. względem zapytania o 
Czerwcu kraiowym, i iakim sposobem M0- 
żnaby go uczynić zdatnym do handlu, 054- 
dziłem za rzecz pożyteczną zebrać uwagi 
- które mi się zdarzyło czynić nad tym pro- 
. duktem w roku 1775 i 1776. na Wołyniu; 
gdzie Czerwiec był dawniey w daninach od 
. mieszkańców odbierany, i głzie ieszcze te-. 
raz używanym bywa do farbowania. nici i 
wełny od pospólftwa, iak niżey opowiem. 
Czerwiec nasz kraiowy , bardziey ż pa” 
< wieści dotychczas był opisany przez ró- 
s źżnych autorów zagranicznych; aniżeli z do" 
 kładnego doświadczenia, które ieft świa- 
tłem w dochodzeniu taiemnic natury ; i dlae 
tegoto, trudno było zapewnić się tak ó 


ożytku, Który z czesem W 'niknzć mcże 
D WSE PASE 


es 


d P. Wiesiołowskiego ISI ` 


z niego dla rękodzieł , iako też i dla han- 
dlu kraiowego. 

Wolf (a) w tranzakcyach filozofi- 
cznych, Martinus Bernitz (b), doktor nadwor- 
ny Jana Kazimierza, i inni pisali o Czerw- 
cu polskim. 

Ale naydokładniey onim pisze nasz 
Syreniurz (c): namienia w rozdziale 65. -że 
dawniey w Polsce «był znaczny ` Carr 
handel, i nazywa go Kermes czyli Karmazyn: 
zbierany był w czasie przyzwoitym, a pe 
tem suszony na iarkim „słońcu. 

: Zachęcony. opisaniem i tych autorów, 
a bardziey: szczerą „chęcią przysłażenia” się 
oyczyznie , ftarałem się, bawiąc nieiaki 
czas na Wołyniu, poznać ten produkt: i 
iakim sposobem" używany bywa w tamtym 
krain , do farbowania nici i wełny; ażeby 
przy okazyi uczynić można było za grani- 
cą w jakowey fabryce dokładnieysze do= 
świadczenia > ipozyteczue dla handlu kra- 
iowego; a nadewszyftko , ażeby z Czerwcu. 
naszego otrzymać można było “sposobami - 
chimicznemi kolor, równaiący sig kolorowi - 
Koktynelli Amerykańskiey ; R R > 


(a) Trini: Phil: T 6. D p. 18 
-. (D Acta Naturae Curiosorum De Co 
i Polonico. 
(c) p: 1845. o Krakowi 1652. Karmazyn 
Cap: 65; = 


BRE 
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do naszego  Ceerwcu iest barzdo podobny; 
' ta tylko różnica, że nasz Czerwiec ieft dro- 
bnieyszy po wysuszeniu. 

Kobiety, które się iedynie zbieraniem 
„Czerwcu na Wołyniu zatrudniają , pokaz y- 
wały mi ziele, na pół stopy od ziemi ro- 


snące, które „nazywały Smiłką; w uiektó- . 


rych mieyscach inaczey go nazywaią. Sy- 
reniusz nazywa tę roślinę. Biedrzeniec. 

| Kwiaty ta roślina ma białe , skupione 
na wierzchołkach gałązek; korzonek trwa- 
ły: puszcza wiele prętów cienkich około 
pół łokcia długich , knotowatych , poniekąd 
na wierzchu ziemi leżących. 


„Podług Linneusza (d) ta roślina nazy- . . 


wa a się Scleranthus perennis , Czerwiec trwały, 
z: klassy Decandri - Digenii, to icft. rodzay 
rośliny maiącey nitek pyłkowych 10. , Otwo- 
row dwa: u dawnych pisarzów , Polygonim 
Polonicum minus, cotciferum. Rośnie na wzgór- 
kach piasczyftych. Zbior Czerwcu ieft bar- 
dzo pracowity i nudny ; ponieważ na ie- 
duym korzonku, ledwo sie kilka ziarek 
czerwcowych znaydnie. Dlatego. ieft bar- 
dzo rzadki. 

— Na końcu miesiąca Czerwcá; a cza- 
sem koło połowy miesiąca Lipca, pokazu- 
ie się na korzonkach tey rośliny robaczek, 
do pluskwy domowey E podobny ; ko- 


(b) Genera Plantarum 562. 
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loru ciemno - rumianego; maiacy nóg sześć, 
bardzo niskich ihaczykowatych. 

Przezorna natura w zachowaniu ży- 
wiolów, dała temu owadowi osobliwszy 
sposób dla uchronienia się od zimna. Na-- 
syciwszy się sokiem tey rósliny, wydaie 
zsiebie iakowy$ mech biały bardzo delika- 
tny, cały się nim okrywa, itak przez ca- 
łą zimę w tym puchu zostaje, iw nim 
płód swóy zoftawia. 

Na wiosnę, gdy gorąca naftaią i ro- 
bactwo mnożyć się zaczyna , wychodzą z 
tego puchu robaczki bardzo drobne, rumia- 
ne, podługowate, i których ledwo okiem 
doyrzeć można; żywią się sokiem tey ro- 
śliny, przez półtora miesiąca rosną, a gdy 
są zupełnie syte, przemieniaią się w Chry- 
salidy, czyli poczwarki , żadnego znaku 
życia nie daiące, z których każda ( cu- 
downóm natury urządzeniem ) przemienia 
się nareście w miesiącu Lipca, w robaczka 
ciemno- rumianego , o którym wyżey nar. 
* mieniłem. Poczwarki Czerwcowe naypeł- - 
niéysze bywsig od połowy Czerwca, nay- 
daléy do połowy Lipca. 
^... Jedyne ftaranie zbieraiących Czerwiec 
zawisło na tóm, ażeby uprzedzić czas, 
kiedy Chrysalida czyli poczwarka, „ma się 
przemienić w robaczka ; co zazwyczay > 
przy końcu Lipca bywa; ponieważ podten- 
czas, według błędnego mniemania - pospol- 
ftwa na Wolyniu, kolor zupełnie traci. 


e 


184 Uwagi nad Czerwcem 


'Co się nie zgadza z uwagami, które nad 
tym owadem czynić mi się zdarzyło. = 
Są lata w których żadnego zbioru Czer- 
ch nie bywa; zimno i wilgoć zbytnia, mo~ 
cno mu szkodzą. 3 
Zebrany Czerwiec, kładą w ciepłe miey- 
sca, dla umorzenia w nim płodu, czyli ro- 
baczków. Ziarka czerwcowe, rówraią się 
naywiększemu ziarnu siemienia. 
Roślina Czerwcowa znaydnie się i około 
Arszawy ` za dołożeniem się” szacownego 
kolegi Dokt. Bergonzoni , i za ftaraniem 
Daniela Lötich Farmasifty i obywatela tu- 
teyszego, otrzymałem tego lata pęk tey 
rośliny , na którym znalazłem kilkadzie- 
siąt ziarek czyli poczwarek Czerwcowych , 
z których około 18go Lipca, wylęgła się: 
. mieiaka liczba robaczków ciemno. karmazy- 

"nowych R" RRRR |. c. 

.. Pewna pani na Wołyniu , bardzo rzą- 
dna gospodyni, zbiérala corok Czerwiec, 
i kazała farbować wełnę i nici na handel; 
któremi w tamtym kraju wyszywaią kobie- 
ty „różne podług guftu swego, na koszulach 
i fartuchach wzory. ; 

Sposób którego używała dla otrzyma- 
nia koloru był takowy: Wziąć trzy części 
Czerwcy kraiowego, a qta Czerwcę żydowykie= 
$0, iak go nazywaią w tamtym kraiu, po- 
nieważ Zydzi nim handluią, ibardzo dro- 


f » 
50 przedaią; a ten nieco innego ieft, tyl- . 


| ko Kokcynella Amerykańska, którą częfto nie- 
wiadomym za kraiową udaią. 
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"Trzeba warzyć i rozcierać w naczyniu : 


glinianém te zmieszane Czerwce póty, az- 


się zupełnie rozpuszczą w wodzie: kładą 
potem nici lub wełnę w tę wodę; a gdy 
będą mocno namoczone, przydaią hatunu 
dla zmocnienia i wpoienia koloru. Płóczą 
się potem.nici w wodzie czyftey z wodką 
pomieszaney , dla dania im [urtru ^ Suszą 
się w cieniu po tey operacyi, i będą miały 
kolor ciemno - karmazynowy , dosyć przy- 
iemny. ; 


Tu trzeba uważać, że do trzech eze- ^ 


ści Czerwcu kraiowego |: przydaie, się ie- 
dna część Kokcynelli Amerykańskie, podług 
sposobu którego używaią na Wołyniu. Bo 
te pewna, że Czerwiec nasz, czyli bardziey 
poczwarki czerwone, których tam uzywa- 
ią sposobami chimicznemi traktowane, bar- 
dzo mało wydaią koloru, i to lichego, iak 
się pokaże z naftępuiącego doświadczenia. 
= W roku r785. wyieżdżaiąc za granicę, 
kupiłem na Wołyniu półtora funta Czerwcu 
kraiowego świeżo suszonego; Połowę w bu- 
.telke wsypałem , a resztę w papier. 


Na papierze pokazała się tluftość oley- - 


na po nieiąkim czasie i zapach nieprzy- - 


iemny. Toż samo i w butelce, co pochodzi 


à naturalnie z fermentacyi. DAT 
S Przyiechawszy do Wiednia, ciekawy 
byłem , iak się udało doświadczenie P. Rór- 
~ "tr bankierowi z Brodów, o którego speku- 
 lacyi-na ten prodnkt dawniey słyszałem : 
ale dowiedziałem się od niego z zadziwie- 


! 
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niem, że nie otrzymano w fabryce Wideń- 
fkiey z naszego Czerwcu, tylko farbę bla- 
do: karmazynową i nieprzyiemną. í 

Ta proba w Wiedniu czyniona, ieszcze 
mnie nie zaspokoiła; przybywszy do Lionu 
najpoczątku 1784 roku, udałem się do sławne- 
go fabrykanta wstążek imieniem Antoni. 
Teste, chimifty dobrego ; który sam kolory 
„do swoiey fabryki preparował: prosiłem go; 
ażeby uczynił doświadczenie sposobem wia- 
domym , dla otrzymania pięknego koloru 
znaszey Zokcynelli. Odpowiedział mi, że 
okiem sądząc, nie miał WACH nadziei o 
naszym Czerwcu. 

Czytaliśmy potóm w vem meer opi- 
sanie Kokcynelli, gdzie iest obszerna wzmian- 
ka o Czerwcu Polskim, i dawnymi iego han- 
dlu. 

Jeżeli tak jeft, pówiedział, doświadcze- 
nie okaże, czego się mamy spodziewać ; $ 
i czyli wasza Kośkcynella wyda tak piękny 
kolor, iak Amerykańfka. 

W tydzień powróciłem do niego: upe- 
wnił mnie, że z Polskiego Czerwcu przez 
się samego, otrzymał tylko wodę brudno 
czerwonawą, ale do wysokich i pięknych 
kolorów , wcale niezdatną,  Oddalem mu 
potem resztę mego Czerwcu, którą pomie- 
szawszy z jedną częścią Kokcynelli Amery- 
kańskiey , otrzymał kolor brudno karmazy- 
nowy, który iedynie Kokcynelli Amerykań- 
skiey przypisywał, ina tem się fkcńczyło . 
nasze doświadczenie, 


` 
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Fabrykant był przekonany, że z na- 
szego Czerwcu samego przez się, nie mo- 
żna pięknego wyciągać koloru, ani zdatne^ 
go do rękodzieł. i : 

Uczynił mi nadto tę reflexya: ieżeli 
kiedy Holendrowie brali od was Kokcynelle 
waszę, było to zapewne w tych czasach, 

"kiedy Amerykańska była ieszcze bardzo 
rzadka. Holendrowie , którzy pod ówczas 
w całey prawie Europie handel prowadzili, 
‘wasze Kokcynelle z Amerykańską mieszali, 
ażeby iey więcey do przedaży mieli, Bo 
ieżeli pod ówczas piękny z niey wyeiągano 
kolor, czemnżby i teraz, postępuiąc środ- - 

_ kami daleko doskonalszemi, nie można by- . 
ło otrzymać piękney farby ? 

Doświadczenie to przez fabrykanta 
Lugduńskiego czynione, osobliwsze we mnie 
sprawiło wrażenie. Nie mogłem poiąć, skąd- 

` by pochodził ten niedoftatek farby w Czer- 
wcu naszym tak zachwalonym! 

Ale pilne dochodzenie tego lata prze- 
"konało mnie, że z poczwarek Czerwcu nasze- - 
"go, suszonego sposobem, iakiego uzywaia 

na Wołyniu, żadną miarą pięknego i ży- - 
wego otrzymać nie można koloru. Gorą- 
cość albowiem psuie i odmienia zupełnie 
deszcze niedoyrzałą farbe w'tych poczwar- 
kach, a wyciąga z nich iakowąś tłuftość , 
która  ieft cale przeciwna i szkodliwa 
wszelkim 'kolorom. 

= Stąd wynika uwaga godna zaftanowie- 

nia, Robaczki Kokcynelli dmerykańskiey , We- 
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dług opisu naturaliftów p ze wszech ‘miar 
są podobne robaczkom Kokcynelli naszey 
kraiowéy. Taż sama postać, taż forma. 
Robaczki nasze, chociaż wprawdzie mniey- 
sze, tak są soczyíte, taki maig w sobie 
kołor purpurowy, iak amerykańskie: Roz- 
"tarte na papierze, wydaią kolor ciemno- 
karmazynowy , dosyć przyiemny i trwały: 
Jedynie tylko różnią sie sposobem ży- 
wienia się: Amerykańskie albowiem żywią 
się na roślinie zwaney Ficur Opuntia coccife- 
ra, a nasze na roślinie Scleranthus perennis 
Linaei. Jeft to bez wątpienia gatunek Kok- ` 
cynelli, który natura naszym północnym | 
kraiom przeznaczyła. R 
 Azatem zdaie mi sie, że nie po- 
czwarki czerwcowę ( wktórych kolor ieft 
„eszcze niedoyrzały , i które maią w sobie 
iakowąś tłuftość ), ale robaczki z nich po- - 
chodzące zbierać i suszyćby potrzeba, 
tak iak robią w Ameryce, atym sposobem 
otrzymać można będzie piękną farbę, zda- - 
. tną do handln i rękodzieł. z > 
.. To prawda, że zbior tych robaczków 
- będzie pracowity, i wielka co do wagi ró- 
żnica: ale to samo przytrafia się w Ame- 
rykańfkiey; ponieważ 4. funty robaczków - 
żywych, nie wydaią tylko funt ieden kok- 
cynelli suszonéy. dd E 
Podaie tę myśl moie pod uwagę bie- 
gleyszym odemnie w tey materyi, i nią 
się zatrudniaiącym. | 
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Tam gdzie doświadczenie iest konie- 
cznie potrzebue ,, rozumiem, że- niedosyé 
West na iednem lub dwóch przeftawać. 

Pracowite i ciekawe ‘dochodzenia ko- 
legi naszego Kortuma , czynią nadzieję, że. 
źczasem masz Czerwiec może bydz użyte- 
cznym. > 

Nad tym produktem mało się kto do- 
tąd zaftanawiał. Oddane to było iedynie 
pospólftwu, które sie zwyczaiu trzymaiąc, 
dochodzeniem rzeczy cale, się nie zatru- 
duja: Wielorakie doświadczenia okazać tyl- 
ko mogą, co za pożytek znaszey Kokcynel- 
li wyniknąć może dla rekodzieb i handlu 
kraiowego: 


Sa 
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O duchu Jgzyka Polskiego przez SX. 
_Kopczyńskiego Prowincyafa Piiarskiego, 
Członka Towarzystwa. Wstęp. 

Na posiedzeniu publicznóm 


Dnia 16. Listopada 1804. 


de Re a — 


Spiritus intus alit, totamqne infüsa per artus 
Mens agitat molem, et magno se corpore miscet, 
t < ; 
Virg : Lib. VI. 
ce: : A RAA łzy A 
R ; x 


C. za pociecha, strapionemu zgubą Oy- 
czyzny serca, wymawiać iescze i słyszeć 
oyczyfty ięzyk! 

Kiedy zmysły żalem odrętwiałć , nie 
czuiąc ani granic, ani rządu, ani imienią 
dawney, Polski, płaczą iak dzieci nad zgu- 
bioną Matką; rozum mezniéyszy w nie- 
sczęściach pocieszyciél, mowę oyczyftą bie- 
rze za znak życia Oyczyzny. 
jeśli ten pocieszyciél, myli się 
w swoim wniosku, godzien iest pobłażenia 
w tąkiey okoliczności, gdzie nikomu nie 
szkodzi , a cierpiącey ludzkości folgę czyni, 


Języka Polskiego ^ ^ ~; 1% 


Wszakże, któryż naysurowszy mę- 

drzec, znaiomy dzieiów świata, zaprzéczy 
zdaniu Towarzyftwa naszego , że póki ię- 
„zyka, poty i imienia Polskiego? : 
Z ogromnych ciał Greckiego i Rzym- 
skiego pańiftwa, nie widać iuż aui proszku, 
a duch Greckiego i Rzymskiego ięzyka, nie 
tylko sam żyie, ale Nauki wszyftkich ie- 
zyków przy życiu i nieskazitelności za- 
chownie. : 

Aty, iedyny sczątku bytności naszey 
iezyku Polski! maszże też niezawodue do 
nieśmiertelności prawo? zdolaszze przesłać, . 
w potomne wieki, tę Polaków fławę, na którą 
około tysiąca lat pracowali ? Choćby.cię też 
zazdrosne losy, iak iuż greckiemu i łaciń- 
skiemu „zrobiły, umorzyły w ustach po- 
tomków, nie znaydzież się sekret iaki na 
zatrzymanie cię przy życiu, żeby cały 
Naród, drugi raz stobą nie umierał. ? 

Ostrapieni, a lepszych. losów godni 
ziomkowie moi! tak wy, którzy to posie- 
dzenie przytomnością swoią zdobicie, iako 
"wy. którzy iednem z nami serca i ięzyka 
braterstwem spoieni, a od pożycia z nami 
odcięci wyglądacie niecierpliwie: co też ` 
za śrzodki przedsięweźmie pogrobowe To- 
warzyftwo nasze , ażeby w pozoftałym ię- 
zyku unieśmiertelnić Jmie Polskie? Stu- 
chaycież, i iako Bracia, i iako Sędziowie , 
iiako współpracownicy. Dzieło narodowe 
e narodu zdania i wsparcia potrze- 

uie. 


| a> = =, 


Przebiegaiąc pamięcią różne wszyftkich 
Hes narodów $rzodki,. któremi imie swoie do 

i potomności przesełały; osądziliśimy za nay- 
skutecznieyszy ten, który podaie gan Ko- 
| chanow sti: 


» Il Mauzolea i egiptskie grody 
NEM » Ostatnićy śmierci próżne bydź nie mogą; 
RSE © „Albo ie ogień, albo naglé wody, 
| » Albo ie lata zazdrościwe zmogą. 
: yw Sława zdowcipu sama wiecznie stoi, 
i2 .» Ta gwałtu nie zná, ta śię lat nie boi. 


z dowcipu, prawo iego do nieśmiertelności, 

à iet niezawodné. 
|. Naygłośnieyszą - 
d isma narodowe. Pióra Polskie, przez tyle 
wieków , a mianowicie przez trzy ostatnie, 
RE wę wszyftkich nauki gatunkach sczęśli- 
| ; wie praguiące, zostawiły liczne bardzo 


inż dowcipu trába, są 


PA KĘ 


dowcipu , narodowego płody.  Dzisieysze | 


chwile, od woiennych i rządowych zatar- 


Ko „gów uwolnione, więcey się . iesscze Nau- 
[eue kom  po$wiecaig. S tych dwów pomysl- 
SRR . nych okoliczności , korzyftaiąc Towarzy- 


ftwo , zbiera, pisze, drukuie polskie xięgi, 
żeby znićh świątynią pamiątki - polskiéy 
= -<wyftawić. Tak, po zagładzie swoiey żyią 

^. Grecy i Rzymianie, tak żyć muszą i Pola- 
pap E elus wymazał ich s xięgi narodów ; dow- 
E cip wpisze ich w xięgę uczonych, |. 


>. | Ale, 


Do i aga UR -O duchu x "ou 


Jeżeli Polski język. ma tén zaszczyt 


| 
| 
| 
| 


musi naukę kupiecką łączyć i wspiera 
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- Ale, czyliż na samym zbiorze, choćby 
też nayuczeńszych xiążek, stoi życie naro- 
dowego iezyka ? Mylilby się bardzo, ktoby 
tak sądził. Moznáz bowiem szacować nie- 
pozuane pisma ? a możnaż się poznać na 
pismie bez znaiomości iezyka ? a możnaż 
znać ięzyk nieznaiąc nauki iego ? Język 
ieft oycém, gospodarzem, i sędzią nauk 
wszyftkich. Nauka tedy ięzyka, iest prze- 
dnią i nieoddzielną częścią nauk kraiowych; 
przeto do zbioru nauk, wszystkim narodom 
spólnych, w polskim ięzyku pisanych, za- 
myśla Towarzystwo przyłączyć naukę iezy- 
ka polskiego; ięzyka, który się kładzie za 
węgielny kamień fławy narodowey. Bakon 
Angielski Kanclerz , a sędzia całego uczone- 
go świata, przyrównywa nauki do towarów, 
aięzyk do okrętu. Kto się chce, powiada , 
zbogacić i wslawié . handlém me e 

na- 

uką żeglarską. Nałóg sam nie ieft umieię- 

tnością ięzyka. Flisak każdy robi wioslém, 

a sam sternik. zna się na Zeglarftwie. Ko- 
chani ziomkowie! przykre to dla nas, ale - 
sprawiedliwe porównanie. aS l 

Dawno, bo ieszcze szesnaftego wieku 


poftrzégt Januszowski i ogłosił te prawdę: 


że wszelki naród, chcący się wypolerować 
1wsławić przez nauki, nie mając dla nich 
inuego, Ze tak rzekę, przewozu krom ię- 


. Zyka, musi tén okret zewsząd opatrzyć, i ` 


do umiesczénia tych drogich towarów przy- 
ToM ir. No 


7 
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-sposobié, Tak robiły i robią podzis dzień 
uczone narody, pisząc osobne xiegi o swo- 
| im języku: aieft ich kilka, które oddziel- 
"ne na to stanowią Towarzyftwa. Sława zna- 
uk, bez nauki iezyka, byłaby u rodaków 
| niepewną, am cudzoziemców głuchą. 

Horacynsz w sztuce rymotwórczey za- 
'chęcaiąc Pizónów do uftawicznego czytania 
| pism greckich, dwa im w nich wyborae ` 
I" ftawia- widoki , ieden dowcipu , drugi iezyka 
(a); jakby mowił: Uczcie sie z pism grec- 
li “kich myśleć, uczcie sie: zpism greckich 
| - mówić. 
Przednie umieli Grecy myśleć, bo mie- 

li naukę myśli; przednie umieli Grecy 
mówić, bo mieli naukę mowy.  Prawidla 
| mowy tak były pospolite tym narodom, 
| że przeküpka iedna, wytknęłą publicznie 
| omyłkę ięzykową sławnemu pisarzowi cha- 
| rakterów serca ludzkiego: awRzymie, gdy 

| który aktor teatralny naymnieyszą słowa 
ie iednego cząftkę niewłasciwem wydał brzmie- 
|i .niém, gniewne całego ludu  wzburzat 
l^ usc. e wrzaski, Wypada tu chwalebne wielce dla. 
JE |ięzyków poftrzeżenie, że gdy greckie ila- 
= . ciuskie umieiętności wszyftkie , nie tylko 
RS są na poźnieysze ięzyki przełożone, ale 
nowemi odkryciami, niektóre. powiększo- 
p ne,  wydoskonalone niektóre; przeciez 


<a) Grajir ingenium , Grajis dedit ore rotundo 
Musa logui, praeter laudem nullius avaris. . 
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uczeni trawią chwálebnie dni i nocy nad 
zgruntowaniem samychze iezyków, w któ- 
rych czuią taką wyborność, że iey żaden 
tłumacz nie wydał. W jednem pismie są 
dwie osobne nauki, rzeczy imówy; dobry 
pisarz obie posiadać powinien, i obu zacho- 
wać prawidła, żeby siebie i ięzyk SWOy Zas- 
czycii. Łudzą się niektórzy pisarze, i 
czytelnikom chcą oczy zamydlié , że do: 
ftatek rzeczy może zaftąpić niedoftatek ię- 
zyka, iak czasem okazałość słów, zastę- 
puie słabość myśli. itu ZEE 
Ale kiedy, jeft rozprawa o sławie na-- 
rodowéy z pism płynącey, mowa zapewne 
ieft o doskonałych ze wszech miar pismach. 
Boileau, nowy Aryftarch, wyszydziwszy 
nayokazalsze dowcipu blafki, błędami ię- 
zyka przyćmione , tym kończy wyrokiem: 
Ze autor choćby i po anielsku myślał, a 
praw ięzykowych nie zachował, za lichego 
bazgracza osądzon będzie (6). Nie chcę tey 
zawítydzaigcey prawdy, +z osób sczegól- 
nych na cały Naród przenosić , na okazanie, 
W jakim ftopuiu są pisma lego: tego zamiłl- 
czeć nie mogę, iż ani sam. Autor, ani czys . 
telnik iego, pewnym bydź nie może 0/Zu- 


p 


mme, 


(b) Sans la langue, en un mot, l Anteur le 

` plus divin s > 
Est toujours, quoigu' il fafte, un méchant 
- ecrivain. EU 
Na 
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pelnéy dobroci pisma, nie maiąc xięgi praw 
ięzykowych. 

Kiedy iuż ftanie Swiątynia dowcipów 
narodowych, rozumiemyż , Ze do niey ca- 
ła niezliczona Pisarzów naszych tłuszcza 
wpliszczoną będzie? Szukamy ich teraz 
sami i zewsząd zwoluiemy , i iak na owe 
ewanieliczne gody , ale biada temu, który 
się ich niegodnym okaże. Duch ięzykowy, 


x 


cznie pytać, Przyiacielu! jakeś tu wszedł 
nie maiąc szaty godowey ? Ach! iak się 
ta:cizba rozrzedzi? iak sromotnie wstecz 
póydzie ? i 
To: dla nas Rodaków, taka ieft potrze- 
ba ięzykowey nauki: a'iakaż dla Cudzo- 
ziemców ?. Wszak sławę naszę na ięzyku 
zasadzoną chcemy zapewne, rozszerzyć po 
całym uczonym świecie. Cóż są xięgi Pol- 
skie, choćby naynczeńsze, w oczach Cu- 
dzoziémców ? Oto piękne , ale nieme posągi, 


stróż i sędzia téy świątyni. gdy się za- 


same sobą niewładnące.  Maig ufta, ale. 


ich głosu cudzozićmfkie ucho nie zrozu-. 


mie, poki duch ciudzożiemfki, mie spot- 
ka się i nie porozumie z duchem Polskim 
przez wżaiemną wszyftkich ięzyków tlu- 
maczkę, nazwaną pospolicie Gremmatyką. 
Wszyftkie ięzyki będąc ludzkiemi, są w czem- 


siś do siebie , podobne: wszyftkie iezyki , . 


hędąc narodowemi, są wczemsiś od siebie 
różne. Pokaż mi to podobieńftwo i ró- 
żnicę, a ia wszyftkie zrozumiem iezyki, a 
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ia każdy przez ftosunek do powszechnéy 
mowy ludzkiey , ocenić potrafię, 
Do zrobienia Polskiey Grammatyki 

z okoliczności Cudzoziemców, dwie potężne 
pobudki cznie Towarzyftwo. Jedni z nich 
chcą mowić ięzykiem naszym, ea tyl- 
ko iego wartości szukaią, 

Pierwsi stanąwszy na błogosławioney 
ziemi naszey , niemogac się obeyśdź bez 
-kraiowego ięzyka, pragną go się nauczyć 
nie przez naśladowanie dziecinne, ale 
przez rozumowanie męzkie. Naród nasz 
dawną ma sławę z gościnności , czemuż iey 
utrzymać nie mamy, przez podanie reki 
uczniom naszego ięzyka?. Oni nam, w po- 
„trzebę ich ięzyka wciągnionym , liczne 
swoje Grammatyki ofiarnią, za cóżbyśmy im 
wzaiemności odmawiali?  Do-wzaiemności 
łączy się wdzięczność. Pierwszy Niemiec 
osiądły w Polsce Stacyusz, wydał początko- 
we uwagi nad ięzykiem naszym: za coz 
ciągiem tychże uwag nie wywiązać się są- 
siedzkiemu niegdyś, a teraz wcielonemu 
narodowi ? N akoniec graniczenie narodów, 
dopieroź mieszanina, ieft zawsze dla wspol- 
nych ięzyków niebezpieczna. Wyftawmy te- 
. dy w Grammatyce narodowey rzetelny wzór 
mowy Polskiey , aby naypoźnieysi potom- 
kowie mieli się po czem. miarkować. Przy- 
kłady same pism naszych, nie są do tego 
zamiaru doftateczne. " 

Drudzy cudzoziemcy, z wyższego ie- 
szcze względu, podobney od nas czekaią 
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przysługi , a to nie bez zasczytu naszego 


ięzyka. |. ZA 

Sato Literaci naymniey gminowi zna- 
iomi, aprzeto naymniey powazani, aprzecię - 
naywieksi Nauk dobrodzieie. Chcą oni ze - 


sczegolnych iezyków narodowych | wyfta- 


wić obraz powszechny mowy ludzkiey. Jef. 
to zamiar i śmiały bardzo i niezmiernie 
pracowity, ale naukom nieskończenie po- 


trzebny, Ciemność nauk i błędy uczonych, 


w słowach naywięcey maig gniazdo. Co 
to zaciętych kłótni, co krwawych nie by- 
ło woien, o niedobrze zrozumiane słowa? 
Jedna ieft prawda, ieden iey sędzia rozjim, 
dedna do porozumienia się tłumaczka, imo- 
wa. Oświećmy i naproftuymy mowę przez 
Grammatykę, a nauki w jasney, zgodney 
i prawdziwey pokażą się poftaci, i zręczniey 
ludziom służyć będą. 

Wielość i rozmaitość ięzyków narodo- 
wych nie przeszkadza iedności i iednostayno- 
ści mowy ludzkiey, około któfey pra-uig 
Grammatycy powszechni. Nie masz w rze- 
ezywistości tey mówy, aobraz iey ftanąć 
może przez naśladowanie Apellesa. Niebyło 
nigdy zbioru piękności kobiecych, a przecię 
Apelles odmalował ie w obrazie Wenery. 
Czegoż dowcip człowieka przy naśladowa- 


- niu piękney natury idanego iuz przykładu 


nie dokaże ? 

Apelles do zrobienia iedney Wenery 
miał tysiące panién, rożnógo wieku i na- . 
rodu; Grammatycy powszechni dla utworze- 
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nia mowy, maią. tysiące rozmaitych da- 
wnych i poznięyszych ięzyków: Natura nie- 
utworzyła, aui żadney kobiety , ani żadne- 
E ięzyka w zupełney doskonałości, ale po- 
C"dzielaiac swoie dary, pomieszała wady 
sprzymiotami. Sztuką oddzielająca wady od 
przymiotów, i łącząca w jedno rozsypąne 
dary, ftwarza niby iftoty doskonalsze. Przez 
iaką sztukę upowszechnił piękność Apelles, - 
` przez taką sztukę upowszechniaią, mowę 
Grammatycy ; ale czego: ani chciał, ani 
mogł dokaząć Apelles, żeby Wenera, przez 
wdzięczność, nową iaką pięknością, uko- 
ronowala źrzódła swoie, tego pragną, tego 
się spodziewaią Grammatycy, że doskonałość 
mowy powszechney w miarę pracy każde- ' 
go narodu, spłynie odwrotnym biegiém na 
każdy sczególny ięzyk. 2 
O Grammatyko ! iak ty drobnem na po- 
zor zdaiesz się bydź ziarnem , a tak obfite 
Nańkom gotuiesz żniwo! Dobrze napisał 
Kwintylian: , Ze bez ciebie cała nauk  . 
„budowa, iako bez fundamentu stawiana, . 
-, chwisé się i walić musi. er 
Zacni Ziomkowie! wchodzicież w za- 
mysł Towarżyftwa naszego względem uwie-- 
cznienia przez ięzyk sławy narodowey! 
Widziciez iasno konieczną potrzebę ięzy- ` 
-kowey nauki dla Rodaków i dla Cudzo- 
ziemców? Niepragnieciez nayżywiey, aby ię- 
zyk Polfki ftanął na publiczny popis znay- 
polerownieyszemi iezykami? Coby to był 
za zasczyt, co za sława dla niego, gdy- 
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by mało co dotąd znajomy, a podobno za 
„grubiiańfki poczytany, odsłonił nagle przy- 
mioty swoie, i przyłożył się naywięcey do 
wydoskonalenia mowy powszechnéy ! : 
 Aze zamysły wielkié z wielkiemi 13 
czą się trudnościami, chcieycie natężyć ' 
cierpliwość swoię na przełamanie trudno- 
ści, wypływających iz rzeczy i nazwisfk 
nowych. .— 3 
> Każda nauka ma swoié taiemnice, któ- 
rych bez pilnego szperania odkryć nie mo- 
żna, ale iasny w poftepowaniu porządek zno- 
si połowę trudności. 3 
Każda nauką ma swoie .sczegolne na- 
Zzwifka, bez których zrozumieć iey nie mo- 
żna. Coż to nazwifk i dzikich i nic dla 
nas nie znaczących osiadła w pamięci na- 
szey zobcey Hiftoryi i Jeografii! Za coż- 
byśmy nazwifk Grammatyki narodowey po- 
jąć ispamietaé nie mieli? Puśćmy się więc 


| 
| 
| 
| 
| 


i śmiało i ochotnie w te metafizyczna 
, czyli umysłową krainę, gdzie sława imiónia 
Polfkiego ma wiekować. 


1 
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Mowa Aiaxa i Ulifsesa o zbroię, Achillesa, 
z Przemian Owidyusza, przekładania 
Ludwika Osinskiego. 


: 


Kiedy sprawą Neptuna i Apollina, nay- 
większy z Greckich wodzów Achilles poległ ra- 
niony strzałą Parysa, powstał wielki spór mię- 
dzy rycerstwem o broń iego, przedziwney ro- 
boty Wulkana. Zaledwie nie przyszło do woy- 
ny domowíy, aż Agamemnon zwołał sąd z 

 przednieyszych wodzów , aby temu zbroia przy- 
znaną była, ktoby się przez wielkie zasługi 
ndygodnieyszym iły okazał. Powstał natychmiast 


Aiax syn Telamona. i Ulisses syn Laerta ;któ- 


ry zaś z nich wygrał, sama powieść ukaże. 


IK ien w obszernćm kole stanęły Danaie , 
Pan siedmiófkórney tarczy, wielki Aiax wstaie. 
Wodzowie śród rycerlkich zasiedli szeregów, ` 
On gniewném spoyrzał okiem wzdłużSygieyskich 
Š brzegów, i 

I wznosząc ręce wgórę, rzekl ,, O! wielki Boże! 
Tuzto ze mną Ulisses o broń walczyć może? 
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Uciekał, kiedy Hektor z szalonym zapałem, 
Niosł ogień na te nawy, który ia wfirzyn'ałem. 
Bezpieczniey pięknie mówić,niźli staczać woyny; 
Lecz mnie wymowa, iemu oręż nieprzystoyny. 
W nieiednakowey sztuce każdy z nas wygrywa, 
On w darze krasomówliwa,ia w szkole Gradywa. 
Com czynił w polu bitew, widzieliście sami, 
Niech się z swemi Ulisses popisze dziełami, 
Niech to iawném uczyni, co zdziałał ukradkiem, 
Czego on sam w cięmnościach i noc była: 
świadkiem. ^ 
Tdzie o broń Achilla: sprawa nayważnieysza ! 
Ale walka znierównym samęjwielkość zmnieysza. 
Zwyciezyé Ulissesa , dla mnie zaszczyt maly: 
Jemu, Ze ze mna walezyt, dosyć będzie chwały. 
Wszakże, chociażbym. żadnym nie zasłużył 
a < czynem, SE ; 
. Krew za mną mówi: iefiem Telamona synem, 
Co dobyciem Pergamu, z Herkulesem „słynął ,. 
1 Pegazeyską łodzią do Kolchów zaplynal. 
Eak był iego oycem , który berłem włada, 
Tam gdzie Syzyf pod [kały ogromem upada: 
Eaka oyciec bogów w grono swoich dzieci 
Policzył , tak więc Aiax od Jowisza trzeci. 
Leczbym się tych zaszczytów liczyć nie ośmielił, 
. Gdybym z naypotężnieyszym mężem ich nie 
i dzielił. A 
Ten, co wiełkiemi czyny wsławił całą żiemię, 
Achil był bratem moim. Ty Syzyfa płemie, 
Podobny mu z podfiępów, podobny z kradzieży, 
Jakiemże prawem ród nasz do ciebie należy? 
Czy mi za to: nagrody odmawiać przy ftói, 
Zem pierwszy, nie wolany poniosł woynę Troi? 
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A ten co do ofiatka oręża się wzbranial, 
"Go niemęfiwo , ERA szaleńliwem ochra- 
niał, 
Aż dopóki Palamed 2 własną szkodą swoią , 
Tak zniewieściałych piersi nie otoczył zbroig... 
Zadnéy broni wziąć nie chciał : dziś. naylepszą 
zyska ! 

Ja zaś pelen obelgi i urągoweka 

Powrócę bez nagrody, firacę oręż bratni, 

Za to, 5 byłem pierwszy, Ulisses ostatni ? 
o. były Greckie nie znały go roty, / 
Boday był w domu został doradzca niecnoty ! 
Nie byłbyś, Filoktecie , nigdy tak nikczemnie, 
Z hańbą całego woyska , porzucon na Lemnie, 
. Co teraz odwiedzaiąc iafkinie zwierzęce , 
Martwe [kaly poruszasz: w ufiawiczney męce, 

I wołasz pomsty nieba, zatwóy los tak srogi: 
Spełni się z czasem , śpałaly ieżeli są: bogi. 
Kogoż z was nie obeydzie, Grecy, ta ohyda ? 
Filoktet wasz towarzysz, następca Alcyda., 
Głód iboleści cierpi! i tesame firzały 
Na possnnt ptafiwo biig , co Troian bić miały!, 


Zyie iednak: bo razem z Ulissem nie 
płynął, ć 

Takby żyłi Palamed , lab z chwałąby zginął, 
Gdyby go gdzie na puste wyrzucono kraie. 
Sroższą nad nędzę, Uliss zbrodnią mu zadaie, 
Dowodzi zdrady Greków, i sztucznym obrotem 
Oskarża niewinnego podrzuconém złotem. 
Za: wydane. szaleństwo śmiercią mu zapłacił : 
Jakich mężów przez niego Grecki obóz firacil! 
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Tych wygnal, tych sromotnie radził zamor- 
dówać: j » 
Tak ieft straszny Ulisses, i tak zwykł woiowac! 
A choé walezy w wymowie z cnotliwym Nefiorem, 
Przecięż widocznéy zdrady nie nazwie honorem. 
Kiedy koń ranny, uwieść Nestora nie zdołał, 
Próżno fiarzec Ulissa po imieniu wołał. 
Kto sam w ucieczce ufa, drugim wsparcia nie da, 
` Pozwolcie na świadectwo wezwać Dyomeda. 
Ale niebios nad ludźmi władza spra- -- 
wiedliwa : > 
Ten co nie dał pomocy, sam ićy wkrótce wzywa. 
Zdradą zdraycy odpłacić nie byłoby grzechem. 
Woła na towarzyszów : przybiegłem z pośpie- 
RE chem, 
Widziałem pobladłego iak na ziemi leżał, 
Jak na sam widok śmierci żywot go odbieżał. , 
Zastawiam nad zmartwiałym móy puklerz 
potężny, l 
localam ( rzecz mała ) umysł niędołężny. 
Póydź nato midysce , ieśli przeprzeć cię 


D 


nie moge, 

Wróć Troian, wróć twą ranę i zwyczayną 
trwogę. 

Klekniy pod moią tarczą i stamtąd walcz 
ze mną... 


Snadnićy ucieczką duszę ocalać nikczemną ! 
Hektor z bogów potęgą bóy na Greki 
niesie : A ; 
A gdzie stąpi, nie tylko ty drżysz Ulissesie, . 
I mężni nawet.. tyle przy Hektorze strachu ! 
Ten kiedy wszyfiko niszczył w szalonym 
zamachu, 


n 


1 
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Kiedy się krwawą rzezią na obóz zapalił, 
Kto go potężnym głazem: o ziemię powalił ? 
Lub kiedy poiedynczo wyzywał do bitwy, 
Jam ieden mu dotrzymał ... i wasze modlitwy 
Nie próżne za mną by ły:po skończonym sporze 
‘Równe poznano męstwo we mnie iw Hektorze. 
"Wktórce potém z okrętów szczęk oręża sły” 
szem , 

Lecą Troianie zogniem , mieczem i Jówiszem : : 
Gdzież był wtenczas Ulisses wymową nadety ? 
Jam nadzieię powrótu, te same okręty 
Femi piersiami okrył i wydźwignął z toni: 
Za tysiąc naw, Achilla domagam się broni. . 
Wreście żeby ba słuszny koniec tego sporu, 
Nie moiego tu patrzcie, leczzbroi honoru: 
Bo ieżeli a prawdę powiedzieć przystoi, 
Zbroia Aiaxa żąda , a nie Aiax zbroi. 

Wymień Rezusa , wymień wszyfikie twoie 

zdrady , ć 
Dolona, i Helena i posąg Pallady. 
Nic we dnie,  wszyfiko zdzialal wpośród cie- 
mney nocy, 
Nic się bez Dyomeda nie fiało pomocy: 
Jeśli tak podłe dzieła cenicie rycerze , 
Podzielcie, niech część większą Dyomed od- 
bierze, - 


/ 


: Przebóg ! cóż temu zbroia tak Ris cowo 


nada , 
_ Którego całą sztuką noc, kradzieź i zdrada ? 
Sam blask złocifiey kity zasadzki twe wyda, 
Ani ciężka, ogromna z Pelionu dzida, 
Ani tarcza na któréy caly świat wyryty, 
Ani potężny szyszak ze złota ubity, 


LI 


v 
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Nie dla ciebie, moe twoia temwnie wyftarezy, 

Nie podźwigniesz iesionu, nie podźwigniesz 
tarczy, : 

Głowa twoia nie zniesie przyłbicy ciężaru : 

Zaniechay , o niebaczny ! tak zgubnego daru. 

A ieśli ci go kiedy błąd ludu użyczy , 

Nie strachu przy nim będziesz celem , lecz 
. zdobyczy. - | 5 
I w czém wszystkich celuiesz, pierzchliwy 
człowiecze I 

Tyle ciężarów razem twą ucieczkę zwlecze. 

Przyday ieszcze do tego, że twóy puklerz cały , 

A móy podziurawiony licznemi postrzały, 

Na nowe boie, nowey broni się domaga. 
Wreście, prawych rycerzów niech sądzi 
odwaga, y 

- Rzućcie ten sławńy oręż w nieprzyiaciół szyki, 

Niechay go tam szukaią dzielne woiowniki , 

I temu go przysądźcie, kto stamtąd przyniesie: 
Tak zdobywać przystoi broń po Achillesie. 
-> Skończył Aiax, szmer lekki po gminie się 
: szerzyl. 
Aż powstał syn Laerta, wnet sie lud uśmierzył, 
Spoyrzał powaZném okiem, gdzie wodze sie. ' 
sA działy : : 4 
Zda się, że głosu iego pragnie oboz cały, 
AZ się oczekiwane dały słyszeć słowa: 
Słodka z ust Ulissesa płynęła wymowa. 
» Gdyby: był wyrok Grekom szczęścia nie 
zazdro$cib, vos 
` Niktby dziś do téy broni-praw sobie nie rościł, 
Achil zbroię , mybyśmy Achillesa mieli. 
Ale gdy nas bogowie wysłuchać nie chcieli , 
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| (Tu oczy iakby łzami zalane ocierał ) 
Któż się o to dziedzictwo słusznićy będzie 
spieral, 4 
Jak ten, który wam przywiódł wielkiego 
Pelida ? 

Chyba że prosty żołnierz godnieyszym się 

wyda, 

A rostropność , wymowa, (ieśli ią mieć mogę ) 

Do słusznych mi zaszczytów zatamnie drogę. 

Lecz ieślim przez nie, Grecy; wam kiedy usluzyt, 

Pozwolcie bym na własną obronę iey użył. , 

Ród bowiemi pradziady , co nie z nas pochodzi, 

Ledwie za nasze własne poczytać się godzi. 

Ze iednak we krwi bogów twą chwalę stanowisz, 
Wiedz , że imego rodu początkiem był Jowisz. 
* Od Jowisza stopniami oddzielam się trzema, 

A morderców w mym domu i wygnańców 

nie ma. 

Znaią we mnie i z matki. Merkurego wnuka, 

Ale Ulisses żadnóy stąd chwały nie szuką. | 
Nie że w oboim rodzie bogam ci ukazał, | 
Ze się móy oyciec nigdy krwią bratnią nie 

|- zmazat; : sA 

Ani też że Telamon był bratem Peleia, 

Niechay stąd żadna dla nas nie wzrasta nadzieia, 

I wy też , 'odrzuciwszy , sędziowie , co cudze, 

Dzieł patrzcie , i wygraną, przyznaycie zasłudze, 

Bo ieśli o krewieństwie mowę kto zaczyna ; 

. Ma ięszcze Achil oyca, ma Pirrusa syna. . 
Jakież prawo Aiaxa? we Ftyi, lub Scyrze 
Każcie złożyć dziedziczną broń po bohatyrze. 


x 
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"Gdy więc czyny wtym sporze maia przewo- 
Z dniczyć , 7 
- Mniéy wam zasług opowiem, ŚŚ mógł 
ŚRO: s 
Tetys matka, przeględna syna swego straty y 
. W niewieście bohatyra ukrywała szaty. 
" TAiaxai wszyltkich ten podstęp. ómylił ; 
- Lecz uwieść Ulissesa próżno się kto silil. 
Wśród bjaloglowskich strolów wmieszawszy 
' oręża, 
Poznałem w gronie niewiast ukrytego męża. 
Tak narzędzia żołnierskie zdradzily żołnierza, 
Gdy więc eR oszczep do ręki przymierza , 
Krwi bogów! rzekłem, Troia ma zginąć od 
ciebie, 3 
Póydź, niech to wielkie miasto! w gruzach się 
zagrzebie , 
Spełniy wyroki niebios, wesprzyy Greckie ludy, 
Tak wywiodłem rycerza na rycerskie trudy. 
Z wielkich dzieł Achillesa moia chwała 
wzrasta; 
Miiam podbite kraie; obalone miasta, 
Jlą klęskami obóz Troiański osłabił! 
Dosyć : tego wam dałem, co Hektora zabił. 
Moią sprawą padł Hektor, potężny bóg Troi. 
Za danego zwycięzcę, domagam się zbroi. 
Jam go przywiódł, iam laurem opasał mu . 
skronie , 
Dałem mu broń za życia, chcę ią wziąć po ' 
zgonie, 
, Gdy krzywdy Menelaia Grecya obiegły ; $ 
I tysiące naw, brzegi Aulidy zaległy, A 
Moc 
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‘Moc iakaś , wsz stkie wiatry w jalkiniach za- 
, y J ; 


[i 


warła, = 
Zadna siła spokoyney wody nie przeparła , 
A na okup źeglugi srogi wyrok kazał, 
Zeby Atryd ktwią córki dłoń oycówską zmazał, 
Zaprzecza czuły oyciec, klnie bogi, morderce: 
Wszak i w &rólewskich piersiach oyr owe 
iest serce; 
Jam przekładał oyczyzny chwalę : daruy królu! 
Niełatwym sam własnego byłeś sędzią bólu. 
| Gdy iednak. berło, naród przypominam fiale, 
 Przemógłem : i natura ufiąpiła chwale. 
Syty krwią i morderfiwy długo Mars d 
spoczywał, 
Dziewięć lat nieprzyiaciel w murach się ukry- 
wal ; 
< Aż ledwie dziesi atego zaczęły się boie. 
Coze$ czynił w tey PROW; wymień: dzieła 


twoie , 
I wiedz hardy przechwaleo, że na wstyd twóy 
dumie ; 
Zolnierz nie . tylko w bitwach Poem bydź 
"umie. : i 


Jak podeyść nieprzyiaciół, iak szańce udbroi 

. Pocieszaé towarzysze , itesknote 'koic. 

Ja to czynię, ia oręż, ia sprowadzam ży- 

WHOSCS x : 

I w saméy przeciwności łagodzę przeciwność, 
Oto we Śnie Jowisza wielowładna wola 

Kaze królowi z woyskiem ustępować z pola. 

„Niech się Aiax sprzeciwi, niech sam kruszy 

ee bramy , 

My za iego przykładem wszyscy sig wfirzymamy, 

Tom "e R 0 


At 


_ nosząc do Oye y cry zniewage i życie! 
Ból mię wymownym czynił: wstrzymały: się 


gus a Mowa 


Ten właśnie czyn był godnym wielkiego cło- 


wieka. 
Me; o'hańbo wieczna! sam Aiax ucieka. 
Widziałem 01 wstyd słuszny serce moie 
przeszyl ,: ; 
Widziałem , iakeś pierwszy na a śpieszył, 


$ 


E. "Wolam na towarzysze: dokąd zaślepieni;* 


Jaki strach was ogarnia, iaka trwoga mieni? ' 


Także na pół dobytą Troie porzucieie i ? 
g 


+ 


roty, 
I Aiaxowim wtenczas oszczędził sromoty. 
Król każe zwołać radę, i w powszechnóy 
misse ttiło dze u 
Do namiótu Atryda g gromadzą się wodze: 
Umiałżeś gasta ik odwagę - ocucać? 
A Tersyt bohatyrom śmiał trwogę wyrzucać; 
Którego ia bezwíiydng pogromiwszy śmiałość, 
Zachwianą w całem woysku ożywiłem stałość. 


- Jakiemiskolwiek dziely odtąd sie, nadymal, - 
Mnieś winien : bom ia ciebie w ucieczce za= 


N 


trzymał.. 

Któż Aiaxa na pomoc wzywać się ośmieli ? 
A ze mną Dyomedes trudy swoie dzieli: 
Nie lekko ten zapewne me-zasługi mierzy, |. 


/Kto iednego wybiera ztysiąców rycerzy. 2 ` 


Mamże liczyć, sędziowie, Sarpedona 
-klęski ? 
Tw moićcy Okie ręce bywał miecz zwycięzki, « 
Sławne poległych mężów zamilczę imiona. 
"To zapewne éwiadectwo lepiej: was Dae > 
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AS 
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^,^ Patrzcie, '( tu' żozdarh szatę d te są chlubne = 
blizny , 
Te pićrsi poświęcone dla nu oyczyzny. 
Aiax iednóy krwi kropli za was nie uronił: 
A chociaż flotę całą od zguby zasłonił , 
Choó mu Hektor z Jowiszem placu nie dostoiąz 
(Bo, zmnieyszać piękne czyny nie iest rze- 
czą moią ) ZE 
Nieshas przecięż i dla nas zaszczytów n nie skąpi; 
I cokolwiek dla drugich z téy chwały ustąpi, 
Patrokl boską. Achilla zbroją INDORE 
Od floty i od, ciebie odpędził. Troiany. 
Sam na bitwę. z Hektorem , Apto EE wię: - 
mniema?. . $ 
cyii obóz prócz niego więcey, mężów nie ma ? 
Dziewiąty , losem na to obrany spotkanie, 
'Łatwoś zapomniał o mnie, o królu hetmanie; 
Wreście powiedz nam, iakićy nabyłeś stąd -. 
- chwały? 
Oto, z wielkiey rozpr awy Hektor wyszedł cay; 
ae O zjak ciężką seetóę T G na to 
WE muszę , 
Kiedy Achil wyzionął równą bogom TA > 
Wpośród łez i igezenia , nie mig nie e 
malo, 
| odbić Boe bohatyra ciało? 
Na tych ie rękach z EON Troiaüskich 
unoszę , e 2 
To razém broń ocalam, i o te. was proszę — 
Niech mnie samego- Ajax pokrzywdza £ 
niegodnie, 
. Zmiosę ; ale wam za co śmie zarzucać zbro- 
dnie ? 
Ź 0 2 
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Do ąda Palanadi ia byłem przyczyną, 

Lecz co iest dla was chwałą , maż bydź dla ; 
mnie winą ? 

` Widzieliście dowody. w odkópanym złocie, 

-Ttrudno było zńaleźć obrońcę niecnocie. 

i — Nie ze mnie , iak ty mówisz , "do EA 

SSR: 'podnieta : i 

"Któż porzucił na dzikićy wyspie Filokteta ? 

Na was samych wodzowie niech się Aiax żali, 

Wszakże ia mogłem radzić, wyście wyrok dali, 

Lecz kiedy ta iest wieszczba niecofnionych 

losów: ; 
Ze Troia upaśdź musi od Alcyda ciosów ; 
Nie śliycie Ulissesa, niech Aiax. popłynie : 


„On tylko ieden z ‘Greków rostr ropnością słynie, ` 


. On wściekły gniew uśmierzy , om bole ukoi, 

I następcę Alcyda przywiedzie do Troi. 

` Wprzód się cofną do Żródeł Symoentu wody, 

Peng Ideyskie lasy, wprzód ` Troiańskie 

à grody — 

EM mogły na pomoc.Greckiéy , Brok uisi 

Nizli kiedy Ulisses przestanie wam służyć, 

A mieysce iego Aiax zastępować będzie, 

Klniy srogi Filoktecie, AA klęsk na- 

rzędzie , 

Mnie, króle i hetmany iwszyfikich rycerzy, 

Niech twóy gnićw na e głowę pioruny wy? 
(mierzy. 


i Ny WEZey , cokolwiek pieds w twóm sercu się 


mieści, 

I pragniéy we krwi moićy - ochłodzić boleści. 
Przecięż ia poydę , (oby nieba mi sprzyiały ) | 
Przywiodę ciebie, wezmę Herkulesa strzały ; 


| . 


| 
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| Jakem Pergamu: wieszcza wpóśrod nocy 
schwytał , 
I z odpowiedzi bogów los Troi wyczytał: . 
Jak na wyroki niebios czuwaląc bez przerwy, 
Uniosłem z Troi posąg fatalny Minerwy. 
Przebóg! ieszcze się Aiax ze mną równać 


waży! . E. 
Czemuż nie szedł przez tłumy uzbroionych 
: firaży ? s 
Czy ity bąć się. umiesz , nayśmielszy czło= 

wiecze ? : j ' 


Było iść na zafiępy, na ognie, na miecze , 
Rozbić bramy, pogromić nieprzyiaciół mnó-. 
zę d WOS roc S SZĄ 
T unieść z wież Troiańskich broniące ie bóftwo. 
‘Gdybym się tego czynu, równie iak ty - 

wzdrygał , 
Próżnobyś dotąd puklerz siedmioskórny 
dźwigał. 

Przestań mi Dyomeda wytykać oczyma, 
J on ztego zaszczytu swoię część otrzyma: 
Ale ty, gdyś puklerzem okręty zasłaniał y 
Isam ięden , iak mówisz ,. Troiany odganiał , 
` Wyznay przecie, iakeśmy W porównaniu 
bliscy, 
Mnie wspierał ieden , tobie pomagali wszyscy. 
Był ze mną Dyomedes, i gdyby nie wiedział, 
Jaki między odwagą i mądrością przedział, . 
Samby żądał. téy zbroi , lub inni rycerze, 7 
Czemuż iéy brat twóy Aiax skromnieyszy nie 
; bierze ? 
left Jdomeney , Toas, Eurypil potęźny , 
lest młodszy syn Atreia, viest Meryon mezny. 


ni 
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"Mnie w radzie ufiąpili: pray «takiéy ozdobie, 
Zważ sam Aiaxie naszych różnicę przymiotów: 
Ty z calemi zafiępy walczyć iesteś gotów, 

a zAtrydem miarkuię trudną rządu władzę, 

ladam- czasy bitew , o zwycieztwach radzę, 

A wy króle, wodzowie, wy asa 

ludy, 

N „grodzcie tyloletnie Ulissesa trudy. 

Zbliża się koniec: woynęm ułatwił zaciętą y 

 Wziglem Troie, gdym sprawił, Ze może bydź 

wziętą. 

Przez tę Troię, co wkrótce w ruinach 

zniszczeie , 

Przez cu iéy bogi, pner mpo na- 
: dzieje , 2 

Przez Roke com uczynił, co nozynić można, 


ję 


Daycie broń, miech- paęe nie odchodzi — 


Bonis Re są, 
fnb, ieżeli przeciwne wicie was rady, 
Temu daycie , i s a na posąg Pallady żyć 


` Poruszył się fud wszyftek , powstali wó- 


si R dosis 
Wygrał. Uliss, i meftwo uległo wymowie. . 
2 |^— Aten, co zniósł Jowisza”, Hektora, Troiany, 
Bała” Mąż dzielny, ; gniewney w sercu znieść nie ; 


A "może rany , 

I piezwyciężonego srogi ból zwycięża. 

3 "Ten móy!... rzecze, porwawszy rękoieść . - 
= oręża, 

Czy i tego Ulisses zaprzeczać mi będzie ? 
egubne. Troi Zelazo.! tylu klęsk A 


; 


Wszyscy dzielni, i żaden nie nfiąpi tobie, 


= 


L 
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Usłuż Panu twoiemu w ostatnićy potrzebie: 
By mię nikt nie zwyciężył, tylko ia sam siebie. 


To rzeklszy niezmylonym pierś uderza razem; . 


Próżno się rycerz który mocował z żelazem , 
+ ^ í N 3 = UON D^ p 
"Tak głęboko, utkwiło silném uderzeniem : 


Sama ie krew wyparła płynąca firumieniem, .- 


* Tak poległ wielki Aiax, Telamona plemie: ; 


A gdzie piérwszy raz własną krwią zrumie-- 
* , i DS uum 
„nił ziemię, AES 
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- Na wieczyfią pamiątkę, wielkiey męża firaty, : 
. W szkarłatne się murawa przyodziała kwiaty. E 


r 


sę 


[0 wpływie nauk 
12. 


Postrzeżenia względem dobroczynnego 
` wpływu nguk do sztuki woienney , 
PIREZ JP. Generata Chlebowskiego , 
— Członka Towarzystwa Warsz. 


2 V y oyna, to niegdyś mechaniczne tyle 


— „ko wyrzynania ludzi rzemiosło , w rzędzie 


nauk stanęła, i aby nie uchybiła zamie-- 
rzonego sobie celu, musiala.wraz z oświe- 
ceniem i utworzonemi prezeń umieietno- 
ściami, równym poftępować krokiem. 


a Jakoż nie zapuszczaiąc się myślą do ' 
owych czasów, w których narody pierwszy 
raz przeciw sobie z bronią w ręku powstały, 
w średnich nawet wiekach , zwinności siła, 
i zblizaigca. się do zuchwalftwa odwaga, 
były prawie, nayiftotnieyszemi dobrego. 
wolownika przymiotami. Bo oprócz licz- 
by walczących, sama tylko  śmiałość 
i zręczne broni użycie, ftanowiły o sła- 
wie woieunéy ,. i pomyślności oręża. Lecz - 
skoro coraz bardziéy wzmagaigce się wy- - 
dofkonalenie strzelby, i szybkie nią dzia: - 
łanie w utrzymywanych ciągle woyfkach » 


f do sztuki woienney. 217 
połączone z wysokim gieniinszem Wo- 
dzów późnieyszych czasów , ftało się epo- 
ką nadzwyczaynych ^w sztuce woiennéy 
odmnian; posiadanie wspomnionych wyżey 


'przymiotów nie ieft doftateczne, do pozy= 


skania sławy znakomitego, woiownika,' 


j 


<  Wykształcony rozum, wprawne orze- 


czach sądzenie, myśl przenikliwa i ten 
. twórczy gieniiusz , ro wynaleźć . ułożyć i 
korzyftać ze wszyftkiego potrafi ; oto. są 


w teraźnieyszych czasach główne przy- 
mioty, które do powyższych koniecznie 


przydadz należy, Bez nich niebezpieczno 


ieft puszczać się zawodem woiennym w na- 
dziei zjednania sobie szczególnieyszych 
zaszczytów; 


Naypospolitszy. woiownik czpie te- 


` eto a CEO . + 
raz swe siły : woysko nie ieft iuz- więcey 


ową sztucznie ułożoną mafsą, w którey 
sama tylko śmiałość o wszyftkiém ftanowi: 
każdy w niem w szczególności myśli, są- 
dzi, układa, i podług tego zarządzanym 
bydź musi. ` BZ 


Wiadomości te niższych klafs woy- 


|. fkowych, miały wielki wpływ ma pomniey- - 
= Sze. woyny, które się teraz daleko pre- . 
. dzéy odbywają , i wiecey maig znaczenia. 
Każdy z woyskotrych, może ie ftosownie 

. dą mieysca i zamierzonego celu, naykorzy- 


ftniey prowadzić, 


E oco o © wpływie nduk 


m Attak i obrona , taktyka, sztuka po-- 
HRS 'deyscia nieprzyjaciela, opatrywanie woy- 
| „ska w żywność, odbieranie i przesyłanie 
l: iak naypredsze: wiadomości , i inne stoso- 
|), «wile do tego sztuki woienney części , sta: 
|  nely iuz na , zadziwiaiącym doskonałości 
^ftopniu, i coraz to wyźey posuwać się bę- 
dą za powiększeniem ' oświecenia i wydeż 
skonalenia tych, którzy w tym .chlubaym. 

| zawodzie czynneńi bydź 2 chea. 
. Poftępek ten i powszechne usilowa- 

nie doprowadzenia do naywyższey dosko- > 
.-malosci sztuki woiennéy, a razem. naypred-: 
| a szego. dopięcia połączonych z nią celów, 
A= iet iftotnym skutkiem wpływu „nauk do 
i niéys- Prędkość w- poruszeniu,  umieię-, 
| tność korzyftania z caléy mocy ludzi i 
ess położenia : kraiów, sprawuig, że woyny 
R są prędsze, więcey ftanowiace, i ściśley ` 
połączone z interesem mieszkańców. Ka- 
żdy przeto zamyślaiący woienuym torem 
szukać dla siebie zaszczytów ,- powinien 
takich nabywać wiadomości, iakie są ifto- 
tnie potrzebne temu, który z honorem i 
pożytkiem py tan żołnierski pragnie. 


Wyższe oświecenie : jid def teraz, . 

t iak przedtem, w armiiach małey tylko 
klafsy ludzi udziałem, Na każdym ftopiu, 

w każdym szeregu , widzieć można coraz 

to. wiecéy biegłych we wszelkim rodzaiu 
umiejętności mężów. Aby im wyrównać, 


WD. 


do sztuki woienney.. c eT 


daleko piluiéy teraz, niż dawniey okoła 
usposobienia się do stanu woyskowego pra- 
|. cować należy. Bom KE ao 


Nauki-i sztuka woienna , nayści- . 
śleyszym z sobą są spoione węzłem, i ta” 
| bez tamtych utrzytmacby się w ninieyszym - 
^, czasie nie mogła. Lgs der 
W powszechności, każdy poczyna- 
„naiący. oficyer nastepuiące wiadomości po- 
siadać powinien. Dokładne i. issue tuma- 
czenie sie uftnie i na piśmie; znaiomosé. 
ięzyków ościennych narodów, iako też i 
inuych głownieyszych; czego w młodocia- 
nym tylko wieku łatwo nabydź można ; 
Początki Jeometryi, która daiąc dokładne 
wyobrażenie wielkości, uczy nas razem 
| dobrze myśleć, sądzić i odłączać,» Powi- 
| "nien znać Jeografią, która nie tylko, po- 
|^ łożenie kraiów i mieysc szczególnych, ale : 
>, "razem ftosunki wzaiemne międży niemi 
| |, wykłada. ^ Nadto potrzebna iest Topogra- 
| 


k. 


fia i Statyftyka, która traktniąc o pote- 
dze i płodach rozmaitych kraiów, podaię ` 
| mam. razem sposoby utrzymywania sie W 
: zdobytym krain, . wynaydowania, zape- 
© wnienia i ułatwienia środków w opatrywa- 
nin potrzeb woyfka bez przykrości miesz-- 
kańców, których odmianę losu, ile mo- 
%ności , osładzać należy. Nie mniey po- 
[ons trzebna ieft znaiomość Hiftoryi. Ta opi- 
| suie nam dzieie i zdarzenia czasów tera ` 
ł 


i 


1 i a U 


I gre, e A» : 
.- 20 . O wpływie nauk do sztuki woienncy. 


Znieyszych i przeszłych, a wyftawuiąc przy= 
kłady wielkich przedsięwzięć i czynów, 
skutecznie umysł nasz do podobnych za: 
pru 


EX Dzięki trofkliwości Monarchy na- 
szego! Nie zbywa młodzieży w kraiu na- 
aj RE szym na ftosownych do tego usposobienia 
B se środkach. 


a Takie maiący początki przeznaczo- 
p ny do woyfkowości młodzieniec, łatwo 

hi potém będzie mógł w pośród oręża i prak- 
í tyczney ftanu swoiego nauki, kształcić 
coraz to bardziey swóy umysł, i szybkim 
ls R doskonałości w: wyższych umieietno- i 
PILLE „ściach (MERE krokiem, z 
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-Swiadectwa starożytney historyi, miano- 


wicie Rzymskiej z medalów famili Rzym 
skich i Cesarzow az do Kommodusa. przez ' 
JX. Albertrandego Biskupa Zenopoli: 


© ©. Prezesa, Towarzystwa Warsz. 


ROZDZIAŁ PIERWSZY( 
Historya czarów naydawnieyszych aż do 
| zburzenia Kartaginy 


1. Głowa Wenery )( Eneasz dźwi- 


gaiący na ramionach oyca swego Anchi- 


$ A a 
B ez : 


Przestroga. — 


ć CY XU ra .. . Pi . D Y 
(*) Nie trzeba rozumieć , iz te 1 W nastepuigcym 


Rozdziale, wyrażone medale bite były w cza = ` 


sis, w którym zdarzyły się przypadki od nich 
wspomnione. Wiele albowiem ich "w następu- 
iących odległych wiekach, dla zachowania tych 
dziel pamiątki , dla zaszczytu dómu; i tym. 
podobnych przyczyn , bite były. Co się nay- 
bardzićy prawdzi o dziefach poprzedzaiących : 
tok od zafoenia Rzymu 485 , w którym do- 
piero, inkośmy w pićrwszym Rozdziale piér-: 
wszéy Części pokazali, zaczęto w Rzymie bić 
srebrną monetę. 


QUA 
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zesa, W prawey rece trzyma Palladium, 
Caesar. .S. 

Medal bity dla zalety BoE Julia, 
szczególniey zaś Juliusa Cezara , ród „swóy. 
"od Enearza przez syna iego Jula , a zatem 
. od JPeniri wywodzącego. Rzecz na meda- 


P du wyrażoną opisuie Wirgiliusz w ks. IL 


 "Eneidy , którego słowa z wy: kadu Jędrzeja 
Kochanowskiego przytacza my ; 


A 


"Tedy, moy miły oycze, zychta cade: za mię 


Swych ci ramion podstawię., mała praca ng mig. 3 


Ta będzie. (a) 


Li 


a niżeg < 


= NS Oyeze. © d świątości i i Rogi oyczyste , 
CARS az: mordu świeżego, zaifte 

ie nie godzi, a Że się umyię .. 
W R ‘wodzie ——— (b) 


V 


Se 


"Na medalu iednak, iako poprzedzaią- 


cym W/irgiliurza Eneide , nie Anchises na 
ramionach syna siedzący, niesie Palladium, 
ale sam Fneasz. Nowa tu zachodzi tru, 


'(a) Brive age care pater, cervici imponere mostrae - 
Ipse subibo FRIES , nec me labor isie gravalit. . 
Virgo Aeneid. lf. v. 797: 


S 
d 


(b) Tu gentia cape sacra mant, patrioścjwe penates , ; 
„Me bello: e tanto dięressum ; et caede recinti x 
»  drtrectare nefas, donęc me flumine vivo! —— 


Abluero. lbid: v- ZA > 


NOZ, 


WE 
à EN. 
1 
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dność , iak Ema móg AURRE z Troi Pal- 
ladiam, które przed b A tego miafta 
Diomedes i Ulifses wykradli; ; co potwierdza 


Wirgiliwiz ; tak Sinona mówiącego w teyáe 


Es IL. Eueidy wprowadzaiący ; 


Ul... Ale skoro Diomedes sxogi; 
"pUlifses naleźca do niecnoty ‘drogi, 


Straż na zamku pobiwszy $ Palladium święte 37 


Z koscioła gwałtem wzięli , a w ręce przeklęte 
Jey święty obraz- porwan. (© 


Uprząta tę trudność Dionizy z Hali- 
karnafsu w Ks. 1.1 x1. 0 starożytnościach 
~ Rzymskich. "Utrzymuie tam albowiem ,iż 


* mae Palladia , albo głowne one świątości 


„były w Tr 01, z wielką pilnością zacho- 
„ wane, do których pańftwa i miafta całość 
„ była przywiązana. Ze iedno z tych od 


„„ Diomedesa i Ulifsesa w nocy bylo wykra- 


» dzione , drugie zaś, gdy ( Grekowie niższą 
„ Część miata” zdobyli, Eneasz do zamku | 
n doftawszy się zagarnął, i zawiózł do Wło- 
„skiey ziemi., Tamże ten pisarz przy- 


»tacza ratina zdanie, iż, „ iedno tylka 


» W rzeczy samey QE Palladium , ito igk 


— 


(e) : |. Impias ex T p 
Tydides, nd ehim , sceferumque inventor Ulysses 5 
Fatale adgressi saerato avellere templo, 

Bałladiam , ` caesis summae _ custodibus arcis 

"Cerripsere sacram effigiem , mamibusque cruentis 

Virgintas: ausi Divae’ contingere vittas. ES 
lbid. v. 163. 


LA 


= 


t - > 
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S. Pope) w głębokich skrytościach ftyze- 
» żone. . Dla zabezpieczenia zaś onego, 
„drugie, na iego ksztalt sporządzone, na 
„.publicznieyszem mieyscu wystawione A 


» od Greków zabrane; pierwsze zaś od 


e „Eneafza uwiezione zoftalo., W. ks. zaś 
| szoftey Dionizy wspominaiąc familią Nau- 


lia, ród wiodącą od iednego , z towarzy- 


 $zów Hnearza . utrzymuie, iż w ftraży 
_swoiey Palladium miała, co pewnie w Albie 
,'byé musiało, skąd siadź' ta familia prze- 
niosłszy się do Rzymu, Palladium przy- 


* 


wiozla, iw kościele esty złożyła, Mus. 
sialo to naftąpić po czasach króla Ņumy, 


gdyż za niego Rzymianie jeszcze baiwa- 
nów nie znali. O zachowanym zaś w ko- 
$ciele. Westy. takowym posągu, „wielorakie 
"są hiftoryi Rzymskiey. świadectwa. "Ale 
cała ta o Palladiów liczbie powieść, wiel- 
kim trudnościom podlega.: Strabo albowiem | 
w Ks. XII. powiada, że za iego czasów 
widać było n Ilionów Palladium, w tym od 
innych różne, iż bogini wyrsżona była. 
stojąca » kiedy podług Homera dawne 
posągi siedzącą wyrażały. 

` $. Głowy bokiem połączone Bogów 
Penatów laurami uwieńczone. J.P. P. to 
ieft; Dii Penates Patri, Penaty oyczyste . 
Bogi. ) ( Dway rycerze, kopiie w lewych. 
rękach trzymaiący , prawą ręką wskazuią 
na maciorę na ziemi leżącą. C, Sulpici C. F. > 


: „Sta 3 


Z 
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B Stawia ten medal godło Zuearzowi zda- 
rzone z biał+y maciory prosiąt trzydzieści 
maigcey. Warro w Ks, 1V. ojęzyku Łaciń- 
fkim pisze, iż ta maciora z okrętu : /Znea- 
Jaowego do Lavinium uciekła, a płodnością 
tak dziwną wróżyła, iż po trzydzieftu le-. 

„ciech, sławne miafto Alba -Longa nazwa-  . 
ne miało bydź zbudowane (a). Co wybrał | 
z dawnych roczników. „Aurelius Victor, na - 
iednoż z powieścią Varrona przypada.. Me- 

„dal należy do familii Sulpicia. E 

5. Glowa „Junony. Lanuwińskiey okryta. 
koźlą 'skórą z wychodzącemi rogami. xot 
Wilk podniete na ogien przynoszący, przy 
. mim orzeł skrzydeł powiewem tenże ogień 
rozniecaiący. L. Papius Celsus HII. vir S$ 
4. Głowa młodzieńca w laurowym 
wieńcu, przy nim źrophaeum albo znak ZWy- 
cięzki. Triumpus imię tego bożka XC Wszy- 
ftko iak w poprzedzaiacym. S.** x 
^. Jnne godło ieszcze się Æneaszowi przy- 
trafiło przy zbudowaniu miasta Lavinium. 
Przełożemy ie własnemi słowy. Dionyzego 
% Halikarnafru w Ks. 1. o starożytnościach 
„TOM ir. i 
DIEN = 


1 
zał. 


(a): Post triginta annos opprdum alterum conditur Alba. ^ 
"odd ab sze alba cognominatum. Haec enaus Aeneae - 
cum fugisset Lavinium, frigintà parit porcos. Es — 
hoc prodigio. post lLavinium conditum annis zrigin- 
ła, baec urbs facta , propter colorem suis , et [oci 
| haturam Alba - longa dicra, Varro de lingua Lat, 
„Lib IV. c. 32. 
zz 


+ 
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Rzymskich. » Powiadaią, że przy założe- | 


„niu miasta Lavinium , zdarzyły się Tro- 

„jańczykom niektóre dziwy. W gaiu gdzie 
„z przygody wszczął się ogień, wilk su- 
„ chą podżogę pyskiem znosił , orzeł 
» przyleciawszy , fkrzydeł powiewem  roz- 
„ niecał płomień, przeciwnie liszka zanu- 
„rzywszy w tzece ogon, fkrapiała roznie- 
„cony ód tamtych ogień; a gdy raz roz- 
p Żarzaiący » drugi raz gaszący przem?- 
„gali, nakoniec pierwsi oni zwyciężyli, 
„liszka zaś niczego nie dokazawszy uUcie- 
„kła. To widząc Eneasz , rzekł: iż nowa 
„ ona osada będzie wprawdzie sławna, za- 
„cna i godna' podziwienia , ale  ieduak 
» wzroftem "swoim i (zazdrość na sie oko- 
s licznych wzbudzi, i stanie się im przy” 
„, krą, iednakowoż przeciwników zwoiuie 
„za przemagalącą bogów  przychylno- 
'„ ścią nad ludzką nienawiść. Tey rzeczy 


„pamiątka ieft na rynku miasta Lavinium, 


„to ieft , spiżowe tych zwierząt wyobra- 
Zenie., Podobno tę same na rynku w £a- 
vinium postawioną pamiątkę na medału wy” 
ryto, Nie widać na nim liszki, bo, dla 
zaszczytu miasta, same tylko zwyciężaią- 
ce zwierzęta zachowano. Medal należy do 
familii Papia, do którey, sławny mową 
Cycerona na iego obronę pozoftałą, nale- 
zal Milo, zwany Papius, póki przyspos?- 
bienieni nie przeniósł się do macierzy- 
fkiey Anniurów familii. Przeto, iak z wspo” 
mnioney Cycerona mowy pokazuie | się» 


x 


Starożytne historyi. 227 


i obywatelem był miasta Zavinium, i w nim 
urzędnikiem. dus 

5. Głowa Rzymu X Wilczyca bliznie- 
ta karmiąca pod drzewem figowym, przer 
zwanym Ficus Ruminalis, na drzewie trzy 
dzięcioły. Przy nim stoi pafterz Faustulus - 
prawą rękę wyciągnioną maiący , lewą na 
kosturze wsparty. Sex. Pom. Fostlur. Roma. 
S. Nie wspominam wiele innych medalów 
tak konsularnych , iako też Cesarfkich , 
na których daie się widzięć wilczyca bli- 


 £nieta karmiąca, jako zaszczyt właściwy 


i nieiakim sposobem herb Rzymian. 
Powieść na tym medalu wyrażona, 
tak iest z biftoryi Rzymfkiey wiadoma, 
iz na samym iey wspomnieniu przeftać, 
można. Przydać tu iednak niektóre wia- 
domości należy, które z pilnego medalu .. 
uważania wynikaią. Drzewo to figowe, Fi- 
cus Ruminalis nazwane, było na mieyscu 
schadzek publicznych in Comitio, naprze- 
ciw iafkini Lupercal pod Palatyńską górą 
znayduiącey się, czyli od wilczycy tak na- 
zwaney, iak pisze Ovidius, czyli iak Ser- 
vius mniema, od króla ieszcze Evandra Bo- 
gu Panowi poświęconey. To drzewo, Ao- 
mulusa i Rema bliźnięta na Tyber puszczo= 
ne , i do brzegu przypędzone, cieniem swo- 


_ im podług Rzymian powieści, pokrywało , 


gdy ie wilczyca karmiła. Skąd nazwisko 


Buminalis pochodzi, nie zgadzaią się pisa- 

rze. Livius mieni, iż z razu Aomularis 

nazwane to drzewo było, a stąd przez ze- 
a Se d a 
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psucie słowa wyniknęło Ruminalis, co ie- 
dnak za powieść. wątpliwą poczyta (a). 
Wyraźniey początek tego nazwiska wy- 


| kłada Ovidius. (b) 


` Drzewo było , ślad został , wiek przyniosł 
> odmianę ARA 
Rarmiącey imię wzięło, od karmionych zwane, 


— A Plinius; Większe iet uszanowanie drze- 
wa tego, dla pamiątki tey, która karmic elką 
Rumulusa i Rema fundatorów nazwana była, 
ponieważ pod nią znalezioną ieit wilczyca nie- 
mówiętom daiąca Rumen ( tak przedtym wy- 
mig numywano), które dziwowisko % miedzi 
wyrażone w bliskości postawiono (c). Stąd 
więc pokazuje się nazwifka tego początek 


. od słowa, które wużywaniu być przeftas. 


ło. Wilczycy spiżowey posąg od Pliniusa 
'wspomniony , rózumielą być ten sam, któr 


"xy w gmachu Kapitolińfkim po prawey rece 


wftępuiących , Palazzo de Conservatori od 


my e wcze a ane 


(a) Ita velut defuncti Regis imperio, in proxima allu- 
"vie, ubi nunc ficus Raminalis est, Romularem Uos 
catam ferunt, pueros exponunt. liv. Lib: Ło cug 


( b) Arbor erat, remanent wvestzgia , quaeque vocatur 
3 Rumina, nunc ficus y Romula fecus. erat. 
NS ERU : Ovid, Fast. 11. , s 

(c) Magis colitur ( Raminalis ficas) ob memoriam 

ejus quae nutrix fuit Romuli ac Rem conditoris 
appellata , quoniam sub ea: inventa est lupa tn an- 
Zibus praebens Rumen ) ita vocabant mammam: ) 
miraculo ex acre justa posito, Plia, Hs N. Lib» 
XV. Cc. 18: E zs s 
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dzisieyszych Rzymian nazwanym, do tych 
ostatnich czasów pokazowano, i na nim 
zu:ki od pioruna, którym niegdyś był ra- 
żony. Figowe to drzewo, które, podług - 
powieści Rzymian, przeszło 840. lat trwało, - 
za panowania Nerona, (iak świadczy. Tacyt) 
zupełnie uschło , Jubo rychło inne zsiebie 
latorośle wydało (d).  Zostaie się wyłożyć, 
co na medaln znaczą trzy ptaszki na figo- 
wem drzewie siedzące. Pospolite ieft zda- 
nie, iż to są dziecioly, ‘poświęcone Marso- 
wi ptaki; dla oznaczenia plemienia tego 
boga w niemówletach na medalu wyrażo- 
nych., Prawda , że dzięciół miany był u 
Rzymian za ptaka nieszczęśliwey wróżby, 
podług świadectwa Horacyusa : (e) 


Niech cię nie wstrzyma dzięciół lecąc z lewey strony, 
Ni błędne wrony: 


— 


.- Ale wiemy; że od ptaków wzięte go- 
dła, odmieniały się podług tychże ptaków 
liczby , i strony nieba od którey przylato- 


(d) Eodem anno ruminalem arborem in comitio. quat super 
vn ectingentos er quadraginta ante annos Remi Romuli- 
que infantiam | fexecat, ‘mortuis ramalibus e? arescen- 
że tranco deminutam prodigii loco habitum est, donec 
zn novos ' foetus reviresceret, Tacit, annal, XHIe 
in fine; , E- Eoo c 
.Z tym drzewem pewnie tak obchodzono się , iak 
zgrobowym. laurem W:rgrliusa na Pausslipie, to 
lest, wyschfe świeżóm zastępowano. —— 
(e) Tegue nec laevus vetet ire picus 
WES Nec vaga cornisa Horat, Od. Lib. IIT. 27. 
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wały. Wszakże i inną z Owidiuga przyto= 
czyć możną przyczynę wyrażenia tych pta- 
ków ma medalu : ( f) PES 


NE 5 Wszyscy wiedzą, że dzikim mlekiem dzieci rosły; 
Ze dzięcioły podrzutkom często pokarm niosły. > 


|... Nie rozumiem iediak, iaki niemów-- 
| 7 > lętom pokarm mógłby dzięcioł przynieść , 
(który z samych zyie robaczków , ani z ja- 
l kiego Zrzódlà tę baśń wyczerpnął Ovidius. 
GR Medal tu wyłożony, z naylepszemi autora- 
| mi, familii Pompeia przyznaiemy s lubo ani 
w historyi przezwiska Faustulus czyli Fostue 
fur, Pompeiów famili służącego nie nay- 
duiemy , i litery Pom. na medalu równie 
Pomponius mogą być wyłożone. Kto wie, 
deśli to przezwisko Faustulus nie iest któ 
"rego z krewnych onego Fausta, syna dykta- 
tora Sylli, którego wiadome są związki 
z familig Pompeia, poniewaz zięciem był 
Pompeiusa Wielkiego. 
6. Głowa 7ażiusa króla Sabinów przy 
-którey palmowa gałązka. Na drugim przy- 
dano związane litery TA, to iest Tatius, 
i przezwisko Sabinus. )(.Porwanie Sabinek. 
Dway Rzymianie porywaią dwie Sabinki. 
L. Tituri. S. 


A 


=— | ZZA 


(f) Laere quis infantes nescit crevisse ferin, 
E? picum expositis saepe tulisse cibum. 
Ovid, Fast. IK 53. 


L4 
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Porwanie Sabinek na igrzyskach) Ne- 
piunowych w Rzymie, wykonane w. miesiącu. 
~ Lipcu, dla opatrzenia miasta w płeć, któ- 
rey niedostatek rychłoby za. sobą pociągnął 
zniszczenie, tylko co: wzrastaiącey ludno- 
ści , na tym medalu familii Ziłuria iest wy- 
rażone. Przezwisko tey familii Sabinus , 
dowodzi iey pochodzenie Z kraiu Sabinów. 
Głowa Tatiura Sabinów króla, razem z Ro- 
mulusem w Rzymie przez czas nieiaki pa- 
nuiącego , do czego toż zdarzenie powodem 
było, dla zaszczytu: tegoż narodu Sabinów, 
i zachowania pamiątki skutków tegoż po- 
stepku Rzymian, położona iest , albo też 
że familia Tituryusów pochodzenie swoie 
do familii tegoż króla rozciągała: znali ał- 
bowiem Rzymianie on rodzay dumy ugrun- 
 towańćy na przyznawaniu się do pochodze- 

nia od osób w starożytności wielce zaszczy: 
.conych., iako to od Hneasza, albo iego:to- 
warzyszów , od Numy. Marciusa , i innych 
wsławionych mężów i królów. O tem Sa- 
binek porwaniu wszyscy dawni pisarze 


wspomnieli, mianowicie Dionizy z Halikar- — 


nafsu, w ks: Il. 0 starożytnościach Rzym- 
skich i T. Livius w ks: I Rozdz: 9. | 

- 4. Taz głowa Tatiusa z gałązką. Sa- 
binur przydano na inszym litery A. PV. 
to iest: argento publico, albo auctoritate pu- 
blica; )( Tarpeyska panna tarczami zarzu- 
cona. É. Tituri S. 

~ g. Głowa Augusta cesarza. Caesar Au- 
gustus. J( Wyraz, iak w poprzedzającym 
Turpilianus III. vir: S. 75. 


z 


e : - E 
: f 
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Z przyczyny porwania Sabinek. po- 
wstała sroga woyna. Przez zdradę Tarpeii 
panny, córki 7arpeiura , twierdza na skale 
odniéy potém Turpeyską nazwany, część 

, Kapitolińskiey góry składaiącey, Sabinom 
wydana. Sama zaś panna , Sabinów tarcza- 
mi zarzucona, i tak zamordowana zosta- 
ła; bądź, że chociaż zdradą przyiemna by» 
ła, iednak zdrayca godzien był nienawi- 
ści; bądź, Ze Sabinowie tym sposobem. 
uwolnić się pragnęli od wypłacenia przy- 
rzeczonéy panience nagrody. - Powiadają 
albowiem, iż w nagrodę zdrady zamówiła 
sobie, co Sabinowie na lewóy ręce, lub ra- 
mieniu nosili, przez co ona manele, pier- 
-$cienie i naramienniki ich xozumiala, Sa- 
binowie zaś tarczami, które także na Jewey 
“rece mieli „ wypłacili się. Ta gora, € mó- | : 
wi Varro) przedrym Tarpeyska zwana, od — 


< 


na 


Panny Tarpejt, Westalki, która tam od Sabi 
SE nów, orężem zamordowana i pogrzebiona,te- | 
RE go imienia stała się pamiątką, że i teraz ska: 

; - fa tam znayduiąca sig skałą mianowana itst 


' Aarpeyrkg (a). Livius zaś, tenże przypa- - 
| dek opisniąc , niektóre dego okolicznosci 
B slüsznie za baieczne poczytał. Zdrada, (są 
* lego wyrazy) zamiarom dopomogla. Sp: Tar- 


——— n 


~ ! U iot x 
i (s) Hic mors (Cspitolinus) ante Tarpejus ictus. a Uira 
[e dine Vestaii Tarpeja', quae ibi ab Sabinis "necata 
armis ez sepulta : ejus nominis monimentum relictum, 
quod etiam nune ejus rupes Tarpejum appellatur sa- 
sumi Varro de lingua Lat. Lib; IV, 6, 7. 


ix 
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eius przełożonym był nad Rzymskim zamkiem; 
tego córkę panienkę złotem przekunił Tatius, 

i namówił , aby zbroynych da zamki wpuściła. 
Przypadkiem wyszła ona za mury, czerpać wa- 

de da obrządków swiętych potrzebną. . Wpu- 
szczena. Sabinowie , bronią zarzuciwszy iq za- 
mordowali ; czyli aby zdawał się raczéy swat- 
tem zdobyty zamek . czyli dla dania prz zykła- 

du „aby nigdy: zdrayca na cudzdy nie polegał 
rzetelności. Przydano. do tego baykę, że Sabi- 
nowie po większcy części złoże naramienniki wiel- 
kiły wagi. na lewim. ramienia mieli; i okazale 

z kleynotów pierścienie. Przeto zamówiła ong, 
sobie, co nà lewych ah mieli, oni gas tar- 
czami ig, zamiast złotych upominków , zarzu- 
-eili (b). Ta sama przyczyna Petroniusa za 
s Augusta przywiodła do wyrażenia na pie- 
< niądzach swoich tego zdarzenia, to iest, 
iż Petronius z Sabinów pochodził, i prze= 
. zwisko miał Sabinus, gdyż Turpilignus prze- 
zwisko z przysposobienia pochodziło. 
9. Głowa boga Pavor , albo. trwogi, 


A : 


E25 


€b) Consilio ettam additas dolus. sp, Dota Romanas 
|)... praeerat arci. Hujus filiam virginem auro corrumpi? 
e Tatius , ut armatos in arcem accipiat Aquam Io 

> ea ium sacris extra moenia ‘petitum derat. . Acce 

>  obrutam armis necavere: seu, ut vi capta. p 
arx videretur , sew prodendi exempli causa, ne qud 
usquam fidum proditoris esset ; additur fabulá y quod s 
'wulgo Sabini aureas armillas magni ponderis bra- 
po laevo , gemmatosque magna specie annulos ham 
uerint : pepigisse cam , quod in sznsstrzy, manibus 
haberent; eò scita illt bro aureis dones congesta, 

T. Livius lib; 1. ©. 11. Š 


^ 


£f 
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~a włosami w górę wnoszącemi się przy 
niey tarcza. )( Rycerz trzymający w le- 
wéy ręce tarczę, w prawey pocisk rzucić | 
gotowy, za sobą poglądaiący, skwapliwie 
na parokonnym wozie uciekaiący , końmi 
woźnica kieruie. L- Hostilius Saserna. S. 

10. Głowa bożka fallor bludości, przy 
niey woyskowe narzedzie ,. Lituus. militaris 
nazwane. )€ Dyana w osobliwszym: stroiu 
.stóigca, prawą ręką ielenia za rogi trzy- 
mesigca, w lewey maiąca oszczep przydluz- 
"szy. E. Hostilius Saserna. S. E 

Swiątnice trwodze i bładości Pavori eż 
Pallori, także kapłany z Saliusów szeregu 
ślubował, i postanowił TuílarHostiliur-trze- —. 
ci król Rzymski, kiedy walcząc z Weienta: 
mi i Fidenatami, widział, przez zdradę Met- 
„łiwsa Tulla, Albańczyków wodza, boki woy- 
ska swego odslonione.. Tarcza i littus, al: 
bo trąbka woienna, do wzbudzenia trwogi. 
1 wprawienia w bladość, narzędzia są bara, 
dzo zdatne. © tym przypadku obszerniéy 
Livius wks: I. Rozdz: 27. Oba medale na- 
leżą do familii Hoytilia, i nowym są do- 
wodem, iż dla podobieństwa imion przy- 
znawać się zwykli byli: Rzymianie do bar- 
dzo sławnych w starożytności przodków.. 

( rr. Glowa Dyany z łukiem i sayda- 
kiem. )( Góra, na którey ołtarz z ogniem, 
i kapłan posypuiący ciastem solonym gło- 
wę krowy. A. Post: A. F. S. N. Albin. To 
iest: „Aulus Postumius Auli Filius Sexti Ne- 
pos bius. S. ; 
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Ofiarę przywłaszczaiącą panowanie na- 
rodowi, któryby pierwszy one wykonał, 
wyraża ten medal familii Postumia. Rzecz 
te własuemi T. Liviura słowy wyłożyć na- 
leży: Krowa w kraiu Sabińskim, pewnemu, 
iak powiadaią .. gospodarzowi urodziła się dzi- 
wni ogromności i piękności. — Przybiie prze 
długi wiek ity rogi w przysionku koscioła Dya- 
ny, pamiątką były onego dziwu. Miano to, 
"jako i w ramdy rzeczy było, za dziwowisko, 
a wieszczkowie ogłosili, że którego kraiu oby- 
watel orę Dyanie w ofierze poświęci, przy tym 
naywyższa władza pozostanie, Ta wieszczba 
doszła była wiadomosci kapłana świątnicy Dya- 

© my. Sabińczyk skoro dzień nastał zdatny ofier- 
nym obrządkom, przypędzoną do Rzymu. kro-. 
wę, przyprowadził do kościoła Dyany , i przed 
— oftarz stawił, Tam kapłan Rzymianin, g 
> go ogromność ofiary, iu& pogłoską rozniesiena- 
zastanowiła, pamiętny wróżki, tak do Sabina 
mówił: Co zamyślasz gosciu ? -chceszli -niego- 
| dziwą wykonać ofiarę Dyanie? Czemuż się pićr-, 
| wły w płynąciy nie obmyiesz wodzie? Oto Ty- 
ber w głębi téy doliny płynie. Świętych obrzą- 


dków poszanowaniem przejęty gość , a pragng- SA. 


cy, aby dla zjednania zupełnego powodzenia, ` 
wszystko dokładnie zachowane było , nieodwło- 
cznie udał się do Tybru. Tym czasem Rzymia- 
nin, krowę na ofiarę Dyanie zabił, Ta rzecz 
„królowi (Serwiusowi) 4 Rzymianom wszy- 
stkim dziwnie przyiemna była (a). Czemu zaś 


(8) Bos in Sabinis nata cuidam patri familias dicitur, 
miranda magniludine ac specie, Fisa per multas 
i E 


* 
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Postumius to zdarzenie za cechę monety. 
swoiey wybrał , domysł -iest poważnych. 
tłumaczów starożytności, iż był ozdobio- 
ny kaplaístwem mianowanym XI. vir sa- 
eris faciundir, a te godność pooycu i przo- 
dkach posiadaiąc, chciał pamięć zachować 
igrzysk wiekowych do tych kapłanów 
szczególniey należących , odprawioaych pos. 
dług rozmaitych pisarzów zdania R. 604. 
łub 668 „lub 639. = = 

is. Głowa Dyany z łukiem i sayda- 
kiem. 5( Trzey iezdni w skwapliwym bie- 
gu, przed któremi bieży pieszy maiący tar- 
czę i miecz. 4. Albinus, S. F. to iest Aulus 


-Albinus Spurii Filius. S. 


"15. Głowa Apollina Jaurem uwieńczo- 


„na za nią gwiazda J£ Kastor i Pollux. cza- 


pki sobie właściwe maiący, a nad niemi 


Esc 


—— 


aetates cornua in vestibulo templi Dianae monumen- 
Zum et fuere miraculo — Habita , ut erat, res pro- | 
digii loco est, et cecinere vates , cujus civitatis eam 
` Civis, Dianae immolasset ihi fore imperium , idque 
Carmen pervenerat ad antistirem fani Dianae. Sa- 
; Binus > ut primum apta dies sacrifiżo visa est. bo. 
, vem Romam actam d.ducit ad fanum Dianae , et an- 
że aram statuit ` lbi antistes Romanus, cum eum 
magnitudo victimae celebrata fama movisset memor 
responsi, Sabinum sta alloquitur : Quidnam tu bo. 
© spes paras $ inquit , dnceste sacrificium Dianae face- 
re? Ouin tu ante vivo perfunderis flumine ? Infime 
valle praefuit Tiberis. Religione tactus hospes , qui 
omnia, «r prodigio respondere? effectus , euperet rite 
facta , exiemplo descendit ad Tiberim. Interea. Ros. 
manys. immolat Diause bovem — Id mirè gratum re- 

gi atque civitati fuit. Liv: lib: I. c, 45. 
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gwiazdy, zsiadłszy z koni one poig, nad nie= 
mi księżyc. Napis iak w poprzedzaiqcym. 
S, Ww NA : 

Pamiątkę bitwy przy Regilfeńskim iezie- 
rze od 4. Postumiusa dyktatora R. od Z. R. 
s58 śtoczonćy, gdzie Latynowie straszną 
ponieśli klęskę , zachowały te familii Postu- 
mia medale, nremniey też oney pomocy, 
któréy Rzymianie w tey bitwie od Kasto- 
rów, albo Jioskurów, to iest Kastora i Pol- 
luxa doświadczyli ; skąd podobuo wprowa- 
dzony był zwyczay wyrażenia ich na mo- 
necie, czego pełno iest przykładów. W ró- 


żnych fumliy Rzymskich monetach. Dzi- 


wno mi iest, iż żadney o tym wzmianki 
nie czyni Livius, chociaż tek skłonny do 


zbierania wszelkiego gatunku dziwów: Je- 


dynie tylko wzmiankuie , iż. w zapale bis 


"twy , dyktator Kastorowi*ślubował kościół. 
Ale co Livius opuścił , to Dionizy z Hali- 


karnassu dostatecznie opisał, .w ks: VI. sta- . 
rożytności Rzyrnskich. Powieść iego tem 
chętniey tu przytoczemy, iż do obiaśnie- 
nia przełożonych medalów iest nayzdatniey- 
sza. „ Powiadaią: (są iego słowa) że pod-- 
„Czas oney bitwy, Postumiurowi, i otacza- 
»iacym iego żołnierzom , pokazali się dway 
„iezdni, wzrostem i kształtem skład zwy- 
» czayny ludzki przewyższaiący , młodzień-. 
„cy, kwitnącego „wieku, na,czele Rzym- 
»skiéy iazdy, nieprzyiaciela wręcz wałczą- 
„cego włóczniami swemi rażący , rozpra- 
»szaiący, i do ucieczki naglący. Po bitwie: 


* 
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„nawet i ucieczce Row: gdy zdobyty 


„ był ich oboz, w Rzymie pod wieczór, wi-- 


» dziano też dus młodzieńców dorosłych, 
„i urodziwych w żołrierskiey postawie, 
„równego wieku, tę, którą podczas bitwy 
„» mieli postać zachowniących , z końmi po- 
. s, tem oblanemi. A gdy z koni obadwa zsie- 


„Ali, i umyli się w wytrysruiacey wodzie, | 
„która przy kościele Westy płynąc, małą 


. „lecz dosyć głęboką kałużę sprawuie , gdy 
„wielu ich otoczylo , i pytało się , co- 
„by nowego od woyska przynieśli ; iest 
„ wieść, ze i bitwę opisali, i o zwycięztwie 
„ donieśli; ;az rynku oddaliwszy się, nigdzie 
„się więcey widzieć nie dali, chociaż prze- 
» łożony nad miastem pilno ich szukać ka. 
„zał. „ Ktoby nie mówił, że albo powieść 
z medalów ułożona była, albo wzór do me- 
dalów wzięty z powieści. Przydać należy, 
że Dionizy z Hálikarna/Tu , opisuiąc tę bi^ 
twę, dyktatora wprowadza na koniu, nie 
zaś pieszo walczącego. „On (mówi ten pi- 


» Satz) z wyborem naywalecznieyszych , na 


» gęste nieprzyiaciół hufce uderzył, a piér- 
» wszy pędem sie zbliżywszy, konia na nie- 
» przyiaciól przypuscil., Co z jednym mee 
dalem wyzéy- przełożonym bardzo się: zga- 
dza; widać albowiem na nim dyktatora po 
bokach Kastora i Polluxa maiącego , konno 


na pieprdyiaciela nacieraiącego. Livius zaś. 


powiada, że dyktator do iezdnych pośpie- 
szyl, zaklinaiąc ich, aby za zmordowa- 
niem się piechoty , z koni. zsiedli i piecho- 


J 
` 
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tę zastąpili; coby oznaczało , iż dyktator 
pieszo na tey bitwie walczył. Jakoź za 
świadectwem Plutarcha w życiu Fabiusa Ma- 
xima, dawne u Rzymian prawo było, za- 
brariaiące -dyktatorowi używania konia , 
„ Bądź (słowa są Plutarcha) że naywiększą 
„ moc woyska na piechocie zasadzali, a za- 
„tym sądzili, iż wódz przy piechocie za- 
„ wsze zostawać powinien, i nigdy onéy nie 
„ opuszdzać ; bądź, że władzę nieograniczoną 
„ Urzędu onego, wtem przynaymniey okre- 
^ »flié zdawało sie, i pod zwierzchność ludu: 
„ choć w jedney rzeczy poddać. „ Ale ten- 
ie Plutarchus w-tymze .Fabiura życiu świad- 
czy, że Fabius zostawszy dyktatorem, . 
„prosił senatu, aby mu na woynie, konia 
y uzywac wolno było. ,, Skąd łatwo wnieść» 
iż od prawa dyktatorom konia zabraniaig- 
cego, łatwo uwolnienie mogło bydż otrzy= 
mane. ‘Co zaś Dionizy z Halikarnafru, opi- 
sal, co medal przyświadcza , może dlatego 
się stało, iż takowe © dyktatorach prawo 
jeszcze W czasie Regilleńskiey bitwy nie 


było ustanowione, albo zwyczaiem wpro” - 


wadzone. Postumius ten albowiem zwycięz- 
ca Latynów, drugie w szeregu dyktatorów 
„mieysce trzyma, i dosięga czasów  usta- 
mowienia tey godności. Może też bydź, 
że gwałtowna potrzeba, i nagłe niebezpie- 
czeństwo, dyktatora do niezwykłego trybu 
walczenią przywiodło : zwłaszcza kiedy, iak 
Livius świadczy, Aebutius przełożony iazdy 
raniony, z placu bitwy ustąpić musiał. 


TE R 


% 


+, e: 


14. Głowa Rzymu otoczona naramien- 


- nikami. JC Jeździec w biegu L. Torquat , 


ex S$. C. To iest: Lucius Torquatus, e% Ses 
natus Consulto. S. ANA : 
— 15. Głowa Rzymu. :)( Dwa iezdni, 
z których ieden drugiego włócznią prze- 
sżywa, la tarczy pierwszęgo iest litera M, 
C. Strucil. S. ; 
Pieniądze te famili? Manlia i Servilia, 
pamiątką są sławney poiedynczéy bitwy ro- 
ku od Z, R. z92s od 7. Mamliusa z Gallem 
iednym stoczoney, i chwalebnego zwyciez- . 
twa nad nim odniesionego , przez które 


 Zdariszy z nieprzyiaciela kanak, czyli: na- 


ramiennik,: Torquata przezwisko sobie i Man- 
liurów temilii zjednał. Opisanie tey bitwy - 
widzieć można w Liwiuszu , w ks: VII. Rozd: 
10. Podlug wszelkiego podobieństwa, piér- 
wszy medal wyraża posąg Zorquatowi na 
pamiątkę tak walecznego dzieła postawio: 


ny, drugi zaś same stoczoną bitwę. Servi- 


lius na drugim medalu wyrażony, z Manliurów 
famili przysposobieniem snadź przeszedł do 
famili: Seroiliusów , a litera M. na tarczy 
przezwisko ./Manliauus :z dawnéy familii, po- 


„dług zwyczaju zachowane znaczy. 


16. Głowa Rzymu. )( Bogini zwycieze - 
twa na wozie czworokonuym w szybkim 
biegu, w prawey ręce wieniec trzymaiąca. 
P. Mae: Ant: czyłi Aut: Roma. To iest, Pu- 
blius Maenius , Antonius , albo „utronius, czyli 


też dutiaticus.- S, 


: : > Roku". 


4 
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| Roku od Z.R. 416. C, Maenius konsulem be- 


dac, zdobył sławne miasto Antium, albo też 
roku następniącego, Było to miasto bardzo 


znakomite w krain W/olsków i przemozne , 
dla żeglugi swoiéy po motzu. Dla osłabienia 
Wolfków potęgi, pozbawieni okrętów od Rzy- 
mian byli, którzy część ich zabrali , część 
spalili, a przednicami ich mieysce na rynku 
Rzymskim - wyniesione, z którego do ludu 
mówiono, przyozdobili ; skąd to mieysce 
nazwane było Rostra. Dla wskrzeszenia słą- 
Wy z tego dzieła, potomek domu tepo P. 
-Waenius medal ten przełożonym nad mone- 
tą będąc, bić kazał. Litery AVT, czyli 
ANT związane, niektórzy czytaią Antig- 
ticus, iak gdyby od zdobycia miasta ntium 
nadane Maeniusowi , podług dosyć wziętego 
u Rzymian zwyczaiu. Ale że tey rzeczy ža- 
dhego nie masz w historyi i napisach śla= 


' du, i że zdobycie tego miasta nie było dzie- 


lem tak bardzo trudném, inni mniemaią , 
iż te litery kolegę w przełożeństwie J//ae- 
niusa nad mennica znaczą, i powinne bydź — 
czytane „futroniuy , albo Antonius. 
"1%, Osoba za cugle wielbłąda trzyma” 
Jaca, kleczac podaie różczkę oliwną. U gò- 
ry Scaur: Aed: Cur:'to lest: Scaurus Aedilis 
turulir; u dołu Rex Aretas, na środku Ke 
SC. Ex Senatus. consulto )¢ Jowisz na roz- 
pedzonyn) wozie czworokonnym prawą rę- 
(4 miotaigcy piorun. łypsoe: Aed: Cur: to 
Vest, Aypsacus Aedilis Curulis, na dole Hu- 
Biag.: Cos: Preivern: Capiu.. To iest, Hypsacis 
Tom rp, aug — 
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- Consul, albo Hypsazo Consule Preivernum ca- 
ptum. .S. "TA 
18. Głowa Neptuna z troyzębem. P. 
Tpsae- S. C. to iest: Publius Hypsaeus Sena: 
żus consulto. )C Wyraz ten sam, co w pó 
przedzaiącym, ale Jowisz w lewey rece pio" 
run trzyma. C. Tpsar. Cor. Priv. cepit, S. 
19. Glowa Wenery z przydanym Del- 
finem, napis i JC jak w poprzedzającym. S 
^ Privernum miasto dotąd trwaiące pod 
imieniem Piperno, zdobyte: od C. Plautiusa, 
od wzrostu wysokiego z Greckiego -Hypsatus 
„ nazwanego W R. od Z. R. 425, czyli 4.26. 
_ przypominaią dwa ostatnie rhedale i pier- 
wszego strona odwrotna. Druga onego stro" 
na będzie Jobiaśniona w Rodz: nastepuit 
cym , pod liczbą 58. Należy więc ten piéi- 


wszy medal do dwóch familiy: Aemilia i Plaw | 


dia. O tey wyprawie obszernie Livius w ks 
VII. rozd: 19 i 20. 
o0. Głowa Rzymu, zamiast skrzydeł 
zwyczaynych ozdobiona palmową gałązką: 
Roma Cerco. )€. Galera ozdobiona w tyle 


f 
| 
$ 
! 
| 


rosochatóm żelazem Acrostólitm nazwanem 
na przednicy głową w szyszak przybrana | 
'Rzymu. W koło galery wieniec dębowy: | 


- Q. Lutati: Q. Toiest, Quintus Lutatius qua 
Stor. S. 0 sa 

"Medal ten iest iednym z'naydawniej” 
szych w Rzymie bitych , ponieważ wielkie 

są dowody, iż do R. od Z. R. 499 należy: | 
a od Questora w Rzymie *Łutatiura Cerco W 


ty był na zachowanie pamięci » wystawi" 
Li 4 t 


vi 
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mey od Rzymian w przeciągu trzech mie- 
siecy potężney armaty wodney przeciw Kar- 
gińczykom podczas pićrwszey woyny Puń= 
skiey. Gorliwość obywatelska do tak wiel- 
kiego usiłowania Śskutecznie się przyłoży- 
ła i one znaczy korona dębowa gelerę ota- 
czająca. Inne zwyciezkie zn:ki wydaigce 
Sie na medalu stosuią się, częścią do roko» 
wanych, częścią do odniesionych zwycięztw, . 
iako to zdobytego Panormu w Sycylii , i po- 
wodzenia w bitwach morskich , dla którego 


konsulowie Fulvius i Aemilius tryumfem ozdo- ^. 
bieni zostali. SKA 


21 Głowa Rzymu. )C Rzym na wozie 
parokonnym , pod którym głowa Słonia 
zprzywiązanym do karku dzwonkiem. Ro- 
ma. S. 

22. Głowa Jowisza Kapitolińskiego z lie 
terą S. pół asa znaczącą. )( Połowa okre- 
tu, nad którą głowa Słonia , na boku lite- 
ra S. pod spodem Koma. M. 

23. Głowa Rzymu Roma. JC Osoba na 
Wozie ciągnionym od dwoch słoni, bogini 
Zwycięztw» przylstuigca wkłada nanie wie= 


miec. ©. Metellus. S. 


Te familii Caecilia medale pamiątkę za- 
chowały sławnego zwycięztwa , które pod 
Panormem. w Sycylii Z. Carciliur Metellus o7 
trzymał, poraziwszy „Ssdrubałą wodza Kara 
tagińczyków , około roku od Z R. 504 pod: 
czas piérwszéy wcyny Puńskiey, Opisał tẹ 
bitwę Polybius w ks: I. rozd: 40,1 powiada, 


. Xe sloniów. dziesięć z Indyanami ich do- 


Qa 


aa Swiadectwa z medalów ` 


zorcami schwytano. Drugie zaś, które Zrzü- 
"ciwszy wodzów. po polach błąkały się, po 


_ bitwie zgromadzonó, a potem użyto, do 


przyozdobienia tryumfu. Metella Powiada- 
ią, że ich było sto cztery; ale względem 
tey liczby nie zgadzaią się pisarze ; Livius 


i Seneka sto dwadzieścia, Florus blisko sto, 


Plinius sto cztérdziesci, albo 142 onych ra- 
thuig. O tych, io dawniéy, podczas woy- 
ny z Pyrrhusem , w Rzymie widzianych slo- 
niach, tak pisze ten ostatni autor : Rzym 
ogladał słonie na tryumfie , w lat siędm po pitr- 
wszóm onych od Rzymian widzeniu “w Lukanii 


w R. od Z. R-472. Tenże Rzym wiele bardzo 


ich oglądał, po zwycięztwie L. Metella kapta- 
na, w: Sycylii nad Kortagińczytami zdobytydh 
„Sto cztćrdziesci i dwa . przewieziono na tra: 
wach, które na spoionych rzędach beczek wyj: 


"ławiono. Verrius powiada; że walczyły w Cy 


*Kusie „i pociskami zabite zostały. Gdyż mit 
o, 


A 


| 


* wiedziano , co g niemi począć, kiedy ami ži- | 


^wid ich nie chciano , "ani królom w. podarunki 
"ofiarować. L. Piso świadczy , i& przez Cy- 
"kus ie tylko przepędzono , kazawszy , dla wię: 
kszéy wzgardy , poganiać ie służalcom przytę” 
gione włócznie mającym. Coby zas g niemi po” 
tim uczyniono, pisarze mie wspominaią. , Ni 
"rozumieią iednak , aby ie zabito (a). Trzeci 


pure) 


(a) Elepbantos im Lucania viros anno urbis 472 Rom 
v (aan triumpho vidit, septem annis ad superiorem "" 
co merum additis, ^ Eadem plurimos. Ae 502 mictoria 
I. Metelli: Pontificis » zn ' Sicilia de Poenis capto 
CXLI, fuere transvecti ratibus , quos dolioram cU 


b 
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ze wspomnionych medal wyraża Metella na 
wozie tryumfalnym ciągnionym od dwóch 
słoni, ale to raczey zdobyczy rodzay, niż 
kształt zaprzęgu pokazuie, ponieważ wy- 
raźnie zaświadcza Plinius, i& naypićrwty za- 
przężone widziano do wozu. słonie w. Rzymie 
na trywafie Afrykańskim Pompeiusa wielkiego Cb). 
| 24: Głowa Klaudiusa Marcella Marcel- 
linus, przy niéy -cecha Sycylii trzy spoione 
golenie. )( Klaudius Marcellus przynoszący: 
do kościoła Jowisza Feretryusa łupy wy- 
borne. Marcellus Cos: quinq. to iest: Mar- 
cellus Consul quinquies: 9.5500, 
©, Przypomuna ten medal wielką domu . 
Klaudgusów. Marcellów zaletę, to iest, one- 
go wsławionego woiownika i wodza Rzym- 
skiego M. Marcella, który pierwszy raz kon- 
sulem będzc, w roku od Z. R. 552, naywy- 
bornieysze łupy złożył w kościele Jowisza 
Feretrius nazwanego , zabiwszy gdy wodzem 
woyska Rzymskiego był „ własną ręką, het- 
mana nieprzyiacielskiego Firdumara , czyli. 
Birdumara , inni Viridomarem go zowią, kró-. ' 
la Gailów Geratów. Bitwa ta stoczona byłą 


r — ————- - 
sertis ordinibus imposuerunt. Verrius eos: pugnasse 
in Circo interfectosque. jaculis tradit penuria  tonsi- 
lii . quoniam neque ali placuisset , neque donari re- 
gibus, L. Piso inductos duntasat in Circum , atque 
mt contemptus eorum incresceret . ab operariis hastas 
praepilatas habentibus per Circum totum actos: Nec 
quid deinde iis factum sit, auctores explicant »- qui 
non putant interfectos, Plin: H. N. lib: VIII. c. 6. 

( b) Romae jgnchi primum subiere currum (Elephantes). 

Pompeji M, Africano triumpho, Idem, Ibid: c, z. 


* 
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| pod miastem Clastidium za Padem rzeką , mię. 


dzy Plącencyą i Dertonq , dzisieyszą” Torto- 
ną położonym. Tego trynmfu wzmiaska 
iest na marmurowych Kapitolitskich talli- 
cach, w tych słowach: M. Klaudius. Marka 
syn, Marka wnuk Konsul , tryumfował nad Gal- 
lami Insubrami i Germanami. Ten łap: nay- 


` wybornieysze cdniósł, wodza nteprzyiacioł Vir- 


dumara pod Ciastidium zabiwszy (c) O tych 
łupach naywybornieyszych od Marcella od- 
miesionych /irgilius tak pisze : (d) 2 


Patrzsy , iak Marcel świetny fupy wybornemi, 
Wśród rycerzów zwycięzca gótuie nad niemi; 
On wrzawą buntowniczą Rzym strwozon ocali | 
s .Gallów burdy pokona, ieździeć Penów zwali, 
| która wódz zdarł z wodza przez waleczne boie, 
W oyca Qzirina trzecią broń wniesie podwoie. 


25. Głowa Rzymu. Roma. Ex 5. C: y€ Zol- 
mierz na koniu prawey ręki nie maiący» 


Leagues e trza a —X Bá 


(6) M. Claudius, M F. M. N. Marcellus Cos: di Gal: 
Mis Insubribus et Germanis , qui spolia opima reżue 
lie, Duce hostium Virdumato ad Clastidinm śe. 
` #erfecto, ZAC 


(4) Aipice me insignis spolis. Mavcellas opimis 
Ingredstur , Uictorgue. viros supereminet omnts, 
Hic rem Romanam magno turbante. tumultu. 

Siste , eques. steriet Poenos , Gallumque rebellem s 


s ge Tertiaque ferma patrz suspendet capta Quirimo. : 


Virg: Aeneid; VI, v. 860 


D 
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wlewéy trzyma miecz i uciętą głowę. AM. 
Sergi, Silur, w polu Q. S. 

; Nie można opuścić medalu, który; gdy 
męża stawi niezwyczaynego meztwa i cno- 
ty, przypomina oraz drugiego Z teyże fa- 
milii, ale obrzydliwego złoczyńcę: . edal 
ten iest familii Sergia , Z którey tylą zbro- 
duiami zmazany wyszedł Catilina , ale cer 
cha medalu należy do pradziada iego Ser- 
giusa Silus przezwanego » który W drugiey 
kampanii swoićy prawą rękę utraciwszy » 
i w różnych czasach ran odniosłszy dwa- 
dzieścia trzy, nigdy jednak mie przestał, 


wszystkich sił pozostałych , ku obronie . 


-4 chwale oyczyzny » lewą ręką walcząc, 
używać. Podczas drugiey woyny Puńskiey 
bronił walecznie przeciw Annibalowi Placen= 
cyi i Kremony. Nie wiedzielibyśmy podo- 
bno o iego chwalebnych dziełach , gdyby 
Plinius. w ks: VII. Rozd: 28- H.N. nie za- 
chował pamiątki iego » przytaczając mowę» 
którą się od zamachów bronił ludzi AAA? 
drosnych nabytéy chwały, usiłujących za 
. grodzić mu drogę do Pretury, Z przyczy” 
ny, iż prawéy ręki był pozbawiony. 


26. Głowa Flory kwiatami uwieńczo- , 


na. C. Clodius. C. F. )& Westalka 7. zaslonio- 


ng głową siedząca „trzymaiąca W ręku na- . 


| czynie do obrządków świętych słażące Sim- 
pulum, albo Simpuvium nazwane: Napis : 
- Kestalis. S. A RE 

Dwie z fimilii Claudia do którey ten 
medal należy, Westalki, osobliwszą whi- 


; = 
í 
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storyi zaletę maią : obiedwie ‘wspomina 
Suetonius w życiu Tiberiusa cesarza Rozd: s, 
_ Pitrwsza „podług niego. okret, mający na sobie 
świątości matki bogów ldeyskity , gdy uwigzt 
na piaskach rzeki Tybru wyciągnęła; tawnie 
prosząc bogów, aby ciagnącty byt posłarzny, - 
żeśliby nieskażone idy Rycie bylo (a), Druga, 
gdy brat iy, Cinni, a między temi Cicero 
w mowie pro M, Coelio i Valerius Maxime, 
(mówią ociec) gdy brać idy przeciw woli -In 
du Ryymskiego trywnfował, wstępiwszy na wiz 


„dego tryumfalny, aż do Capitolium , s nim ra- 


zem iechała, aby snadź żaden % trybundw sprze 
Giwić się mie mógł , tnb tryumf tamować (b). 
Nie wątpliwa rzecz iest, że Woóstalka na, 
medalu „wyrażoną , siedząca., spokoyna , 
z zasłoną na głowie wstydliwości znakiem, 
naczynie do obrządków. świętych należące 
trzymaiąca, przeto pokazniąca się bydź go-. 
dną kapłaństwa swego. do pierwszego ra- 


/czey ze wspommionych zdarzeń, niż do dru- 


giego należy. Nie od rzeczy więc będzie ,. 
historyą tę Co któréy i S. Augustyn w ks: 
X. de Civit: Dei Yozd: 16. wspomina ) obszer- 


(a) Claudia Vestalis navem cum sacri ‘matris. deam — 
1» Ideae -adbaerentem Tiberzno vado extraxit, precata | 

‘propalam ; ut- ità demum. se sequeretur i sa sibi Pua c 

dicitia constaret, Suetonius in Tib: Capi ris 4.082 

u i zr i NUES [ 


(E) Eriam virgo Vestalis fratrem injussu populz trium 
© pbantem. , adscenro simul curru , usque zu Capitolium 

Persecuta est, ne vetare. au? intercedere fas cuiquam. 
` #ribunorum esset, Sueton ibid; 
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niey słowy Herodyana w ks: x. rozd: xi. 
opisać. „ Gdy więc (mówi on) posąg na 
„okręcie przywieziony, przy samym Tybru 
»Uysciu stanął, którego na on czas Rzy- 
„mianie zamiast portu używali, nagle ; 
„właśnie iakby boską iakąś mocą okręt 
» wstrzymał się, ani żadnemi ludu Rzym» 
» skiego, z wielką usilnością dokzzać 'tego 
» pragnącego, siłami nie mógł bydź ruszo- 
„ny, póki nie przystąpiła Westalka. Ta 
» gdy o zgwałcenie poprzysieZouego dziewie:; 
»ctwa fałszywie obwiniona była, boiąc si 
»wyrókiem bydź na karę skazang, pokor- . 
5» nié lud'prosiła, aby sąd o niey Pefsynunf= . 
» chiły bogini był polecony. Co gdy otrzy- 
» mała, pas rozwigzawszy na przednice okre- 
„tu wrzuciła, głośno prosząc, aby ieśli 
„ bogini wiadoma iey niewinności była, o- 
„krętowi postąpić przykazała. Co gdy wy- - 
„rzekła, zaraz okręt za kierunkiem. przy- 
» przywiązanego pesa, a ręką Westalki cia- 
x gnionego iśdź począł, ak więc iawney - 
„mocy bóstwa i niewinności panienki dzi- 
» wowali się Rzymianie. ,, ptem, c 
27. Głowa Janusa brodata. M. Fouri 
L, F. X Znak zwycięzki z rozmaitéy.bro- 
Mi złożony, przy którym udolu są dwie- 
tarcze i dwie trąbki woyskowe. Rzym przy 
tym znaku stoiący wkłada nań wieniec. 
|. Phili literami spoionemi. Nizéy Roma. S.- 
= 28. Głowa Janusa laurem tuwienczo- 
. ma. JC Połowa łodzi, na którey bogini zwy- 
. iężtwa stoiąca, wkłada wieniec na skład 


N 


A 


$ 
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ir. które początkowemi bydź mogą tych 
trzech słów, Publius, Furius, Philus. As M. 
n. z. ORO 

Sławne było zwycięztwo od C. Flami- 
niusa i P, Furiura Philusa nad Gallami In- 
subrami za Padem mieszkaiącemi w R. od 
„Z. R. 530 odniesione, a tym sławnieysze, 
iż przeciw woli senatu j ludu Rzymskiego 
otrzymane było. Zastraszeni albowiem Au- 
gurów wieczbą senatorowie, kazali konsu- 
lom wstrzymać się od woiennych, dzieł, 
i nieodwłocznię do Rzymu na złożenie urzę- 
du powrócić. Przestrzeżony o tem Flami- 
nius, przed otworzeniem listu senatu, bi- 
twę stoczył , otrzymał zwycieztwo, a na 
tym nie przestając, korzystać z zwycięz- 
twa usiłował, kray Insubrów pustosząc, 
i miasta dobywaiąc, częścią za pomocą ko- 
legi swego Furlusa, częścią za iego pobła- 
N Oświadczył senat swoie stąd nien- ' 
kontentowanie, odmawiając konsulom powra- 
'caiącym zwykłych honorów, mianowicie 
trynmfu ; ale Flaminius, przedtem iako try- 
bun pozyskawszy pospólstwa miłość , wy- 
iednał i sobie i koledze przez przychylność 
ludu tryumf. Ten to sam Flqminiur , któ: 
ry w lat 6. potym będąc powtórnie konsu- 
„łem, bitwę nieszczęśliwą nad add > 
ieziorem z Annibalem stoczył i na niey zg 
nął. Pospolite iest zdanie , iż medal m 
broy wyzéy opisany od wnuka Furiusa był 
bity, dla zachowania pamiątki tryumfu dzia- 
da swego. Medal zaś miedziany , iako un- 


| t 


s n 
A 
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"cya ważący, dawnićy był bity, a zdaie się, iz 
obudwóch konsulów trynumfuiących chciał 
uwiecznić chwałą, Sklad «lbowiem spoio- 
nych liter, spólny zdaie się bydź i Flami- 
miusowi i Furiurowi. . ' SB 

29. Głowa Rzymu przydana liczba XVI. 
)C Bogini zwycięztwa na wozie parokou- 
nym. C. Titini S*** 

zo. Głowa Rzymu z tąż liczbą XVI, 
)C Bogini zwycieztwa na parokonnyin wo- 
zie. C. Vat: C. F Flac, tojest: Cajus Valte 
rius Caji filiùs Flaccus: Roma. S 

^ gr. Głowa Rzymu Rus: i liczba XVL 
Jowisz na ćzworokonnym wozie miotaiący 
piorun M. Auf: Roma, to iest: Marcus Au- 
fidius Ruso, S *** : 

52. Głowa Rzymu z liczbą XVI. )( Ca- 
istor i Pollux na koniach. Z. „Julii. Roma. 
S. A Ue e : : 

55. Glowa Janusa laurem uwienczona. 
JC Polowica okrętu, VAL. zwigzanemi li- 
terami. As uncya ważący M." : 

Wszystkie te medale pamiątką są nie-', 
wątpliwą woyny drugiéy Puńskiey, a zatym 
tego czasu, którego po nieszczęśliwey bi- 
twie nad ieziorem Thrasymeńskim Fabius Ma~ 
ximus został dyktatorem, i lat blisko na- 
stępuiących: Kiedy albowiem urząd ten 
sprawował Fabius, zaszła ona wielka w imo- 
mecie odmiana, o którey daliśmy sprawę 
w pierwszym rozdziale pierwszey Części 
tego dzieła, to iest, iż ar z dwóch uncyy 
spadł na iednę, a przeciwnie srebrna mone- ' 
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ta od asów dziesięciu, do asów szesnastu 


była podwyższona. O tamtéy odmianie był 


każdy dostatecznie przestrzezony, widząc 


^na zdrobnialych asach cechę ich zwyczay- 


ną. Ale o podwyższeniu srebrney mone- 
ty trzeba było donieść publiczności, nay- 
zdatnieysza zaś do tego zdawała się cecha 


- liczbowa XVI. ich wartość ogłaszaiąca. Za- 


chowali tę ostrożność przełożeni nad mo- 
A i D © E , 
netą przynaymniey przez nieiaki czas, pó- 


„ki zwyczaiem wiadomość nie była ugrun- 


towana, a potóm wrócono się do dawnéy 
cechy X nie iuz cenę, ale imię. monety 
denarius znaczącey. Z. przełożonych. monet, 
miałbym, dla prostoty stępla za naydawiey- 


szą tę, która imię D. Juliusa ma wyraźo- 
„ne. Medale Titiniura. i /aleriusa. po tamtym. 


nastepuig, i nie znaczą otrzymanego. zwy- 
cięztwa, ale ie rokuią. Naypoźnieyszy zda. 
ie się bydź medal Aufidiusa, bity kiedy, po 
wielu klęskach Rzym podźwignąwszy się 


nieco, mógł iuz Kartagińnczykom grozić. 


54. Głowa Marsa w szyszaku, j( Bo- 
gini zwycięztwa na parokonnym wozie, - 
w prawéy ręce wieniec trzymaiąca. Cn. Len: 
tut: Toiest: Cneup Lentulus. S - |, 
55. Głowa Jowisza Kapitolińskiego. )€ 
Taz bogini wieniec na znak zwycięzki wkla- : 


daiąca. Cn: Lent: S. Quinar. BR 


Sławny ieden starożytności wykładacz 


przypisuie te medale ónemu Zentu/owi , któ- 
ry z Hiszpanii, gdzie był Prokonsulem po- 


-, Wróciwszy do Rzymu R. od Z. R. 554. do- 


Å 
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miagał się honoru tryumfu, ale że do cza- 
su onego nie było zwyczain pozwolenia 
tryumfu, iak tylko dyktatorom , konsulom 
i pretorom;, przeto odmówiony mu był ten 


= honor, ale pozwolona Owacya, albo tryumf 


mniey uroczysty: Tenże pisarz rozumie, 
że te pieniądze stępla podleyszego, nie ma- 
iące słowa Roma, bite w wielkiey obfitości 
| były w Hiszpanii. Wszakże Livius dwóch 
. Lentulów wspomina Luciusa i Cneusa, któ- 
- yzy obadwa honor owacyi dla zwycięztw 


sw Hiszpanii odniesionych otrzymali, tamten. 
w rokü 554, ten w roku 558. Obadwa też 


wiele złota i srebra z Hiszpanii do Rzymu. 
przywieźli. „A że monety ze srebra bitey 
wzmianka tylko przy owacyi Cn: Lentula 
znaydnie się , przeto wielkie iest podobień= 
"stwo, iż do tego stosuią się te dwa medale. 
> 6. Głowa Rzymu z napisem M Aci- 
"Uus W -F to iest ; Manius Acilius Manii Fi- 
ilius. JX Jowisz Feretrius na wozie czworo= 
(konnym, w prawey trzymaiący berło , w le» 
'wóy znak zwyciezki Roma. S. < —— 
Acilius Glabrio po zwyciężonym Antio- 
— ehu i Etolach w roku 505. wspaniały bardzo 
| tryumf otrzymał. Na którym iakie boga- 
ctwa w sprzętach drógich i pieniądzach go- 
towych wieziono, dostatecznie opisał Liviu 
w ks: XXXVII. Rozd: 46. —-. 5 
- gy. Głowa Rzymu. Labeo. Roma. )( Jo- 
wisz na czworokonnym szybkim wozie, 
w prawey piorun trzymaiący , W lewey bera 


ło, pod nogami koni przód okrętu, Q. Fabi, S. 
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Zachował ten medal pamiątkę onego 
Q: Fabiura Labeona, któremu w R. od Z. R. 
564. los naznaczył rządy nad flotą. Puści- 
wszy się do Azyi, aby na pomocy był wio- 


„dącym woynę z Antiochem , gdy zastał tam 


pokóy z onym królem zawarty, nie chcąc 
niczego, nie dokazawszy powrócić do Rzy= 
mu, udał się do wyspy Kreży, i tam po- 
gróżkami dokazał, iż do 4 tysięcy Rzymian 


po całey wyspie w niewolą wziętych, lub | 


zapedzonych, wolnością udarowanych iemu 
oddano O czem obszernié Livius na koń= 
cu ks: XXXVII. O tym Labeonie iest po- 
wieść Zaleriusa. Maxima, która, lubo nie 
zgadza się z Liviura historyą, godna iest ie- 
dusk wspomnienia, to iest, iz gdy. stanęła 


z dntiochem umowa, aby Rzymianom poło- 


wę flory swoiéy oddał. Labeo całą flote za: 


gi'nąwszy, wszystkie przez połowę prze. . 


ciąć okręty kazał, a tak zostawiwszy sa= 
me okrętów połowy całą flotę nieużyteczną 
uczynił, Rozumiem, że imię Labeo przy 


_ głowie Rzymu położone, przełożonego men- 


nicy z familii Kabiurów znaczy, gdyż słowo 
Roma przydane dowodzi, iż medal w Rzy- 
mie był bity, a zatem od urzędnika niz- 
szego niż Fabius, z drugiéy strony wyrażoe 
ny poleconą flotę maiący, i urzędem, iak 
świadczy Livius, pretora Zaszczycony. 


Z8. Głowa Jowisza Kapitolińskiego. x ; 


Jowisz na czworokonuym wozie w prawéy. 


piorun, w lewey berło trzymaiący. L. Scip. 
Asiag: S, ds 5 e 


t 
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Sławny bardzo był tryumf Z. Scipiona 
brata P. Scipiona Afrykana, R. od Z. R. 564. 
po zwoiowanym Antiochu , razem z Azyaty- 
ka przezwiskiem pozyskany. Zdaie się, iż 
tego przezwiska na medalu wyrażonego , 
skład Grecki, mniey przyzwoity iest Rzy- 
mianinowi; który powinienby raczey bydź 
przezwany Asiaticus, słowem składu Łaciń- 
skiego bliższym. W samey rzeczy; Cicero 
o nim powiada, iz s bratem swoim Publiu- 
sem stawszy się uczestnikiem chwały, który za- 
szczyt m zwoiowanty Afryki w samym wyrażał 
przezwisku, tenże sam, ów 2 imienia Agyi przy- 
iął (a). To samo iaśniey wykłada Liviuss 
Rychło potem do Rzymu przybył L. Scipio, 
ktory, aby i co do przezwiska bratu nie ustę= 
- pował , chciał bydź nazwany Asiaticus (b). Ale 

wielkie iest podobieństwo, że nie mniey 
skład Grecki, iak Łacinski był w używaniu. 
Tenże Livius o Katona censurze piszący , 
użył składu Greckiego. Przy popisie iazdy, 
{mówi on) L. Ścipionowi dAsiagenowi koń byk — — 
-odięty (c). Tegoż Greckiego słowa użył 
i Eutropius. Scipio do Rzymu powrócił, i z wiel- 


fa) Cujus belli "ictor L, Scipio, parta cum Publio. . 
"fratre gloria, quam laudem ille Africa oppressa 
cognomine ipso praeseferébat , eandem bic sibi ex A= 
sino nomine assumpsit, Cic: pro Murena C. I4. 
(b) Haud ita multo post L. Scipio 2d urbem. venit , qui 
ne cognomine fratri cederet , Asiaticum se appellari 
| wolażt. T. Liv: lib; XXXVIL c. 58. — 
(c) JInequitatu recognoscendo , I. Scipioni Asiageni adcm- 
©. ws equus, Id; lib: XXXIX. €. 44» 
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ką chwałą tryńmf odprawił. Nafladüigc zaś bra. 


da, imię wziął dzyagena, dlatego, że Azyą 
awoiował; iak brat tego . dla pokonancy Afry- 


ki, przezwan byt Afrykanem (d). Wielkie iest- 


podobieństwo , że przezwisko Ariqgenes , 


kształtem Greckim ułożone, początek mias . 


lo w samym Ścipionów domu, gdzie Greko- 


wie *znacznieysi przytułek znaydowali, . 


i w wielkim: u tych przednieyszych Rzy- 


PN 


mu bohstyrów. szacunku zostawali. Ci wis. 


dząc żądzę. Ścipióna, zaszczycenia się prze- 
żwiskiem dzieł woiennych pamiątkę docho- 
wać mogącym, w prywatnym towarzystwie 
onego, sposobem `z jezykiem swoim 'zgo- 
dnym używać poczęli, stamtąd zaś rozle- 
gać się po mieście i kraiach Rzymskich nie 
emieszkal y cos ZR 

39. Głowa Wenery zwyciężającey, z je- 
dney strony wieniec, z drugiey simpulum , 
naczynie do ofiar służące. )( Posąg konny, 
osoba, na koniu znak zwyciezki niesie, zło- 
żony z zbioru różney broni i przodu okre- 
tu. M. Lepidus. S.* : 
= Tablice Kapitolińskie świadczą o try- 
umfie konsulów Mucyusa Scewoli i Emiliusa 


Lepida R. od Z, R, 578. otrzymanym z przy» 


czyny Ligurów i Gallów zwyciezonych. 
i ‘Wiel- - 


EK € A MA 


(4) Scipio Romam rediit , ingenti gloria triumphavit, 


nomcn et ipse, ad imitationem fratris Asiagenis 
accepit , quia Asiam vicerat , sicut frater ipsius pro- 


pter Africam domitam Africanas adpel/abazur. Etis. 


trop: lib; IV. c. ga" 


ÓW w I 


[ 
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Wielkie w historyi Liviura w ks: XLI. przer- 
wy, sprawiły, iż mało co doszło potomno- 
„ści o dzieiach tey woyny. Znak zwycięzki 


z broni 1 przodu okrętu złożeny , dowodem 


iest, iż lądem i wodą na tey woynie wal- 


CZOIQ. Rdzumiem ieduak, że te znaki zwy”, 
cięzkie do dawniryszego przydano posągu, . 


o którym Valerius Maximus w ks: LI. Rozd: x. 
Emil us Lepidus m dzieniaszek wpadł na plac 
bitwy , nieprzyiaciela zabił, obywatela zachował, 
Tak pamiętnego dzieła świadectwem. iest posąg 


na Kapitolińskity górze z onym kleynotem dzies:. 
ciom właściwym bulla, nazwanym, i suknią pre- y 
texta pasem mie związaną | któryto- posąg zwy- 


roku senatu był postawiony. Sgdzit albowiem 
senat , izby rzecz niesłuszna była , nie poczytać 
go dosyć do honoru doyrzałego, który do wa- 
lęcznych dzieł iuż był doyrzały (a). Znay u. 


| desie winnych zbiorach med 1 właśnie za-- 
| chowuiący tego dzieła pamiątkę. . Podobny. 

on iest do przełożonego tu medalu, ale:na.. 
odwrotney stronie iest napis: M. Lepidus, 
idi XK Pr A. OCS: o Toiest : Marcus 
Lepidus annorum quindecim praetextatus hostem. 


Occidit, civem servavit. 


40. Glowa Rzymu, za nią czapka Ka- 


plana naywyższego <lbogaleruss zwana- € 
OM. IF. Roe oce 
Ó—— 


(a, Aemilius Lepidus puer eriam, tum progressus. in aciem 
hostem interemit | civem sebuavst - cujus tam memo- 
rabilis Operis indes est in Capitolio statua bullata et 

© śncincta praetexta , S. C. posita. Iniquum venim ps 


MÀ —Y 


tavit eum bonori nondum Tempesttuńm videri, quz jam > 


Virtuti maturus fuisset , Val: Max: libs LLL, c. z. 
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Mars na czworokonnym bieżącym wozie, 
trzymaiący w prawey ręce znak zwycięz- 
ki, w lewey tarczę i włócznią. L. Post: 4 F. 
Roma, to iest: Lucius Postumius Auli filius. S. 
41. Głowa Hiszpanii z rozpuszczonemi 
włosami , na głowie zasłona. Hispan. )( Oso- 
ba w togę przybrana stoiącą, rękę prawą 
odnosi ku znakowi półkowemu orła. A. Post: 
A F S N Albinus. Toiest: Aulus Postumius 
Auli filius Spurii nepos Albinus. S. 
~ Te medale przywodzą na pamięć powo- 
dzenia L. Postumiusa prokonsula na woynie 
Hiszpańskiey, miane przeciw Wacceom i Lu: 
zytanom,i dla nich honor tryumfu otrzy- 
many, R. od Z. R. 575: o tym Livius. Pod- 
tenczas Ti: Sempronius Gracchus i L Postu- 
mius Albinus, do Rzymu z Hiszpanii powrócili, 
Pretor M. Titinius dla nich senat zwołał, aby 
i dzieła swoie opowiedzieli, i zasłużone hono- 
ry otrzymali, a bogom nieśmiertelnym winna 
cześć była wy;ządzona (b). Niżey zas i try- 
umf tak Postumiura, iako też Semproniusa 
opisuie. Dwa potím (mówi on) z Hiszpa- 
nii, ieden po drugim były odprawione try- 
umfy.  Piórwszy Semproniusa Graccha nad 
Celtiberami i ich sprzymierzeńcami , nazaiutrz 
L. Postumiuis nad Luzytanami 2 innemi togog 


—— 


alpes à trai 


(b) Per eos dies TE: Sempronius Gracchus et L. Postumius 
Albinus ex Hzspania Romam cum revebłzssent y sena- 
zus iis o M. Titinio praetore datus in aede Bellonat, 
ad edisserendas res quas gessissent , postulandosque hoa 
nores meritos, u? diis immortalibus haberetur 007 
nos, T; Liv; lib: XLI. c; 1o. ! 
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kraiu Hiszpanami tryumfował (a). Zatym 
wątpić o walecznych iego dziełąch w Hiszpa- 
nii dokonanych, nie można, lubo z nieia- 
ką one tenże Livius na innym mieyscu wat- 
pliwością wspomina. Pięzą (słowa są Li- 
viusa ), i% żegoż lata L. Postumius w Hirzpa- 
nii dalrzéy dwa razy z M/acceami chwalebną 
stoczywszy bitwę, do trzydziestu pięciu tysięcy 
trupem położył, i ma obóz uderzył. Rzecz iest. 
do prawdy podobnieysza, iż spoźniwizy się 
% przybyciem swoićm do prowincyt , nie mógł la- . 
ta onego tak wielkich dokazywać rzeczy (b). - 
42. Głowa Rzymu. )( Filip król Ma- 
cedoński na dzielnym koniu , włócznią trzy- 
maiący. Pod spodem chwast. Q. Pilipus. Ro- 
ma. S. $ 
45. Głowa króla Rzymskiego Ankura . 
, związana królewską binda, za nią wieszcz-. 
biarska zakrzywiona laska, <Amcus. J( Posąg 
konny na wodotoku ż pięciu arkad, zlozo- 
nym postawiony. Pod koniem chwast Phi- 
Ra 


— — —À— 


Cremen T, Aces] 


(2). Triumphi deinde ex Hispania duo continui -actí. Prior- > 
Sempronius Gracchus de Celtiberis sociisque eorum , 
postero die L. Postumius de Lusitanis ; aliisque ejus 
dem regionis Hispanis triumphavit, T. Liv: librz 
XLI.-c. 11. 7 ARK, 

(b) Eadem aestate et L, Postumium zn Hispania alżerio- .- 
re bis cum Vaccaeis egregie pugnasse scribunt , ad 

7  ĉriginta et quinque millia bominum occidisse , et cas 
stra oppuguasie, Propius ver est, serius in provin 


ciam pervenisse , quam ut earaestate potuerit res ge 
rere, Id; lib Xl. c. 50, 


X 
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lippus pośród arkad Aqua Mar: to iest Aqua 
Marcia. S. 

CO 44. Głowa Philippa przedostatniego 
króla Macedońskiego związana królewską 


inda z dwóma rogami. Pod spodem litery 
e związane znaczące. Roma. W polu pierwsza 


litera. Grecka imienia Filipa. JC Jezdny 
w prawey ręce trzymialjący laurową galaz- 
kę, pod koniem chwast: L. Philippus. S. 
‘Przez iakie werteby. i zjakiem niebez- 
pickiecuber przedarł sie do Macedonii Z. 
Marcius Philippus przeciw Perseuszowi królo- 
wi Macedońskiemti zmierzaiąc, iak SZCZĘ- 
śliwie "wpadł przez niedostępne prawie ma- 


| nówcć do krain nieprzyiacielskiego, a tym 


mym Perseusza, do ustąpienia z mieysca nay- 

eNe ees przymneit, _zaś następcy 
Ec L. Emilinsowi - do dalszych zwy- 
cięztw drogę utorował , dokładnie to wszy- 
stko opisał T. Livius w ks: XLIV. Rozd: 3. 
i Rastępuiących. Te drogi, prawie nieprze- 
zwyciężone przykrości, wyraża chwast on, 
pod koniem na wszystkich tych medalach 
okazuiący się. Ci, co bili w następnych cza- 
sach te medałe, zaszczytów domowych pa- 
miątkę wyrazili, to iest, swoie, iak sobie 
przypisywali, pochodzenie od króla Rzym- 
skiego „nkura, przyjacielskie z gościnności 
wynikające związki z królem Maredońskim 
Filipem i przezwiska użycie , ieśli nie od 
tey gościnności Wzięte , to przynaymnićy 
ieduakowy , od przywiązania i staranności 


. 9 konie, poczatek maiące, Nie Se: 
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też sprowadzoney kosztownym wodotokiem 
do Rzymu wody przez króla Ankusa Mar- 
ciusa, od którego ta woda nazwana była 
aqua Marcia. A gdy ten wodotok zepsuł się, 
Q. Marcius Rex Pretorem będąc, na nowo 
Rzym nią dostatecznie opatrzył ; o czem 
w Części I. Rozd: IX. pod liczbą 7. 
45. Głowa Rzymu w wieńcu laurowym, 
Roma. Balbus. )( Jowisz na czworokonnym 
rozpędzonym wozie, w prawey piorun trzy- 
maiący , w lewey berło. Wozem kieruie bo- 
gini zwycięztwa, pod nogami, koni tarcza - 
Macedońska. M'4cili , to iest, Manii. Acilii. S. 
46. Głowa w zasłonie bogini Concordia 
Zgody. Concordia, Paulus Lepidus. X Znak 
 zwycięzki. Z jedney strony osoba w togę 
przybrana, rękę ku niemu wyciągaląca. 
Z drugiey strony, inna osoba z dwóma 
dziećmi, wszyscy trzéy z związanemi w tył 


rękami. Ter Paullus. S. s» vs 

Przepyszuy tryumf L. Emiliura Paulla, ' 
 pozwyciężonym Perseuszu i podbitey Ma- 
cedonii, na którym między ieńcami, sam 
król, i dway synowie iego prowadzeni by- 
li, ten mówię tryumf; ogłasza pierwszy 
ztych dwóch medal, należący do familii 

Lilia, ma którym, pod nogami, koni cig- 
gnących wóz tryumfalny , iest tarcza Ma- 
cedońska na kilka okręgów podzielona , któ- 

ra moiém zdaniem broń /Argyraspidów Ma- 
cedońskich żołnierzy znaczy, tak od srebrzy- 

'stych tarczy nazwanych. -Ale daleko zna- 
komitszą tego tryumfu pamiątką, iest dru- 


* 
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gi medal własny familii emilia, rzecz pra- 
wie samę przed oczy stawiąca. Względem 
znaczenia przydanego napisu Ter Paullus, 
niezgodne są autorów zdania. Vellejus Pa- 
 terculus wyraźnie pisze, iz L. Aemilius Paul- 
lus trzy razy tryumfował, to iest, po piér- - 
wszym konsulacie nad Ligurami , po drugim 
nad Macedonią, a w czasie między dwóma 
temi konsulatami pośrzednim, nad niektó- 
remi Hiszpanii narodami (a). Potwierdza 
to napis, który się znayduie u Grutera, 
w tych wyrazach; LL. Aemilius, L. syn Paul- 
lus powtórnie Konsul, Censor, Augur , trzy ra- 
zy tryumfował (6). Ale o pośrzednim iego 
tryumfie milczą naypoważnieysi pisarze, 
Livius, i który wszystkie Aemilinsa Paulla, 
zaszczyty. troskliwie zgromadził w życiu 
iego Plutarchus, Milczą i tablice Kapitoliń- 
skie tak wielkiey w tey mierze powagi. Zaś. 
utrzymywać , iak niektórzy chcą, iż te sło- 
wa Jer Paullüs, do ostatniego iego tryum- 
fu należą, i znaczą tryumf dla nadzwy- 
czaynéy okazałości przez dni trzy przecią: 
guiony, iest to wprowadzać sposób mówie- 
nia, cale ięzykowi Łacińskiemu nieprzy- 


———— 


(a) Vellejus Patercnlus Hist: Rom: lib: r. c. 9. pisząc 
o czasie poprzedzaiącym zlecenie woyny Macedoń- 
skićy Emiliuszowi: Tum Senatus Populusque Ro- 
manus L. Aemilium Paullum s qui et praetor et Gon- 
sul friumpbaverat , virum in tantum laudandum, in 
quantum intelligi virtus potest , consulem creavit. 

(È) L. Aemilius L, F, Paulles Cos: II, Gens Augury 
triumphavit ter, 


g 
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zwoity. Ponieważ ten medal w lat przy- 
naymniéy 120. po zwoiowanym Perseuszu 
był bity, a to od należących do teyże fa- 
milii ; wielkie iest podobieństwo , iż rozsia- 


'ną na onczas powieść o trzech Emiliusza 


tryumfach , dla zaszczytu domu swoiego za 
istną prawdę przyimuiąc, na medalu wyra- 
zili, ale zinąd zabiegając zarzutom, któ- 
re mogły im bydź uczynione, wyrazili to 
sposobem dwoistemu wykładowi podlegaią- 


cym, ponieważ te słowa żer Paullus. moga ^ 


trzy oddzielne tryumfy znaczyć , albo trzy 
walne na woynie powodzenia, z których 


każde wystawieniem znaku: zwycięzkiego . 


mogło bydź wysławione. Takie zaś trzy 
naypomyślnieysze zdarzenia podczas samey 
nawet Macedońskiey woyny do chwały Hmi- 
liurza pomogły, to iest: spędzenie Mace- 
dończyków z Pythium na wierzchu Olympu» 
walna bitwa pod miastem Pydna, i zabra- 
nie w niewolą samegoż Perseusza. Woyna 


Macedońska, o któréy tu mowa była, skon- 


ezyla się R. od Z. R. 586. medal zaś bity był 
od Paulla Lepida brata przez przysposobie 
nie M. Lepida, to iest, troche przed upadkiem 
Rzpltey. Bogini Concordia, albo Zgoda na 


nim dla pokazania ścisłey iedności z bratem | 


wyryta była. Rzadka ta iedność na tym za- 


" kończyła się, iż ieden drugiego nieprzyiacie- 
lem Rzpltey ogłosił, drugi zaś zostawszy : 


triumwirem, tamtego na śmierć skazal. 
47. Glowa bozka tryumfu. )C Tarcza 
Macedońska na środku głowę słonia maiąca. 
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' W Metellus. Q. F. to iest: Marcus Metellus 
k Quinti Filius. S.* — . 
| 48. Głowa Rzymu. Roma. JĆ Wszystko 
iak- w poprzedzaigcym. S. . i 
| Te dwa medale familii Caecilig zacho- 
wuią pamiątkę tryumfu , którym Q. Caeci- 
lius Metellus Pretor w R. od Z. R. 607, £0- 
stał ozdobiony, z przyczyny zwy: ieztwa 
|-.. .. 9üniesionego nad Zndriskiem podłym oszu-: 
; stem, który przywłaszczywszy. sobie imie 
| Filipa , nową w Macedonii wszczął woynę, 
| a Rzymian pod dowódzwtem Juventiua po- 
razil, od Caeciliusa zaś Metella zupełnie był 
í pokonany. O nim tak Jellejur Paterculus Po 
' zwyciężonym i w niewólą: wziętym. Perstuszu s 
który w lat cztóry potóm w Albie: pod przy- 
stoyng strażą zostaiąc umarł, fabszywy Filip | 
od kłamstwa zmyśslonego rodu przezwony;, któ- 


ry mienil się Filipem , królewskićy familii; bę — 
dac naypodityszego urodzenia, orężem Macedo- 
nią podbił, a królewskićy dostoyności przywła- 
szczywszy sobie znaki, rychło karę zuchwało- 
-fci odniósł (a). Bo Q Metellus pretor, któw 
"ry dla waleczności  Macedonika przezwisko — 
Nx ` ; % 


X 


(a) Post victum captumique Persen qui quadriennio post 
in izbera custodia bae decessit |. Pseudo Philippus. 
a mendacio simulatae originis appellatus y qui se Ybie 
lippum;, regiaegue stirpis ferebat, cum esset ulti- 
mae, armis occupata Macedonia assumptis regni ina 
signibus, brevi temeritatis poenas dedit — Quippe 
Qs M-tellus praetor , cui ex virtute Macedonici %0- 
men inditum erat , praeclara victoria ipsum , gene 
demque superavit, "Vellejus Paterci libi 1, €, Tra 


U 
y 


, 
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| otrzymał , sławnóm zw; Jejęztwem >> iego i na- 
ród pokonał. 
| 1049. Głowa bożka Trywnfu uwieńczona 
laurem, za nią tróyząb i inne drobnieysze 
znaki, na od: mienaych raedalach odmienne- 
| )( Bogini zwycieztwa na czworokonuym 
wozie w prawey wieniec trzymaiąca. L, „Jiu: 
li Bursio z przydatkiem. takzé roznych zna- 
ków. S. 

Opuszczenie słowa Roma na tych me- 
dalach , których. osobliysza iest obfitość , 
domyślać się każe, iż na prowincyi bite by- . 
ly. Przydatkowe zi$ i'na róznych meda- 
lach. różne znaki, na medalach Syrakuzeń- 
skich widzieć się pospolicie daiące, z któ- 
rey one mennicy wyszły , zapewniają. Gło- 
wa bożka tryumfu i bogini zwycięztwa na 
| odwrotney stronie dowodzą; iż powód: do 
bicia ich było bardzo okazałe zwycięztwo, 
: a na wszystkich tych medalach, przy głowie 

© Rzynu znaydniąca się kotwica, pokszuie , 
x iz przez to zwycięztwo Rzymianie p: nami 
stali się morza, Te wszystkie okoliczności 
A, zważywszy i z sobą połączywszy , wątpić 
prawie nie można, iz medal do zwoiowa- 

" ^ héy zupełnie i zburzonéy Kartaginy w ro- 

. ku 607 należy, i Ze za powrotem Scipio- 

na z Afryki przez Sycylią du Rzymu, wiel- 

kie mnóstwo tych pieniędzy, służyć masią- . 

cych do uroczystości. tryumfu , bite-w Sy- 

rakuzach było. Imie na tych pieniądzach 
wyrażone pewnie iest którego z kwesto- 
rów Scipiona burzyciela Kartaginy: Owszem 


x 
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w przezwisku iego Bursio, ślad Kartagińskiey 
 woyny upatrnią starożytnych medalów wy- 
kiadacze; domyślaią się albowiem, iż to prze- 

zwisko od „Juliusa nabyte było, że sie do- 
zdobycia zamku tego miasta Byrra nazwa 

nego osobliwszym sposobem przyłożył. 


ROZDZIAŁ WTÓRY. 


Historya od zburzenia Kartaginy do upadku 
Rzeczypospolitey Rzymskiey. — 


x. Głowa bogini Fides, albo Wierno- 
ści w oliwnym wieńcu. Fides Nerva )( Ry: - 
cerz. na szybkim koniu , uiętego za włosy 
barbarzyńca ciągnący. Licini JIlvir. S.“ 

Drugi oszust mieniący się bydź synem 
Perseusa, nową w Macedonii wzniecił zawie- 
* ruchę. Tego w R. od Z. R. 611. Tremellius 
przezwany Scrofa, kwestor  Liciniusa Ner- 
wy zarządzaiącego prowincyą Macedonią, 
pod dowództwem tegoż Liciniura poraził i za- 
bił. Nerva na iedney stronie medalu wyra- 
żony, iest ten sam, który w Macedonii miał 
naonczas zwierzchność , Licinius zaś na dru- 
giéy stronie, albo potomek, alho iednegoż 
znim domu, przełożony nad mennicą za- 
chować w potomności tę chwałę familii swo” 
iéy, takowey cechy wyborem, pragnął. Nie. 
dopuszcza albowiem styl napisów , aby czy- 
tano Nerva Licini Ilvir, albo Licini IIlvir 
Nerva. O tey woynie świadczy Varro w ks: 
U. de re rustica Rozd: 4. iż Nerva pretor nie- 
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przytomny, dla tego zwycieztwa od woyska 
-Imperatorem był obwołany. Eutropius zaś 
w ks: IV. o tymże zwycięztwie pisze: gno- 
wu w Macedonii fałszywy Perseus, który się 
synem  Perseusa bydź mienił , zgromadziwszy 
niewolników zbuntował się, a gdy iuż szesna- 
ście tysięcy zbroynych miat, od Tremelliusa kwe- 
stora został ipobity (a). 

2. Głowa Rzymu, )( Jowisz zwycięz- 
ca na czworokonnym tryumfalnym wozie, 
w prawéy berło; w lewey piorun trzyma- . 
iacy. Na iednym z koni siedzi osoba palme 
na ramieniu wspartą trzymaiąca. C. Fun- 
dan: u góry litera Q- S. ^ ko 

^5. Głowa Jowisza Kapitolinskiego za 
nią litera H z punktem. )( Bogini zwyciez- 
twa wkładaiąca wieniec na znak zwycięzki, 
pod którym więzień kleczący z związanemi 
w tył rękami. C. Funda. pod spodem litera 
` Q. Quinarius. S. - EU CZ 

Te medale, zdaniem wszystkich w sta- 
rożytności biegłych, należą do zburzenia 
w R. od Z. R. 621. Numantii miasta, z wa- 
leczności i klęsk Rzymianom zadanych, 
bardziéy , niż z bogactw i potegi sławne- 
go, w Hiszpanii położonego. Do zakończe- 
nia tey uporczywéy i Rzymianom naprzy- 


(a) Iterum in Macedonia Pseudo- Perseus , qui. se Per- 
(ses filium esse dicebat, collectis servis eebellavst ; 
et cum sexdecim armatorum millia babere? , a Tre- 
mellio quaestore superatus est. Eutrop: Brevi Hist: 
Rom; libr: IV.. c. 15. ) 
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krzoney woyny, na którey woyska Rzym- 
“skie tyle klęsk, a hetmani tyle hańby od- 
nieśli, musiano tegoż samego użyć, który 
przedtem onę daleko możnieszą Kartaginę 
zburzył. Dokładnie te woyne opisał Appia- 
nus, w Hist: Rzymskiey ks: VL, która iest 
^o rzeczach Hiszpańskich Rozd: 76. i nastę- 
puiących. Scipiona na tey woynie kwestor 
C. Fundaniur, te pieniądze na tryumfie stu- 
Żyć maiące bić kazał. Od zwoiowanéy Nu- 
mancyi, że Scipio do dawnego Afrykana nd- 
we Numantina przezwisko órzydał , świad- 
czą poważni pisarze, między temi Appia. 
nus wiks: iuz przytoczoney rozd: 98. ,Rzy-- 
»mianie (mówi on) do dnia dzisieyszego 
» Scipiona Afrykanem i Numantynem mia- 
`» nuig, od klęski, którą onym miastom za- 
» dal.,, I Owidins wks: I. swego kalendarza: 
Od Numantynów miasta, co otrzymał znamie (a). 
|. Nie zdaie się iednak, aby to od pospól- 
. stwa nadane sobie przezwisko Scipio przy- 
dal, gdyż nigdzie się między iego tytułami 

na starodawnych napisach nie nayduie. Tak 
_ napis iemu służący po téy woynie i tryum- 
fie wyryty, inne tytuły godności wyliczaią- 
cy, przezwiska tego Zadnéy nie ma wzmian- 
ki. P. Kornelius Paulla syn Scipio Africanus 
dwa razy Konsul, Censor, Augur , dwa razy 


żryumfował (b). 


— ——— 


(a) Ille Numaniina traxit ab urbe notam. Ovid: Fast: lib:I. 
(E) P. Cornelius Pauli F. Scipio Africanas Gons: TIe 
Gens: Augur żriampbaviż 11, à " 
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4: Głowa Rzymu, za nią kotwica. )( 
Rzym na wozie parokonnym , za nim bogi- 
ni zwycięztwa wkładaiąca na głowę iego 
wieniec. „Sex: Juli Caisar. "Tak podług sta- 
'xodawnéy ortografii. Pod spodem Roma. S.* 

Nieludzkie obchodzenie się Panów z nie. 
wolnikami swemi, przywiodło tych do roz- 
paczy, a z rozpaczy do oczywistego buntu, 
Po wielu mieyscach w krainie Włoskiey sze- 
rzył sie ten pożar, ale nigdzie bardziéy 
iak w Sycylii, gdzie z chciwości korzysta- 
nia z zyżney ziemi niezmierną niewolni- 


ków obciążano pracą, i dla teyże przyczy 
ny kwitnącego rolnictwa, bardzo wiele ich. 


potrzebowano. Tam więc siedlisko krwa- 
wey i uporczywey woyny było pod dowódz- 
twem Zinusa rodem z Syryi, który wzig- 
wszy Antiocha imie, królem obwołać się ka- 


zal. Buntowników po różnych częściach 
_ Sycylii do dwóchkroć sto tysięcy rachowano, — 
`a ci wiele ‘bitew z woyskami Rzymskiemi 


stoczyli, i nie raz ie porazili, az nako- 
niec konsul P. Rupilius zdobywszy Taurome- 


tium i Enne , dwa buntowników naymocniey- ` 


sze schronienia, koniec tey woynie wytę= 


pieniem zbuntowanych uczynił, w R. od. 


Z.R. 622. którego, Ze sie znayduie mię - 


„lzy kwestorami w Rzymie Sex. Julius Cae- 


sar, przeto domyślaią się, iż on na pamią- 
tke dokonanéy woyny bić tę monetę kazał, 
,3 honor owacyi Rupiliurowi nadany wyrazić. 

5. Głowa Rzymu, Romą. )( Bogini. 
zwycięztwa na rozpędzonym czworokonny:n 
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wozie, trzymaiąca w prawey pochwy, w le- 

wéy palmę. Nad koniami wieniec. M. Tulli. S. 
^" Imię na tym medalu wyrażone wielu 

-naklonilo do rozumienia, iż ten medal bi- 

` ty został na pamiątkę dzieł woiénnych Ci- 


cerona w Cylicyi, które mu wyiednały honor, . 


iz Imperatorem od woyska swego był ob- 
wolany, a potem i suplikacye i tryumf byl 
mu przyznany, lubo ten dla okoliczności 
' czasu nie przyszedł do skutku. O czem ten- 
Ze Ciceró w listach do Attyka ks: V. liście 
20. do domowych ks: II. liście 10. i w ks: 
XV. liście 4. Ale to zdanie utrzymać się 
` mie moze. Medal albowiem w Rzymie był 
bity, iak się pokazie z przydanego słowa 
Roma. Napis M. Tulli konieczne, albo prze- 
łożonego mennicznego , albo kwestora zna- 
czy, które urzędy daleko naonczas niższe 
od dostoyności Cycerona były. Cecha także 
tey monety wiek dawnieyszy okazuie. Nie 
mogła ta moneta bydź od Cicerona w pier-- 
- wiastkach dostąpionych honorów bita, gdyż 
zaprzątnienia iego od roku 22. wieku swe- 
go, oraz podróże do Grecyi i Azyi nie. po- 
zwalaig rozumieć, aby kiedykolwiek tryum-- 
wirem był mennicznym, a kwestorem Z0- 
stawszy , losem do Sycyli Peduceuszowi Pre- 
żorowi w Lilybaeum był wyznaczony. Zatem 
innego Tulliusa szukać należy, któremuby 
i medal mógł bydź przypisany, i któryby 
miał powód do wyyażenia na nim znakomi- 
tego zwycięztwaA był od Cycerona dawniey-' 
-szy. Takim iest M. Tullius przezwany Dt 


- 
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tula, którego kwestorem pod R. od Z. R. 
624. zapisał Pighius. W tymże czasie znay- 
duiemy szczęśliwie zakończoną sławnem 
zwycięztwem woynę w Azyi od M. Perpen- 


my konsula. „Aristonicus mieniący się bydź 


prawym potomkiem królów Pergamu , lubo 
synem był z nieprawego łoża króla Kumenesa, 
nie mogąc znieść odkazanego Rzymianom, 
testamentem ostatniego króla Attala Philo- 
metora , królestwa przodków swoich, i od. 
tychże Rzymian przyiętego, liczne zgro- 
madziwszy woysko, tak z obywatelów kra- 
iowych odmiany rządów nie cierpiących, 


 iako też z niewolników w-całey Azyi przy- 


kładem Sycyliyczyków, i z tychźe powo- 
dów zbuntowanych, gwałtem na tronie u- 
trzymać się usiłował. Powiodło mu się zra- ` 


zu dosyć pomyślnie, poraził nawet Rzy- 


mian , pod dowództwem P. Liciniusa Crafrusa 
zostaiących , i samegoż ich wodza w nie- 
wolą zabrał. Ale następca Krafsusa konsul 


. M. Perpenna stoczywszy walną bitwę przy- 


musił „Aristonika do ucieczki; wnet w Stra- 
żonicei mieście go obległ i schwytanego do 
Rzymu odesłał, gdzie potem został udu- 
szony. On wyraz Horacyusa (a) : 

1 


"Anim zagarnął Attala dostatki , 
Dziedzic, ni z oyca znaiomy ni z matki. 


x 
Lo 


(2) 


. DEN Neque Attali . 
Igno?as baerts regiam occupavi, 
a Horst; lib: II. Od: 18. 
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a 


Ten, mówię, wyraz Ariela. stosować 


“się może i równie a podobno i bardziéy do 


Rzymian, ieśli wiara ma bydź dana Mitbri- 
datowi królowi Pontu do Arracesa króla Pars 
thów piszącemu , a Rzymianom zniyślenie 
testamentu. pod imieniem Attala zadaią 
cemu (5). ' à 

6 Glowa Westy. lny Dues Vet: 
Q. Cafriur. XC Kościeł Westy, na środku 
którego krzesło kurulne. Z jedney strony 
tabliczka z literami A. C. z drugiey naczy- 
nie S.* 

7.. Głowa wolności. Libert: Q. Gafsius, 


SN Jak w poprzedzaiącym.: S. 


Oba te medale przypominaią kirowość 
nadzwyczayną L: Kafsiusa Longina , który 
po trybunacie pospólstwa” był konsulem R. 
od Z. R. 626. dla którey surowości nazye 
wano go skałą, o którą rozbiiali się obwi- 


nieni, scopulur reorum , a sądowe ostrzeysze 
wyroki sądami Kafsiuszowemi. Takowey suro- 


wości pamiątką są dwa przytoczone: meda- 
le, o czem Asconius Pedianus wykładający 
rozdział dwunasty mowy Cycerona za Mi: 
lonem. Którego czasu (mówi on) Sextus Pe- 
duceus trybun pospólstwa, obwinit. Luciusa 
Metellà na ywyżrzego kapłana , i cale kapłanów 


zgromadzenie, 1% śle oskarżone o rospustę We- 


stalki, 


o 


prar sa 2 as 


1 

(£7 Simalato impio 2estatmento, filium. Eumenis Aristo- 
nicum . quia patrium Vui? pettverat , hostium mó* 
Feder triumphum duxere, | Sallust; in Brigan, 
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stalki osądził, iż iedna- tylko potępiona. byłą 
Aemilia, a dwie Marcia i Licinia, za nig- 
winne ogłoszone, lud tego Kassiusa postano- 
wil, aby na nowo tych panien sprawę roztrzą- 
sngt. On zaś i obie one, i wiele innych potępił, 
zbyteczney, iak naonczas rozumiano, UŻYWSZY 
surowości (a). Q. Cafsius z tegoż domu, a mo- 
że i potomek tegoż L. Cafsiusa, tę przodka 
swego ścisłą sprawiedliwość na pieniądzach 
pod dozorem swoim bitych uwiecznił. Przy- 
dał do tego pamiątkę prawa o tabliczkowych 
kréskach przez tegoż Z. Cassiusa ustanowio- 
"nego, co wyraża tabliczka z literami A. ©. 
i naczynie nakształt urny. Oczem w ks: L.. 
Rozd: VII. pod liczbą 46. 

8. Głowa Rzymu. Roma. XC Jowisz 
zwolna wieziony na czworokonnym wozie, 
trzymaiący w lewéy piorun, w prawey ga- 
lazke. Cn: Domi: toiest: Cneus Domitius. S. 

Długo Rzymianie Alpami od Gallii gra- 
nice swoie okréslili, a lubo około R. 600. 
od Z. R. przeszli Alpy, dla wsparcia oby- 
watelów .Wa/rylii, od sąsiedzkich narodów 

Tou av, | S L3 > 


M S aa z 


(a) DZY tempore Sextus Pedaceus tribunus plebis crimi- 

(o natus est L. Metellum Pontificem maximum , tożum= 

que collegium Pontificum + male judicasse de incesta - 

, Virginum Westalium > qod unam modo Aemiliam 

damnaverat, absolverat autem duas, Marciam ez 

Liciniam, populus: bunc Cassium creavit, qui de 

eisdem virginibus quaereret: isque et utrasque eas , 

€? praeterea complures alias , nimia etiam, ut exf- 

śtimatio est , asperitate usus damnavit, Asconius 
Pedianus in Orat: Cic: pro Milone, Cap: XII. 


BĘ Swiadectwa z medalów 


: nagabanych , iednak nie myśleli na on czaś 


o zawoiowaniu iakiego w Galli transalp:n- 


skiey kraiu. Dopiero koło roku 629. na 
prośbę tychże Massyliyczyków , wysłali do 
Galli woyska znaczne, i stałą tam osia- 
dłość mieć postanowili. Pierwsże do tego 
kroki uczymł ów burzliwy konsul M. Ful- 


vius Flaćtus , przyiaciel C Semproniusa G! ac- 


cha. Po nim C. Sextius Calvinus konsul w ro- 
ku 650. po znacznych zwycięztwach , po- 
stanowił ugruntować W onych stronach pa- 
nowanie Rzymian, i miasto założył , od 


- cieplic i imienia Sexfiusa nazwane Aquae 
Sextiae, dziś Aix, stołeczne kraiu , który» 


iż pierwszą był Rzymian w tamtych stro- 
nach prowincyą. toź imię. prowincyi Pro- 
vente otrzymał. Salluwianie narod przyległy 
Marsylii , od Sexłiusa zwyciężeni , udali się 
o pomoc do Allobrogów i Arwernów, przemo” 
żnych dalszey Galli narodów. Ci zaufani 
w męztwie swoiém , a bardziey ieszcze 
w liczbie wojowników , z wielką zap: lezy* 
wością mięli sig za naród przyiacielski. Nie 
po wie znacznych klęskach, częścią 9 
Cn: Domitiusa, częścią od Q Fabiusa Masi- 
ma konsula w roku 653. zadanych, skłonie 
li się do pokoiu, i poselstwo na wyjednanie 
onego do Fabiusa, którego $wiezsze i zna” 


cznieysze były zwycięztwa, wysłali. Ura | 


żony o to Domitius, Bituita króla Arwe;nóW 
od nieiakim pozorem do siebie weżw:ł; 
a zdradliwie przytrzymanego» do Rzymu 


odesłał, gdzie lubo Domitiura naganiony by 


n 


| 


I 


| 
| 


£ 
E 
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postępek, iednak Bituita pod strażą przy- 
stoyug-zatrzymiano. Rzecz te dostatecznie 
opisał Valerius Maximus ; Zbytecena żądza 
elwały przywiodła do tego Cn: Domitiusa grze 
zacnego rodu i wielkiego umysłu męża, iż się stał 
przeniewiercą. Rozgniewany albowiem na Bi- 
tnita króla Arwernów, źe gdy ieszcze w pro- 
witcyi przebywał, i swóy naród, i Allobro- 
- gów zachęcał, ażeby się pod opiekę Q. Fabiusa 
 mastępcy swego udali , wezwanego pod pozorem 
umowy, i tako gościa przyiąwszy, związał i do 
Rzymu na okręcie zawieźć kazał, Tem iego po- 
stępek senat, ani pochwalić mógł , ani chciał go 
odmienić, aby snadź odesłany do oyczyzny Bi- 
tditus, na nowo woyny nie wskrzesił. Więc go 
pod strażą w Albie oradził (b). Te w Gallii 
otrzymane zwycięztwa ieden z potomków 
Domicynszów Ahenobarbów wyraził na tym. 
medalu, a dla honoru Rzymian, trzymam, 
iż się do poprzednicznych zwycięztw, nie 
zaś do wiarołomuego zabrania króla Bjźni- 
ta ściąga. Z okazyi tey woyny i zwycięztw 
Se i : 


CU IMEAUDMISUN UU NEUE 


(b) Cn: Domitium summi generis e? magni animi virum, 
nimiae gloriae cupiditas perfidum existere cóegst. Ira- 
žus namque Bitüito regi Arvernorüm » quod cum 
Suam , tum etiam Allebrogum rentem, se etiam tum 
in provincia morante , ad OQ. Fabii successoris sut dex- 
teram confugere hortatus esset, per colloguiz: síimula- 
ionem accersitum , Lospitiogue exceptum. winxit s ac 
Romam nave deportandum curavit. Cujus factum se> 
natus neque probare botust , utque rescindere voluit, 
ne remissus in patriam Bituitus bellum renovaret. 
Igitur eum Albam csstodiae cauta relegavst. Val: 
Max: lib; IX. c. 6, n. 3. 


it 
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| = niy odniesionych , wprowadzony był i 


^4 Rzymian» iak niektórzy pisarze twier- 
dzą; W dawnieyszych czasach nieznaiomy, 
ale potem często używany zwyczay , po- 
stawienia W kraiach zwyciężonych stałych 


znaków zwycięzkich, albo trofeów. Fabius , 


3 Domitius takie w kraiach. gdzie woyne pro- 
wadzili s’ postawić kazali, snadź dla poka- 
zania raczey na iakim gruncie zasadzało się 
prawo ich do tamtych kraiów, niż dla urą- 
gania się Z pobitych nieprzyiaciół, gdyż ia- 
ko Florus uważa; Nigdy lud Rzymski zwo- 
jowanym nieprzyiaciołom zwycięziwa swego nie 
wymówiał Cc). Rzecz ieszcze godna uwagi, 
iż Bituitus król nie Domitiusa zdraycy , ale 
tryumf przyozdobił Fabiusa, który od zwy- 
ciężonych Allobrogów przezwisko Állobro- 
gicus pozyskał, ARE 

'9. Głowa Dyany z księżycem, za nią 
Jaska wieszczbiarska lituus nazwana, Faustus. 
yc Sylla na kurulném krześle siedzący, któ 
remu padaiący na kolana Bocchus król Mau- 
rytanii oliwna rószczkę podaie. Za nim ji 
gurtha także klęczący z związanemi w tył 
rękami. Deli. Suus cur : 

Medal ten od Fausta syna samegoz Syl- 
li bity, wyborny bardzo iest, i godzien 


zastanowienia wszystkich kochaiących się 


w starożytności. Głowa Dyany pokazuie , iż 


Senatu à 


eed 


(c) Nunquam populus Romanus hostibus domitis victoriam 
suam exprobravit, Florus hb: Hj c. ze 


i 
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medal ten bity był w Sycylii, dokąd przy 
początkach wszczętey woyny domowey, mię-. 
dzy Cezarem i Pompeiuszem W. udał się był 
z konsulami z Rzymu zbiegłemi Lentulem 
i Marcellinem, Faustus syn dyktatora Sylly, 
nie tylko przez przywiązanie do teścia swe- 
go Pompeiusa , ale też przez dziedzictwem 
odoyca swego powziętą przeciw. Cezarowi 
nienawiść. Wiadomo iest, iż miał nadane 
sobie przezwisko Faustus od oyca, który sam 
sobie przywłaszczywszy imie Felis, syna 
i córkę Faustus i Fausta przezwał. Laska 
wieszczbiarska znakiem iest auguratu, któ- 
rym .P. Cornelius Sylla Faustus był zaszczy- 
cony, o czem Dio w ks: XXXIX. Ale nay- 
większa medalu tego zaleta iest z odwro- 
tney strony, iako wziętey z kamienia, na 
którym wyryta. była w pierścieniu samego 
dyktatora Sylli, od niego do pieczętowania 
.a2wyezaynie użytego. Bocchus teść , zię- 
cia Jagurthę oddaie związanego w ręce Syl- 
li kwestora .Maryusa naczelnika woyska 
Rzymskiego przeciw dugurcie użytego. Dłu- 
go Bocchus stron obudwoch zdrayca powąt- 
piówał, czyli Ęugurthę miał wydać Sylli, 
czy Syllę „Jugurzhowi. Ale wymowa, zrę- 
czność i szczęśliwość Syl przemogła, a 
tym samym koniec uczyniła w R. od Z. R. 
647. woynie Numido-Jugurtyńskiey. O tym . 
pierścieniu i wyrazie iego, świadczy Pli- 
niüs (d): Sylla dyktator wydaniem Jugurtby 
(d) Sylla dictator traditione Tugurtbae semper signavit, 
lin: H, N. lib: XXXVII. c. 1. circa finem. 


a= 
ERTES 
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zawsze się pieczętowął. Wyrazniey ieszcze 


Valerius Maximus (e) : L. Sylla tak chciwie so- 


bie całą chwałę przywłaszczył, Jugurthy przez 


` Bocchusa wydanego Maryusowi, iż na pier- 


ścieniu, którego do pitcz$towania używał, miał 
wyryte owo Jugurthy poddanie. _ Naydokta- 
dniey zaś o tym Plutarchur w ks: o sprawo- 
waniu Rzpltey : ,,Sylla gdy był Mariusa'pre- 
» tora w Afryce kwestorem , posłany od nie- 


. » go do Bocchusa, przyprowadził ugurthg 


„ieńcem, i tego powodzenia, iako młodzie- 


»niec wynioslego umysłu, i który świeżo 
» zasmakował chwałę, nie umiał z pomiar- 
s kowaniem przyiaé, ale wyobrażenie tego 
» żdarzenia, kazawszy na pierścieniu wy - 


s ryć, Jugurthę sobie wydanego zamiast 
„ pieczęci nosił, co za złe maiąc Marius, 
» wstręt do niego powziął. ,, A w życin Ma- 
»riusa; Bocchus król Maurytanii teściem 
„był Jugurthy. Temu woynę wiodącemu 
» żadney nie dostarczył pomocy, składaiąc 
» Się iego nieszczerością, a powiększenia 
» potęgi boiąc się. Uciekaiącego zaś i w po- 
5; Miewierce zostaiącego, oraz przynaglone- 
„go potrzebą , aby ostatnią na teściu grun- 
» towal nadzieie , zatem schronienia unie- 
» go szukaiącego, bardziéy przez wstyd nie 


| O O EEEE mme 


A zt R 
(e) L. Sulla. Jugurthae a Boccho rege ad Marium pêr- 
duci , totam sibi laudem tam cupide asseruit", ut 
annulo quo signatorio utebatur , illam traditionem ha- 
+  Bereż. Valerius Max: lib: VIII. c. 14. Te 4e : 
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„ przyjęcia, żebrzącego ratunku, niż z przy- 
„chylności ku niemu, do siebie przypuścił, 
„i przy sobie trzymał. Jawnie więc wy- 
„mawiał ten swóy postępek przed Mariu- 
„sem.i wyraźnie pisał, iż mu Jugurthy nie 
„wyda, skrycie zaś począł zdradę przeciw 
„nemu knowaé, i do siebie. Sylle wzywać 
„ Mariusa kwestora, iako tego» którego do- 
„bredzieystwy podczas tey woyny był eb- 
„darzóny. Gdy więc Sylla zaufany w obie- 
„ tuicach przybył, Bocchus chwiać się w za- 
„ myslach i przedsięwzięciu zaczął, i dłu- 
„ go na obie strony wątpliwie. namyślał się , 
» czylby miał wydać Jugurtkę , czyli -ras 
» czéy i Sylle przytrzymać. Nakoniec przed- 
„sięwział pierwszey trzymać się zdrady , 
(„i Jugurthę żywego wydał na rece Syll. 
„ Ten był początek onego tak zawziętego, 
„tak nieprzebłaganego gniewu, między Syl- 
„lą i Mariusem, dla którego Rzym tak bli- 
„ ski był zguby swoiey Wielu bowiem za- . 
„ zd/ością ku /Mariucowi zdiętych „ „Jugurthy 
„schwytanie dziełem Sylli bydź mienili ; - 
„i sam Sylia „Jugurlię sobie przez Bocchura 
„wydanego, kazał na pierścieniu wyryć , 
„i tey pieczęci zawsze używał. ;, s 

10. Głowa niewieścia szyszakiem okry- 
ta. którą za głowę męztwa, czyli waleczno-. 
śści maig.  ürfur Illvir. )( Osoba w odzie- 
niu woiennem, w lewéy rece trzymaiąca 
tarczę, prawą podnosząca. M Aquilius M F. 
JT N. To iest, Manius Aquilius Manii Filius 
Manii Nepos». u dołu Sicil, S. 
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. Są medale od Aquiliusów bite z głową 
tąż samą męztwa, lub też „Augusta Cesa- 
rza, które niezawodnie do czasów Augu- 
sta należą, przeto i teraźnieyszy medal , 


„do tegoż czasu powinien bydź przeniesio- | 


ny, co nawet kształt piątna iego iawnie 
okaznie, Tym więc medalem wysławić chciał 


^ Aquilius Augusta , który Sycylią od Sexta - 


Pompejusa uciążliwym iarzmem obarczoną 
przez waleczność swoię uwolnił. Do wybra- 
nia tey medalowey cechy miał Aquilius szcze- 
gólnieyszy powód, to iest, własną domu 
swego chwałę przez podobne dzieło iedne- 
80 Z przodków swoich nabytą. Po szaloném 
albowiem przedsięwzięciu rycerza Rzym- 
skiego Vettiusa , który swoich i cudzych nie- 
wolników zbuntowawszy, tytuł sobie kró- 
lewski w południowych Włoszech przywła- 
scit, a od Lukulla pretora do wydarcia so- 
bie życią został przynagłony , niewolnicy 
^w Sycylii niesprawiedliwością rządcy pro- 


wincyi do rozpaczy przyprowadzeni nowy, 


bunt. podaieśli , 1-nieiakiego Saluiusa sobie 
za dowódzcę przybrali. Liczba ich do 20,000. 
rychło pomnożyła się, i zdolną stała się pre- 
torowi i woysku Rzymskiemu dadź odpór, 
tém bardziéy, kiedy inna do nich przyłą- 
czyła się zgraia zbuntowanych takichże nie- 
wolników od Segesty i Łilybeum pod wodzem 
` Athenionem. Salvius przezwawszy się: Try- 
Phonem opanował Triokalę miasto bardzo o- 
bronne w Sycylii, skąd po całym krain łn. 
pleztwa i gwałty naywieksze wyrządał. 


n i 4 


Starożytney historyi. 281. 


Wysłany przeciw niemu Lucullus porażił go 
wprawdzie i przymusił zamknąć sie w Trio- 


kali, ale omieszkał użyć pogody do zakoń- 


czenia tey woyny, a obleglszy buutowni- 
ków, taki od nich odpór znalazł, iż od oblę- 
żenia odstąpić musiał. Następca Lukulla Ser- 
vilius nie tylko pomyślnieyszego losu nie do- 
znał, ale owszem. iak Florus pisze, bitwę A 
walng przegrał i obóz swóy utracił. "Tym 
czasem Athenio zmarłego Salvińsa następca, 


wiele miast żdobył w Sycylii, i cały kray 


bez odporu spłondrował. Tylą nieszczęścia- 


„mi przyciśnieni Rzymianie, musieli nako- 


niec konsula samego Maniura Aquiliusa w R. 


» od Z. R. 655 z dostarczaiącemi siłami do Sy- 


"cylii wysłać, który wielkie nad buntownika- . 
„mi otrzymał zwycięztwo, a własną ręką 


zabiwszy Atheniona, pozostałych: buntówni- 
ków mieczem i głodem zniszczył, i powro- 
ciwszy do Rzymu honor owacyi otrzymał. 
Ten menniczny przełożony, co bił te mo- 
nete, mógł konsula bydź wnukiem, i ie- 
dnym medalem , Augusta i domu swego 
chwałę uwiecznił. ES 

1t. Głowa Marsa znak zwyciezki no- 
szącego Martis Trophaeophosi, w szyszaku. 
Przy nim znak zwycięzki. P, Fontejus. P. F. 
Capito. 1Hvir. JC Rycerz na koniu szybkim 


pędem uniesiony trzymaiący włócznią. U 


s 


-dotu są dwie z sobą walczące osoby, obie , 


lak się zdaie ranne, iedna iuż upadaiąca. 
M. Font: Tr: Mil: to lest: Manius Fontejur 


Tribunus militum. S. 
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P. Fonteiura Capito przezwanego trium. 
vira przelozonego nad mennica znayduüie się 
. imie na drugim teyże familii Fonteia me- 
dalu. gdzie odwrotna strona gnach -okazu- 
"ie Villa publica nazwany, z przydanym na- 
` pisem 7. Deidi Imp: O tym medalu w ks: I 


. Rozd: IX. pod liczbą 2, z niego poznać mo- 


Zna czas, w którym tu przełożony medał 
był wybity. Toiest R. od Z. R. 660. któ- 
rego tenże Didius z Hiszpanii powróciwszy 
tryumfował. Ó iego dziełach Appianus Rom: 
Hist: lib: VI. de Rebus Hispan: c. g9-. tak 
pisze: » T. Didius do Hiszpanii posłany Kac- 
„caeów 20 tysięcy (inni piszą Arewaków) 
„ wybił, Termesus osiadłość sporą , R : ymia- 
„, nom nigdy wiary nie dochowuiącą z miey- 
„sca dla położenia obronnego: przeniosł na 
„równinę, zakazawszy obywatelom wszel- 
„kich okopów. Daley Colendę miasto obległ, 


„i przymusiwszy ie po obleżeniu dziewięć 


„ miesięcy trwaiącym , do poddania się, 
» wszystkich obywatelów z żonami i dzieć- 
35 mi w niewolą zaprzedał. ,; Co w tymże 
pisarzu wiele uymuie chwale zwycięztw 


Didinia , a pokazuie przytym, iak bardzo ol. 


zwykłey wielkomyślności oddalili się Rzy- 
mianie. „Nie daleko Colendy miasta mie- 
„, szkała Celtiberów drużyna, którą tam , da” 
„ wszy im siedliska Marius, za zezwoleniem 
„senatu osadził , przeto, iż ich. pomocy 
„użył był przeciw Luzytanom. Tych, gdy 


„ dla ubóstwa z rabunku żyjących postano- 


,» wil Didius sprzątnąć, maiąc na to dzie- 
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psieciu z Rzymu posłańców ieszcze przyto- 
„ mnych zezwolenie , przednieyszym z nich 
„donieść kazał , że chciał im iako ubo- 
„gim nadać Colendy miasta grunta. Widząc . 
„zaś, iż się chętnie do tego: nakłaniaią, 
„przykazał , aby rzecz tę współziomkom 


» przelozywszy , wszyscy się z dziećmi i Zo- ' 


„nami, na odebranie tych gruntów zgro-. 
„ madzili. Gdy to uczynili, przykazał żoł. 
„ nierzom z obozu wyniść za okopy, tym 
„zaś, którym tę zasadzkę gotował, wniść 


‘a do okopów: przykazał, udaiąc, iż chciał 


„ zapewnić się o ich liczbie, osobno im więc. 
„stanąć oddzielnie od żon i dzieci kazał , 


„ aby wyrozumiał, iak wiele każdernu grun- 


„tu miał naznaczyć. Gdy więc wszyscy: 
przez rowy i okopy do obozu weszli, oto- 
„czonych od żołnierzy, kazał pozabiiać. 


„ Takich rzeczy dokazawszy, otrzymał ie- 


» dnak tryumf: ,, Havercamp w wykładzie 
medalów zbioru Morella, osobę na koniu sie-. 
dzącą na odwrotney stronie tego medalu, 
rozumie bydź samego Didiura, one zaś mię- 
dzy dwiema przydąną walkę, sądzi bydź 
dziełem znakomitem Maniusa Fontejuta try- 
buna żołnierzy przed obliczem hetmana wy- 
konanym, o którym ta, co nas doszła, Hi- 
storya zupełnie milczy. | 
12. Głowa Minerwy, ustroiona w szy« 
szak z pancerzem u piersi egis nazwanym. 


Rulli. XC Bogini zwycięztwa, kieruiąca pa- 


rokonnym szybkim wozem. P. Servili, M. 
F. toiest, Publii Servili Marci Filii. S. 


t e , z j 
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> "Z porównania tego medalu z innym fa- 
milii Cornelia medalem , gdzie głowa Miner- 
wy cale tey podobna znayduie się, a na od- 


wrotnćy stronie iest napis Sulla Imp: Ha- 


vercamp Morella, wykładaiący medale, wno- 
si, że i ten do tegoż czasu należy, to iest, 
do woyny, którą Sylla wiódł z Mitridatem 
królem Pontu, i do zwycięztw od ni+go na 
tey woynie odniesionych; A że na pomie- 
nionym medalu Sylla nazwany iest Impera- 
tor bez przydaney liczby, lubo dwa razy 
podczas tey woyny ten tytuł otrzymał, 
przeto medal ninieyszy został bity między 
bitwą pod Cheronaeą i drugą pod Orhomenum 
około R. od Z. R. 665. Zatem i P. Servilius 
Rullus w tym czasie kwestorem był Sylli 
w Azyi Są, którzy mniemaią, iż ten to 
iest P. Servilius Rullus, który trybunem po- 


spólstwa będąc, podał prawa gruntowe /e=. 


ges agrarias, przeciw którym są mowy Cy- 
cerona. Ale trybun on pospólstwa był sy- 
nem Publinsa, nie zaś Marka. Mógł więc 
-oycem bydź kwestora te monetę biiącego, 
a synem tego, o którym Plinius świadczy, 
iż pićrwszy z Rzymian na uczcie całkowitego 
„dzika zastawił, P. Servilius. Rullus , onego 
Rulla ociec, który za konsulatu Cycerona pra- 
wo gruntowe podał (a). PA 
* Y LSA 20 za za = 3 d — 
. (8) Solidum aprum Romanorum primus dn epulis adfó- 
GU guit P, Servilins Rullus, pater ejes Rulli, qui Ci- 
ceronis consulats legem agrariam promulgavit, Tam 
propinqua origo sunc quotidianae Caenae est, Plini 
H. N. lib: VIH. c. 52. : 
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13. Głowa Rzymu. M. Aureli. Roma. 


yv Mars bez odzienia na wozie parokonnym 
prawą pocisk rzncaiący, lewą trzymaiący 
tarczę. Przy ramionach kiy głową oślą za- 
kończony. Scauri, niżey L. Lic. Cn. Dom. 
. to iest: Lucius Licinius Cneus Domitins. $." 

14. Taz głowa, L. Cosco. M. F. to iest 
Lucius Cosconius Marci filius. XC Wyraz, iak 
w poprzedzaiącym, L. Lic. Cn. Dom. S.* 

15 Taż głowa, C. Malle, C. F. toiest 
C. Malleolus Caji filius. XC Wszystko, iak 
w poprzedzaigcym. S. = - 

16. Taż głowa, L. Pomponi Cn. F. to 
iest, Lucii Pomponii Cnei filii. )( Jak w osta- 
tnich poprzedzaiacych. S. 

17. Taz głowa. L. Porci Lici. To iest, 
Lucii Porcii Licini. XC Wszystko iak w do- 
piero poprzedzaiących. S. 

Czas, w którym te były monety bite 
nie może bydź wątpliwy, ponieważ wszy- 
stkie maig imiona L. Ziciniusa i Cn. Domi- 
tiura, którzy razem Censorami byli od ro- 
ku 661 do 665. Należą więc wszystkie do 
familiy obudwoch tych cenzorów Licinia; ` 
i Domitia, a do tego każdy do familii try» 
_umwira mennicznego na nim wyrażonego, 
iako to, Porcia, Pomponia , Poblicia , Cosco- 
nia, Aurelia. Ze na tylu medalach wzmian- 
ka tych censorów uczyniona iest, pocho- 
dzi to z wielkiey, którą obadwa mieli, sła- 
wy, ieden z wymowy, drugi z surowości ; 
ieden z dowcipu, drugi z dumy. Jakoż ca- , 
ły czas urzędowania swego przepędzili na 


j 
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wzaiemnóm siebie samych szarpaniu. Zi- 
cinius żartami docierał, JDomicius zapalczy- 
wością unosił się. Ztemwszystkiem przy- 
znać trzeba, iż mimo te spory, wiele ku 
naprawie obyczajów w Rzymie uczynili. 
Nie wiem, czy od wszystkich odniesie po- 
chwałę wyrok ich , Retorów Łacińskich szko= 
łom szkodliwą obyczaiom przywarę przy- 
pisuiący ; Wyrok ich znayduie się u Sueto- 
niusa i A. Gelliusa w tych słowach ułożo-. 
ny: Cn. Domitius Ahenobarbns-ż L. Lici- 
"nius Crassus Cenrorówie taki wyrok ogłosili: 
-. Doniesiono nam, iż są ladzie, którzy nowy cwi- 
czenia rodzay ustanowili, do których młodzież 
szkoły gromadnie schodzi się, i którzy nadali so- 
— bie imie Łacmskich Retorów , że tam młodzień- 
ey dni całe przesiadywaią. Przodkowie nasi po- 
stanowili, czego się ich dzieci uczyć i do iakich 
szkół uczęszczać miały. Te nowotności, które 
przeciw zwyczaiowi i obyczaiom przodków, są 
wprowadzone, ani się podobaią nam , ani się zda- 
ią bydź przyzwoite. Zaczím 1 tym , którzy tas 
kowe szkoły trzymaią, i tym, którzy do nich 
udawać się zwykli, zdnie się, iż nasze o tym mnie- 
manie przełożyć powinnismy, iż się nám to nie 
podoba (a). Z tego censorów ‘wyroku poznać 
można, iż pobudka ich przygany taż sama by- 


- 


, (8) Gn. Domitius Aenobarbus eż L. Licinius Grasius Cen- 
sores ita edixerunt :  Renuntiatum est nobis esse po- 
mines , qui novum genus diseiplimae instituerunt : ad 
quos juventus in ludos conveniat s eos sibi nomen im-: 
posuisse Latinos Rbetoras 5 ibi bomines adolescentulos 
totos dies destdere.: Majores nostri ; quae liberos snos 
discere „et quos in ludos itare vellent instituerunt, 
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ła, co u Horacyusza narzekania na miłość, 

którą Sybaris od Lydii był uplatany : 

| Czemu od Marsowego pola nie pomału 
Stroni, niegdyś cierpliwy prochu i upafu, 
Czém między rówienniki j iako na żofnietza 
Przystoi, nie harcnie? ni konie uśmierza 
Gsllikafakie krygami ? Czemu tak lękliwy, 
Ze się Tybru tknąć nie śmie > Czemu się oliwy 
Zapaśniczćy bsrdzićy, niż krwi iaszczurcéy chro- 
Ni ramiona ma sine od ciężaru bronił > (ni2 
Często przedtóm sławiony rzucaiąc czy dyskiem, 
Za wytknięty znak sprawnie , czy innym poci- 

^ skiem (b). - : » 


Ten swóy postępek podczas censury 


usprawiedliwia tenże Crafrus z wymowy nay- 


Haec nova , quae praeter consuetudinem ac. morem 
majorum fiunt , negue placent, neque recta videna 
fUr. Quapropter et iis, qui eos ludos babent , eb 
dis. qui eo venire consueverunt , videtur faciendum , 
ut ostendamus nostram sententiam , nobis non place» 
re Surt: de claris Rheroribus cap: I. et A, Gell; 
>. Noct; Attic; lib; XV. c. 11, 
(b) E ; . Cur apricum 
Oderi? campum patiens pulveris atque solis ? 
Cur ncque militaris 
Inter aequales equitat? Gallica nec lupatis 
Temperat ora fraenis.? 
' Gar timet flavum Tiberim tangere? cur oltuum 
Sanguine viperino 
: à : 
Caażius vitat? neque jam livida gestat? armis 
Brachia saepe disco, ; 
Saepe trans finem jaculo nobilis expedito ? 
A ; Horst: I. y: 8e 


c MEE 
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 sięcy ich wyrznąwszy , uskromił pod Belge- 


a "mm , 
eń SS 
4 
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większą w swoim czasie zaletę maiący u Cy- 
cerona (c): Znałem ,' (mówi on) i% takowi 
nauczyciele niczego nauczyć nie mogli , chyba tyl- 
ko, aby młodzież odwagi nabrała , czego na- 
wet, spoiwszy to 2 rzeczami dobremi , przez 


się wielce unikać potrzeba. Zostaje się ieszcze 
'roztrząsnąć , do czego Mars om na odwro- 
tuéy stronie w postaci walczącego należeć 


może. Znaydüiemy podówczas, gdy Cn. 
Domitius i L. Licinius Censorami byli Kaia 
Valeriusa Luciusa syna Kaia wnuka Fiaccu- 
sa prokonsulem w Hiszpanii, o którym Ap- 


pianus w Historyi Rzymskiéy dzieł Hiszpań- . 


skich, gdzie T. Didinsa opisawszy dzieła, 


przydaie: „Znowu zbuntowanych Celtibe- | 


„rów Flaccus tam posłany, dwadzieścia ty- 


„dą, gdzie lud skłonny, do rokoszu , sena- 
„torów wstręt od tego maiących, i w prze- 
„włokę rzecz puszczaiących , obległ na ra- 
„tuszu i spalił. Wtem nadszedł z woyskiem 
„ Flaccus , i buntu onego hersztów i zbro- 
„dniu podzegaczów ciężko ukarał. „, Może 
się komu dziwno zdawać, iż na przytoczó: 
nych medalach pięciu, a może Sześciu iest 


wymienionych urzędników mennicznych, 
których , iak tytuł ich pokazuie, trzech tyl: 


ko było. Ale medale wspomnione, nie do 


iedue- . 


———— —À — — ——— — — 
X 


(c) Hos magistros nibil intellsgebam posse docere, ‘quam 
ut auderent , quod etiam cum bonis rebus conjunctum, 
per se ipsum magnopere es? fegiendum, "Crassus apud 
Cic: de Orat: lib: L11 94. ; 


1 


Y 
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iednego roku należą. Urząd censorów trwał 
więcey niż rok, zatém ci sami censorowie 
mogli.bydź wspomnieni w różnych leciech, 
i od tryumvirów, którzy tę cechę monety 
swoiey obrali, i od tych, którzy od poprze- 
dników obraną sobie przywłaszczyli. 

18. Głowa ląurem uwieńczona, Włoską 


ziemię, albo ftalig wyrażaiąca, 3C Kapłan 


klęczący maciorę przy sobie stoigcg trzy 
ma, cztéry z jednéy, tyleż z drugiéy stro 
hy osób przymierzem się obowiązuiących, 
laskami iey się dotykają. S. OE de cd 

19. Głową laurem uwieńczona, napis 
literami Etruskiemi, z których Pellerin skła- 
da słowo Vitelin, Havercamp, którego zda- 
hie nam do prawdy podobnieysze bydZ sie 
zdaje, czyta wspak biorąc litery Faleria, 
X Rzym stoiący, w prawey włócznią trzya 
ma, w lewéy miecz w pochwach. Przy nim 
wół leżący , którego nogą przyciska. $.*** 
_ 20. Głowa Rzymu w szyszaku. Roma. 


X Rzym na łupach siedzący, w lewey trzy- 


ma włócznią , właśnie iakby wieszczby szu- 
Kalący, z dwóch stron przylatuig dwa ses 
Py, u nóg wilczyca bliźnięta karmiąca. S,* 
_ 21. Głowa meztwa, albo waleczności 


przybrana w szyszak, na którym palmowa 
"gałązka. 7 Pa. związanemi literami, to 


lest, Tiberius Veturius. )( Dwie mezkie oso- 
?y ledną ręką wsparte na włóczniach , drug 
8% ręką prętami dotykaiące się maciory , 
torą trzecia między niemi kleczaca osoba 
na łonie trzyma. Koma. S. | 

Tom ik, T 
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Coe 


22. Głowa Janusa louem uwieńczona, : 
pod którą liczba XXX. bez napisu, X Wszy- 
stko , jak w poprzedzaiącym. A 

"o "as. Głowa bogini wolności, za nią cza 
pka wolności cecha. Mensor. S. C. XC Oso- 
ba w szyszaku.. na wozie parokonnym polla- 
inca inney osobie rękę, dla ce iey 
na tenże Wóz. L. Farsulti. S ..à drugi mało 
odmienny. . S: 
ug ps Dwie razem z boku spoione głowy, 
iedna 'w laurowym wieńcu, druga w Szy” 
szaku. Przy pierwszey glowie Ho. to iest, 
Honor, przy drugiey Vir. to iest: Virtus 
U dotu. Kaleni. X Dwie stolace osoby za re- 
ce się uymuigce E tych , iedna trzy ma rog 
- Amali, , druga berlo, : a prawą, nogą dept 
- kulę. Przy piery iest Jaska Meri 
szowa Z napisem literami. Związane mi Stal, 
to lest, Jialia ; obok drugiey iest napis 
Ro, to iest: Roma, u doln Corsi. S.*- 
25. Głowa Rzymu w wieńcu laurowym: 
Ne Osoba w szyszaku tarczę trzymaiąca na 
oz worokonnym, wozie, inną na ty mże wo; 
zie stoiącą « osobę , mile rękami obeywuńąca: 
Ci. Gd. to iest, Cneus Gellius. Roma. 52 

Włoskiey - ziemi mieszkańcy | ścisłym 
węzłem z Rzymem spoieti, byli, jednak 
nie wszystkim 'ltalom prawo. oby watebtwń 
Rzymskiego było udzielone, ani nawet 0» 

"darzeni tem prawem wszyscy wr równość 
prerogatyw „zostawali. Jedni bowiem | lo 
na zgromadzeniach | ludu Rzymskiego. m li 
BD odmówiono tę prerogatywę. | W ote 


| 
| 
| 
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maniu prawa obywatelstwa wiele odmian 
Włoska kraina doznała, które krótko wy- 
dożyć za rzecz przyzwoitą sądzę. O prze- 
prowadzonych do miasta Sabinach , Albań- 
czykach, i innych pobliższych narodach, 
bądź pod królami, bądź w pierwszych Rze- 
czypltéy czasach, nie iest tu mieysce pi- 
„sania. Godność obywatelstwa Rzymskiego, 
i do niego przyłączone prerogatywy, wie- 
lu do otrzymania onego zachęcały, wiele 
też Latinów i Jtalów dla swoich ku Rzpltey 
zasług ten zaszczyt otrzymało. R. od Z. R. 
421. prawem Papiriusa wpisani byli w po- ~ 
czet obywatelów Rzymskich Jerranie, ale 
bez głosu. ` R. 660. Formianom , Fundanom , 
<lrpinatom, do prawa obywatelstwa dawniey 
otrzymanego, głos naschadzkach ludu Rzym.* 
skiego prawem Vałeriusa przydano. R. 628. 
AM. Fulvius Flaccus. konsul, a w lat. trzy, po- 
nim C. Sempronius Gracchus trybun pospól- 
stwa , próżno usiłowali prawo. obywatelstwa 
wyiednać wszystkim Latinom , jj. niektórym 
Jtalom. Prawem Serviliusa ui. aby, 
którzy z Latinów senatora Rzymskiego do 
sądu pociągnie, i wyrok potępiaiący go wy- 
może, tym samym godność obywatela Rzym- 
skiego otrzymał, Roku od Z. R. 662. M. Li- 
` vius. Drusus. cnotliwy , ale mniey ostrożny 
obywatel trybun pospólstwa, podał prawo, 
aby całey Włoskiey krainie prawo obywa- 
telstwa Rzymskiego było udzielone ; ale nim 
do uchwały tego prawa. przyszło, Drusus 
w domu swoim został zamordowany, a stro- 
Tz 
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na sprzeciwiaiąca się temu prawu, przemo- 
gła. Roziątrzyła ta rzecz umysły. Italów, 


zawiedzionych w nadzieiach. swoich , a stąd. 


początek wzięła woyna nazwana Marsów, od 
narodu iednego Italów , od caley Italii, to» 
warzyską bellum sociale, bo z sprzymierzo* 
nemi była toczona. Woyna sroga» uporczy- 
wa, prowadzona z naywiększą z obustron 
zawziętością, wslawiona wzajemnemi klę« 
skami, i samemu Rzymowi upadkiem gro- 
żąca, podług onego Horacyusa wyrazu: (a) 


"Nie'zdolali pobliżsi Rzym zgubić Marsowie. 


'Rzymiańie o całość swoię troskliwi» 
myśleć poczęli o zabieżeniu dalszym postę* 
pkom takowego spisku, częścią odrażaiąc od 
niego tych , co ieszcze nie przystąpili, czę” 
ścią odrywaiąc tych, co sie weń wplątali. 
Przeto L. Julius konsul, albo roku po kone 
sulacie następuiącego , prawo uchwalił , sto? 
nowiące, aby do czasu onego wierne Rzy: 
mowi Włoskie narody, do obywatelstwa 
Rzymskiego były przyięte. Tem prawem» 


Latynowie, Umbrowie i Etruskowie stali się 


zupełnie obywatelami Rzymskiemi. Wkrót-. 


ce pótem , za osłabieniem spiskowych ro” 
"ku 664. im także tę ofiarowano prerogaty* 


' we, byleby się spokoynie zachowali. Do te= - 


‘go zdarzenia należą wszystkie tu przeło- 


(a) Qyam neque finitimi valuerunt "perdere Martí, 
Horat: Epod: 16» 
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żone medale, z których iedne stosnią sie 
do początku woyny , drugie do dalszego iey 
ciągu, inne do szczęśliwego iéy zakończe- 
nia. Medal pod liczbą 18. znaczy związek 
i spiknienie się przeciw Rzymowi główniey- 
szych naradów Włoskich , które pisarze da- 
wni wyliczaig , iako to : Picentów , l/estinów, 
- Marsów ,  Pelignów, Marrucinów , Samnitów, 
Lukandw, Umórów. Appianus w ks: I. o woy- 
nach domowych Rozd: 29. wspomina ie- 
szcze, Frentanów, Hirpinów, Pompeianów, le. 
nasinów, Apulów. Ale co bili te monetę , dosyé 
mieli wyrazić 8. głównieyszych narodów ,- 
obowiązujących się obrzadkami, nawet nay- 
$w:etszemi, na zgubę Rzymu. Powszechność 
zaś spisku obięli głową Włoskiey krainy 
z prawéy strony medalu wybitą. Na meda- 
-lu pod liczbą 19. głowa także wyraża Wło- 
ską krainę zwycięztwami wsławioną, i dla 
"tego laurem uwieńczoną, na odwrotney stro- 
nie przy nogach Rzymu leży wół, to iest, 
Włoska kraina uciśńiona potęgą Rzymu. 
. O tem znaczeniu wątpić nie można, zwa- 
żywszy.cośmy wyzéy pisali w ks: I. Rozdz 
"X. pod liczbą 1. Takowem zapewne wyo- 
brażeniem pragnęli spiskowi w towarzyszach 
swoiego buntu nienawiść przęciw Rzymia- 
nom pomnożyć. Faleryi miasta przydany na- 
pis bardzo iest do tey rzeczy stosowny, po- 
nieważ ten spisek naypierwey uknowany 
był u Picentów , których głównieysze mia- 
sta są, Asculum i Faleria. Kiedy spiskowi 
takowemi medalami i przedsięwzięcia swo- 
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iego i i nienawiści daią dowody, Rzymianie tak- 
że pieniężne cechy przeciw pieniężnym ce- 
chom stawiłi. Taki iest medal pod liczbą 20. 

gdzie Rzym na łupach siedzący, .chłubić się i 
zdaie, z odniesionych zwycięztw, i z wro- 

žek, któremi o panowaniu nad irinemi krai- 
nami zapewniony był, Dwa medale pod 
„diczbą: 21. i.a. pamiątkę zachowały zgo- 
E^ zawartey i zupełnego poiednauia Rzy- 

mian z Włoskiemi narodami. Dwie zatem 
przymierzem obowiązuiące się na tych me: 
dalach wyrażone: osoby są, Rzym i Wio- 
ska kraina. Wykładacze starożytności li- 
tery powiązane Ti. Vet. różnie wykładaią, | 
ale że Tiberius Keturius czytać należy, 
"wielkie jest = podobieństwo. = Medal złoty 
do téyze familii /efuria dla doskonałey ie: 
dnostayności cechy na odwrotney stronie 
pociągamy. Medale pod liczbą 23. 24. 25: 


ogłaszają zupełny skutek zawartéy zgo: | 


dy, przypuszczeniem do prawa obywatel- 
stwa Rzymskiego, wszystkich prawie na-, 
rodów Włoskich. Cechy medałów familii 
Karsuleia i Gellia , dosyć to iawnie wyrażą- 
3 ią, ale naydokładniey medal pod liczbą 24. 
z jedney strony, gdzie iest przezwisko Ka 
kenus, do familii Zufa, którą inni Fusa 
nazywaią, należący ; z drugiey strony dla 
przezwiska Cordus do familii ZMucia, Ou 
Q- Fufius Calenus , którego jadowitą prze- 
ciw Cyceronowi na obronę Antoninsa przy- 
wodzi mowę Dio na początku ks: XLVI. 
mógł bydź synem tego Kalena, którego 


Lu. 


m 


Starożytney history, — (295. | 


imie, iako mennicznego tryumvira na tym 


medalu czytamy. 
- 20. Głowa Wenery, naprzeciwko któ- 


rey Kupidyn długą palmę trzymaiący stoi. 


L. Sulla JC Guttus, tak nazwaue naczynie 


do ofiar i laski auguralna zakrzywiona mię- 
dzy dwóma zwycięzkiemi znakami x näpi- 
sem Imper: iter: to irst: Imperator iterum. S * 
27. Głowa Wenery zwycięzkiey lau- 
rem uwieńczona. przy niey berło. JC, Trzy 
znaki zwycięzkić , u dołu litery powiązane 
składające słowo Faustus. S=- 
^—O drugim z tych medalów obszerniey 
pisać będziemy w tym samym rozdziale pod 
liczbą 40: idko omedalu do Pompeiusa W. na- 
leżącym. Ale pierwszy. z tych. medalów - 
tem godnieyszy iest uwagi, iż wspomnio- 
ny iest od Pintarcha na początku życia Lu- 
kulla. „ Na woynie (mówi on) Marsyyskiey. 
» wiele on rostropnie i walecznie wykonał. 
„ Ale: powagę iego i łagodność w większey , 
„cenie miał Sylla, i zawsze go używał 
„W rzeczach naytrudnieyszych , iako też 
„w biciu monety. Naywiecéy albowiem. 


„onych pieniędzy, stostiiacych się do woy- 


„ ny przeciw Mithridatowi , Lukullus bić ka- 
»zal., Od Lukulla więc kwestora Syjli, 
był ten pieniądz bity , gdy ten w Azyl 
i w. Grecyi woynę Z Mithridatem królem 


` Pontu wiódł około R. od Z. R. 665. Na tey 
' woynie dwa walne zwycięztwa odniósł Sył-. , 


la, dlatey przyczyny, powtórnie Imperato- 
rem, albo zwycięzkim wodzem był oglo- 


RK 
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szony, co napis wyraża, a dwa zwycięzkie 
znaki okazuią dwa główne zwycięztwa pod 
Cheronaeą, i. pod Orchomenem otrzymane. 
Głowa zaś Wenery na obudwóch medalach 
przypomina zaufanie Sylli w pomocy od tey 


bogini w zamyslach swoich zawsze dozna- 


ney, zgodnie z odpowiedzią , którą wyro» 
cznia od niego zapytana o przyszłych przy- 
godach swoich dała, O czym Appianus: w ks: I. 
o woynach domowych w Rozd: 97. Tenżę 
Appianus świadczy, iż pełniąc rozkaz wy- 
xoczni, siekierę, i złotą koronę Wenerze 


w Aphrodisium mieście Karyi poświęcił z tym. 4 


napisem: (a) 


Dar ten Sylla w powinnéy oddaie ofierze , 


' -Cnéy przez sën od siebie widzianéy Wenetze „ | 


Kiedy zbroyne do boiu zachęcała roty, m 
A mężnie potrząsała Marsowemi groty, 


28. Popiersie bogini zwycieztwa zskrzy- .. 


dłami u ramion. )( Orzeł: znak półkowy 
między dwiema rót znakami. Na iednym 
z tych litera H, znacząca Hastati, na dru- 


, gim litera P. Principes. Napis: C. Val. Flac. 


n 


KR: 


Imperat. Ex S. C. To iest; Cajus Valerius ' 


Flaccus. Imperator. Ex Senatus Consulta. S. 


(a) Appiana Greckie wiersze tak na Łacińskie wylo« 
, zono ; 


Hanc tibi sancta Venus posuit Sylla induperator., 
Quandoquidem in somnis te vidit in agmine primos 
Hortamtemque suos et Martia tela moventem, ` 


4 


i 
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Gdy wrzała ieszcze na wschodzie woy- 
na z Mithridatem, zaszły nieiakie na zacho- ^ 
dzie w Gallii zatargi, które za sobą woien- 
ue kroki pociągnęły. około roku od Z. R. 
670. Cyceró albowiem w mowie 'za Quinctiu- 
sm tego Zaleriusa Flaccusa. na tym medalu 
wyrażonego w rozd: siodmym nazywa Im- 
peratorem , który tytuł nie mógł bydź otrzy- 
many, iak tylko dziełem iakiém woienném 
znacznieyszem. Z kimby zaś Valerius ten; 
ì iak pomyślnie woiował, żaden nam z da- 


 'wnych pisarzów nie wyraził. A że tytuł 


Imperatora na medalu iest przydany, są- ` 
dzić należy, iż poźnieyszy iest od walki, 
dla którey Valerius: był nim zaszczycony.. 
-Gdy cechę odwrotney strony pilnie uwa- 


| $am, i porównanie między nią czynię, a 
- podobnemi medalami, mianowicie miasta 
_Aroe, Patrensis , o których będzie nizéy mię- 


dzy cesarskiemi medalami, wielkie mom. 
- podeyrzenie, iż Valerius Gallig Narboneń- 
ską zarządzaiący, osadę Rzymska w samém 


_ mieście Narbonie założoną „iak Vellejüs świad- 


czy, gdy konsulami byli Porcius i Marcius, . 


to iest: R. od Z, R. 636, podupadłą , lub 


zdrobniałą,,nowemi z żołnierzy osadnika- 
mi zasili, a to ex Senatüs Consulto z wyro- 
ku senatu, miasta tego imie było Narbo 


- Martiur, tak ie ¿nazywa Ñellejus i Plinius, 


do czego ten ostatni przydaie decumanorum 
colonia, iż tam dziesiąta legia posadę mia- 
la. Jeśli medal od Pighiusa przytoczony 
wsamey rzeczy przy orle ma liczbę ÍV., 
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 któréy ani nasz, ani żaden Morella medal 
` mie okaznie , bylobyto dowodem, iż czwar: 
ta legia do wsparcia oney osady była użyta. 
2g. Głowa bogini Caelestis nazwaney 
^w Afryce we czci będącey, przy niey lite- 
xa N .)( Bogini zwycięztwa na parokon: 
"nym wozie, w prawey trzyma berło, przed 
końmi bieży struś C. Fabi C. F. S. 
Jeden Havercamp, moiem zdaniem , dal 
prawdziwy tego medalu wykład, przypi- 
suiac go onemu Fabiusowi przezwisko Adrid- 
nus maiącemu, od f kcyi Cinny i Karbona, 
do Afryki posłanemu roku od Ź R. 669., 
skąd Meiella zarządza ącego prawnie tą pro- 
wincyą, wypędził. Taż sama fakcya utrzy- 
- mała tegoż J'abiura przy rzątach na rok na- 
stępuiący z tytułem propreterü, rządy ie- - 
go dla zdzierstwa niesłychanego i krzywd 
niezuo$mych, tak się przykremi obywate- 
lom stały, iz go żywcem w Utyce mieście 
w własnym domu spalili R. od Z. R. 67r. | 
"Co bezkarnie im uszło, częścią dla oczy” 
wistych HFabiura niegodziwości, częścią, iż 
fakcya naonczas przeciwna Sulli górę wzią- 
wszy, nie poczytała za rzecz przyzwoitą 
"pomsty «szukać za zbrodnią: przeciw nie- 
przyiacielowi swemu wyrządzoną. Wspo- 
mina to zdarzenie Cicero: lib: I. in Verrem 
cap: sy. T3. -6ap:-36: ui EG EEE? 
50. Głowa Junony M. neta przezwaney. 
C. Ann: T. F. T. N: Procor. ex S. C. to iest: 
Cajus Annius Titi fibus , Titi Nepos. Procon- 
sul ex Senatus consulto, )( Bogini zwycięztwa 
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| pa ezworokonnym wozie, Pu w pras 


wéy ręce palmę. L. Fabi. Lv E. QY Hisp. 
to iest, Lucius Fabius kak E ilius RE 
Hispauienris.- S. ; 

"gr. Głowa i napis, iak w poprzedzaią> 
cym. )( Bogini zwycieztwa na wozie paro- 
konnym. Q- Tarquiti. P. F.Q. to iest: RE p 
tus Tarquitius Publii filius Quaestor. S595 4x 

Wysłany od Sylli do Hiszpanii przeciw 
Strtoriusowi , który ostatki fakcyi Maryu- 


sowey tam. zgromadził , C.-Annius naprzód * 


sześć tysięcy załogi, którą góry Pyreney- 
skie' były: osadzone, stamtąd wyparł , po: 3 
tem w głąb Hiszpanii wkroczywszy, same- 
go Sertoriusa dostarczających sił nie .maią- 


cego z oney krainy rugowal, i przymusił 
szukać schronienia w Maurytanii. Należą: 


te dzieła do R, od Z..R. 672. . Uczą has 
przytóm tę medale, iz Annius prokonsulem 
będąc w obudwóch Hiszpańskich  prowin- 
cyach, miał też dwóch kwestorów. E 

52. Głowa Rzymu. L. Manli Proq. to 
lest: Manlius Proquaestor. JC Sylla na czwo- 


. xokonuym . tryumfalnym wozie, nad nimi | 


unosząca się bogini zwycieztwa:, » wieniec 
mu na głowę kładzie: L: Sulla Imp. $. + 
CO yg, Głowa brodata: Tatiura króla Sabi- 


nów, litery związane 74. "Sabinus SC. XE 


Osoba w togę przybrana na: yarokonnym 
wozie z berłem w ręku. Na boku kłos: SR. 


us Judex. Se 


"Wieczystym | stawszy się dyktatorem 
Sila, sam sobie Ea tryumf. Taka 


* 
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=~ iiego wspaniałość była, iz całe dwa dni czae ; 
(su zabrał, iak wnosić można z tego, co 
o nim napisał Plinius. H. N. lib: XXXIII, 
c. 1. Dwie iednak rzeczy, ten tryumf bar- 
dzo okazałym uczyniły. Jedna, iż na nim 
„widziano poczet liczny obywatelów Rzym: 
© skich przez fakcye Marynsa i Cynny wygna- 
nych, a przez Syllę oyczyźnie przywróco: 
nych, o czem Plutarchus w jego życiu, 
-p Tryumf iego wspaniałością i rzadkością 
„łupów na królach zdobytych, okazały, 
„piękny i miły widok sprawował z powo: 
„ du wygnańców. Nayzacnieysi albowiem, 
„i pierwsze między obywatelami mieysce 
„trzymaiący, szli za wozem Sy/li korona- 
„ mi uwieńczeni, zbawcą go swoim mianu- 
»iąc, iż z jego dobrodzieystwa do oyczy- 
» zny powracali, a małżonki i potomstwo 
» na powrot otrzymali. , Drugi zaszczyt 
tryumfu iego był, iż na nim nic nie wis 
dziano, coby zwycieztwa na domowey woy- 
nie otrzymane, z upodleniem. zwyciężo- 
nych ozhaczało ; z czego wychwala go Va- 
leriur Maximus. L. Sylla, (mówi on) który 
wiele bardzo woiem domowych dokonał , które 
go nayokrutnieyrze i pełne zuchwałości były po- 
wodzenia, gdy dopiąwszy kresu naywyższego 
władzy, tryumf obchodził, iak Grecyi i Azyż 
wire miast , tak obywatelów Rzymskich żaduty 
posady nie kazać obnosić (a). Ublizsé zdaie 


direi 
(a) L. Sylla, qui plurima bella civilia confecit , cuj 
‘crudelissime ct iniofentissim? successus. fuerunt , eum 


£ 
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się tego nad Mithrydatem tryumfu chwale 

"Cicero, na poparcie prawa Maniliusa tak mó- 
wis y: Tryumfował L Sulla, tryumfował 
L. Murena nad Mithrydatem , dway naywa- 
iecznieysi i nayprzednieysi wodzowie ale iednak 
tak tryumfowali, iż on wygnan i zwyciężon , 
panował (b). Przypadł ten Sylli:trynmf na 
rok od Z. R. 673. prawie ostatnich dni mie- 
siąca Stycznia. 

74. Głowa Rzymu. )( Osoba męzka de- 
pcąca pancerz, przed nią znak zwyciezki, 
za nią przodek okrętu, C. Mal. to iest: Ca» 
jus Malleolus. S. SMAR R em 

Obywatelow Cilicyi i Tzaurył, morskich, 
podług wszelkiego podobieństwa rozboyni* 
‘kow uskrómił prokonsul w onych kraiach 
R. od Z. R. 675g. Cn. Cornelius Dolabella , 
kwestorem zaś iego był ten, co pieniądze 
te bić kazał, ©. Poblicius Malleolus. Nale- 
Aa do'familii Poblicia. Dzieła te Dolabelli . 
nie zasłużyły na wielką pochwałę, i mało są 
znaiome. Tego Prokonsula był naonczas na- 
miestnikiem on wielki zdzierca Verres, któż . 
vemu rządzący prowincyą zbytecznie po» 


= 


consummata potentia sua triumphum duceret, ut Grat- 
“eiae et Aiiae multas urbes, áta civium. Romanorum — 
nullum oppidum vexit, Valer Max; lib; VII. Ca 

T4. n.o 4. S : 


(b) Triumpbavit L. Sulla, ?riumpbavit L. Morena de 
Mithridate dzo forzissims et summi imperatores p 
sed ita tamen triumpbarunt , ut ille pelses: superas 
twique regnare, Cic: pro lege Manil: cap: 3. 
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 błażał» o tem Cie: in Verrem actionis Il. 
lib: I. cap:-16 diz. 2 
tov 055:4cGlowa Rzymu M: Poblicj «s p 
to iest :' Marcus. Pobliciur Legatus Propr etoi 
Fise JC Pompeius z: okrętu: wychodzący , od« 
biera: palmę od zbroynéy. osoby: naprzeciw 
stoiącey y wyrażaiącey Hiszpanią. Cn. Mas 
gnus Imp. vtosiest + Cneur (c pomiuji 3 Ma: 
gnus Imperator. S.* 
ab Gdy: SertOriusa : istroüicy - —— 

.À wzmoglissie tak: bardzo -w. Hiszpanii, iż 
wszystkie- Metella Piusa na usktomienie ich 
usiłowania były niedostateczne , Senat w Ri 
od Z. R: 676: wysłał" Pompejusa -od Sylli 
. trochę przedtém: wielkim przezwanego, pro 
- Konsula władzą” opatrzolieg ; aby: sprawę . 
woienną tam: "podźwignął . i Metella wspań. 
: Tego zdarzenia świadectwem: dest ten met 
dal, równie do „oai Publicia i Pompeia 
calea y: 

56. Glowa króla Numy, Kalpurniuów, 
ick oni mienili: przodka z napisem na E 
lewskim: zawiciu NUMA. «Na-okolo: 
Piso ‘prog: to desti: Cntus. Piso: Bam. 
JC Przednica okrętu z napisem Magn. Procos. 
to” p = Proconsul. S meia 

> 87: Glowa: Romulusa BRE iak 
na a graniczatych ełupach. Varro Prog: XC La- 
ska, albo berto na środku między Delfinem 
i i-Orłem. Magn. Procos. S.*** ? 

“Prawem 'od'Gabiniusa - tributis pospól- 
stwa podaném, polecona była w R. odZ.R.. 
656,- trudna bardzo woyna przeciw roz- 
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bóynikom morskim. Tem prawem nadzwy- 
czayna władza Pompeiusowi po wszyftkich mo- 
rzach , i na lądzie od brzegów morskich do 
rozległości go tysięcy kroków w głąb kra- 
iu była pozwolona. Dwey prokwestorowie 
jego Piso z familii Calpurnia, i Varro; z fa: 
milii Terentia, na wydatki tey woyny pie- 
nigdze biiąc, zachowali pamięć tego urzę- 
dowania Pompejusa. Varro na drugim meż 
dalu wyrażony, nie iniy iest, tylko ów 
sławny arro ze wszystkich Rzymian w cza- 
sie swoim nayuczeńszy, którego dzieła mie» - 
które i dzieł ułomki - naszych - żasów do- 
szły, który też na tóy saméy Woynie, do 
którey ten medal należy , tak się walecznie 
sprawił , iż okrętowey korony dostąpił. 
Duwcipnie bardzo na iego medalu władzą 
Pompejusa iest wyrażona , rybą na.morzu 
nayżywszą , ptakiem na lądzie nayłotniey= 
szym. | E (2344 A A ; 
58. Osoba klęcząca, trzymająca “Wiele .— 
bląda iedną ręką, drugą podaiąca rószczkę 
oliwną. Scaur. Aed. Cur: to iest: Scaurus 
Aedilis Curulis. U dołu Rex Aretas ex Sc. 
JC Znaydziesz opisany w Rozd: poprzedza- 
iącym pod liczbą 17. 18. 19: * E 
^. Zostawiony około R. od Z. R. 6995 
aby Coelesyrią zarządzał Aemilius  Scauruś 
Pompeiusa W. kwestor, woynę zaczął prze- 
` ciw Arabom Nabathaeom , nad któremi pano- 
wał król Areżds. Trudna i niebezpieczna 
^ta wyprawa w kraiach dzikich i odludnych 
pustyniach, żleby się podobno powiodła, 


R: 
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gdyby Antipater ociec Heroda Wielkiego, 


człowiek wielkich dostatków , który bardzo 


się był wdał w sprawy do Zydowskiey zie» - 


mi należące , potężną pomocą mianowicie, 
co do żywności nie wsparł raura; a po- 
tem Arecie królowi do zjednania sobie po- 
koiu nie dopomógł. Na który Scaurus wiel- 


ką. od Arety: suramę pieniędzy wziąwszy, . 
pozwolił. To zdarzenie z większą, niż się 


stało, wspaniałością, namienia ten pieniądz 
spólny familii Aemilia i Plautig. Bydź ie- 
duak może, iż medal do zdarzenia nieco 
dawnieyszego należy, to iest, do oblezenia 
Aristobula króla Żydowskiego, którego w ko- 
ściele Jerozolimskim zamkniętego Hyrkan 
brat, i Aretas król Arabów z woyskiem 
swem opasali. Ale na rozkaz Scaura od oble- 
żenia onego odstąpić musieli. Aristobula 
albowiem pieniędzmi przekupiony Scaurus, 
kazał Arecie donieść , aby od nagabania /4ri- 


 stobula wstrzymał sie, ieśli nie chce bydź 


ża nieprzyiaciela ludu Rzymskiego Poczyą 
tany. 

OZ „Głowa Cybeli wieżami ozdobiona 
z napisem : 4. Plautius Aed. Cur. ex S. C. to 


iest: Aulus Plautius Aedilis curulis. Ex Sena- : 


tur Consulto, )( Osoba klęcząca, trzymaiąca 
iedną ręką wielbląda, drugą podaiąca ró- 
szczkę oliwną Bacchius Judaeus. S. 
Ktoby był on Bacchius Zydowin, któ- 
rego ten medal o pokóy proszącego stawia; 
gdy o nim wszyscy pisarze i nawet Jozef 


Żydowiń , milczą ; wyznać musiemy ; iż cale. 


nie wies. 


Lh 
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nie wiemy, wyrażony jednak przypadek 
bliski bydź musiał onego czasu, którego 


zostawuię wolność sądzenia. Słowo He- 


R A 


brayskie Bechur od Bachar pochodzące, zna- 


rodnego, Bechur, albo Bachur, tytułem da- 
rzyli, który z równą łatwością Rzymianie 
na Bacchius przekształcić mogli. Zatóm wy- 
.razony na medalu byłby Hyrkan w czasie 
sporu z bratem, pomocy Rzymian i pokoiu 
żądaiący, mianowicie, iz z królem Arabów 
Areg ściśle był złączony, o którym w me- 
dalu poprzedzającym widzieliśmy, iż nie 
nNaybardzity sprzyial Rzymianom. - Mogło 
Więc bydź, iż tegoż czasu, którego Scan- 
_ ls do uproszenia pokoiu przymuszał Arete, 
Plautius do podobnego upokorzenia sie przy- 
naglał Hyrkana, Wspiera to zdanie Dio, 
W ks: XXXVII. Rozd: 15. tak' piszący : 
» Pompeius wprawdzie Hyrkana, że sił iemu 
»tównuych nie miał » zaraz do poddaństwa 
Tow ww. 


2 
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Trzy znaki zwycięzkie między naczyniem 


. pisarzów zaszczycony pierścień Pompeiusa W. 


- albowiem w ks: XLII. Rozd: 18. „Że nie- 


n przywiódł. „ Ale to szczerym iest dos 
mysłem nawiasem rzuconym. SĘ 

40. Głowa Wenery zwyciezsigcey laus 
rem uwieńczona , przy niey berło S. C- X 


do ofiar służącem , praefericulum zwanem, 
i wieszczbiarską zakrzywioną laską lituus, 
Napis składa się z zwigzku liter, słowo Fau- 
stus wyrażających: SS : 
© 41. Głowa Alexandra W. z napisem 
z liter związanych, iak w poprzedzającym.: 
)C Cztery wieńce na cztórech stronach ku- 
li ziemskiéy, u dołu żelazo rosochate , zwy” 
czayna okrętów ozdoba, i kłos. S.** 
42. Głowa bogini Concordia , albo zgo* 

dy Concordiae. )( Bogini zwycięztwa lara 
iąca, w ręku palma długa, w koło niéy 
cztery Wieńce: L. Vinici. ** S. A 
Sławny iest, i wspomnieniem godnych 


na którym podług Plutarcha w życiu tegoż 
'Pomptiusa na końcu , lew miecz trzymaiący 
był wyryty, który gdy Juliuszowi: Cezaro- 
wi był oddany, bohatyr teu zapłakał. Dio 
Cafiius w tym: od Plutarcha różni sie, pisze 
„rychło w Rzymie dano wiarę powieści 
,0 śmierci Pompeiusa W. i nieprędzey aZ 
„iego pierścień do Rzymu był: posłany i od 


. y Rzymian widziany.. Na nim za$ wyryte 
(oO byly trzy trophaea, albo znaki zryciez- 


„kie, tak iak wyryte były na pierścieniu 
» Sylli.» Nie łatwo tych autorów z sóbą 


4 
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pogodzić. Zdanie wykladaigcych staroży 
tności iest, iż dwa pierwsze z przytoczo= 
nych tu medalów, bite są od Fausta syna 
dyktatora Sylli, a zięcia Pompeiura W. Że 
iako na innych medalach oyca, tak na tych 
, teścia swego sławę pragnął uwiecznić. Trzy 
zwycięzkie znaki piérwszego medalu, zda- 
ią się osobliwszym sposobem do Pompeiusa W. ..— 
należeć , o którym Plutarchus w życiu ie- 
go tak pisze: ,, To zaś naywięcey do iego 
» chwały dopomogło, co nikomu z Rzymian 
„przed nim nie zdarzyło się, iż trzeci 
» tryumf z trzeciey części świata otrzymał. - 
» Znaleźli się albowiem i przed nim, któż 
„rzy trzy razy tryumfowali; ale Pompe- 
„ius, który trylmf pierwszy z Afryki, 
„drugi z Europy , trzeci z Azyi odniósł, 
„ zdawał się nieiakim sposobem nad całym 
„okręgiem świata tryumfować. ,, Wenery - 
także głowa przyzwoicie na medalu Pom- .. 
ptisa W. mogła bydź wyrażona, poniewaź 
tey bogini świątynią przy swoim teatrze 
wystawił, co zaświadcza Plinius o walkach . 
słoni piszący: Podczas drugiego konsulatu - 
Pompeiusa, przy poświęceniu kościoła Wene- 
dy awyciężaiący, walczyło w Cyrkurie słoni — 
dwadzieścia (a). Ztém wszystkiém i to przy- | 
. £naé trzeba, że ten medal od syna Sylli. 
Us 


(a) Pompeji quoque altero consulatu, dedicatione templi 
eneris victricis , pugnavere in Girco viginti , etc: 


o Plin: H. Ni lib: VIM c, 7. 
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bity, może cale do oyca iego należeć. Co 
sie tycze Wenery, widzieliśmy już wyzey 


w tym rozdziale wykładaiąc medal pod licz- . 


ba 26., iz zwyczayne tey bogini wyobra- 
żenie na pieniądzach tego dyktatora było, 


Zaś trzy znaki zwycięzkie, że i na pier-' 
ścieniu dyktatora wyryte były, Dio Car. 


fius na mieyscu trochę wyżey przytoczo- 
nem wyraźnie zeznaie; i w saméy rzeczy 
trzy były walne zwycieztwa od Syl nad 
` woyskami Mithridata odniesione ; przy gó- 
rze Thurium, w polach Cheroneyskich, i pod 
Orchomenem. Drugi także z medalów przeć 
łożonych temuż Faustowi synowi Sylli przy- 
pisuią, i w nim Pompeiusa także chwałę upa- 
- truią, Głowa Alexandra W. na nim wyry- 
^ta przypomina, co Plutarchus o Pompriu- 
sie w życiu iego napisał; „Był weyrzenia 
„miłego i, przyjemnego, maiącego jednak 
,nieiakg wspaniałość , i w kwitnącym wie= 
„ku umysł okazywał się poważenia godny 
„i królewski. Włosy złskka ułożone, oczu 
„obroty łagodne, i podobieństwo nieiakie 
„ do Alexandra W. maiące ; dlaczego też ina- 
„zwiska Alc xandra nie unikał zrazu, i nie- 
„którzy żartem głośno go Alexandrem zwa- 
„li, Przeto L. Philippus mąż przedrem kon- 
„sularną godnością zaszczycony, gdy sta* 
„wał za Pompeiura, mówił, iz się nie do- 


„puszczał rzeczy niesprawiedliwey , gdyż 


„słuszna rzecz była, aby Filip kochał Ale- 
».xandra., Na odwrotney stronie cztery 
wieńce znaczą trzy we trzech częściach 


f 
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świata tryumfy, i rozbóyników morskich 
wszystkim tym częściom uciążliwych zni- 
szczonych, słowem, zwycięzcę ną morzu 
i na lądzie, a przez zwycieztwa na morzu, 
obfitość na lądzie sprawuiącego. Ostatni 
medal tu przytoczyliśmy , iż niektórzy pi- 
sarze, i ten Fompelurzowi W. przypisuią ; 
Wyznaiemy iedn:k, iż przekonani dowoda- 
mi od Havercampa. pod f:milia /inicia przy- 
toczonemi, ten medal do czasów „ługusta 
przenosiemy. ZA S 5. s 

45. Głowa Meduzy skrzydłasta trzema 
goleniami, i tyląż kłosami otoczona. )( Poe 
sag nadzwyczayney wielkości Jowisza Eleu-- 
therius, to iest, uwolniciela, trzymaiący 
w prawey piorun , w lewey orla. Lent. Marc. 
Cos. to iest: Lentulus , Marcellus, Consules S~ 

44. Głowa Jowisza Hellańskiego w po= 
 Staci młodey. L. Len. C. Marc. Cos. To iest, 
Lucius Lentulus, Cajus Marcellus Consules. SC 
Tenze Jowisza posąg, przy nogach ołtarz 
i litera Q. S* 
= 45: Głowa boga Plutona z hakiem. Neri. 
Q: Urb. To iest: Nerius Quaestor. Urbanus. 
X: Orzeł legii znak, między dwóma rot zna- 
kami , na iednym, z których litera H.. to iest 
Hastati, na drugim P: to iest principes. Le: 
, Lent: ©. Marc. Cos. S5 07 rae 

_ Te medale do wszczetéy woyny domo- 

wey między Cezarem i Pompeiurem należą. . 
Za zbliżeniem się po przeyściu przez Rubi- 
ton Cezara ku Rzymowi, taki partyg Pom- 
pinsa ogarnął postrach, iz wszyscy iak 
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nayskwapliwićy z Rzymu pouciekali. Wszy- 
scy prawie przednieysi obywatele, urzę 
 dnicy, senatorowie tey sie Pompeiusa par- 
tyi trzymali, a między temi oba konsulo- 
- wie L. Cornelius i C. Claudius Marcellus , któ- 
"rzy się do Sycylii, schronili, gdzie te pie- 
niądze na potrzeby woysk, i przygotowa- 
nie się do woyny , były bite; i dlatego dwa 
pierwsze cechę Sycyliyską , lub bogów - 
w Sycylii sławnieyszych wyobrażenie ma- 
ią. Trzy golenie , trzy znaczą główne w Sy- 
cylii na trzech końcach w morze zachodzą: 
ce wzgórki, albó kapy Peloru, Pachynu i Li- . 
lybaeu. Meduzy głowa cecha. iest miasta Sya 
rakuzy, iako z Koryntu początek maiącego. 
"Trzy kłosy wyrażaią znaiomą Sycylii ży- 
 znoáé, W Syrakuzach także w osobliwszéy 
czci był Jowisz, tak pod tytułem Olym- 
piyskiego , iako też pod nazwiskiem Hella- 
nius Doryckim dialektem, albo Hellenius 
Attyckim , i Jowisz Eleutherius, to iest uwol- 
niciel. Tego Jowisza cześć z Grecyi do Sy* 
rakuzy przeszła, świadczy albowiem Pau- 
sanias in Boeoticie na początku; „,iż blisko 
„mogiły pobitych Greków na bitwie Pla- 
„teeńskiey przed weyściem do miasta, iest 
„posąg i ołtarz Jowisza Eleuthera z białego 
„marmuru, i Ze przytym ołtarzu co piąty. 
.» Yok, nawet zączasów Pauzaniasa, bywa- 
: „ły igrzyska Eltutheria nazwane, gdzie zwy- 
".»Ciezcom w biegu wielkie dawano nagro- 
»dy., Dwa piérwsze medale; mianowicie ; 
drugi zupełnie się zgadzają. z opisaniem .- 
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Pauraniaga. Sądzić więc można, iż głowa 
na drugim medalu iest tegoż „Jowisza uwol- 
niciela Helleńskim nazwanego; albo że z Gre- 
cyi cześć iego przeniesiona była do Syra- 
"kuzy, albo od onéy Hellenów; albo Greków 
spólney mogiły przy posagu tegoż Jowisza 
przed Plateą miastem znayduiącey Się. Zuak 


jeszcze ieden, że te medale w Syrakuząch 


` bite są, iest litera Q zastępująca starą li- 
terę Grecką, zamiast K. użytą, a na mož 
netach Syrakuzańskich dla okazania pocho- 
dzenia od Koryntyan często bardzo znay- 

duiąca sie. Ktoby dwie pierwsze monety 

"bił, rzecz iest niepewna, ponieważ w onem 
zamieszania domowéy woyny, nie mogły 
bydź zachowane zwyczaje w czasie pokoiu 
kwithące. Rozumieią niektórzy, iż z roż- 
kazu Katona, tego» Co potem od mieysca 
śmierci Użyceńskim był nazwany, zostawio= 
nego w Sycylii» wyspy onéy rządcą , bite 


były, i że dlatego imiona tylko konsułów, 
od których poleconą sobie ong wyspę miał, . 


wyraził. Trzeci "medal także w prowincył 
był bity, nie zaś w Rzymie, ponieważ nie 
ma przydanego słowa Roma. Zdaie się, iz 
< Nerius kwestor mieyski, z innemi urzedni- 
kami do Pompeiusa zbiegły > w Macedonii 
albo przynaymniey w tamtych stronach na 
zaciągi żołnierskie odwrotney strony cechą 
. wyrażone bić ie kazał, powagą wsparty kon- 
'sulów , którzy z Sycylii iuż się ‘do Pom- 
peiusa byli przenieśli. Głowa Plutona bo- 
ga, skarbów stróża położona iest, lako pom- 


ł 
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stę gotuiącego na Cezara, który w czasie 
onym skarb publiczny pod'strażą kwetsora 
mieyskiego zostaiący, złupił. Z tych dwóch 
konsulów na tych medalach wspomnionych, 


- ieden, Lentulus z rozkazu króla Egiptu Pto- 


lemeusa w więzieniu był zamordowany, 
drugi ten sam iest, który M. Marcellowi 
powrot do oyczyzny od Cezara wyprosił; 
co powodem było Cyceronowi do wychwale- 
nia Cezara łaskawości, w mowie pozosta- 
łey pro M. Marcello Jesli tylko ta mowa 


fest w rzeczy samóy Cycerona. 


ROZDZIAŁ TRZECI 


Historya iedynowładztwa w Rzymie praes; 
aj üliusa Caesara założonego i współczesnych 


- przypadków medalami stwierdzona, 


E | 
C. Jurius Cansar 
Napisy i tytuły na medalach „Juliusa. Cezara. 
A. Caesar. | ; 
B. Caesar Imp. to iest: Imperator. ` 
C. Caesar Imp. P. M. to lest: Imperator 
Pontifex. Maximus. 
D. C. Caesar Cos. ter. to iest: Cajus Caesar: 
. Consul tertium. | 
E, Caesar Dic. to jest: Dictator. 
F. Dict. iter. Cos. Tert. to iest. Dictator - 
iterum Consul żertium. 


p. U 
u 
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j 
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G. Caesar Dic. Ter. to iest: Dictator ter- 
tium. 

H. C. Caesar Dic. ter. to iest: Cajus Cae- 
sar Dictator tertium. 


. ,L Caesar Dictator perpetuo. 


K. Caesar Dict. Perpetuo. i 
L. Caesar Parens Patriae. I 


1. Wiele iest medalów do GJuliusa Cae- - 
sara należących z głową Wenery , albo po-. 
sągiem stoiącym téy bogini; Jako to fami-. 
lii Aemilia z napisem: L. Aemilius Bucca. Fa- 
mili Cofsutia z napisem : C. Maridianus. Fa- 
milii Mettia z napisem: M. Mettius. Fami- 
lii Sepullia z napisem: P. Sepullius Macer: 
Dopieroz familii julia. Także w pierwszym 
tey Części rozdziale pod liczbą pierwszą 


przytoczyliśmy medal do tegoż Cezara na- ` 


leżący z głową Wenery i Eneaszem. oyca 
z Troi wynoszącym. p 
..-. Wenery i Eneasza na tych medalach 
wyobrażenie skutkiem iest pochlebstwa Rzy- 
‘mian pod iarzmem iedynowładztwa głowę 
schylaiących, a próznéy panuiacego ulega- 
iących wyniosłości, który nie tylko w nsy- 
odlegleyszóy starożytności  bohatyrskich 


czasów , ale i w samym Olympie przodków 


szukał, Widzieliśmy iuz wyżóy Rzymian 


. ród swóy wyprowadzaiących od Mumy, An- 


kura dawnych królów Rzymu , niektórzy na- 
wet, czego dosyć śladów iest w Wirgiliu- 
sie, wywodzili familie swoie od towarzy- 


_ Szów Eneasza z Troi do Włoch uciekaiące- 


ES. 
i 


m 
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go, zaś familia „Jaulinrów wyżey ieszcze pos: 

* stępuiąc samego Eneasza dosięgała , a przez 

` niego aż do Wenery matki Eneasza trafiała. 

-Przyznaje takowe iey pochodzenie Wirgilius, 
` Jowisza tak mówiącego wprowadzaiący : 


xe 


Urodzi sig z zacnego narodu Troiański 
Cezar, który tozciągnie na brzeg Oceański 
Swoie państwo, a sławę do nieba samego» 
Julius imie maiąc od Jula wielkiego (a). 


Nizéy zaś Dido, iako świadoma tak za- 
cenego rodu, tak do Eneasza mówi: 


Tyśli on iest Eneasz? bogini którego 

Anchizesowi cnemu Wenus urodziła, 

Gdzie Simois Troiański toczy wody sila? (B). 
TE M : 


A to nie wymysł tylka Poetów był, 
ale i inni naypowaznievsi pisarze tę rodo- 
witóść Cezarowi i gjuliurow familii przy- 
znawali. - Tacitus. w ks: I. Annal: Rozd: 9. 
- Pogrzeb iego ( Drususa syna Tiberiusa) oka- 

A l> 2 . . d 
załością obrazów niesionych, bardzo był wspa- 
mialy, ponieważ przodkiem familii ©juliusów 


(e) Nascetur pulchra Trojanus origine Caesar, | 
Imperium Oceano , famam qui terminer astris, ` 
Julius à magno demissum. nomen Julo. 


"Virg: Æneid: 1. 286. 


(b) Tunc. ille IRIRE T Derdanio Arebirze 
^ Alma Venus Phrygii genuit Simotntis ad undam 


2 
D 
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* Eneasz, i wszyscy Albańscy królowie, i t-d. (c) 
T Appianus de bellis Civ: lib: IL c. 69. toż 
"samo potwierdza i sam Cezar u Diona w ks: ' 
XLI Rozd: 34. chelpi się z takiey rodu“ 
swego zacności , którego też słowa są u Sue- 
toniusa: Od Ankusą Marcius pochodzą Mar- 
ciurowie przezwisko Rex maiacy, z którego do-: 
mu była matka; od. Wenery Jaliusowie, z któ ` 
rego pokolenia iest nasza familia (d). Także. 
Velleius Paterculus w ks: Il. Fen ( Cesar) 
z mayślachetnieyszły Gjuliusów familii urodził 
się, a co w starożytnych za nóypewnieyszą 
rzecz miano, ród swóy prowadził od Anchizc- 
sai Wenery CE): > SO RÓ 

a, Głowa Rzymu z gałązką łaurową przy . 
szyszaku. )( Dway rycerze uzbroieni mie- 
.czami i tarczami z sobą walczący, trzeci mię- 
dzy niemi ranny upadaiący od iednego z tam- 
|. tych dwóch zasłoniony tarczą. Q. Therm. 
. M. F. to iest: Q. Thermus Marci filiui- S. 
Julius Caesar chociaż w młodzieńskim 
bardzo wieku, bo ledwie lat 19. maiący , 
bliskim się widział tego, iżby od Sylt, iuz. - 


EEE” 


— ——————— 


(c). Funus imaginum. pompa maxime illustre feit, cum - 
origo Juliae gentis Aeneas , omnesque Albanorum re- 
* ges. Tacitus Annal: 1V. c 9. ^-^ - T 


(4) Ab Anco Marcio Marcii sunt reges ; quo nomine fast 
mater: à Venere Julii, cujus gentis familia mostra. 
Sueton: in Caes: c. 6. żę: 


(e) Hic (Caesar) nobilissima Jaliorum | genitus familia , 
et quod inter omnes antiquissimos constabat , ab Anchi- 
se ac Venere deducens genus, Vellejus Patorc: lib; 11. 
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się przymiotów iego lękaiącego , w rejestr 
wy wolanców na śmierć skazanych, nie był: 
wpisany, ale na usilne przyiaciół prośby: 
od tego niebezpieczeństwa był uwolniony.. 
O czem Suetonius w życiu lego (f). Rz:cz 
piwna iest, iż gdy Sylla, za nim przyczyniaią- 
cym się nayprzyiaźnieyszym i nayzacmeyszym 
meżom , tę łaskę dosyć długo odmówił, oni zas 
statecznie przy tym ubstawali , naostatek gwat- 
żem makłoniory, zawołał: ( badź, Że go bd- 
stwo iakie natchnęło; bądź też, że m pozorów 
tego dochodził ) Postawcie na swoim; à mitycie. 
go sobie, ale pomńiycie, Że ten, którego tak, 
usilnie w całości zachowąć pragniecie, sprawę 
możnieyszych , od war ze mną utrzymaną , o zgu- 
"bę przyprawi, gdyż Cezar za wiele Mariusów 
stoi. Podobnież Plutarchus w życiu także 
iego. ,,Gdy o zabiciu Cezara namyślał sie 
» Sylla, a niektórzy przekładali, iż przy- 
„czyny nie było niedorosłego chłopięcia za- 
„biiać, rzekł im, iż rozsądku cale są po- 
„zbawieni, ieśli nie żnaią, iż w tym chłopcu. 
„„wiele Maryusów iest zawartych. ,, Dio 
w ks: XLII. Rozd: 45. mówiąc o tem Ce 


ve 


[cd 


(f) Satis constat. Sullam , cum deprecantibus amicissimit 
€? ornatissimis viris. aliquamdiu denegasse? , atque 
alli pertinaciter contenderent, expugnatum tandem pros 
cłamasse: ( sive: divinitus , sive aliqua conjectura ).- 
Vincerent , ac sibi haberent . dummodo. scirent , eum 
guem incolumem tantopere cuperent? , quandoque opti- 
mattum partibus , quas secum simul. defendissent , esis — 

'2i0 futurum: nam. Caesari multos Marios- inesse: 
Sneton; in Caes: C. 1, y 
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zara niebezpieczeństwie ; " 3 iż Syl- 


la proszących za Cezarem, upomniał, aby 
„się Źle opasanego młodzieńca wystrzegali. 
Aby więc zasłomł się na dalszy czas od ta- 
kowey nawalnosci. schronił się do Azyi; 
i tam pod Minutiusem Thermus przezwanym 
woy-:kową przedsięwziął naypierwszą:służ- 
bę. Tam ‘iak powiada Suetonius , przy zdo- 
by waniu miasta Mityleny; obdarzony był oby- 
watelską koroną, to iest, naznaczoną za- : 
chowuiacym obywatela przy życin. To dzie- 
ło pełne chwały, potomek pewnie iaki one- 
go Thermuta , albo przynsymniey z  tóyże 
famniu Minucia, gdy Caesar do naywyższ ga 
ds potegi przyszedł, ku chwale iego, 

dla zaszczytu domu własnego na tym me- 
ki podał wiekom następnym. 

5 Głowa W: nery , za nią Kupido przy- 
wiezuiacy kan-k doiey szyi. )( Znak zwy- 
cięzki, u którego dołu z jedney strony nie- 
wiasta siedząca, z drugiey niewolnik z zwią- 7 
zanemi w tył rękami także siedzący, z za» 
palczywością na znak on zwycięzki PE 
*aiacy. Caesar. S. 

4 Taz glowa Wenery królowóy, przy 
niey berło, przed nią laska wieszczbiarską . 
zakrzywiona , przy szyi Kupido. 2C Jak 
w poprzedzaiacym, ale mieysca przemienio- 
me, i niewolnik nie iest Go ale po- 
wstaiąc y. Caesar, S. 
| Medale te pamiątką są tych 
wycieztw „Juliusa Cezara w Galii, Germa- 
ni i i Brytannii odniesionych, przez które 
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Gallig. po nowanie Rzymian zupełnie pod. 
bił, Germanów do. przyjęcia kiedyżkolwiek 
E iarzma przysposobił , i Rzymianom. wstęp 
i do ich krain otworzył, a Brytonów zastra- 
| | szył. Jeśli wielką chwałę dziełami temi 
"^ — woiennemi sobie. zjednał, niemnieyszą , za 
- świadectwem nawet Cycerona, onych opisa- . 
niem otrzymał. Pospolite iest wykladaczów 
|i  starozytno$ci zdanie, iż na tych medalach 
| przez niewiastę. Gallia zupełnie podbita ; 
przez ieńca dzikiego Germania, mocy oręża 
| Rzymskiego doznaiaca, ale ieszcze w dzie 
AE kości swoiey nie uskromiona , maig bydź xo- 
| `, zumiane, Do tego i ia zdania chętnie się; 
l ` co do piérwszego medalu przychylam, ale 
j / się różnię co do drugiego. Ułożenie. albo- - 
|. wiem dwóch osób pod znakiem zwycięzkim 
nie maur Za rzecz przypadkową, ale iako 
w pierwszym medalu niewiasta mieysce ku 
E zachodowi , niewolnik ku wschodowi, to iest - 
ołożenie dwóm kraiom Galli i Germanii 

" właściwe zachowuią; tak w. drugim meda- 
lu, barbarzyniec na drugiéy stronie powi- 
nien znaczyć naród na zachodzie względem 

: Gallii mieszkający ,.a takim są Brytonowie, 
zwłaszcza ieśli do ich krain puścił się Ces: 
zar z portu iakiego bliskiego miasta dzi- 
sieyszego Boulogne, między którym i Lon- 
dynem iest różność blisko dwóch gradusów. 
ku zachodowi. Weyrzenie na medal czyni 
ten domysł podobnieyszym do prawdy. Bry- 
tannia albowiem ledwie: tknięta Rzy 
Ms orężem, wyrażona iest stojąca; Germaniy. 


i 


klęskami, postać ma do niewolniczey bli- 
żey przystepuiaca. : z 


finie iadący. L. Lucret. Trio. S. |. 

Głowa Wenery, Rufus. S. C. XC Kupi- 

dyn na Delfinie, iak w poprzedzaigcym. W. 

Qürdiur S 22 > > 
Wykład tych medalów od Havercampa 

dany zdaie mi się. bydź /naypodobnieyszy 

do prawdy. Podług niego Lucretius i Cordius, 


-salskiey bitwie floty Pompeiusa W. zostaią- 
cey pod dowództwem Kafsiusa, co się stało 
roku od Z. R. yos. Appianus w ks: IL. de 
Bell: Civ: cap: 88. tak zdarzenie to opisu- 
ie; „ Trzeciego dnia po Farsalskiey bitwie; 
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|| wpiérwszym medalu wielkiemi uskromioną: 


5. a. Głowa Neptuna laurem uwienczo«- 
na, przy niey tróyząb. )( Kupidyn na Del- - 


uwiecznić chcieli osobliwsze gulusa Caesae 
ra szczęście w zdobyciu pozostałćy po Far- - 


„puścił się Cezar ku wschodowi, gdzie miał. - 
„ wiadomość, iz się Pompeius w ucieczce udał. i 


„trzyrzędnych okrętów , przez Hellespont na 
` „małych statkach przeprawiał się, pośród cie- 
„śniny onéy z nienacka zabiegł mu drogę 


> 


„W tey podrózy, gdy Cezar dla niedostatku 


-„z częścią trzyrzędnych okrętów swoich - = 


» Kafrius do Farnacesa kwapiący się. Ten» 


„gdy daleko mocnieyszym był dla ogro= 
„mnych naw swoich, niż szczupłe statki. 
„nieprzyiacielskie, niepoiętą, a wszędzie. 


„wsławioną Cezara szczęśliwością przera- 
|. „żony, mieniąc, iż się umyślnie przeciw 
|. „niemu puścił; wyciągnąwszy z trzyrzę - 
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„ dnego okrętu, ku statkom ręce prosił o prze- 


 „baczenie i flotę poddał. Tyle mogło zda-- 


„nie powzięte o Cezara szczęśliwośći. ,, 
B. b. Głowa Weuery, przy ktoréy lite- 
ry T. IL )( Znak zwycięzki, przy którym 
siekiera do ofiar służąca z napisem : Caesar, S. 
Należy ten medał do zwycięztwa nad 


— Pharnacesem synem Mithridata , odniesionego 
. ód Cezara, gdy po Farsalskiéy bitwie stron- ' 
. ników Pompeiusa W. ścigał; a lubo to zwy- 
cieztwo nie było bardzo znakomite, iednak- 
że i w nim pobudkę do chełpliwości znay-- 


dował Caesar, iż tegoż dnia przybył, oglą: 


dał i zwyciężył; Veni, Vidi, Vici, Litery 
one T. II z strony głowy Wenery obiaśnia 
jJ powieść Diona w ks: XLII. rozd: 48. „Gdy 


» na oném mieyscu (gdzie bitwa stoczona 


„ była) znak zwycięzki Mithridates zbiwszy 
» Triariuia był niegdyś postawił, zburzyć 
» zaś go, iako bogom wolentym poświęco- 
-n nego nie godżiło się, tedy Cezar, znak 
„ Swóy. zwycięzki z przyczyny Pharnacerm 
m zwyciężonego postanowił, a tym samym 
» przyćmił Mitridata chwałę , i znak zwy* 
» ciezki zwątlił, Litery więc one T. IF. wy- 
kładaią trophaea secunda , albo altera, Znaki 
zwycięzkie drugie. Wyznać iednak muszę, 
iż ten wykład więcey ma pozoru, niż pra- 
wdy, ponieważ litery. tym podobne i nain- 


nych medalach znayduig sie, które tako-. | 
wego wydładu nie przypuszezaig. ża, 
6. Słoń węża depcący A. 5C Nasi: 


+ 


' do ofiar capeduntula zwane, kropidło, sie- 


e kiere, z: 


| 
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kiera; infuła spiczasto zakończona, albogae 
lerus cum apice, znaki kapłaństwa naywyż= 


szego. S.: 


7. Głowa Wenery uwieńczona. XX Bo- 
gini zwycieztwa idąca, w lewéy ręce ma la- 
ske Merkuryusza, w prawéy podługowatą 
palmę, L. Hostilius Saserna, S5 * £ 

8. Głowa Neptuna laurem -uwierczo= 
na. ©. Metellus Pius. )( Słoń stoiący z pod- 
niesioną trąbą, Scipio Imp. to iest + Scipio 


.{mperator. S. 


9. Głowa Pirtarir, albo miłości ku kreż 
wnym, przydany iest bociah , iako“ cecha 
tey cnoty. )( Dzban do ofia* służący i kiy 
wieszczbiarski zakrzywiony w wieńcu laus 
rowym. Imper.. S. 

., „to. Wszystko, iak w poprzedzaiącym. 
X Słoń z trąbą spuszczoną. Q. C, M. P. 1: 
które to litery znaczą Quintus Caecilius Me 
tellus Pius Imperator. S. „4. BERIETE 
... 1r. Głowa Afryki zwłoką słonia okry- - 
ta z trąbą wychodzącą. Przed nią: kłos, pod - 
spodem plug. -Q. Metellus Scipio Imp. X 
Herkules lewą ręką oparty o maczugę, któ .- 
rą też lwa zwłoki trzyma. Æppius Leg. F.C. 
to iest: Eppiur Legatus fieri curavit. S.** + 
.12. Głowa bogini wolności laurem ut 


. Wieńczona. JC Krzesło kurnhie. C. Considi | 


i 15. Głowa Minerwy w szyszaku. z wła- 
śclwym sobie pancerzem Agit nazwanym. 


_ X Bogini ZWycieztwa ria czworokonnym wo- 
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zie, w prawey wieniec, W lewey palma. 
C. Considi * - .; Et 
14. Glowa bogini wolności. Paeti. JC 
Bogini zwycięztwa na czworokonnym wo- 
zie, na przeciwną, niż w poprzedzaiacym 
strone obróconym. C. 'Considi. S." . 
EU IB. Glowa bogini wolności. M. Cato. Ro- 
ma. )C Bogini zwycięztwa siedząca, w pra- 
wéy czara, W lewéy palma. Victrix. S. 
| 5036. Głowa Bacchusa bluszczem uwien- 
czona. M. Cato. JC Jak w poprzedzaiącym » 
Quinarius , albo piatak. S. - 


17. Głowa Cile mi sie zdaie ) bogini Li+ 


beru, albo Baccha.: XC Bogini zwycięztwa sie- 
dzaca. M. Cato , Quinarius , albo piatak. S. 
— Dwanaście medalów tu przytoczyliśmy, 
"które wszystkie do iedneyże rzeczy należą, 
to jest, do woyny od Cezara toczoney w À- 
fryce po Farsalskiey bitwie, i po śmierci 
Pompeiusa W: z pozostałemi iego stronni- 
kami. Te medale od przeciwnych sobie par- 
` tyy bite, osobnego wykładu potrzebnią: 
Dwa pierwsze do partyi Cezara, inne wszy” 
stkie do przeciwników iego należą. 
< Ge do. pierwszego medalu, rozumieli 
^ niektórzy; iż ,przez słonia przezwisko Cat- 
sar , albo iak dawniey pisano Caifar , WY” 
razić chciano, gdyż Puńskim ięzykiem słoń 
zowie się cairür, (w samey rzeczy kazar 
słowo , po Hebraysku znaczy dziki) ,i że to 
„imie. uliurom nadano , iż dziad „Juliusa Ct 
zara, októrym tu iest rzecz, słonia zabi 


Inni mienią, iz sam „Julius Cezar, gdy świe” 


«a are si a 
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ża ieszcze. pamięć wolności była, nie $mie- 
iąc wyrazić na monecie imienia swego, wy- 
nalazł ten kształtny sposób przełożenia ie- 
go. Ale oba te zdania utrzymać się nie 
mogą; gdyż i przezwisko Caesar. od dziada 
Juliusa Cezara iest dawnieysze, i bicie mo- , 
nety do triumwirów mennicznych, lub kwe- 
storów należało, którzy w wyrażeniu swych. 
imion żadney trudności mie mieli, daleko 
muiéy w naznaczeniu monety innych imie- 
niem. Przytem taka alluzya wyciągałaby . 
wiadomości ięzyka Puńskiego „powszechniey- 
szey , niż: w Rzymie naonczas bydź mogła, , 
iak dowodzi o czasie nawet. dawnieyszym 
komedya Plauta, -któréy iest tytuł, Poenu- . 
lus. Prawdziwe znaczenie tey monety po- 
kazuie się z porównania oney z monetą tu 
przytoczoną pod liczbą 8. i xo. Metellus 
Ścipio Pompeiusa teść , wódz. przeciwney Ce- 
zarowi strony , zicc się Pompeiuse 
ogłaszaiący , słoniem. nacechował monetę 
swoie , czy to, że w Afryce woiował, czy- 
li, że z Jiubą królem Maurytanii. ściśle. był 
złączony. Cezar przeciw niemu udaiący się 
do Afryki, nie tylko party3 przeciw par-. 
tyi, woysko przeciw. woysku ,. ale i mone- 
te służyć: w tey wyprawie maiącą, przeciw 
monecie od przeciwnika bitey stawił, Sci- 
pio: znamię pobożności , to lest przywiąza= 
nia. do. krewnych i 1 powinowatycb na swo- 
iey monecie polozyt ; Cezar wyryl na swo- 
iéy znaki wyższey i powszechnieyszéy po- 
bożności da bogów rozciągaiącey się w o= 
/ Wa 


k 
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zdobach naywyższego kapłaństwa ; Scipio" 
z drugiey strony wyrył słonia, „Cezar tak- 
że swoię monetę słoniem oznaczył, może, 
zwłaszcza w Afryce, dla podobieństwa prze- 
zwiska swego w Puńnskim ięzyku słonia zna 
<czącego, ale słoń ten depce zwykłe Afry- 
'ki straszydła, przez które „Jada , i innt 
strohnicy podupadłey Pempeiurd fakcyi mo- 
„gli bydź rozumiani. 

Drugi medal familii Hostilia maiącey 
przezwisko Sasćrna, także w Afryce bity 
dra on czas był, kiedy Cezar pokonawszy 
Scypiona, Sube i innych naczelników prze- - 
«ciwney. sobie strony, przywracał w onym 
kraiu' spokoyność , którą okaznie bogini 
zwycięztwa laskę Merkurynsza trzymająca. 
U* Przystąpmy iuż do medalów przeciwney 
Cezarowi strony. Cztery pierwsze należą 
do familii Czecifia, i równie do familii Cor- 
mèlia należeć mogą, ponieważ P. Cornelius 
(„Stipio Nasica od Q. Metella Piura naywyższe- 
DSG testamentem 'przysposobiony, 
imiona iego wszystkie przyial, dodawszy 
aò nich przezwisko Scipio familii, w kto- 
rëy się urodził. Głowa pobożności i do niey 
przydane znamię tey cnoty bocian , stosu- i 
ią się i do przezwiska Metellow Pius, i da 
przedsięwziętey przez Scipiona zefnsty zie-. 
cia swego Pompeiusa: W. Gdy albowiem Ca- 
to óstátki woysk Pompeiura przebywszy bár- 
"dzo przykre drogi przeprowadził do Afry= 
ki, Stipiona tego, iako teścia 'Pompeiusa s - 
i znakomitszego z przytomnych Rzymian . 


Starożytney historyi.. 525 


w Afryce obwołał Imperatorem, iuż nie 
Ww zwyczayném znaczeniu, ale naczelnikiem 
wszystkich woysk Rzpltey, obstaiących przy 
wolności, przeciw iey burzycielowi Ceza- 
rowi. Głowa Neptuna na medalu pod liczbą $. 
znaczy potęgę morska, którą znaczną miał 
Scipio, iak świadczy Hirtius otey w Afry- 
ce woynie piszący w rozd: I. który, przy- 
daie , iż słoni w Scipiona woysku sto dwa- 
dziescia rachowano, co przyłączywszy oko- 
lieznoáci kraiu „w którym tę woynę toczo- 
Do, mogło bydź powodem do wyrażenia tych 
; bestyy, na pieniądzach. Na odwrotnéy stro- 
nie medalu pod liczbą dziewiątą znaki są 
kapłaństwa, związek z pobożnością , z dru- 
 /giey strony wyrażoną maiące , Scipio albo- 
Wiem, że zaszczycony był kapłaństwem, 
pokaznie się z.tego, co Sżeżonius o oycu Ty-, 
"beryusa pisze, iż po Scipionie na kapłań- 
stwo nastąpił. SZOS) 
: Medal pod liczbą iedenasta, nie tylko 
do famibii Caecilia dla Scipiona którego wspo=_ 
mina, ale i do familii Egpia należy. Oko- 
liczność mieysca, to iest Afryki, i cześć 
W kraiu onym zwyczayna od Kartagińczy- 
ków. jeszcze wprowadzona Herkulesa Ty- 
, Tyyskiego, pobudką byly do wybrania tako- 
|. Wey z ubudwóch stron cechy , przez Zppiu- 
s% namiestnika Scipiona maiącego nadzwy- 
czayne zlecenie bicia monety ; co wyświade 
Czaią litery F. €. feri curavit, stosuiące sie 
; 3o monety, nie zaś, iak Zaillant mniema 
do posągu Herkulesa, des UTR 
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(a) L. Plancus interim legatus petit a Caesare, ut sili 
daret facultatem, cum Considio agendi , si posset 8 Ui 
qua rarzone perduci ad sanitatem. Iraque data fe 

| cultate literas conscyibit , ef eas captivo dat perje 
vendas. in oppidum, ad Considiam. - Quò, simul atu 
çaptivus pervenisset , Iiterasque , ut erat. mandatum 


Considio reddere coepisset , priusquam. accepere? ie, 
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Cezar przez przywiązanie swoie do bogini 
Wenery , iako rodu swego pierwszey matki, 

wielkie w niéy zaufanie oświadczał, i dla 

téy przyczyny czesto na walnych bitwach; 

jako w Farsalii i Hiszpanii przeciw synom 

Pompeiusa walczyć maiąc, hasło dał żoł- 

nierzom enus victrix, Wenus zwyciężaią- 

ca. Considius przeciw tey gnuśney bogini sta- 

wia na medalu swoim mądrą i waleczną 

Minerwę , boginią obrońców wolności zasło- 

nić mającą. A że nieprózna iest ta nadzie- 

ia przykładem zwycieztwa iuż dawniey nad 

Cezara partyą odniesionego stwierdza, i do 

tego należy bogini zwycieztwa na czworo- . 
konnym wozie na odwrotney stronie tegoż 
medalu pod liczbą 13. i 14. wyrażona. Zo- 
staje tylko widzieć , iakieby to bylo zwy- 
cieztwo. Czytamy wprawdzie w Appianie 
"de Bello Civ: lib: I. c. 95., iż pierwsze 
"kroki woyny w Afryce od Cezara toczoney 
-nie były dla niego naypomyślnieysze. „Wnet 
. „ (mówi.on) Cezar udał się na woynę Afry- 
„kańską, i z Rhegium do Mefrany przepra- 
J, wiwszy sie, od'ciaśniny morskiéy do Li- 
» lybaeum woysko zaprowadziwszy , a tam 
„ dowiedziawszy się, iż Kato w Utyce, gdzie 


Unde, inquit , istas} Tum captivus, Venio a Cae- 
sare.. Tunc Considius : Unus est, inquit y. Scipio lm- 
perator. boc tempore popeli Romani. Deinde in con- 
spectu suo captivum statim interfici jabet : literasque 
nondum: perlectas, sicut: erant signatać , dat bomini 
certo ad. Scipionem perferendas. Hirtius. de Bello 
Africano capi 44 © 
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„ skład był woienny z flotą i lądowego woy- 
© „Ska częścią załogą stał , i z nim trzysta 
„» onych , od dawnego czasu radą swoią wo. 


a iennemi dziełami kieruiących, których 


»Senatem nazywano, i że L. Scipio naczel-- 


„nik z naywalecznieyszemi pod Zldrumetem 


s obozem leży, puścił się morzem przeciw ^ 


|» Stipionowi, który gdy tego samego czasu 
» wyiechał był do króla gaby, Cezar ba- 
-» Cząc wygodną porę w nieprzytomności wo- 
„dza stoczenia bitwy z nieprzyiacielem , 


'» przed samym obozem Ścipiona uszykowal | 


> " " > è B 
» Woysko do boiu. Labienus też i Petreius na- 


» miestnicy Scipiona nie unikali bitwy, i Ce: 


» zara woysko dzielnie odparli : i iuż w YOZ- 


»Sypkę idących dumnie gonili, i z wzgar ` 


n dą, gdy: koń w brzuch ranny Labieng z sies 


» bie zrzucił, Byl.on wprawdzie za pomocą 


» Swoich wyratowany , Peźrelus zaś przesta- 


„iąc na tśm niewątpliwem doświadczeniu 


» waleczności żołnierzy swoich, a mienigc, | 
„iż każdego czasu, kiedy mu się podobać 


- „„ będzie ,. zwyciężyć potrafi, kazał dadź 


ch znak na odwrot, mówiąc pobliZszym, na- 
» czelnik nasz Scipio. nie powinien bydź wy: 


„; zuty z chwały otrzymanego zwycięztwa. s» 
Jakkolwiek znaczne mogło bydź to zwy- 
cięztwo , iednak tak mało czasu między nim 
i Scipioka partyi zupełićm porażeniem upły- 
nęło, że nie masz podobieństwa, aby tyle 
. medalów bić w tak krótkiey chwili potra- 
. Miono. Tenże Appianus na początku rozdzia- 

łu 96. i w'rozd: 97. iawnie wyznaie, iż 
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między iedną i drugą bitwą krótka czasu 
przewłoka była. Przeto zaniechawszy. te 
z Labienem i Petreiem bitwę, szukać innéy 
potrzeba, z któreyby sie Considius słusznie 
' mógł chełpić. Takową woysk Cezara znd- : 
komitą porażkę znayduiemy w czasie po- 
.przedzaigcym. bitwę Farsalską, od tegoż Ap- 
piana w teyże ks: Rozds 44. i 45. opisaną , 
tem znacznieysza, że i Curio woyskiem Ce- - 
Zara dowodzący na niey zginął. Tę klęskę 
_ obszernie opisuie sam Caesar de bello Civili 
w ks: II. Rozd: g6. aż do końca téyze ksie- 
gi, a przyznać trzeba, iż bynaymniéy nie 
szukał oney porażki okropność pokryć. Mógt 
. zatem Considius stronie Pompeiusa przyzná- 
/.waé z takiego zwycięztwa chwałę, zwła- 
= szcza, że w Adrumecie w Afryce iuż się 
— znaydowal, gdy to zwycieztwo odniesione 
było, co zaświadcza tenże Cezar w téyze 
księdze rozd; 5. TE 
= Zostaią się trzy ostatnie medale pod 
liczbą 15. 16, 17. wszystkie onego Katoa, 
_ który, bądź od mieysca śmierci, bądź, że 
. Za iego sprawą ocalone to miasto było, 
/ przezwany był Utyceński. Temu Pompeius 
|. 2. Wtoch. przed Cezarem uciekaiący, polecił 
_ był Sycylią , do któréy, gdy posłany od Ce- - 
zara Asinius Pollio przybył, spytany był 
z rozkazu Katona, ieśliby za wyrokiem se- 
natu, lub ludu Rzymskiego tam przybył? 
Odpowiedział Pollio, ten, co Włoską krai- 
nę posiada, mię zesłał. tu ; Kato politowa- 
niem nad tą prowincyą zdięty, ustąpił z Sy- 
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cylii, do Pompeiusa, stamtąd zaś po bitwie 
Farsalskiey z armatą wodną i poruezonem 
sobie woyskiem udał się do Afryki, t rychło 
tam z Scipionem i „Jubą królem złączył sie; 
a gdy zwierzchniczą nad woyskiem i siłą 
zbroyną przy wolności Rzpltey stoiącą wła- 
dzę iemu oddawane, on przepisu praw trzy- 


| maiąc się, wzbraniał się dowódcą tam bydz, 


gdzie się znaydowały osoby stopniem dostoy- 
ności nad niego wyższe. Dla tey więc przy- 
czyny zwierzchność nad woyskami Rzym- 
skiemi w kraiach onych będącemi Scipiono- 
wi nadana była. Kato zaś miasta Użyki przed: 
sięwziął straż i obronę, gdzie iak życia do- 
konał widzieć w Plutarchu , w Katona mto- 


dszego z Phocyonem porównanego życiu mo- . 
żna. Podczas tey woyny Afrykańskiey pie- - 


niądze te z rozkazu Katona na potrzeby woy- 


ska bite były: A iako stateczny i gorliwy. 


wolności przyiaciel, tey bogini głową mo- 


nete swą naznaczyl, przydaiac nadzieję sta- 


łego zwyciężtwa , póki duch wolności Rzy- 
mian ożywiać będzie. Dlatego bogini zwy- 
„cięztwa wyryta iest siedząca, a napisy obu- 
dwóch strbn złączone Roma victrix , o$wiad- 
czeniem są iego , czyli żądzy , czyli też 
nadziei, lubo inaezéy się, stało, i iako Lu- 
kan pisze; - 2a 


Niebą chwalą wygraną. ^ a przegrang Kato (4). 


LI —— 


(2) Pietria cause Diss placuit, sed victa Catoni, 
— Kucan; lib: I, v. 1286 


WT» 
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Głowa Bacchuss, czemuby na przedo- 
statnim, a bogini Libera, na ostatnim me- 
dalu była , nie łatwo iest dadź przyczynę. 

. Nie o tym albowiem Katonie napisał Ho- 
racylsz ; e 


Mówią nawet, że często starego Katona s 
| Cnota trunkiem obfitym była ożywiona (a), 


Może bydź,iż tam, gdzie te pieniądze 
bito, Bacchus w osobliwszey był czci, mo- 
że też ten bożek za cechę pieniędzy był 
obrany dla nazwiska swego Łacińskiego : 
Liber Pater , w którym wolności znaydowa- 
ło się wspomnienie. — 

18. Głowa Juliusa Cezara laurem uwień- 
czona, przy niey capeduncula naczynie do 
ofiar, i laska wieszczbiarska zakrzywiona. 
. B. XX Wenera stoiąca, w prawey posąg bo- 

gini zwycięztwa, w lewóy włócznia bez że- 
laza wsparta na tarczy stojącey ną kuli 
świata, M. Mettius: S." 
19. Głowa takaż przy niey gwiazda B. 

)G Wenera zwyciężaiąca stoiąca, W prawsy 
posąg bogini zwycięztwa, w lewey laska 

długa, na którey końcu gwiazda Juliuso- 
wa. C. Sepullius Macer. S.* * 

Godny uwagi iest tytuł na tych medą- 
lach dany Cezarowi Imperatora. Do obia- 
s) Narratur et prisci Catonis ' 

Saepe mero. calgisse "virtus, Horat: Od: lib, IIF. zr. . 
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„śnienia tego zaszczyżu wielce służy, co Dio. 
^w ks: XLIE. Rozd: 44. pisze ; ,, Senat zaś. 
„nie tylko to, com przełożył, z powodu 
»2Wytieztwa Cezara, nadał mu, ale i zba- 
m wcą go nazwał, i tak zapisał. w księgi 
„obrządkowe, i uchwalił, aby świątynia 
» wołności , kosztem publicznym wystawio- 


- nna była. Do tego obdarzyli go imieniem 


` 


» Imperatora, nie tylko podłng.dawnego zwy-. 
» czain, którego sie trzymaiąe inni i on sam, 
»nie raz ten tytuł na woynie pozyskali ;- 
„ani tym sposobem , którym, zwierzchni- 
„czą sprawowania iakiéy woyny władzę, 
7» albo inne przełożeństwo maiący , Imperato- 
„rami są mianowani, ale onym obyczaiem,: 
„którym ci, co teraz naywyższy stopień. 
» władzy osiągnęli , to imie przed imieniem 
'„ Cezara, i przed innemi wszystkiemi po- - 
„łożone, właśnie iakby imie iakie własne 
„otrzymali. „ Miał wprawdzie podobny te- 
mu tytuł Pompeius na woynie Farsalską bi- 
twą zakończoney, miał i Scipio wódz nay- 
wyższy partyi téyze Pompeiusowéy w A= 
fryce, ale Cezarowi musiał bydź z większą 
władzą, i potęgi przymnożeniem nadany, 
inaczeyby nie mówił Suetonius w życiu ie- 
go Rozd: 76. Mie tylko honory zbyteczne przy- 
“igi, iak konsula godność nieustaiącą , wieczy- 
"sig dyktaturę , dozor nad obyczatami., ale nadto. 
przedimie Imperatora.(b), Zatem ile razy na 


(b) Non enim honores modo nimios. recepit . ut continuum 2 
"tusudatum , perpituam dictaturam , praefecturamque 
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czele woyska z władzą nad nim naywyższą 
znaytował się Cesar był: Imperatorem , to 
iest, naczelnikiem. (Gdy propraetorem bę- . 
dacw Hiszpanii Gallaeców i Luzytanów po~: 
razil, był pierwszy raz. obwołany hetma-. 
mem zwycięzcą , 'w Gallii odniósłszy. tyłe: 
zwycieztw w tymże senacie był /Zmperator 
iterum. Zwyciężywszy Pharnacesa, Iwpera=' 
tor tertium. Zwoiowąwszy Jubę w Afryce, 
Imperator quartum. Z przyczyny zwycięz-. 
. twa w'Hiszpanii, Imperator quintum. Potóm ` 
zaś nay wyższego ftopnia władzy doftąpiwszy, 
sposobem te wszystkie poprzedzaiące i dotąd 
znaiome tytuły przewyższaiącym i obeymuia- 
cyin zupełność potęgi obwołany był Zniperata- 
vem. Z poprzedzaiących medałów drugi podo-: 
bno dopiero po śmierci duliura Cezara był biz 
ty, iak przydana gwiazda pokazuie, lubo ta: 
może bydź za planete Wenery poczytana. ^ 
> 20. Głowa Juliusa Cezara bez napisu, JG 
Kula ziemska, którą róg Amalthei otacza, 
| £ jedney strony rudel, z drugiéy laska Mer- 
kuryusza z czapką kapłańską. L. Mufridius 
Longus. S- t Ex 
` Dowcipny sposób wychwalenia, bez ża: 
"diego nawet napisu, ten medal stawia. Z je- 
duey strony obraz iest Cezara bez przyda= 
nia imienia, z drugiéy strony dzieła ku po- 
. wszechnemu uszczęśliwieniu pod stosowne- 
Mi wyrazami. Rząd ustanowiony (rudel) 
US ROPA NAAMA OŚ 


morum , insuper praenomen Imperatoris, Suetonius ia 
Caesare Cap: 76, 


zżą, Siwiadectwa z medałów : 
spokoyność. przywrócona (laska Merkuryu- 
sza), obrządki religii upoważnione (cza- 
pka kapłańska ), z obfitością szczęśliwość 
świata zapewniona (Róg Amathei kulę ziem- 
ske obeymuiący )- Niektóre. z tych pochwał 
sprawiedliwie Cezarowi nadane- bydź mo- 
gły, ale większa część onych trwodze 3 po- 
chlebstwu powinna bydź przypisana. - 
21. Głowa Juliusa Cezara w wieńcu 
Janrowym, przy niey naczynie do ofiar prae- 
fericulum E: )( Głowa Marka Antoniusa. Przy 


niey laska: wieszczbiarska. /M.-duton. Imp. — 


R. P. C. to iest: Marcus Antonius Imperator 
Reipublicae constituendae. SEE, iuda 
2s 22. Głowa. Cerery uwieńczona. kłosae 
mi F. XX Naczynie do ofiar capeduncula,, dru- 
gie nazwane: praefericulum , kropidło iz wio: 
sów końskich , i, laska wieszczbiarska. S. 
Na innym przydano na odwrotney stronie 
Augur Pont. Max. S. i 


<23. Popiersie bogini zwycięztwa z skrzy“ 


dłami na ramionach H. )( Naczynie do ofiar 
guttus nazwane. D. Plane. Praef., Urb. to iest 
Lucius Plancus Praefectus Urbis. A. 
-+ 24. Głowa Wenery zwyciężaiącey. ZA - 
nią gwiazda iey, którą iutrzenką nazywa* | 
my G. )€ Miuerwa postępuiąca, w prawey. 
'znak zwycięzki trophiaeum, trzymaiąca, w le: 
wéy włócznią, tarczę z głową Metuzy 
i trzy pociski. Przy nogach wąż: grzebie- 
-miasty wzgórę podnoszący się. C. Clov. Praf. 
to iest: C. Clovius Praefectus, przyday Ur- 
bis, M. IL pue tege 
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25. Głowa tegoż laurem uwieńczona, I. 
X Pęk lasek i laska Merkuryusza na krzyż 
położone. W kątach ręce spoione , siekiera 
do ofiar, i kula świata. Z. Bucca, S.** 

26. Taż głowa z wieńcem i zasłoną K. 
Y Wenera zwyciężaiąca, w prawey posąg 
zwycięztwa trzymaiąca, lewą wsparta na 
tarczy ną kuli świata postawionćy. C. Ma- 
ridianur. S Esa f BZ, 

27. Taz głowa w laurowym wieńcu K, 
X Taż Wenera, iak wyzéy, ale w lewey 
trzyma włócznią bez żelaza, u dołu tarcza. 
P. Sepullius: Macer. S.*. Na drugim zamiast 
tarczy, gwiazda Wenery. S.* Inne dwa 
nieco różne. S.* i 

28. Taz głowa laurem uwieńczona K. 
JC Kula ziemska, którą otacza z boku róg 
„Amalthei , rudel, laska Merkuryusza, cza- 
pka kapłańska, u dołu laska wieszczbiar- 
ska. L. Mufsidius Longus: Z.%** ——— 
^ . 29. Taż głowa. C. Caesar Diet. Perp. 
- Pont. Max. to iest: Cajus Caesar dictator per- 
petuo Pontifex maximus. XC Głowa Oktawia- 
na potém Augustem przezwanego. C. Cae- 
sar Cos. Poyt. Aug. to iest: Cajus Caesar Cone 
sul, Pontijux Augur, AL *** e 

Te dziewięć medalów razem tu zgra-. 
 madziliémy , dla pokazania, iak stopniami 
naywyższey i nieokréslonéy władzy dostę- 
pował Cezar. Wiele inż tytułów godności 
posiadając do zupełności onych niedostawa- 
ło tylko, aby względem przeciwników swo- 
ich nieograniczoną potęgą był opatrzony , 
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a ta się w godności dyktatora znaydowała, 
Wyłuszcza tę rzecz Dio w ks: XLIV. rozd: 
48-, gdzie Antoniusa na pogrzebie Cezara 
tak mówiącego wprowadza; „, W stosunku 
yá bogami był naywyższym kaplanem,. 
„znami Csenatorami i ludem y- konsulem, 
-p z woyskiem hetmanem- albo- Imperatorem, | 
p ZRieprzyiacielami dyktatorem. ,, Przeciw 
wszelkim prawom i zwyczaiom przywła* 
szczył sobie dyktatora godiiość, o czóm 
tenże Dio wks: XLI. Rozd: 56.: ,, Gdy Ce- 
s zar ieszcze w drodze zostawał, M. Amie 
» liur Lepidus , ten który tryumwirem po” 
»tém został, będąc” naonczas pretorem; 
» ludowi radził, aby Cezara uczynił dykta- 
» torem. "Ten zag niezwłocznie , w brew 
„ üstáwom- przodków , nadał mu godność 
„ dyktatora. Cezar skoro do Rzymu przy* 
T3991; obiął ten urząd, ale nic na nim przy. 
»krego nie wyrządził, i i wygnańcom wszy: 
» stkim , iednego Milona wyigwszy ,. powró* 
» ;cié do oyczyzuy pozwolił; na rok naste* 
5 puigcy postanowił urzędników, bo na ten 
" rok na mieysce tych, co się oddalili, ża- 
+„ deych nie obrano zastępców. Asgdy Edila 
p Żadnego w mieście nie było, zastąpili ich. 
„ byli trybunowie pospólstwa. Kapłanów. 
„ też aa mieysce zmarłych wyznaczył, nie 
„zachowniąc iednak w tym praw. wszy” 
„ ftkich od kapłanów uftanowionych. :Gallom, 
„którzy z tey strony Alpów za Padern rze- 
„ką mieszkali, że pod rządami iego zosta - 
„ wali, prawo obywatelstwa Rzymskiego na- 
„dał. 
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» dał. To wykonawszy, imie dyktatora zło- 
»żył, gdy tym czasem władzę onego zu- 
„pełną i rzecz same zachował. Bo i moc 
„» miał od oręża, i prawną władzę od one. 
» go. który na onczas był w Rzymie od sena- 
» tu moc otrzymał, czynienia bez przeszkody 


u cokolwiek iemu się podobało. ,,' Obiaśnia 
,to sam Cezar w ks: IL o woynie domowé 


piszący; iz Cezar-w Marsylii dowiedział się 
o uchwalonćm : prawie ,: mocą którego postano= 
wiono diktatora, i Że dyktatorem mianowany 
był od M. Lepidusa pretora (a). W księdze. 
zaś lll. przełożywszy, co na tym urzędzie 
wykon ł: tak kończy: Na to, i Latindw Urd - 
czystość i seymów uitzystkich wykonanie , dni - 
iedenaś ie strawił , złożył: dyktatora urząd , 


Z Augu wyiechał, i do Brundusium udat się (b). 


O tey pierwszóy dyktaturze nic tu więcey 
nie przydamy , zatrzyńmniąc się z wykładem 
strony odwrotnéy do medalów M. Antoniu- 
74, do których, dla teyże odwrotney stro. . 


any hależyl 5 « 


A M A ML €—À . 


D'ugie obięcie dyktatury wyrazone na 
medalu pod liczbą 22. nastąpiło: roku 706, 
e nim Dion w ks: XLII. Rozd: 20, `, Wziąa 

Tow ix SE re 


|nne 


(a) Massiliae Caesar legem de dietatore latam , “seseque 
dictatorem dictum 8 M. Lepido praetore agnoscit. 
Gaesar lib: IL. de bello Civ: c. 21. 


(b) His rebus er feriis. Latinis tomitiisque omnibus per- 

c feiendis, undecim dies tribuit » déctaturaque se ab. 

dica? et ab Urbe proficiscitur , Brandesiumque pera 
"tit, Caesar de bello Civ: lib; LIL. c. z, 
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-p wszy. powód -z rozruchów Afrykańskich 
» (między innemi przywileiami) uchwalono, 
„aby przez pięć następnych lat, sprawowął 
„urząd konsula, i dyktatorem był, nie ną 
-„sześć tylko miesięcy, ale i na cały rok., 
Niżey zaś przydaie: „Cezar choć się za 
-granicą Włoskiey ziemi znaydowal, za- 
„Taz iednak urząd dyktatora obiąt, przy- 
„ brawszy sobie za naczelnika iazdy Anto- 
„ niusa, który. pretorem nawet ieszcze nie 
„był. „ Przytoczony medał właśnie do fa- 
milii Julia, i samego Julinsa Cezara należy. 
‘Medale pod liczbą 25. i 24. stawią Ju- 
-lusa Cezara potrzeci raz dyktatorem, o tym 
także Dio w ks: XLIIL. Rozd: 1. „ Roku 
„ nastepuiqcego. C goj. à 708.) "sprawował 
„ urząd dyktatora i konsula, oboie to po 
„ trzeci raz, i w obudwóch 'tych urżędach 
-p Kollege maiąc ' Lepidusa.;, Trzeba iednak 
przyznać , iż w przywiązaniu takowey dy* 
ktatury do pewnego roku , zachodzą nieia= 
"kie trudności, nie łatwo z pisarzów da 
"wnych “mogące bydź 'uprzątnióne. "Medal 
"zXoty:podliczbg 25. Popiersie zwycięztwa 
"z jednęy strony okaznie , bądź dla świe- 
"Ao otrzymanych w Afryce nad Scipionem ` 
i królem Jubą zwycigztw, bądź, ze prže- 
szłych pomyślności uie przerwane pasmo 
spodziewać się “podobnego kazało powodze- 
nia na woynie, którą właśnie naonczas Ce- 
zar gotówał przeciw pozostałey i ogromnie 
> powstaiącey partyi Pompeiusa w Hiszpanii. 


Y 


Na odwrotney stronie tego medalu iest, na* 


4 
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czynie do ofiar służące , wyrazić mogące ; 
albo niywyzsze kapłaństwo Cezara, albo 
Munatiusa Plancisa, który bić ten medal ka- 
zał dostoyność kapłańską pod tytułem VJ/uir 
Epolomum Wnosié stąd należy , iz teh me- 
dul do familii też Munatia należy. Z teyże 
strony Plancus przypisał sobie tytuł Prag- 
fectus Urbis. Służy do obiaśnienia tego ty« 
tutu, co Dio w ks:XLIIL Rozd- 29. nàpi- 


sał; „Gdy Cezar spostrzegł, iż się pos. 


Xmuázaly Pompeiusa siły, a partya iega 
„do toczenia z nim woyny. niezdólna była; 
„Sam poleciwszy straż mi 
„i ośm, iak się niektórym zdaie, albo (co 
«Za pewnieysza rzecz miaño ) sześciu mia- 
„Sta przełożonym, przedsięwżiął wyprawę 
„do Hiszpanii. ,, Jednym tedy ż tych przes 
»lozonych nad miastem był Munatius Plata 
cus, a Że niektórym z tych urzędników, sta» 
ranie o monetę polecone było, świadczy 
tenże Dio w teyże ks: różd: 48. ,, Te rze- 
»czy roku onego wykonane były, 4 zawiae 
„dowanie skarbu polecone zostało dwóm 
»przełożonym miasta. Bo iako niekiedy 
» przedtem, tak i naonczas , pod niebytność 
„Cezara, przełożeni miasta z Lepidem nas 
»czełnikiem iazdy, wszystkiego w mieście 


'»podeymowali staranie; oskarżeni Zaś; Że - 


wliktorów, odzienia i krzesła 'kurulnego , 

»lako znamion: liaywyższego twzędowania, 

»Używali, składali się. prawem pozwolaią 

»cém tych rzeczy używania, tym , któ- 

»rym dyktator Pos = Temu 
a 


LĄ 


asta Lepidowi; ` 
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zaś tém mniéy dziwowsé się należy , iż wy: 
bieraiący się do Hiszpanii Cezar, ani pres 
torów , ani kurulnych urzędników , ani kwe- | 
storów na rok on nie wyznaczył. 
Co do medalu pod liczbą 24. , muszę się 
nieco: oddalić od przewodników moich w wy- 
kładzie onego. Wykładaią oni ten medal 
o zwycięztwie Cezara nad synami i partyą, 
w Hiszpanii pozostałą Pompeiusa W. Ja zaś 
na tym medalu widzę Cezara chwałę z wy- 
tępioney w Afryce Pompeiusa strony i Ju- 
. by króla zwoiowanego osiągnioną , zwłaszcza 
że tak znaczne zwycięztwa część nietknię- 
tą Afryki w prowincyą ludu Rzymskiego za- 
mieniaiące, rychło po iego odniesieniu , a 
choćby i w rok potem „mogło bydź wysła- 
wione s: mam do tego niemałey wagi powo: 
dy; xod Kiedy porównywam medal ten z me- 
dalem Considiura pod liczbą 15. opisanym; 
widzę znowu tam wspomnioną walkę cechy | 
jednych z cechą drugich przeciwney stro- 
ny pieniędzy. : Considius naprzeciw Wenerze 
zwyciezaigcey Cezara stawił tam Mimerwę, 
Clovius na tym medalu pokazuie , iż Cezar 
do pokonania nieprzyiacioł , niemniey Mi- 
nerwę , iak Wenerę ma sobie przychylną ; 
gre Upatruię na tym medalu oczywistą do 
króla Juby zwyciężonego alluzyą. -Naye 
drobnieysze na medalach okoliczności nie 
z przypadku, ale z namysłu cechę układa: 
iących pochodzą. Przeto wąż u nóg Miner- 
wy będący nie bez przyczyny grzebień «ma 
czyli grzywę , tak wyraźnie iemu przydaną. 
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 ^Wiadomo-iest, że iak grzebień ptastwa , 
tak grzywa innych zwierząt zawie się La- 
cińskim iezykiem uba. Bardzo więc wyra- 
źnie ten wąż u nóg Minerwy oznacza Pom- 
peiusa stronników, i między niemi „Jube od 
Cesarza pokonanych; a że wąż ten pódnosi 
się i sykaiącego ma postać, i to się. zga- 
dza z czasem, który temu. medalowi na- 
znaczam. Partya albowiem pokonana w A- ` 
fryce powstawała. w Hiszpanii, i grozić 
zdawała się: Cezarowi. ' HU UR ZW 

© Pozostaią tylko do wykładu ostatnie 
medale od liczby 25 do 29, na których Ce- 
gar mianowany iest Distator perpetuo, wie- 
czystym, albo dozgonnym dyktatorem. Po- 
przedziło było.jeszcze, gdy :drugi , lub trze- 
ci raz. dyktatorem zostawał, nadanie tey 
godnoci na lat 10. O czem Dio w ks: XLIII. 
Rozd: 14.i 45. Ale Cezar, który nieukiem 
Sýlle nazywał, że godność tę złożył, aiak 
Lukan pisze wks: V. wierszu 582. 


Cezar ,, aby potęgi miał wszystkie podpory , 


Do mieczów przyłączone chciał. widzieć topo- / 


| l (y (a). 


| Cezar, mówię, przez naprawione. oso- 
by postarał się, aby tę władzę na całe ży-. 


(a) Qua sibi ne ferri jus- ullam Caesar abesset , 
dusonias wojaiz gladiis miscere secures. 
Lucan: libi V. 


7 


CO 
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cie miał zapewnioną , die daiac na to bas 
«zenia, iż takowym postępkiem w podey» 
rzenie coraz większe „przywłaszczenia so- 
bie iedynowladztwa w Rzymie: wpadał. Za- . 
świadcza to Dio w ks: XLIV. Rozd: 8. na 
samym końcu; a w ks: XLIII. tenże Dio, 
iak go przytoczonego znayduie, te slowa 
ma; ,,Gdy zaś tego roku 708, czyli 709: 

„urząd dyktatorski był mu nadany, nie do 
»Czasu, ażby stan Rzpltéy ugruntował, ale | 
„aby dyktatorską władzą dożywotnie nią 
„rządził i one sprawował, przeto: L. Buca 
„ mianował go. dyktatorem wieczystym, " 
Co się ma rozumieć nie o mianowaniu Ce: 


| zara urzędownym, co do tak niskiego urzę: 


dnika, iak był friwnvir , albo quatrumuir mens 
niczny:, ale o przyznaniu. iemu tego tytu- 
lu na monecie, iak w. samey rzeczy widzie- 
my na medalu pod liczbą 25. Odwrotna zaś 
strona tego medalu zdaie się Juliuszowi Ce- 
zarowi to przypisywać ,.co sławny Poeta 
Horacyus ledwie 18. lub 19. lat naonczas 
mający, daleko pózniéy o czasach Augusta - 
napisał, w wierszu stuletnim: 


Już wiarą, pokóy, uczciwość e e + 
powrot iawny D j 


Ma (. 


euius ide Ua uale uie l.l assa ED 
(b) Jam. fides , et pax et honor ESRT 

redire 
Gaudet, Horst; Carm: saec. , 
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| *Widrę ręce związane, pokóy laska Mer- 
kuryusza, uczciwość , albo honor pęk lasek 
znaczy, czemu reszty z Horáryusā nie przy- 
daliśmy, łatwo się domyślą; którzy dawnych 
pisarzów , zwłaszcza Suetoniura w życiu Cé- 
zara czytali. Zamiast tych zalet iest tu sid- 
kiera, naywyższego kapłaństwa Cezara ĉe- 
cha; i starania iego około obrządków reli- 
gii, które dalekó za granice praw ludżko- 
ści pomknął, ieśli zaiego wiedzą stało się 
| wroku 408, co züaie sie iemu przypisy- ` 
wać Dio wks: XLHEL Rozd: 24. j,Innyéh . 
„też dwóch mężów pod ofiary pozorém zá- 
„mordowano. Nie wiem dla iakiey to się 
„przyczyny stało, kiedy ani Sibylli wyró- 
„kiem to nie było przepisano , i żadna in- 
„ną wieszczba do. tego wiodąca, nie była 
„ogłoszona. Jednakże w polu Marsa, od ka- .. 
„płanów i Flaming Marsowego zabici byli, 
„i głowy ich przy Marsa pałacu wysfawio-. . 
„ne zostały.,, Kula na medalu do inńych 
przełożonych znaków przydana, znaczy ; iż 
okrąg świata: cały z dóbr tych i cnót ko- 
rzysta.  Innyth nastepuigcych medałów , 
prócz ostatniego, iuż wykład był wyżey 
dany. Ostatuiegó zaś będzie pod Aqgustem 
wzmianka. 2g eei 
50. Głowa Wenery. )C Bogini zwyciez- . 
- twa z rozpostartemi skrzydłami, w'prawey . 
palma wsparta na ramieniu, w lewey Ro- 
szyk, na którym iabłka. Q. Oppius Pr. to 
iet: Quintwr Oppius” Praeftitur »- przyday 
Urbis M. IL** DM T ; 
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- Ten medal iest pamiątką pokonanéy . 


„zupełnie partyi Pompeiura.W. w Hiszpanii, 


-przez zwyczięztwa nad synami i! go tam od- 


niesione, z których starszy życie utracił, 
młodszy utraciwszy woysko, pierzchać mu- 
siał. Głowa Wenery, iak do Sjuliura Cezara 
należy, iuź położyliśmy. Na .odwrotnéy 
stronie bogini zwycieztwa:iablka nosi w, ko» 
szu, te iabłka nic innego nie są, iak one 
Hesperydów zawclsne u Poetów iabłka, któ- 
re, iż własne Hiszpanii. były, tęż krainę 
iuż zawoiowaną i pod moc Cezara podbitą 
oznaczaią. .Biiacy te monetę na urzedzie 
przełożonego miasta, o którym pod liczbą 
a5 i 24. mógł bydź krewny onego C. Qy- 
gura, którego w liczbie naymilszych przyja: 


fiół miał Cezar, i któremu nicktórzy przy 


pisuiq księgę de bello Hispanienri , pospolicie 
do Cezara Historyi przylaczong: n2 
1. Głowa pobożności okryta zasłoną 

D. )C Naczynie do ofiar, łaska wieszczbiar- 
ska zakrzywiona, i siekiera do ofiar służą: 
„ca; 4. Hirtius, Pr. Toiest : Aulus Hirtius, 
Praetor , albo. prarfectus Urbi... n 
-.. Pieniądz ten niemniéy do familii Julia 
i Juliusa Cezara należy. iako i do familii Hir 
tia; szczególnićy zaś do onego Hirtiura przy- 


iaciela Cycerona, któremu Cezar polecił do- 


kończenie ksiąg: o dzieiach swoich pisanych, 23 


którego też mamy kięgę iednę de bella Ale, | 


%andrino, to iest, „owoynie, którą toczył 
Cezar w Alexandryi w Egipcie. Także ksie« 


gę iednę o woynie Afrykańskićy przeciw P 
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|. Śtipionowi , królowi Juba, Katonowi, iin- 
nym pozostałym partyi Pompetusa W. obroń- 
com. Naostątek księge ieduę o woynie Hi- 
szpańskićy przeciw Caeusowi, i. S:xtusowi 
synom. Pompeiusa. Ale uiektórzy tych dzieł, 
alba przynaymnićy ich części Oppiura czy: 
nią autorem; Z konsulatami Ceżara cz któ» 
vych trzeci na tym medalu-wspomniony iest, 
prawie to samo. działo się, co z jego dykta- 
turą. Piérwszy iego konsulat, lubo przez 
fakcye, iednakże prawnie byl otrzymany. 
Ale tak gwałtownie na nm w R. 695. spra- 
wował się, iż kollege swego Bibulusa do zu 
pelnéy: przy wiódf bezczynności, Drugi sam 
sobie przywłaszczył roku 706. a Rzymia- 
nie dogadzaiąc iego ambicyi, iuz wtedy. 
uchwalili, aby ciągiem przez lat pięć, był 
konsulem, Trzeci raz obiął ten urząd: w ro» ' 
ku 708. i wtedy Ustanowiono., aby. na<tym 
stopniu godności przez lat dziesięć. zosta+. 
wał. Ostatnie dwa konsulaty na ostatnie dwa- 
lata życia iego przypadły. Głowa pobożno= 
„ści wyryta na tym medalu nie tylko stosuie 
się do rodza u pobożności ku bogom, ale też - 

do miłości oyczyzny , którą pobożności n eias 
kim rodzaiem bydź mienili Rzymianie, i któ- 

T4 tym latwi&y przypisać można było Ceza: 

_ Fowi „iż tytuł mu oyca oyczyzny dawano, iak. 
wnet. obaczymy. Cicha odwrotney strony 
Cale się do pobożności ku bogom stosnie: - 
82. Głowa Juliusa Cezara laurem uwień- 
 Fzona, okryta zasłoną. Przy. niey czapka 
kapłańska, i laska wieszczbiarska zakrzy» 


a 


i 


1 


1 
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x wiona ; E: X C. Cofrutiur Maridianur. Slo- 
wa üukoénym krzyżem ułożone, w węgłach: 


liczył. 
— 85. Głowa tegoż C. w tyle głowy księ: 
życ rogaty. )( Wenera stoiaca, w prawey 
- posąg bogini zwycieztwa, w lewey przy- 
diuższa włócznia. L. 4miliur Buca. S.** 
| $4. Głowa Marsa w szyszaku S. C. to 
iest i Senatus consulto. )( Baran L. Rusti S 
-i Zdanie wykładaiących starożytności» 
ledwie nie iednostayne iest, iż oba te me- 
dale: namieniaią poprawę kalendarza: od Ju* 
tinsa Cezara przedsięwziętą tak szczęśli- 
wie, bk w 16. dopiero wieków po nity, wy” 
doskonalenia: onéy nową pograwą okazała. 
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sie potrzeba, Mówi o.niey Suetonius w ży- 
ciu Cezara, Rozd: 40. Rok do biegu słońca 
przystosował , aby był dni trzechset: sześciudzie= 
sigt pięciu, a sprzątnąwszy miesiąc przybyszo- 
wy, dzień takiż przybyszowy każdego czwartego 
roku przydał; aby zaś lepsze na potím dla nas 
i zgodnieysze z czarem było od dnia pierwsze- 
go Stycznia lat urządzenie , między Listopadem 
i Grudniem , dwa inne miesiace umiescil, był za- 
tém on rok, którego ten układ czyniono, gigtna-- ` 
stu miesięcy rachuiąc miesiąc przybyszowy , któ» 
ry, podług zwyczaiu tego roku przypadał (s). 
Przydaie do tego niektóre wiadomości Pli- 
nius; rgy zať (mówi on) sekty Chaldeyska, 
Egipska, Grecka. do tych czwartą unas przy- 
dat Dyktator Cezar, lata poiedyncze do biegu ` 
słońca stosuiąc, używszy do tego Sosigene«a 
w tiy nauce biegłego. I ten: sam układ potóm., 
bląd: spostrzegłizy( za Augusta) poprawiono.: 
tak, iż przez lat ciągłych dwanaście , nie było 
. dnia przybyszowego , bo rok. poczynał scigać 
planety , który ie. praedtém uprzedzał (b). Do- 
To p a s cz : as E "n ze x: UEM sumet » — 3 
(a) Annum ad currum solis accommodawit , ut trecentó- 
rum sexaginta quinque: dierum esset : et! śntercałario 
mense sublato , unus dies quarto, quoque. anno tster= 
, Cafaretur. uò autem magis in posterum, ex Kalen- 
dis Januariis nobis temporum ratio cońgrueret , anter. 
Novembrem ac Decembrem mensem. źnterjeciż dros 
alios : fuitque is annus , quo baec constituebantar XV. 
mensium cum zntercalari , qui ex consuetudine in eum 
- annum inciderat, Sueton? in Caes: c. 40. — 
(b) Tres autem fuere sectae Cbaldaza , Aegyptia Graes 
"ca, His addidi? apad nos quartam , Dictator Caesar, 
annos ad solis cursum redigens singulos, Sostgene , 
perito scientiae ejus adhibito, Et ca ipsa ratio po- 
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kładniey daleko tę rzecz wykłada Dżo.w ks: 
XLI. Rozd: 26. ‚Gdy zaś dni roku z so- 
„bą się wzaiemnie nie dósyć zgadzały, 
»(naonczas albowiem.ieszcze-obrotem księ- 
» życa miesiące wymierzano) Cezar rok do 
„tego wymiaru , który i dziś zachowuią, 
» przy wiódl, dni 67. (lubo inni mylaie wies 


` „cćy ich liczą) przelozywszy , które do po- 


|" „rachunku:doskonałego potrzebne były. Na- 


„uczył się był tego on sam, gdy w Ale- 
„xandryi zostawał. Aczkolwiek różność iest | 
„w tym nieiaka, że u Alexandryyczyków 


„ „każdy miesiąc składa się z trzydziestu dni, 
 »potéin zaś każdego roku przydaią dni: pięć: 


zh 


„Cezar zaś i te pięć dni, i dwa insze tym 


„ podobne; które iednemui z miesiąców był 
„odiął, w inne wprawił miesiące: dzień 
„także on , który z dni éwierci składa się, 
» do czwartego roku, trzy posrednicze prze- 
„ puściwszy, przyłączył, tak iż ani z.go- 
» dzin wynikaiąca omyłka w latach , wyią- 
» Wszy bardzo nieznaczną; przytrafić się nie 
„mogła. Ta źaś omyłka tak drobna iednego. 
„dnia przybyszowego w przeciagu. tysiąca 
» Cztérechset sześćdziesiąt i iednego roku 
„ tylko potrzebnie. ,, Na obiaśnienie rzeczy: 
tak wielkiéy wagi, nie od rzeczy iest sla- 

wnych: w starożytności pisarzów posłuchać. 


— — —— — 


uve ZB 
sita comperto errore. correcta est; ita ut. XII, annis |. 
continuis uon śntercalaretur ; guia ceeperat: sidera an- 
ms morari, qui prius antecedcbat, Plin: H, N. 


lib; XVIIL c. 25. PA 


E T SE E Ies 
a 
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Plutarchus w życiu Cezara tak to opisu- 
| ie. „Układ kalendarza, i roku nierówność 
„ poprawiona, dowodami miatematycznemi 
„ dowiedziona i do skutku przyprowadzona, 
» miała przewyborny użytek. Rzymianie 
„ albowiem w czasach naydawnieyszych nie 
„tylko nie mieli pewnych i z rokiem zgo- 
s dnych miesiąców obrotów, tak dalece, iz 
„ofiary i święta powoli w porę roku wpa- 
,„dły, od tey odmienną, dla którey posta- 
»nowioue były ; ale nawet rok słoneczny, 
„iaki naonczas mógł bydź użyty, cale in- 
„tym był niewiadomy. Kapłani rachunków. 
w świadomsi sobie miesiąc przybyszowy, na- 
„gle i bez innych wiedzy przypisywali, 
„i ten Mensis Mereedonius nazywali, który, ` 
„że pierwszy król Numa wprowadził, po- 
„ wiadaią; którą, iak w życiu iego wyra- 
»Zilismy , drobną wymyślił, i nietrwałą 
„w ciągu poprawy pomoc. Zag Cezar nay- 
» przeduieyszym Filozofom i Matematykom. 
p rzecz te poleciwszy, trzymaiąc się odkry- 
„tey drogi i pewney rachuby , osobliwsżą 
„nieiako i daleko dokładnieyszą wykonał - 
» poprawę , którey trzymaiący się dotąd lud 
» Rzymski, nie tak , iak inni zdaie się w od- 
„mienności onéy bydź błędnym. Ale i to. 
»nienawi$ni niektórzy i władzy iego nie . 
»Clerpigcy za występek poczytali. Jakoż 
»i Cicero krasomówca, gdy ktoś rzekł, 
„że nazaiutrz wschodzić ma Lyra pewnie 
$2 przepisu wyroku , powiedział, właśnie, 
» takoby z nakazu, i to ludziom przyymować 
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„zdarzyło się.,, Stało się to roku 707 na 
708. , gdy Julius Cezar trzeci raz będąc kon: 
AR kolegę na urzędzie miał JM. Zemiliu- 
` sa Lepida: Żądaiący zupelnieyszey ieszcze 
otym wiadomości znaydą ią u Censorina de. 
die natali, dokąd ich odsyłamy. Przydać tu 
jeszcze muszę, iż w tey poprawie kalenda- 
rza od Cezara przedsięwziętey , oprócz ble. 
du z nieporządnego przydatku dnia przy- 
byszowego pochodzącego, który od Augu- 
sta był poprawiony, iak z przytoczonego 
mieysca P/iniuta widzieliśmy , ieszcze i in- 
ny błąd się wkradł. Gdyby rok miał 265; 

dni i godziń spełna sześć, poprawa Ceza« 
ra byłaby bez: przywary, ale że do sześciu 


|. godzin w rzeczy samey niedostaie kilku mi- 


nut, z tych minut w przeciągu czasów do. 
fokü po Narodzeniu CugxsTUSA 1582. ze- 
brało się dni ro. dziś iuz mamy dni 1%.» 
przez co powoli z uplynieniem wieków 
Wielkanoc Z wiosny przeniosłaby się do iñ: 
nych następnych pór roku. Tey więc wa: 
dzie zabiegaiąc Grzegórz XIII. Papież; no- 
wą kalendarza Ceżara naprawę przedsię: 
wziąć musiał , którey się dziś trzymamy: - 
i która od większey części narodów Euro- 
` peyskich predzéy, lub pózniéy przyjętą 
została. 

Że z przytoczonych dwóch medałów ` 
pierwszy spólny Cezarowi i familii „femilia 
do tey poprawy należy, wnoszą to z przy+ 
łączonego do głowy: Cezara księżyca. Mez 
dale z napisem L. Buca, że natenczas wła . 
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śnie przypadaią z przydanych Cezarowi ty- 
tułów pokazuie się. W poprawie zaś kalen- 
darza ta rzecz ndayważnieysza była, iż mie- 
siące słoneczne na mieysce księżycowych 
od tego czasu weszły w używanie, przeto 
odmianę tę przydatkowym księżycem oka- 
zać rzecz była dosyć przyzwoita, zwla- 
szcza w spółczesnem medalowi zdarzeniu. 
Drugi medal własny familii Rustia zda- 
ie się należeć do czasów Cezara, za które- 
go ten Rusfiur mógł bydź iednym z trzech 
lub cztórech przełożónych nad mennicą. 
A iako w poprzedzaiącym medalu wzgląd 
miano ha iednę główną kalendarza odmia- 


cie, to iest, wprowadzenie słonecznych mie- 
'sięcy zamiast księżycowych, tak w tym 


drugim medalu dano baczenie na inną nie- . 


mniey główną nowość, to iest, sposób przy- 


byszu. Póki Rzymianie używali: księżycoa 


wych miesięcy, znaydowali się przynagle- 


ni,'dla porównania, lub zgodzenia roku ksie- - 
Zycowego że słonecznym przybyszowy mie- 
siąc pewnych czasów przydać ; który to mie- 
siąc Mercedonius po uroczystości Terminalią 
nazwanéy. przy końcu miesiąca Lutego miey- 
sce miał sobie wyznaczone, ponieważ ten- 
że miesiąc Luty po wprowadzeniu przez 
Numę króla 12. miesięcy zamiast 10. iak . 
przed nim były, ostatnie w rzędzie mie= 


'Siecy mieysce posiadał, rok zaś w naro- 


dzie walecznym od Marca miesiąca, bogu 
Woyny: poświęconego zaczynał sie. Potem 
sdy z różnych nawet religiynych powodów 
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początek roku do dnia pierwszego: "Stycznią 
przywiązano , Cezar przez poszanowanie 


starożytności, dzień przybyszowy tam ósa- | 


dzil, gdzie przed tem był miesiąc przybys 


szowy. Zatem układ ten nowy pod opieką 
Marsa, tak iak dawny miesięczny przybysz 


zdawał, a rok słoneczny poczynaiący się - 


od znaku barana tem przyzwoiciey bara: 
nem był oznaczony, iż baran szczególniey- 
szym sposobem Marsowi był poświęcony. 


PnzESTROG:A. 


O medalach na ubóstwienie Cezara bi- 


tych znsydziesz wiadomość w księdze I 
Rozd: HJ. pcd liczbą 6. i niżey w Rozd: V. 
qut BARA 5. 6. sey koe i wtórey, 

Sprzysięzemi Cezara ud ordercy. 


w 


Boska: 


58. Głowa. bogini xlności; Libertata 


X Konsul idący między dwoma liktorami, 
poprzedza accensus, to iest sługa publiczny: 
"Brutus S. 

26. Glowa L Brutusa tego, co królów 


z Rzymu wygnał, Brutus: )( Głowa Serw — 


‘lusa hala , który: zabił Sp. Melius drogę 


sobie do królewskiej ge itd pa 
go, Ahala* S. 
57. Głowa wolności old 6 Lyra 
Apollina miçdzy brząkadłem i' gałązką laù 
a: 
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rową. Corio Brutus Procor. to lest, Pro- 
conu. S= A R 
~ 5$ Siekiera, nóż i naczynie do ófiar. 
Brutus. JC Pracfericulum , rodzay naczynią 
do ofiar i laska zakrzywioha wieszczbiar= 
ska. Lentulus Spint. to iest, Spinther, $999 
59. Glowa Neptuna uwieńczona lau- 
rem, pod nią troyząb. Cafica Longus. )( Bo- 


 Rini zwycięztwa idąca, trzyma oburgcz 


wym. Coa Leg. to iest: Tegatus. 


wspartą. Brutus Imp; $99 iS 000 
|<, 40. Głowa wolności w wieńcu lanro- 
+. Jawna rzecz iést, iż żaden z tych me- 
dałów nie mógł bydź za życia Cezara bity, 
Co.i tytuły Bruthsowi dane i rzeczy na me- 
dalach wyrażone pokazuią. Możnaby wąt- 


" 


wieniec, i lewą ieszcze palmę na ramienii 


zwycięzki, Brutus up. S. FT 


ps © medalu pod liczbą 58. A ale nizéy pod 


liczbą 4t. medal toż imie Lęntula maiący, 


RZ EE 


$czywiftą cechę czasu, w którym był bity, — 


9kazuie. Nie mogły też po śmierci Cezara 
pd, Brutusa te medale być bite pas 
Brutusa wyższa na onczas byfa godność, niż - 
żeby się dozorem mennicy iako quastor lüb 
Eriumujr  zaprzątał, Bite więc były te me- 


Male od triumwirów dozor monety maig- 
tych queftorów , namieftników na Potrzeby 
Woysk, w czasie onym, kiędy po śmierci Ce- , 
Zara, chroniąc się Rzymskich rozruchów 
Brutus i: Cassius. do Macedonii i Syryi z in- 
Temi sprzysięgłemi podobnież z Rzymu u- 
ciekającemi schronili się, i w kraiach onych 
„ Tom sp. Y 
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potężne woyska na wsparcie oyczyftey wol- 
ności zbierali; i przeciw triuiwirom zema 
stg -grożącym gwałtownie się uzbraiali.. 
Pierwszy pod liczbą 35. medal otrzymaney, 
w Rzymie wolności skutek , wprowadzenie 
konsularnego rządu przypomina, a tym sa- 
mym ogłasza przedsięwzięcie M. Brutusa i 
z nim zkoiarzonych. Medal pod liczbą 36, 
stawia wyobrażenie nadawcy wolności Rzy: 
mowi starego onego Brutusa , od którego gdy 
ródswoy po oycu M. Brutus wyprowadzał, 
tym samym brał na siebie obowiąz: k bro- 
nienia teyże wolności tyrannią Cesara 1 
triumwirów uciśnioney, Zdawał się unis 

| kać «tego, aby on przodek domu iego nie 
użył wyrazów onych u Cicerona ad Heren- 
» nium Lib. IV.c. 55. Gdyby teraz on L. Bru- 
dus ożył, itu przed obliczem waszym stanął, 
izaliby tak do was nie mówił? „Ja królów wy- 
gdziłem , wy tyronów wprowadzacie; ia wol- 
(ność którey nie było nadałem, wy nadaney nie 
chcecie zachować; ia z życia mego niebegpir- 
czeństwem oyczyzng uwolniłem , wy niedbacit 0 
żo , abyście od niebezpieczenitwa wolnemi byli (2) 
Co sig tycze rodu M. Brutusa od starego 
Brutusa po oycu, przyznawać zdaie się mů j 
ten zaszczyt Cic. `w pierwszey Filippice 
> SB PE 


Le) „Quod si nune L. ille Brutus reviviscat , ef hic 
ante pedes vestros adsit, non bac utatur orationi? 
"Ego reges ejeci , 0s. tyrannos: introducitis 5: 650 li- 
bertatem ,. qua non erat peperis vos partam servare 

non vultis; Ego capitis mei periculo patriam liberati, 

"vos liberi sine periculo iesse non curatis. Cic. 9 


Herenn. Lib. IV. c. $3 € 
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| rozd. 6. On L. Brutus który i sam od iarzmó 


panowania królewskiego Rzpltą uwolnił, i do 
podobney odwagi i podobnego dzieła, plemię two- 
ie pięćretnego prawie roku przeciągnął (b). Plu- 


"tarch też Posidoniusza na to przywodząć u- 


trzymuie, iż oprócz dwóch dorosłych sy- 
nów , których iako zdrayców na śmierć wy- 
dał Brutus, miał i trzeciego w dziecinnym 


"wieku, od którego poszedł ród zacny gju- 
 miow. Strona odwrotna t-goz medaln sta- 


wia wielkiego także wolności obrońcę Ser- 


` wiliusa Ahalę, który Sp Meliusa ubiegającego 


się o królewską doftoynuść zabił. Od tego 
bez wątpienia prowadził M. Brutus ród swoy 


nie tylko po matce Seruilii, ale też po bra- - 


cie iey Q Śwyiliurie Czpio nazwanym, od 
którego był przysposobiony, przeto i od 
niego zwał się Q. Cepio, przydaiąc do tego 
dawne swoie przezwisko Brutus. Miał więc 
przyczynę Cicero do mówienia w Filip. IT, 
Rozd: 11. Gdyby dowodców do uwolnienia oy- 
czyzny żądano, zagrzałbym do tego Brutu- 
sów, którzy oba (Decimus i M. Brutus) 
L. Brutusa obraz mogli codziennie widzieć, a 


deden z nich i wyobrażenie Ahali (c) 


Y2 


———— 95] 

(b) L, Brutus, qui et ipse regio dominate Rempublicam 
liberavit , et ad similem virtutem et simile factum, 
stirpem in prope quingentesimum annum propagavit, 
Gic; Philip I. c. 6. 

(c) Eżenim si auctores ad liberandam patriam desidera. 
rentur, Bratos ego impellerem , quorum uterque Da 
Bruti źmaginem quotidie videret , alter eriam Abw. 

Anos jd Philip, Tie cap: ar 


U 


cur ge Siekadettiua. z niedalów 
| Naftęjiniączy medal pod liczbą 37. qnis 


wszytkich sił zdobywał Brutus. Strona iego 
odwrotna gtosuie się do igrzysk Apolinara 


skich, które z wielką wspaniałością Brutus ia- 
ko prætor, choć nie obęcny w Rzymie Spra«. 
"wowal. Na tym medalu dane mu są unio, 


na familii Servilia, do którey przez przy- 
sposobienie był wcielony. O tytule-Procon= 
sula Brutusowi tu danym, czytać można 
EO. dziesiątą Filippicką mowę na koń- 

"Te trzy medale należą do familii ef u= 
Sh à dwa poslednie mogą i do familii Sere 
vilia byé przyftosowane. 

Medal pod liczbą 33. do tili Junin, 


a z Lentüla do familii Cornelid należy. Ten 
Pr dla podobieriftwa twarzy ztrefni- | 


diem Spinther nazwanym, to przezwisko 
-Swywolnie dane cierpliwie przyiął. Był on 
konsulem w R: 696. od:Z. R. Po zabiciu zaś 
*Gezara iednym był ztych, którzy biegaiąc 


mr 


spo ‘zabo itwa okazywali, Ekóciaż do niee 
Aak ‘Appianus w ks: II. Rozd: rr. o woja 


| wę ma WAB: > ną którey wskrzeszenia | r 


nach domowych pisze, w samey rzeczy wie 


„należeli. W czasie rozruchów po śmierci 
‘Cezara był ed Senatu do: Azyi posłany , 


gdzie prowincye one w posłuszeńftwie i 


wierności Senatowi utrzymać usiłował. Me- 
dal ten czyli wd niego, czyli od niższych 


urzędników bity, zaleca tak iego,'iako i - 


` Brutusa z doftoyności, które posiadali, ka- 


di Tenze Lentulus wielkim był przy- 


Starożytney historyż- 557 


iacielem Cicerona, i do powrotu iego z Wy- 
güania skutecznie się przyłożył - | 
Poł liczbą %9. oprócz familii Junid; 
medai fimilia Servilia- wspomina , i w szeze- 
gólności iednego z zaboyców Cezara Servi- 
lisa Casca: przezwanego Longus, dla różno- 
ści od brata swego Publiusa, także do licze 
by tychz» zaboyców należącego , który. pier- 
wszą C- zarowi ranę zadał. Będzie o tych 
 Siruiliusach niżey ieszcze wzmianka. Co się 
tycze wyrazów medalu , bez wątpienia głos 
wa Neptuna potęgę na morzu, a wieniec któ- ` 
rym ieft ozdobiona, zboginią zwyciez wa 
na stronie odwrotney, znaczą iakie$ na 
morzu odniesione zwycięztwo. O potędze 
na morzu Arużura:wątpić nie można zwaza- 
iąc, ze Brutus w Smyrnie żądał:od Kassiucą 
udzielenia mu tych pieniędzy, które był 
zgromadził, ponieważ swoie własne pieniąs - 
dze wydał był na wyftawienie tak ogro= 
mney foty, aby nią cale śrzodziemne mo- 
vza pod swą władzą mógł utrzymać, oczym 
Plutarchus. w.życju Brutusa i Appianus w ks: 
IV. o woynach domowych Rozd: 117. Gdzie 
Brutusa nazaiutrz po pierwszey bitwie Phi- 
_lippeńskiey do żołnierzy swoich mówiące- 
80 przywodzi, oświadczaiącego , iż flotą 
swolą z $60. okrętów złożoną pod władzą ' 
. Bompeiusa, Ahenobarba i Murcusa wszyftkie 
Morza nieprzyiaciolom zamknął. Potwier- 
dzaia te rzgcz. wielkie | dzieła . omitiusa 
<htnobarba, na-morzu zarządzaiącego flotą 
Brutusa, klęski-od niego triumwirom zadane, 
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à korzyści odniesione; o których świadczy: - 
Appianus w ks: V. o woynach domowych. 
Większa trudność iest względem zwyrcięż-. 
ftwa na morzu odnięsionego ; które powo- 
dem do cechy tego medalu być mogło. Znay* 
duie się wprawdzie zwycięztwo znaczne Ha 
morzu odniesione tego samego dna , kto- 
rego na lądzie bitwa Philippeńska iak. Kas- 
„siurowi fatalna, tak Brutusowi chwalebna była 
ztoczona. Odniesl ie Domitius Ahenobarbus 
i Statius Murcus nad Domitiurem  Calvinem , 
przeprowadzaiqcym woyska z Brunduiium do 
Oktawiana. Opisuie tę bitwę albo raczey 
porażkę z'napadnienia na morzu przypad- 
kowego, dosyć obszernie Appianus w ks: IV 


o woynach domowych rozd: 115. Wspomina . 


à Plutarchus, ale w tym się nie zgadzaią , iz 
pierwszy utrzymuie w rozd: t22, że wieść 
otym na morzu zwycięztwie doszła była 
tak do ntoniusa i Oktawiana., iako- też i 
© do Brutusa obozu, co wyraźniey ieszcze: 
powtarza w'rozd: 125. Przeciwnie Plutar- 
 €hur świadczy , iż przypadek tak zrządził, 
iż Brutus otym zwycieztwie żadney nie 
miał przez dni so, które od iedney do.dru- 
giey bitwy: upłynęły wiadomości. Ani w ie" 
„dnym, ani w drugim przypadku, albo że 
wiadomości nie było. otym zwycięztwie » 
albo że nie Sa nadeyść tak prędko , aby 
czas wyftarczył na sporządzenie stepla i 
bicie monety, nie mogła takowa moneta być 
wygotowana w obozie Brutusa: Nie. można. 
też rozumieć, iż ią na flocie bito, gdyż » 


"ag 


= Ez PORI 


Starożytney. historyi. „859 . 


„oprócz innych przeszkod , Servilius Casca na 
niey wyrażony, od nikogo nie iest wspo- 


mniohy, iako na flocie będący, owszem rzecz 
iest pewna, iż oba bracia Publius i Kajus 
Casca znaydowali się w obozie Brutusa, i tam 
iednegoż czasu, iednego dnia, sami sobie 


życie wydarli, o czem dawne epigramma pod 
ów czas pisane Świadczy: 


Legli razem Kaskowie , poginęli razem 
Swą ręką, i kaźń którym zbroili żelażem, i t d(a) 


_ Dla tych więc przyczyn wykładaiący 
starożytności sądzą, iż ten medal do inne- 
go dawnieyszego na morzu odniesionego 
zwycięztwa należy, ato zdaie się im być. 
nie inne, tylko które Kassius przeciw flocie 
Rhodyiczyków otrzymał, kiedy za spólną 
umową Brutus obywatelów Licyi do poddań- 


 ftwa i wierności przymuszal, aże do tego - 


zwycięztwa i dopiero wspomnioną przysłu- 
gą, i okrętami swemi przyłożył się Brutus, 
przeto i honor zwycieztwa spolnie z Kas- 
siurem był mu przypisany. j 
Przyftępuiemy iuż do medalu pod licz- 
bg 40 , który dla Brutusa imienia na nim.wy- 
razonego, do familii Junia, a dla napisu.Cosża 
do familii P.dania, któtey to przezwisko by- 


roS v 
^ t 


————— Pr —— nan 


'(a). Occidere simul Cascae , simul occubaere, 
| Destra. quisque sya., qua scelus ausus erat, EBC. 
Antholog. veteram Lat. Epigr Lib lY. Epigt: 1» 


i 
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To należy. Nie zgadzaią się względem glo- 
wy, którą iedni bogini wolności, drudzy 
boga Apollina być mienią. Jakkolwiek ieft, 


zawsze ta cecha Brużusowi służy , wszyftkie | 


albowiem starania iego do wsparcia wolno- 
ści zmierzały. pollo też w takim u niego 
był poszanowaniu, że na oftatniey pod Pis. 
lippami bitwie tego bożka imię żołnieróm 
swoim dał za hasło. * Znak zwycięzki zna- 
'czy zwyciezonych od Brutusa Bessów Thra- 


cyi narodu, o czym Dio w ks: XLVII. Rozd: | 


25. _» Brutus z pośpiechem udał się do Eu- 


»ropy, a kray Sadalesa który bezdzietnym 
»umieraigc ludowi Rzymskiemu pańtwo 


» sWoie odkazał, odebrawszy , udał się prze- | 
‘s CiWw  Bessomw, tym umysłem, aby ukarał 


wich za złe poftepki , a oraz tytuł sobie i 
» godność Ś?mperażora zjednał, przez co Kid 
» by większą łatwość woiowania z Cezarem 
si/z Antónim. Dokazał zaś tego przy usil“ 


Ty 


ń ney pomiócy królika Rhatkuporida, p - P 


.C. Cassius 


4 


Cassi Op. )( Naczynie do ofiar i láska 
wieszczbiarska zakrzywiowa, Lentulus Spint 


a 


 sochate żelażo służące do przyozdobienia 
przodu okrętu, końce tego żelaża na tym 
medalu różami są ozdobióńe gi Servilius Leg. 


to ieft Legatus. Z6 = 


Ve 


43. Taż głowa C: Cassi. Smp. x Ro 


= 


SSL 


Mafii 


DN. 
41 


41. Głowa bogini wolności Libertar C, — 


(i e / 
| » 3 M 
* 
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45. Taż głowa laurem uwieńczona. 
Leibirtar. JC Kotwica z przednicą okrętu u~ 
kośnie spoiona, bez napisu S. piętak albo : 

 quinariw. S.* l 
H Wiadomo. wszyftkim iak gorliwym, iak 
nawet żwawym oyczyftey wolności obrońcą 
był ten Cassius, na czele spiskowych dla 
przywrócenia iey zoftaiący, kiedy obaloną 
być ią widział Cezara iedynowladztwem. Ta 
miłość wolności zjednała mu od Brużdsa , gdy 
na martwe zwłoki iego patrzał, one tak 
wiele znaczącą pochwałę, iż był ostatnim 
— Rzymianinem. Niedziw tedy, że wolności gło- 
. Wą zaszczyćone są iego medale. Tytuł Jm= 
| peratora otrzymał Kassius, kiedy po zabi- 
ciu Dolabelli, w Syryi przeciwną wolności 
potęgę wytepil. O Leniulusie na odwrotney 
stronie wyrażonym iuż mówiliśmy , wykła= 
. daiąc medal pod liczbą 58. obüdwom wol- 
. Mości obrońcom równie przychylnym o ka< 
zuiąc się ten Lentulus, obudwóch na pienią= 
- dzach od siebie bitych wyraził, przydawszy 
na tym pod liczbą 41. znamiona kapłańftwa, - 
. którym był zaszczycony. sA 
~. — Ztego co się dotąd mówiło , łatwo do= 
mysleć się można, czemu głowa bogini wol- _ 
ności na medalach pod liczbą 41 i 42 znays  . 
duie się. Ale odwrotna część medalu pode 
liczbą 42. dokładnieyszego obiaśnienia pos 
trzebuie. Opisaliśmy iüz w kś: 1. Roóżd:8. 
pod liczbą 8, co iest „4crofłolium, albo ono ro« 
sochate Zelazo ku ozdobie szczytu przedni- 
cy służące: Toż żelazo wręka Aveptuus, 
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albo na medalach miaft zwierzchność nad mo- 
rzem pokazuie, tu zaś z przydatkiem kwia- 
tów różanych, czyli Balaurtu, pewnego ro. 
dzaiu Granatowych kwiatów „oznacza potę- 
ge na morzu. A/iodyan , na których medalach 
pospolicie kwiat ten widzieć się daie , przez 
alluzya do imienia wyspy i miasta, które. 
różę znaczy. Jaka zaś ich potega na morzu, 
iaka biegłość w żegludzie była, stąd poznać 
można, iż długo prawodawcami zeglarzów 
byli. Upominał się wiec Kassius u Rhodian 
wsparcia tak okrętami, iako i pieniędzmi 
na woynę przeciw triumwirom, tym bar- - 
dziey, iż Rhodianie byli przedtym na pomo: - 
cy Dolabelli od Kasriura z Syryi wypartemu. 
Zuchwałośc Rhodyiczyków , wszelką pomoc 
Kassiusowi odmawiaiacych , ua zaufaniu któ- 
-ye mieli w siłach swoich i biegłości na mo- - 
rzu ugruntowana, była od Kassiusa ciężka 
ukarana; Flota ich pod Myndem miaftem i 
powtórnie pod Rhodem porażona zoftała, 
przez Statiusa Murkusa przełożcnego nad . 
flótą Kassiusa, miafto poddać się musiało i 
z wszyftkich doftatków swoich złupione z pos 
tęgi na morzu ogołocone: zoftało. Obszer- 
nie tę woyne i zwoiowanie Rhoda opisali » 
Plutarchus w życiu Brutusa, Dio w ks: XLYIL 
Rozd: 55. Naydokładniey zaś i nayobszer- 
.niey Appianus Lib: IV. de Bello Ciy: w Rozd: 
65. i naftępuiących, do ktorych unikaiąc 
zbyteczney przecigglosci, czytelnika. odsy- 
lamy. Wyraz tedy onego medalu znaczy” 
potęgę morską Rhodyiczykom przez. Kassiusa. 


^ 
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wydartą. M. Servilius który na tey mone- 
' cie swoie wyraził imię , podług wszelkiego. 
podobieńftwa ieft on M. Servilius Ahala try- 
bun pospóltwa w R. od Z.R. 710. W-Czā- 
się onym naywiększego w Rzymie zakło- 
cenia po śmierci Cezara i przez gwałtowne. 
M. Antoniusa kroki , o którem Cicero „w Phi- 
lippice IV. rozd: oftatnim: Dnia zaś dzisiey-- 
szego, dopiero za przełożeniem uczynionym przez 
męża niewzyuszoney stałości, anam bardzo przy- 
daznego tego M. Serviliusa i kollegów iego 
nayzacnieyszych męzów i naylepszych obywate- 
lów, po długim przeciągu czasu, kiedym do tego 
zachęcał i drogę utorował , przeięci iak ogniem 
nadzicią wolności zofłalismy , (a) Wspomniał 
jego tenże Cicero w liście do Kassiusa w ks: 
XII. lftów do domowników liście 7. Gdym 
io zdanie powiedział, trybun pospolfiwa M. 
Servilius stawić mię przed zgromadzeniem lu-.— 
dy (b). Takowy wolności obrońca, Cióerona 
przyjaciel przeciwnik Antoniusa , pewnie try- 
umwirów zapalczywości nie uszedł, a za- 
tym. przymuszony był dla ocalenia życia 


> 


uciekać do Brutusa i Kassiusa, od których . 


użyty był z nadaniem władzy namieftniczey. 


(a) Hodiermo autem die primum ;. referente viro fortis- 
simo nobisque amicissimo, hoc M. Servilio, cof=. 
" legisque, ejus ornatissimis viris., optimis civibus » 
‘Pongo intervallo me auctore ac principe y ad spem. 
- libertatis «exarsimus. Cic. Philip. IV, in fine. 


(E) Ea sententia. dicta productus sum in concionem a tri. 
buno. plebis M, Servilio, Cie. Lib: XII. Epist: ad 
famil. Epist: 7- i 
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` 


` Głowa bogini wolności tak zwyczayna 


na medalach Brutusa i Kassiusa: nakłoniła pie 
sarzów do przyznania im medalu pod licz- 


bą 45 , żadnego osoby nazwiska nie maiące« | 
go. Nie oddalam sie od ich zdania, ale co do 


. edwrotney. ftrony upatruię znaczenie głęb: 
sze niż które iéy daią, potęgi na. morzu 


tych dwóch gorliwych obrońców wolności. 


Rozumiem więc, iż ktokolwiek bił te mo- 


.nete, wzgląd miał ną. przysłowie Greckie 


Zacinnikom także znaiome, którym pomoc 


ostateczna nazywa sie Anchora extrema. albo | 


<łnchora sacra, ostateczna lub nayświętsza 


kotwica, to zaś bydź mienit Brużusa.i Cas 


siusa obftaiących przy wolności, którey twarz 
i napis znayduie się z iedney strony, a to 
publiczney, iak wyraża litera P. przy koń. 


cu kotwicy położona. Przód zatem okrę- 


tu nie ma tu innego znaczenia , tylko to, 


które mu: dał Horacy w sławney swoiey al 


legoryczney odzie : O navis referent, ited 


Decimus BRuTus. 


44. Głowa Aulusa Pofłumiusa; Regillen- 
sis przezwanego. 44. Postumius Cos. )( Albi- 
nus. Bruti F. w wieńcu z kłosów złożonym 
S. RS: 

.. 45. Glowa Marsa wszyszaku )( Dwie 
woienne trąbki ukośnie położone. U góry 
tarcza podługowata okrągła, t:kaz tarcza na 


dole Aidi Briti F. to iest Filim S. —- 
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(1 146. Maska teatralna albo -Silena glos 
| wa z dlugiemi uszami. C. Pansa )( Ręce 
spoione , między któremi laska Merkuryusa 
Albinus. Bruti F. S.* 
| 47. Głowa Pietatis pobożności Pietat 
X Wszyftko iak w poprzedzającym S.: . 
 ''. Te medale należą do iédnego z.głó* 
"wüieyszych hersztów spisku na życie Ce» 
zara, D, Brutusa krewnego M. Brużusa i ztey= 
Ze familii Junia pochodzącego, ale przy 


ZERA 


sposobieniem do familii Prostumia przenies . 


sionego , dla czego na medalach imię <A/bi- 


„mis własne "Poffuniurów bierze. Był on.z'Ce- | 


zarem ściśle związany, i na wielkiey iemm 


pomocy podczas woyny w Galii, Cezar na- 


gradzaiąc mu te przylaZa i zasługi, wiel- 
kiemi obdarzył go honorami, wyznaczył go 


konsulem; rządy Galiii przed Alpińskiey . 


qowierzyl, i nawet mieysce mu testamen= 
tem pomiedzy dziedzicami swemi naznaczył, 


Jednakże te wszyftkie dobrodzieyftwa nie . 
wstrzymały go od tego, aby niebył iednym . 


Znayźwawszych spisku tego: bersztów, i 


o wykonania onego naypotezniey nie do~. 


pomogt, skłoniwszy ociągaiącego się Cezas 
sra, aby się udał do Senatu. Wszyfikie 


te medałe bite od niego były , gdy zarządzał 
prowincyą sobie od Cezara poleconą, a po 
fmierci Cezara od Senatu potwierdzoną, 


Pierwszy iego medal, tu podliczbą 44. po= 
łożony ma głowę starego onego Postumiuta, . 
który dyktatorem będąc sławne odniosł ZWy- 
"ęztwo nad temi, co wygnanych z Rzymu 


y 
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E Jl a 3 
| królów i ż niemi tyranią przywrócić chcieli, | 
| atym samym D. Brutus, w.podobych oko. 
licznościach zoftaiacy. bądź na Cezara sprzą: | 
tnionego, bądź na M. Antoniuse, ktoremu 
odpor dawał wzgląd maiąc. nie odroduym 
onego Pofłumiusa być się oświadczał potom 
kiem, Strona odwrotna może należeć do 
czasu, którego ten D. Brutus Mutynę (dzie _ 
sieyszą Modene ) zwiodłszy M. Zntoniusa o- 
sádzil. Wszedłszy albowiem do Mutyn pod 
" pozorem zmierzaiącego z woyskiem do Rzy: 
mu, zamknął się w tym mieście, i zapssów 
oby watelow Mutyny na żywienie woyska swe 
go użył. Jak pisze Appianus w ks: trzeciej 
o woynach domowych. Może więc korona 
z kłosow na pieniądzach dla woyska b tych, 
być zaręczeniem dla niego obfitości. 
'Pod liczbą 45. opisany medal zdaie się 
| należeć do czasu onego, którego Antonius 
w przedsięwzięciu swoim zacięty, za nie 
przyiaciela oyczyzny ogłoszony zoftal, 3 
konsulom obudwom i młodemu Oktawieno* | 
wi razem z D. Brutustm uzyć oręża przeciw 
niemu kazano. Brutus więc cechą tych pie 
między wyraził , iż w bogu woyny cała pór 
moc zoftaie, i w woiennym orężu wyrazo | 
nym przez trąbki woyskowe , i tarcze wła: 
ściwe -piechocie i iezdnym. DE E A 
Dwa zoftaiące medale okazuią związek 
ścisły i zgodę nienaruszoną zachodzącą mię | 
. dzy Senatem Rzymskim i woyskiem, także | 
miedzy kónsulami Hirtiusem à Pans dowo 
dzącemi tym woyskiem, nakoniec między | 


A D 
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Oktawianem mlodym i D. Brutusem, którym 
poparcie. wyroków Senatu przeciw Antoniu- 
fowi pokoy burzącemu było polecone, co 
spolone ręce, znamię zgody, okazuie , ro- 
wnie iak i stąd wynikający skutek, toieft 
przywrócenie pokoiu. Do tego pobudke o- 
ftatni medal ftawia przydaiąc głowę Pietatis 
pobożności, w którym wyrazie dawni mie 
łość też ku oyczyznie zawierali. Zdaie się, 
iż ten medal zoftał bity zaraz po bitwie pod 
Mityng , na którey Antonius wprawdzie był 
porażony, ale konsul Hirtius poległ, drugi 


zaś konsul /ibius Pansa ranę odniosł cięż= 


ką, z którey rychło: potem umarł. Ten ie» 
"dnak pieniądz. , równie iak i przedoftatni, 
poprzedził podług wszelkiego podobieńftwa 
śmierć /ibiura, ponieważ na przedoftatnim 
nie tylko imię iego znayduie się, ale i cechą 
'do niego właśnie sciągaiąca się, maską te= 
atralną albo Sina wyobrażeniem przypo- 
minaiąca, iz on pierwszy Edilem kurulnym 
będąc, igrzyska uroczyfte od Cezara pier- 
‘wszy raz do Rzymu wprowadzone spra= 
wował. Oczym Wirgili w Eklodze piątey; 
tłumaczenia X. Nagurczewskiego. 


Dafnis pierwszy zaprawił iak inne wożniki, 
Rowno sprzęgać Armeńskie Tygry do Lektiki . ca 


| 3Disfnis na cześć wprowadził Bacha tańce zwodzić,. Š ^ 


< Wtaż winna lstoroślą wkrąg dardy obwodzić (a) .- 


rec p 
RE a 2 Dapomi: et drmenias curru subjungere tigris 
(nstituit , Daphnis thyasos inducere Baccho, E 
Et foliis lentas intexere mollibus hastas: 
- Virgil. Eclog. V: i 


B 
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^o 7 v $e Caus SERVILIUS I PUBLIUS Servius 
E LIUS 
es de. EN Ł, RH "vy z 
x oba z przezwiskiem CASERA 


a |, 48, Głowa bogini Flora Floral Primus 
v To ieft Floralia Primus. Laski ku prawey rẹ- 
^^... ce przeciągnienie poziome w literze A tak 
widoczne iest, na naszym medalu , że do- 
mysły wszyftkie Havercampa wy kładaiącego 
ten medal, przed uim. nikang, W słowie Pri- 
mur także trzecia laska litery M spolna ieft 
naftepuiacey literze V. )C Dwie osoby zbroy: 
ne w odzieniu woyskowym naprzeciw so- 
bie stojące , puinaty podniesione w prawych 
rękach trzymaią. C. Seroeil- C. F. to. iest 
Cajus. Serueilin zamiast. Servilius Caji Filius 
^ Litery R. V. E, są 2 sobą związane. S."7*- 
| < juny iednego.z nich medal obacz wy: 
7 ‘hey. pod Hozbajog- enr 78 
| — . Musieliśmy dokładniey ten medal opi: ` 
sać , gdyż w starożytności nader biegły Ha» 
vertan p nie widząc, snać przez wadę me» 
dalu, przeciągu litery A czytał Flora, a fło= 
wo Primus chciał być. przydatnym przezwi- 
skiem iednego ztych Kaskow, iak drugiego 
iest Longus Ale przed naszym medalem nay* 
wybornieyszego zachowania wszystkie ża- 
||| rzuty od niego przytoczone upadaią. Zatym 
"© sądzę, iż C: Servilius Casca ieden z zaboy- 
xs ców Cezara pomniąc, i£ z iego domu też 
imiona mający, amoże i syn Kaiusa (09 
łatwo być mogło) pierwszy igrzyska Floralia 
nazwane sprawował, zostawił pamiątkę tego 
: dps pa 


4 
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"na swoim medalu, którego kształt, wytwor- 


iść roboty i cechy nie pozwala, aby do czae. 
sów. tak dawnych , to ieft r. od Z. R. 580. pe. 
„dług Pishiuya miał być przeniesiony, do któs. 


rego wspomniony Autór uftawę tych igrzysk 


przywięznie. Jeden tedy -napis dwie osoby: 
przeciąciem prawie dwoch wieków od sie. 


bie odłączone wyraża obie przedimię, imię 


i przezwisko, iednakowe maiące , Edila pos- - 


póltwa w R. 5$0. sprawniącego pierwszy 


raz Floralia,i € Swrviliura Casca nazwanego,- 
iednego z zaboyców Cezara w R Z. R, yir 


lub 7 rs: Odwrotna część medalu nie uż 
iediiego, ale obudwoch braci Kaiusa i. Pu 


Bliusa Kasków wyraża wymierzonemi 'pugi- 
natami, niby przysiegaiacych pomścić się 
znieważoney i przemocą Cezara óbaloney 
wolnosci. W czem iak- zgodni byli ci bra- 


cia pokaznie się z opisania śmierci ‘Cezara. 
w Flutarchu. Gdy bowiem Publius Casca pier- 
"Wszà mu ranę zadał, Cezar za ręke go 


zbroyrą chwycił, wołaiąc Łacińskim iezy- 


kiem , co czynisz Kasko złoczyńco ! Ten zaś 


Greckim ięzykiem krzyknął Adelphe Boctei. 


Bracie na pomoc, co przyświadcza Plutarchus 


, Wżyciu M. Brutusa nie daleko od końca. 


-Chats Domitius 


| 49. Głowa Cn. Domitiusa Ahenobar- 


bus nazwenego Ahenobarbus X€ Znak zwy-. 


cięzki na .przednicy okrętu poftawiony Cn. 
Domitius Smp, S.*** DET 
om iw. GITE 


^ 


"m 
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— Nie należał wprawdzie do spisku na - 


życie Cezara ten Cn. Domitius Ahenobarbus ... 


pradziad Nerona potym Cesarza, ale obiety: 
był prawem od Q. Pediusa kollegi Oktawia- . 
na wpierwszym konsulacie ogloszoüym, . 
którym sprawców , podżegaczów » rayców i 
pomocników zaboystwa Cezara do sądu po- 
ciągać nakazano ; mocą którego prawa wszy- 
"scy o ten-wyftępek obwinieni i przekonani; 
na zwykłą za takie zbrodnie karę skazani. 
byli. Między któremi niektórych cale nie- ` 


- winnych ; sędziów , lub sądem kieruiących — 


nienawiść policzyla, iako i tego Cn. Domi- 
tiusa , którego przeciw zarzutom Oktawiana, 


imieniem ntoniusa broni: Coccejus u A ppiana 
i w kś; V. o woynach domowych Rozd. 62 » 


„ Utrzymniąc iz Ahenobarbus nie był z licze 
» by onych to morderców , ale od nieprzy* 
,iaznych sędziów potępionym zoftał ,.cho- 
»ciaz żadney nie miał wiadomości knowa* 
(e ney, zbrodni. »  Domitiusa tego ta była 
prawdziwa wina, iź synem był Domitiuia 
wyznaczonego za naftępcę Cezarowi W Gal- 
Mi, który w Ariminum, w Massilii przeci- 
wnikiem nieubłaganym pokazał się Cezara, 
a naoftatek przeciw niemu walcząc poległ 
na bitwie Pharsalskiey. Pokrewieńftwo tat- 
że i ścisła przyjaźń z Brufurem i Kassiusem 


— były mu za wyftępek ukarania godny po* 


czytane. Co zaś do medalu należy ; Domi- 
tius widząc -na medalch Brutusa wyobráze- 
nié starego Brutusa , co Tarquinius Z Rzy” 
mu wypędził , widząc na' medalach D, 
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Brutusa wyraz Postumiusa Regillensis zwa: 
ngo pogromiciela przyiaciół tychże kró- 
łów, mniemał, że i przodka swego pier- 
 wszego Ahenobarba czasów onych. dosiega- 
igcego temże prawem mógł na pieniądzach 
swoi:h wyrazić , a to dlatego ieszcze szcze- 
gólnicyszego powodu, ze Domitius Calvinus. 
iednegoż plemienia z nim, ale inszey lie ` 
nii, trzymaiący się partyi Triumwirów 
środze od niego na Jonskim morzu był po- 
rażony, tego zaś zwycięztwa świadectwem  . 
iest znak zwycięzki na medalu wyryty. i 

tytuł „jmperatora Ahenobarbowi przyznany: — 
Teoze Domitius, gdy Bruta i Kassiusa stro- 

na zupęłnie upadła, przez czas nieiaki, 
Wspierać ostatki tey partyi usiłował ;- gdy; 
zaś wszelka zuiknęła podźwignienia oney, 
nadzieia, z Antoniusem, a potym przezeń 
z Oktawianem poiedriał sie, konsulem Zop- 
stał R. od Z. R. y22. Lecz, widząc przed 
Akcyacką bitwą ntoniusa. stronę do upadku, 
dla ślepego. tego tryumwira do. Kleopatry 
przywiązania nakłonioną , przerzucił się 
do Oktawiana, ale rychło potém umark. - 


Szxrus PoMrkEtys, 


~ JVten Pediusa prawem skazany: na tei 
to zabóycy Cezara karę, lubo i w Rzymie. 
na. on czas nie był. Jego medale będą w roz=* 
dziale naftepuiacym. Yt 


"Za 
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Lucius SrArivs MukRcus. - 


go. Głowa Neptuna z troyzębem X 
Niewiafta klęcząca przed zwyciezkim zna-. 
kiem, w poftaci pomocy sznkaiącey od zbróy- 
nego przy niey ftoiącego. Murcus gmp. 


S: Sa 3 36 8 $ auf] 
ga. Skrzynka taiemnic Bachusowych 
z którey wychodzi wąż wszyftko tow wiens 
cu laurowym "Z: Zeb, to iest Lucius Aebutius, 
- y( Osoba wczapce iaką Wulkanowi daig, trzy: 
maiąca w prawey młot , w lewey kleszce f. 


Stati, tosiest Lucii. Statii. S.***" mn. 0 


J ten z liczby spiskowych przeciw Ce. 
zarowi niebył , ale po zaboystwie onym poż 
pełnionym , głośnym był chwalcą onego po: 
ftepku, i iednym z tych o których Appianus 


w'kś: H. o'woynach domowych w rodz: 119. 


» Biegali zaś: z. niemi (z spiskowemi ) pie- 


„którzy też nie towarzysze zbrodni, ale 


„którzy na on czas z kądkolwiek miecze 


„Zarwawszy, pragnęli być poczytani zale 
p» czeftników tey. chwały, między któremi 


„ byli <Zentulus=Spinther:, Favonius , Aguinuss 
» Dolabella ;  Murcus , ‘Patiscus. s; -Rozruchy 
stąd rychło wszczęte przy wiodly Stałiusa do 
tego ,iż do Brutusa i Kassiusa się udał. Jna- 


. ezey tę rzecz opisuie Appianus, który po. 


wiada, że od samego Cezara do Azyi był 
posłany, aby zbuntowane. legiie do postu 
. szeńftwa przyprowadził , ‘co gdyby było» 
nie mógłby tenże Siatiur iak- dópiero z Ap" 
piana widzieliśmy ; być w Rzymie przyto* 


a 
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mnym przy $mierci Cezara; chybaby. inny 
' Murcus w Rzymie znaydował sie, a inny.do 
Syryi był posłany. Był on na wielkiey po- 
mocy Kassiusowi w Azyi zwlascza w Sy- 
ryi. Gdzie podług wszelkiego: podobienftwa 
tytuł S'mperażora otrzymał, nim się.do Kast- © 
-siura przyłączył, Dowodził on Kassiusa: flos 
cię i razem z Ahenobarbą wielką one. klęskę 
warmacie wodney Cezara sprawił, która 
tegoż dnia przypadła, którego. i. bitwa pier- 
wsza pod JPhilippami, ale- wielka w.stanie - 
rzeczy prędko potym zdarzona odmiananie © 
pozwała ten medal przywiązać do czasuod 
tey klęski późnieyszego, zwłaszcza że wszy 
fikie odwrotney części wyrazy zdaią się 
do Kasriura. i czasu znacznie poprzedzaig- 
cego Philippeńską bitwę należeć, i-tenze Kas- 
sius do Cycerona pisząc zaleca mu godność 
Murka któregó.tam Jmperatorem zowie, 
Epift: Cie: ad fam: Lib: XIL- Epift: 12. Ten 
zaś list pisany był w Syryi. Otych iego - 
dziełach Dio w. kś: XLV. Rozd: 28. „Gdy 
„wtym stanie rzeczy Syryi były, przy- 
„był Kassius, i wnet wszyftkie miafta.chwa- 
„łą rzeczy gdy queftorem był (podczas nie- 
»szczęśliwey:woyny Krarsura z Parthami y. 
„wykonanych , tudzież sławą. imienia swe- ' 
„go naklonione, pod. władzę swoię pod . 


»ciągnął po | s 
—Nizey:zaí.,Syryq osadziwszy, Mat. 
| siiis udał się do Zydowskiey. ziemi, iż 0 
»ciggnieniu w tamte strony żołnierzy za- 
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„ słyszał, których Cezar w Egipcie zofta. . 
„wił. Tych żołnierzy i Zydów bez tru. 
„ dności przyłączył do siebie. Statiurowi zaś 
»i godność z którą do niego przybył, nie- 
„ naruszoną zoftawił, i ieszcze nad arma. 
‘p tą wodną nadał mu przełożeńftwo. ,, .Za- - 
tym znak on zwycięzki na medalu należy 
do dzieł chwalebnych woiennych Karsiua, 
w Syryi. Zbroyny żołnierz jeft Kassius, a - 
niewiafta klęcząca wyraża Syryą i przyle» ` 
gle prowincye z nieszczęśliwey toni po- 
dźwignione. s 

Drugi medal dotąd pisarzom starożye 
 tnosci nieznajomy, że w Azyi był bity pœ 
kazuie ona skrzynka taiemnic Bachus», wła: 
ściwe. Azyi znamie. Jest medal. Szguina od 
Hlavercempa przy wykładzie medalów fa- 
mili Statia przytoczony , na którym iest 
głowa. Wulkana, iak na naszym cała iego 
postać; Na tamtym są imiona Treboniusù i 
Statiusa, dwóch iak Havercamp spra w'edli- 
wie wnośi mennicą przy Brutusie i Kassiurie 
zawiaduiących , do tych dwóch z naszego 
medalu trzeciego Aebuiara przydać moża. 
Ale moim zdaniem ten Statius tego medalu 
różnym być musi od Stotiusa medalu po: - 
przedzaigcego, Nie masz albowiem podo- 
„bieńftwa, aby dowodzca woyska zasczycony 
tytułem Jmperatora , zniżyć się miał do fto- 
pnia triumwira mennicznego, Ale osobli- 
wsza rzadkość tego medalu sprawiła , iż go. 
tu opisaliśmy. D ROM 

j 


"i 
, 
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LENTULUS SPINTHER 


Widzieliśmy go wspomnionego od Ag- 
piana między temi, którzy z zabicia Cezara 
chwały szukali, choć w liczbie sprzysiężó* 
nych niebyli: Medale do niego należące spól- 
nie z Brutusem i Kassiusem położyliśmy wy- 
żey pod liczbą 28. i 41. 


"ROZDZIAŁ CZWARTY. 


Czas pośrzedni między śmiercią cfi- 
liusa CEZARA 1 ugruntowaniem iedynowta- 


"dztwa przez Oktawiana , Medalami obia- 


Śniony . 
PRZESTROGA. 


Medalów Oktawiana choć do czasu tego 


mależących , nie chcieliśmy od innych iego meda- 


tów odłączyć, znaydą się więc w rozdziale nå- 
fępuiącym. ; : 


1. Głowa bogini Libera bluszczem u- 
wieńczona Pansa )( Ceres zapalone dwie 


. pochodnie w ręku trzymaiąc porwaney córki 


szukaiąca. Przy nogach plug. C. Vibius CE. 
C.N to iest: Cajus Vibius Caji Filius Caji 
Nepos. S. c ŚĆ 
+. Głowa Wolności w latirowym wień- 
cu, Libertatis. JC Rzym na trzech tarczach 
siedzący, lewą nogę trzyma na kuli świa- 
ta, w prawey rece ma włocznią , w lewey 


El 
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pochwy. Przylatuiąca bogini zwycięztwą | 
wkłada nań wieniec. Przy nogach pancerz 
C. Pansa. C. FE: C.N. S.** j 
$.. Głowa Apollina w laurowym wiej. ` 
cu Pansa na boku Sir, J( Minerwa na czwo- 
rokonnym szybkim wozie w prawey znak 
zwycięzki trzymaiąca w lewey. włocznią. 
C. Vibius. C. F. S. Cztery. nieco literami 
przydatkowemi odmienne. Jone pięć bar- 
dziey jeszcze różne. i i 
4. Minerva iek wyżey C Vibius C. F 
X Taż sama Minerwa w przeciwną stronę 
zmierzająca, | S. * l 
5. M szkara scenicza Silena. C VAE 
„biur. C. F- XC Msszkara Bachusa bluszczem. 
ozdobiona. Pansa S.* M 
. ^ Obacz medal pod liczbą 46. między me- 
„dalami D Brutusa. RANY ZARZ 
— Częfte rozterki Oktawiana (gdy przy» 
 Sposobienie siebie za syna od z:bitego Ce- 
zara i dziedzictwo po nim uroczyście przy- 
iął) częfte mówię, te rozterki z Antonius 
sem nieraz na pozór, przyusymniey zmy- 
śloną ugodą, gdy zaspokojone były, w iednym - 
tey nietrwaley zgody czasie, Antoniut Zh 3 
pomocą Cezara i wsparty iego u ludu Rzym- 
„skiego miłością , odmowioną sobie przez Ser 
nat nad Gallią Cizalpińską - władzę przez 
tenże lund. wyiednał przeciw woli Senatu, a 
/ który i świeżym wyrokiem swo m, i trzys | 
- maiąc się potwierdzonych zmarłego Cezara. 
uftaw, tę prowineya D. Brutusowi był przy» 
sądził, ale związek Oktawiana z Antonius - 


t 


£- 


= S 
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sem nowe między niemi kłótnie wzniecił. 
A kiedy dntonius'wsparty siłą zbroyną gwał- 


tem prowiucya one naiechał, i Brutusa w Wu- 
tynie obległ, Senat za naprawą Cicerona na 
on czas tym zgromadzeniem kieruigcego;, 
a osobiftego nieprzyjaciela /Antoniusa , ogło- 
sił tegoż Z/futoniura nieprzytacielem oyczy- 
zny, a konsulom 4. Hirtiusowi i- l/ibiusowi 
Pansa przyłączywszy do nich z wielką wła: 


dzą z namowy Cicerona młodego Oktawi-na , 


dał im zlecenie , aby zbroyną:ręką Antoniusa 
od Mutyny odparli, D. Brutusa uwolnili ^i 
Senatu wyroki do skutku przyprowadzili, le= 
gionistom, weteranom i wszyftkim 'w pow- 
Szechnośc: żołnierzom wielkie przyrzekłszy 
nagrody. Konsulowie z Oktawianem pełniąc 


"Senatu rozkazy , a Oktawian uniesiony che- 
cią upokorzenia Zfntoniusa udali się ku Mu- 


tynie , co powodem do kilku bitw krwawych . 
było. Sczęście na przemianę iedney i dru- 
giry stronie sprzyiało , z tym wszyftkim cd 


 F'ibiusa porażony był Antonius, ale konsul 


KE 


ranę niebezpieczną odniosl; Drugi kęnsul 


. "Hirtius przy dobywaniu okopów i-obozu 4n- 


| tomiura zoftał zabity. Antonius porażony ` 

Wyzuty. z obozu, osłabicay przez wielką 
W ludziach utratę, odftąpić od oblężenia i 
cofnąć się ku Alpem musiał; gdzie. się 
__ wsparcia od Zepidusa , Planka, i Aviniusa Pol- 


liona spodziewał. Radość w Rzymie z odnie- 


 Sionego zwycięztwa tak niezmierna była, 


iż Senat od Cicerona pobudzony, wszyftkie 
szczedrobliwosti przestąpił granice, przez 


| 
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nadanie Oktawianowi tytułu Jmperatora, Wya 
sławienie tak zmarłego, iako też konaiącego 
Kopsula , wyznaczenie posągów, przepisanie 
dni 5o. trwaiących supplikacyi , albo dzięk- 
czynienia bogom, obdarzenie żołnierzy, i 
nagrodę wdowom i dzieciom tych, co w tey 
potrzebie polegli. Niezmierność nakładów 
na to wszytko wyciągała nie pospolitey ob- 
fitości pieniędzy, dlatego też tak wiele ich 
bito, iż mimo wieków przeciąg, pod temi 
stęplami, dwa wyłączywszy , nieżliczóñe 
znayduią się takowe monety, niezgrabność 
zaś stępla, jawnie pośpiech z którym bite 
są okazuie. Pierwszy medal służył do przy: 
gotowania na tę woynę. Jnne wszyftkie fto- 
suią się do zwycięztwa. Wyryto na nich 
pamiątkę urzędów od /ibiusa przedtym pia- 
ftowych* Głowa bogini Libera i Ceres, Masz* 
kary Silena i Bachusa przypominaią urząd 
Edila od niego sprawowany za „Juliusa Ceza- 
fai igrzysk. Liberalia pierwszy raz od te- 
goż Cezara wprowadzonych, a od Vibiusa 
sprawowanych, głowa Apollina znaczy ù- 
rząd Pretora do którego igrzyska ku czci 
tego boga właśnie należały. Nayznaczuiey- 
szy iednak, iako też nayokazalszy i nay- 
.'vzadszy ieft medal pod liczbą 2. Rzym po 
trzech bitwach wyrazonych przez trzy tar- 
cze na których siedzi, uwieńczony od bo: 
gini zwycięztwa , zapewnia sobie panowa-. 
nie nad światem , który depce, i oręża po* 
trzebówaé przeftaie, co pochwy w ręku» 
zbroia przy nogach leżąca znaczy; owocem 


Starożytney historyi, 579 | 


zaś tego zwycięztwa ieft wolność, którey 
głowę prawa strona okazuie. Dio Carus, 
Appianus i inni pisarze obszernie te woyue 
opisali , ale naywięcey. oniey wiadomości 
wyczerpnąć można z Filipik Cicerona, i li- 
‘Rów pod ów czas przez niego i do niego 
pisanych, 
TRIUMWIROWIE. 
PRZESTROGA. 


Dla zachowania nieprzerwanego ciągu me~ À 
dalów Augusta, te tylko się kładą , na których 
 spólnie z drugiemi triumwirami znayduie się. 


6 Głowy trzy Antoniura, Lepida i O- 
ctaviana triamwirów obok siebie położone 
bez napisu. )( Diana Ephezyńska stoiąca 
podporami utrzymana z spiczaftym głowy 
nakryciem i kwiatami lotu. APXIEPEYE. TPAM. 
EOE ETOXKPATHZ to ieft: Huthykrątes Arcy= 
kapłan pisarz Efezyiski. M. Ill. *** 

Podług Zppiana de bellis Civil. L. III. 
c. 75 Naypierwszym powodem Ośkżawianowi 
do zgody z Antonim był Vibius Pansa kon- 
sul umieraigcy. który między innemi mło- 
demu Cezarowi danemi przed skonaniem 
przestrogami , i tę dał iako z taiemnych rad 
z zmarłym Hirtiusem pochodzącą , aby upo- 
korzywszy Antoniusa, pogodzić z nim Ceza- 
ra, itym sposobem zabieżeć taiemnym za- 
mysłom Senatu, któryby rad widział, ie- 
dnego, przez zawziętośc w zniszczeniu dru 
giego: osłabionego „aby potym i ten latwiey 
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mógł być: pokonany. Doświądczył wnet prawe 
dy tey przeftrogi Oktawian, bo gdy z wiel- 
kiey radości swoiey po zwycieztwie nad Zfm- . 
żoniusem Senat nieco oftygł, mieniąc, iż - 
Antonius zupełnie upadł, że Oktawiana inż 
nie potrzebuie, począł bardzo się oboiętnym 
ku niemu pokazować. Zatym nie tylko do» 
praszaiącemu się tryumfu, n x. nie pozwolił tego 
zaszczytu, ale i 'OWa8Cy4, 0 ktorg nalegał 
Cicero, odmówił. Oktawian przekonany o złey - 
woli Senatu kn sobie i przychyłności iego 
ku zaboycom Cezara, pierwsze do tey ue. 
gody kroki uczynił, to małemi na pozor 
przysługami, ale „ntoniurowi wielce przy- 
iemuemi, to posrzednictwa używaiąc spól- 
nych przyjaciół do Juliusa Cezara zawsze 
przywiązanych, ana on czas w Gallii Za- 
alpińskiey razem z Antoniusem zoftaigcych. 
Gdzie zbiegły z Włoch Antonius z niedobi-- 
tkami woyska swego ; znaydowal się na cze- 
le 25. legii i 10. tysięcy iazdy.przeciggnio- 
mych do siebie od Lepida. i innych dowo- 
dzących woyskami w oney krainie, i pred- 
kim do Włoch powrotem groził, Przyftąpiła. 
do tego nowa uraza, i Oktawiana do gwałto= 
wnieyszych krokow nakłoniła. Widząc al- 
bowiem, iz Senat dokończenie woyny z An- 
żoniusem polecił Di Brutusowi , przekónanym 
zoftał o przychylności tegoź Senatu. ku mor- 
dercon Cezara, i o przedsięwzięciu odebre- 
nia mu wszelkiey władzy i przyprowadze- 
nia do: stanu prywatnego obywatela. Obra- 
,: Zona: ocius młodego człowieka, i iawnie: 


f 


Staróżytńey history. 581 


się bgłoszatącego nieprzeblagauym mści- 
cielem zaboyftwa oyca swoiego, nie mogła 
ścierpieć takiego siebie poniżenia. Ubie 'paé 
się więc począł Okławiun o ürzad konsula, 
nd mieysce dwóch zmarłych konsulów, u- 
Eywaiac do tego Cictrona ułudzanego nadzie- 
ią, iż go: sobie za kolegę ra urzędzie'i 
przewodnika w poftepkach obierze. O:zu- 
kany stary Senator od chytrego mlodzien- 
Ga, wspierał w Senacie żądania iego, ale | 
Senat prawie ze wzgardą z jedney , i az $mie- 
chem z drugiey ftrony- 
wodem Oktawianowi by : 
 potaiemiie- ułożonego zamysłu pogodzenia 
"się i ścisłego związania z Znfoniurem. Sam 
Senat niebaczny do tego ome bo do- 
wiedziawszy się o przyftąpieniu d do Antonius 
legii pod Lepidem i innemi wodzami w Gal- 
di Zaalpinskiey zoftaiących, i wodzów- tych= 
"że woysk, a hie maiąc sił doftatecznych | do 
dania im '"odporu, udał sie do pomocy: mło- 
dego Cezura, tako maiącego ieszcze pod 
władzą swoją züaczne woyska, od wetera- 
nów zaś Zolniérzy niegdyś | Juliusa Cezara 
bardzo ulubionego, przeto iemu razem z D. 
Brutusem sprawowanie tey nowey woyny. po- x 


lecit. Nic bardziey do myśli przypaść nie . E 


mogło : Oktawianowi. Użył więc nadaney só= -- 
bie - władzy ,: ‘ale, jey przeciw tym użył, 

którzy ią madali, Żołnierze podmówieni od 
niego usilnie domagali się, aby godnością ` 
konsula był obdarzony , gdy zas wymódź 
tego: na. Senacie nie | =" przyciągnął 
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pod Rzym z woyskiem Oktawian, a zabez- . 
pieczony ze ftrony Anżoniusa 1 Lepida, po- 
ftrachem oręża dokazał, czego prośbami 
otrzymać nie mógł, a zamiast Cicerona o- 
błudną nadzieia uwiedzionego, przybrał so- 
bie za kolegę Quinta Pediusa powinowatego ' 
swego , którego naypierwsze z poduszcze- 
nia Oktawiana staranie było wyrobić prawo, 
mocą którego, zaboycy Cezara do sądu być 
mieli pociągnieni. Rychło potym chytry 
młodziaa skrytemi wykrętami wyrobił u 
Senatu odwołanie wszyftkich wyroków prze- 
ciw Antoniusowi, Lepidowi i przyiaciołom ich 
uczynionych; a gdy wszelka przeszkoda do 
dalszych zamiarów rozproszeniem woyska 
D. Brutusa, a rychło potym i śmiercią iego 
uprzatniona zoftała, Antonius, Lepidus, i 
Oktawian wynurzyć skryte swoie zamysły 
poftanowili. Zeszli się więc razem nie da- 
deko Bononii nad rzeką Reno w rzekę Padur 
(dziś Po:) wpadaiącą. Gdzie po trzydnio* 
wey między sobą rozprawie, zgodzili się 
Da pewne warunki, z których głównieysze 
były: 1. Ze pod imieniem Tryumwirów 
uftalenie Rzpltey za cel maiących, oni trzey 
przez lat pięć naywyższą władzę posiadać 
mieli. 2. Ze Antonius obiedwie Gallie przed - 
A pińską i za Alpiü-ka wyjąwszy Narbo- 
neńską, tę Lepidus z Hiszpanią, Afrykę zaś 
„Sicylią i Sardynią Okżawian otrzyma. 5. 
Ze Włochy i wschodnie prowincye posiada” - 
ne ieszcze od. M: Brutusa i Kassiusa spólnie 
do wszyftkich trzech do nieiakiego. czastt. 
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należeć maig. 4. Ze Antonius z Oktawianem 
, złączywszy swe siły na wschod przeciw 
Brututowi i Kasrinywi wyciągną , a w ich nie- 
bytności Lepidus Rzymu strzedz będzie 5. 
Nakoniec tak dla dogodzenia potrzebie piee . 
niędzy , iako też nienawiści swoiey, ułożyli 
długi reieftr osób, które życia utratą, ie- 
dney, zabraniem ich maiątku, drugiey z tych 
passyl dogodzié mialy, w czym dla tryum- 
wirów ieszcze i ta korzyść znaydowała się, 
iż tym sposobem naygorliwszych pozofta- 
łych w Rzymie wolności i rządów dawnych 
obrońców: uprzątuąć mogli. Tak więc wol- ' 
ność, rząd, prowincye , woyska, dochody 
publiczne , prywatne fortuny , prawa szcze- 
gólne, niechęci, przyiaźnie i nayściśleysze 
związki stały się ofiarą ambicyi trzech me- 
, żów, a z tych dway igrzyskiem iednegns 
podeszli , młodzieńca, 


leka r nns 


7. Głowa Lepidusa Lepidus Pont. Max. 
uL vir R.P. C. to iest; Lepidus Pontifex . 
Maximus triumvir Reipublic conftituende. JC. 
Głowa Cezara . Oktawiana. crar np. UT: 
ür R: P.C S'A: ; 


B. Czapka kapłańska, Siekiera, kro=- 
pidło, czerpadło. Dep. Jp. to iest: Lepi-- 
dus cJmperator. )( Laska wieszczbiarska za- 
rzywiona , naczynie do ofiar prafericulum 
i kruk. M. Ant. mp. to iest: Marcus. Anto- 
nius e afapenatr. OW 


: „A EL Ą e 
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M Aemilius Lepidus, z zacney i bardzo | 
zasłużoney w Rzymie Fmiliurów familii, ca». 
łego życia swego pofiępkam pokazał, iak. 
naywiększe staranie o doftąpienie naywyż- 
szey władzy; mogą doprowadzić do nay- 
nikczemnieyszey niewoli. Zwyklemi w Rzy». 
mie stopniami doszedłszy do godności preto-: 
ra, bacząc przemagaiącą potęgę Cezara 
z cudżey ambicyi wsparcie swoiey własney 
przygotować urmyślił , nieprzytomnego więc 

- nie tylko-w Rzymie, ale.i: w Włoskiey zie- 
mi, przeciw wszelkim prawom i żwyczae: 
iom dyktatorem mianował. "W nagrodę teys 
przysługi powierzone mu były rządy: Hisz“ 
panii b/izszey, a po zakończonym. urzędzie 
honor tryumfu, lubo zadney woyny nie, 
prowadził, żadney bitwy nie ztoczył: Ry- 
chło po tryumfie doszedł końsula dostoye 
ności, którą razem z gjuliurem Cezarem piae 

'stował, którego też iako dyktatora miano« 

-wany był przełożonym iazdy, a potym rząd- 

% cą Gallii Narboneń kiey. Przy uknowaniu 

ER spisku. na życie Cezara w naywiększym ży 

FT AGB 'niebezpieczeństwie zostawał, ponieważ 
colo „dntoniusa.i iego, iak Cicero ich. zoWie,28 | 
"8 walnych tyranna oprawców. miano. „Ale 
częścią ńieprzytomność iego pod ów czas 
w Rzymie, częścią spiskowych od zbytecz- 

nego krwi wylewu. wstręt, sprawił, iż w 
szedł tak okropnego losu. Po śmierci Che 
żara wzniecił w Rzymie nowe - burze. pod. 
pozorem zemszczenia się śmierci Cezara; 

„ale wrzeczy samey w zamyśle: dostąpienia. 


aż 


Í 
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po nim niywyższey władzy, ale te natym 
się zakończyły , iż za pomocą /nżoniusa fto- 
pin naywyższego kapłąna otrzymał. Gdy: 
do polećoney sobie prowincyi udał sie, na- 

fala: woyna przeciw Antoniurowi, iemu zaś ` 
przykazano posiłkami wesprzeć Oktawiana 
„1 konsulów przeciw Anżoniurowi wysłanych, 
Woyska które on na pozór pełniąc rozkazy 
Senatu pod dowodztwem M. Silana tribuna 
Woyskowego posłał , bądź z taiemuych roze 
kazów, bądź. z donysłu, wiedząc .o przy- 
chylności Lepida ku Antoniusowi do tegoż. 


 Antoniusa przystały. Ten Silana postępek 


zapewiit Autontusa o przyisZui stałey Lepida 
ku sobie, i dlatego, gdy porażony uciekać 
musiał od Mutyny, bez żadney trwogi udał 
się do Lepida. Wielkie iest podobieńftwo ,- 
žu iuż tai<mna być musiała między niemi 
zmowa, ponieważ Culleo strzegący przeyścia 
przez Alpy, z drogi uftąpił, i gdy bliżey 
obozu Lepida, rzeką tylko od niego prze» 
dzielony stanął , w złączeniu się z Lepidem 
tyle tylko doznał trudności, aby Lepidus 


. mógł się przed Senatem złożyć , iz do przy- . 


przez boiaźń takiey tych dwóch wodzów 
Po egi, którey sprzeciwić się z woyskiem , 
Przy nm na on czas będącym nie mógł, 
Częścią, iż nie rozuniał, aby się obeyść bez 
ich pomocy potrafił , w zamysłach ukarania 
zaboyców oyca swego, chwycił się wszel- 
kich sposobów do zawarcia z niemi związku. 
tak ukleił się tryumwirat, przy wykla- 
Tou ir. dac 


iia iego był zniewolony. Oktawian częścią * 


x 
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dzie poprzedzającego medalu opisany: Trzy« 
|^, maiąc się układu na on czas uczynionego, 


Lepidus zoftał się w Rzymie, gdy koledzy 
jego puścili się przeciw Bruturowi i Kassiu= 


gowi,i wR. od Z. R. g12 - powtórnie był 


konsulem. Ale rychło potym dla’ nikcze- 


mności swoley W wzgardę wpadł, iż często- 


Kkroć w wyrokach tryumwirom spolnych, ie- 
go imię opuszczano. Prowincya Gallia Nar- 
- boneńska, która mu z umowy pozwolon: by- 


ła zczęścią Hiszpanii, po Philippeńskich bie . 


twach od Oktawiana oney żądaiącego odięta* 


była, ana to mieysce dano mu obie Afry- 
ki prowincye. Wezwany ztamtąd od Okta- 


` wiana na pomoc przeciw Sext. Pompejusoti 
do. Sycilii, przybył wprawdzie z woyskiemi 


ką opieszałością i niedbalftwem ftronę Okta- 
„wiana popierał. Urażony nawet o to, iż ró- 
wnym Qktawianowi będąc, iednak roskazy 
od niego, właśnie iakby pamieftnikiem tyl- 
ko był iego, odbierał, począł się porozumie- 
wać z Pompejusem. Zdawał się. Oktawian nie 
dawać na fo baczenia, póki w stach był 
Pompeius , ale gdy porażony i do ucieczki 


„ ale przez wrodzoną gnuśność, z wiel: . 


 przymuszony zoftał, Oktawian nową do Lez 


pida urazę maiący Z przyczyny zaięcia i 
zrabowania Messiny przez Lepida, hiezmier- 


‘nych iego skarg i uroszczonego sobie pra- 


wa do Sicilii, obległ go wobozie, a gdy 


' hufcami żołnierze iego z boiaźni Oktawiana 


do niego się przenosili, nakoniee nikcze- 
many triumwir Lepidus w sukni żałobney do 
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nóg rzucił się Oktawiana , który pozbawio- 
nego wszelkiey władzy osadził w mieścię 
'(Circeji, Zachował go iednak. przy życiu i 
urzędzie kapłańitwa naywyższego, który 
zżyciem tylko mógł być stracony. Ale 
rozmaitemi nayprzykrzeyszemi sposobami ` 
wzgardę mu swoię pokazać usiłował. Wzy- 
wał go poniewolnego do Rzymu, kazał mu 
naradach senatu i publicznych zgromadze- 
niach bydź przytomnym , aby dla straco- 
nego stopnia i tak ciężkiego upadku wszy- 
stkim był w pośmiewiskn. W Senacie, gdy 
przyzwoity porządek zachował w pytaniu 
się zdania tych, którzy konsularna przed- 
tem godnością zaszczyceni byli, Lepidą za- 
wsze ostatniego kładł w tym szeregu. T.k . 
starzał się człowiek niegodny stopniów któe. 
re w życiu posiadał, umarł R. od Z. R. z4t. 
Drugi z przełożonych medal spólny 
Antoniusawi i. Eepidowi, pospolicie mienią 
być świadectwem ‘związku tych dwóch me- 
żów przy zawarciu triumwiratu. Mniemam. 
iednak, iż przed triumwiratem ieszcze był 
bity, i że do czasu onego należy, którego. 
_ntoni odparty od Matyny, szukał schro= 
nienia u Lepida.: Plutarchus w życiu Anto- 
niusa świadczy, iż „Antonius od Mutyny u- 
„ciekłszy obozem stanął blisko tego miey- 
Sca, gdzie Lepidus także w obozie znay= 
»dował się, gdzie nic dla siebie pomyślne 
w go nie widząc , postanowił ostatnich użyć 
» sposobów. Włosy miał rozczochrane i bro- 
»de od czasu niepomyslney bitwy zapusz- 
dE aa 
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» Czoną ; wziąwszy więc togę na się żałobną 
» do okopów Lepida przyftąpił ,i do żołnie- 
» rzy póczął mowić. „Wielu tym widokiem 
si "mową iego było żalem tknietych. Prze- 
„to Lepidus przelekniony, dla przytłumie- 
„ nia głosu Antontusa trąbom ozwać sie kà- 
„zał. Ale żołnierze większą leszcze stąd. 
„ litością zdięci, poczęli- potaiemnie mieć 
„ z Zintoniusem rozmowy, i do niego Laeliusa 
^»i Clodiusa przebranych wysłali. Ci Anto- 
„niusa namawiali , aby śmiało na okopy u- 
» derzył, obiecniąc, iż wielu się znaydzie 
„ którzy go przyimą, i życie nawet Drpl- 
. „ dowi, gdyby chciał, odbiorą. Ale Anto- 
s nius nie pozwolił, aby Lepidowi gwałt był 
„, uczyniony. Nazaiutrz odważył się z woy- 
- „skiem na drugą stronę rzeki przeprawić 
„się,i sam pierwszy do brzegu przeciwne- 
» go pokwapił się, i poftrzegł mnoftwo żołe. 
'„nierzy Lepida podaiących sobie ręce ,i o- 
„ kopy rozrzucaiacych. . Wszedlszy do obo- 
„zu i wszystko iuz pod swoią mocą maiąc, 
» 2 wielką obszedł się ludzkością z Lepidem , 
„ wifając: go albowiem dał mu imię oyca, 
„ a lubo zagarnął wszyftko , iednak zacho” 
„ wał mu imię ej mperatora i honory tey go- 
„ dności przyzwoite. „ Kto tu nie widzi 
Rz całą spólnie z /ntoniustm ułożoną od 
Lepida, szukaiącego pozornym sposobem po: 
ftepek swoy pokryć dla uniknienia nagany. 
Senatu i zasłużoney kary? Dosyć iest z uwa-. 
gą czytać w.ké: X. liftów Cicerona ad. fami- 
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liares lity Lepida do Cicerona, także lifty 
do Senatu tegoż Lepida, Munatiusa Planka i 
innych pisane, żeby się o tym zupełnie prze- 
konać. Wracamsię do medalu, . Równość 
tytulów zobuftron pilnie zachowana , cechy 
podobieńftwo , opuszczony tytuł IT vira R. 
P.C. na innych medalach pilnie zachowa- 
ny, naznaczaig onemu dosyć iawnie-.czus. 
wyżey wspomniony , to ieft, Złączenie się 
i spiknienie „Antoniuva z Lepidem , przy- 
dać ieszcze do tego mogę podobieńftwo fa- 
bryki tego medalu z temi ;. które mają ce- 
chę lwa z słowem Lugudunum , o ktorych- bę- 
dzie nizey ; stąd wnoszę, iż na tymże miey- 
scu i w czasach niezbyt od Es dalekich 
bite- były. Jakoż: mamy z Diona ks: XLVE 
Rozd; go. „Ze Senat odebrawszy wiado- 
» mość , iz Silanus z woyskiem od Lepida wy- 
„słanym przyłączył się był do Zintoniusm, . 
»z boiaźni aby Lepidus sam i Plancus także 
»do niego nie przyftąpili , odwołał dawniey- 
p 52e rozkazy (ciągnienia ku Włoskiey kra- 
winie), i przykazał aby tam zatrzymali się 
„gdzie się: pod-ów czas znaydowali. Aby 
„Zaś pozór iaki. dać takowym rozkazom, 
» zalecili im, wygnańcóm 4llobrogom przy 
» zbiegu Rhodanu i Araris rzek miafto wy- 
„budować , co też oni zatrzymawszy się 
„tam uczynili, i Lugdun zbudowali. w Ze 
zaś w onych- ftronach 'na. on czas. zoftawal 
Lepidus, pokazuie ta data liftów iego wyżej 
SP mazych do Cicerona: pisanych. 
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AMS ANTONIUS. 


9. Głowa Juliusa Cezara w laurowym | 
«wieńcu, za nią naczynie do ofiar. Caesar Dic, 
to lest, Caesar dictator XÀ Głowa M. Antoniusa 
przy niey łaska wieszczbiarska zakrzywio- 
na. M. Anto. Smp. R. P.C. to ieft : Marcus 
€— imperator Reipublice constituenda S” 

> Względem nadanego Cezarowi Dykta- 
orsi urzędu odmienne są autorów powieści, 
"Które z sobą pogodzić rzecz ieft prawie nie- 
podobna. * Rozumialbym , ze natym medalu 
pierwsza Cezara Dyktatura ieft wyrażona, 
ponieważ żadnego z ty h słów nie masz, 


na innych medalach poślednieysze nadania 
tey go  Gznaczaiących ,: iale. się temü 
sprzeci rona odwrotna, Antonina isko 


namieftnika Cezara w uftanowieniu Rzpltey 
ftawiąca ; gdyż w pierwszey dyktaturze: 
swoiey Cezar, żadnego zaftępcy pod imie- 
- niem przełożonego iazdy nie mianował. Na- | 
leży więc ten medal przywiązać do drugiey 
qyktatury , którą Cezar dopiero pó Farsal- 
skiey bitwie obiqwszy , ntoniusa do Rzy: 
mu“ posłał, aby tam wszyftkim iego imie« 
niem zarządzał. Plutarchus w życiu intor 
niusa wprawdzie powiada, iż go Cegar z do: 
ftoieńftwem Trybuna pospólftwa wysłał» - 
gdyż ten ieden urząd w zupełności powagi 
swoiey zoftawał , kiedy inne wszyftkie przez 
mianowanie dyktatora uftawały. Medal ten 
Hadaie mu tytuł Jwperatora na "uftanowie- 
nie Rzpltey , ale przemaga Cicerona powaga 


X 
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który w Philippice drugiey otym czasie mó- 
wiąc , kilka razy go przełożonym iazdy mia- 
nuie. Medalu więc znaczenie to ieft , iż ta 
pierwsza diktatura Cezara była nie na krót- 
ki czas, ale na rok cały nadana, a zatym 
Dictator bez przydatku liczby iet wyra- . 
żony. Zdrugiey ftrony» ponieważ Anto- 
nius przeciw prawom i zwyczaiom dawnym 
na urząd przełożonego jazdy, mie sprawu- 
dc pierwey żadnego wyższego urzędu był 
wyniesiony , przez poszanowanie tychże 
praw i zwyczaiów, na monecie, która 
w ręku wszyftkich ludzi. ieft , przeftał na 
- fkromnieyszym tytule. Qnperatorem go więc 

mianówał Cezar, nie tylko przez wzgląd na 
dzieła woienne, przez które iako wódz bie- 
|-gly i żołnierz waleczny na wielkiey mu był 
pomocy , ale też d'mperatorem w tymże fto- 
—sunku, w którym on był dyktatorem , to ieft 
Reipublicae constituendae na ugruntowanie 


— Rzpltey; naśladniąc w tym Syllę, który w.po- 


dobnym przypadku Pompeiusa W. tyinze Jm- 3 
peratora zaszczycił tytułem. RR SE 
10. Głowa M. Antoniusa. M. Antons 
Smp. III. vir R. P. C- Aug: -to lest; Mar- 
cus Antonius S/mperator Triumvir. Reipublic& 
conflituendg Augur. XC Głowa Oktawiana. Ce- 
sar Jmp. Pont LIT vir R.P. C. to ief Cæsar 
| Jmperator Pontifex, 1 t. AES" si cL 
© our. Głowa tegoż M. Aug: TI. vir R. 
P.-C; M. Barbat. Q; P. to ieft: Marcus Anto- 
nius Şmperator Augur. i t. d. Marcus Barba- 


xri 
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Żus Qua rtor provincialis XX Głowa Oktawia. 

na Cæsar $my. Pont: ll] vir R p. C S. 
Medale pod liczbą $. Antoniusa pokaza- 


ły triumwira z iednym kol-gą swoim Lepi- — 


dem, te go ftawią z drugim kolegą Cezarem 
Oktawianem O uftanowieniu triumwiratu do- 
syć daliśmy wiadomości, opisuiąc medale 
pod liczbą 6. 7. g. — 


ra, Popiersie bogini zwycieztwa bez 


napisu. )( Lew ftoiacy Lugyduni. -A XL. 


S. quinar. 


(218. Takież popiersie 7/7 vir R P. Gc 
JC Lew iak wyżey. Antoni my. A E A 


S. quinar. 


<ntoniusowi w dziale prowincyi podług 


"ugody przy zawarciu 'triumwiratu doftała 


się Gallia przed Alpińska i za Alpińska ca: | 
la, wyiąwszy Narboneńską, którą Lepidowi —. 


paznaczono. W zaalpińskiey Galii był Lug- 


dun osiadłość. Rzymska., pierwsze swoie po- 


czątki przypisuiaca Antoniusowi C, eticus przes - 
Zwanemu, synowi wielce od Cicerona wy- - 


sławionego Antoniusa Krasomowcy , a oycy' 

Antontusa triumwira Ta więc osiadłość pos. 
 Jmnozona i do kwitnącego stan przyprawa: 
dzona wdzięczną s-e Autonurów domawi o. 
świadczaiąc, tym medalem uczcić Tryum- 
wira. chciała , rachniąc Jata od pierwszego 


Lj 


75 


f 
zę 


w 


ustanowienia swego, J Antonius Creticus. que- - 


Storem prowincyalnym będąc około R. Z, 
R. 674. Lugunowi dał początek , zatym me- 
„dale Przypadaią na R. 713. lub. 714. Lew 


ua tym medalu stosuie Sie do pierwszych ` 
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mieszkańców Lugdumu "z Massyliż zbiegłych. 
Magsylia zaś tę cechę od przodków Phocen- 
SÓW zas ęgała. Bogini zwycieztwa wyrażoną 
ieft na pamiątkę świeżego zwycięztwa pod 
Filip pami. | x 
|. 14. Głowa Antoniusa, za nią laska 
zakrzywiona wieszczbiarska bez hapisu. JC 
Głowa w promieniach wschodzącego. stoha 
OM. Antonius TIL vir RP C. S.** 
|, 15. "Głowa tegoż Anton. Aug. Fmp HI O. 
 €or Des. III. TI vir R. P.C. to iest; An- . 
tonius Augur: imperator. tertium: Consul- Dea 
signatus tertium Śxc, )( Napis tylko nalte pu 
| idący: Antonius Aug. IMPE Lf S059 
5 16: Głowa: słońca w prom enixch. Cof 
 Desig. iter. et tert. HH vir R. P.C to ie. t: Con- 
Mul. designatus iterum. et tertium Śzc JC Auto- 
nius w toge przybrany stoiący z głową za- 
„słonioną ; w ręku laska wieszczbiarska zae 
| krzywiona. M. Antonius. M. E M. N. Augur 
gmp. III to iest: - Marcus Antonius Marci 
 Filius Marci nepos zc S.* ^ l 
v7. Gł:wa Antoniusa. Anton. Aug. 
gmp. LIT. Cas. des. HIT. UF vir R. 4.C. X 
Napis sam ; M. Silanus Aug Q: Proco$. toieft; 
Augur qutstor pro consule S.*** o. 

. 18. Głowa Autoniusa za nią mitra Or- 
miańska ( Cydaris) Antoni Armenia dwict». JC 
„Głowa Kleopatry królowey Egiptu Cleopatra - 
Regina. Regnum. Filiorum. Regum. $.*** 

. 19.--Glowa Jowisza Ammona krźlemi 
rogami ozdobiona, M. Anto. Cos. 114. Smp. 
"ZI, yę Bogini zwycięztwa idąca, w pra» 
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wey ręce wieniec, w lewey palmę trzyma- 
iaca wspartą na ramionach. Ścarpus Gimp, 
Antonio Aug. S.* TE 

Pokonawszy pod Philippami partyą 
Brutusa i Kassiusa , umówili się triumwiro-. 
wie Oktawian i Antoni dowodzący na tey 
woynie, aby Oktawian do Włoch: powrócił, 
dla obmyśłenia części woyska nagrody. w 0- 
ney krainie, Antoni zaś na Wschód udał się 
tak dla zaspokoienia onych krain, iako teź 
dla zgromadzenia potrzebnych pieniędzy, na 
uiszczenie się żołnierzom: w niezmiernych 
obietnicach im uczynionych. W: £fezie gdzie 
zwołani byli posłańcy od kraiow Rzymowi 
podległych i od królików i mocarzów w zwią: 
zku z Rzymem będących , zgodzono się na 
dziewięcioletni pobór, maiący w dwóch le- 
ciech być wypłacony.  Niecierpliwosé ie- 
dnak niektórych tak długo zasłużoney na: | 
grody czekać niechcących , i'boiazliwa po- 
| wolność Antoniua sprawiła , iż mieysca nie: 
| które na łup żołnierzom wydano: Między 
temi była Palmyra albo Tadmor  przemożne 
miasto i kraina na pograniczu Parthów le 
żąca. „ Wysłał Antonius (pisze Appianus 
w kś: V. o woynach domowych Rozd: 9.) 
„ iazdę do Palmyry , miasta nie daleko od 
„ Eufratu położonego , aby ie zrabowała, pło- 
„che przestępstwo na pozór obywatelom 
„ onego żadaiąc, że będąc na pograniczu Rzy: 
„ mian'i Parthów, chytrze z obiema naroda- 
5 mi poftepowali; w rzeczy zaś samey; nczy- 
js nil to-/ntoni aby iazdę zbogacił, Ze zaś 


Staro£ytney historyi. 595 


„ przeczuli to Palmyrenż, przeto swoie dofta» 
p tki przenieśli za rzekę, roztawiwszy na 
» dalszym brzegu ftrzelców z łuku, w którym 
» walki rodzaiu celuią, aby odparli usiłu- 
„iących przeprawić się przez rzekę. | Za- 
„tym iezdni znałazłszy opuszczone miafto: 
» Z próznemi rękami, uawet zadney niesto- 
pezywszy walki powrócili. . Zdaie się iz to 
„powodem było do wskrzeszenia woyny 
» z Parthami „która wnet potym zwaliła sie 


„na Antoniusa, gdy wielu z Syryi moca- - 


»rzów do Parthów uciekło. . » Od tych tedy 
iod Labiena syna tego, co na bitwie w Hisz- 


|, pénü pod Munda. zginął , posłańca do Par- 


"4hów od Brutusa i Kasryura ftrony , tamże 


| po ich porażce zbiegłego , poduszczeni Par- 


thowie , prowincye pańftwa Rzymskiego na 
_ wschodzie położone, z wielką tamtych krain 
szkodą napadać poczęli; iakoż Syryą; Pa- 


leftinę, i nie mało innych krajów w Azyi 


i' mia&: „głównieyszych zagarnęli , z tym 
większą: łatwością, i iż kłótnie we Włoszech, 
" rozterki. między Oktawianem i Antonim, Sexta 
-Pompeiura naiazdy, anadewszyftko Antoniusa 
w miloftkach . Kleopatry zanurzonego guu$- 
ność, na wielliey im do wykonania zamy- 
słów swoich pomocy były. 'Przecięż rozru- 
chy iedne: przytłumione, rozterki zagodzo- 
ne, zemfty na inny czas odłożone , Ocuco- 
na zhoiaźni hańby Antoniusa chwała, dały 
„sposobność zwrócenia oczuna wschodnie 
krainy i obmyślenia sposobów skrócenia zu- 
chwałości Parthów. Antonius ńiezdolny wys 
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/,zwolié się z więzów, w których go Klopa- - 
tra trzymała , wysłał przeciw Parthom Vene 
didiuria, który szczęśliwie wszyftkie pra- 
wie Rzymianom wydarte prowincye, nie 
raz Parthów poraziwszy, odzyskał,  Pier- 
„Wszy zatym z przełożonych medalów pa: 
miątką ieft proftą poleconych Zn£oniusa fta- 
raniu prowincyy wschodnich. Drugi i na: 
. ftępuiące prócz oftatnich dwóch , $wiadec- 
twem są zwycięztw-przez entidiura odnie- 
sionych; które, że od zoftaiacego pod zwierze 
chniczą władzą otrzymane były, tytuł Het- 
mana zwycięzcy po drugi raz 4Antoniurowi 
wyiednały. Potrzeci raz ten zaszczyt or 
trzymał po zawoiowaniu Armenii, i do tego 
zawolowania należą medale oznaczone ty- 
tulem Smperątora III., w szczególności zaś 
medal z głową: Anżoniusa i napisem Armenia 
capia , którego odwrotna ftrona okazuie gło- 
we Kleopatry, ò czym będzie pod liczbą so. 
ai, Chlnbił się Antonius wielce z tego zawy- 
iowania Armenii , i triumfował z przepychem 
'w Alexandryi, gdzie lud zgromadziwszy s 
Kleopatre obwołał królową królów , a synów 
iey Cezariona z Juliusa Cesara, królem kró- 
łów , a syna swego własnego z'teyże Kleo- 
patry, królem Armenii. Wszakże i wtym 
podbiciu Armenii pokazuie sie Antoniusa nike 
czemność. Pod pozorem albowiem przyia- 
źni,i zasięgania rady względem wyprawy 
przeciw Parthom , ártavasda króla. Arme- 
uii do. siebie zwabionego przytrzymawszys 
potym srebruemi kaydanami zkrępowawszy» 
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Armenia opanował z rzadców ogołoconą « ba 
i syn Artavasda Aytaxes porażony uciekł byt 
„do Parthów. Tym sposobem Zrtavàsder za- 
. wleczony: do Alexandry płochy tryumf An- 
toniusa przyozdobił , i w złotych okowach 
przed Kleopatra był ftawiony. Na oftatnim 
medalu znayduia się tytuły Cos. ZII. mp. 
III i bogini zwycieztwa, co wszyftko sprze- 
ciwia się prawdzie. Nie był konsulem trze- 
ci raz , ponieważ nieprzyiacielem oyczyzny 
zoftał ogłoszony, nie zasłużył sie żadńym 
dziełem na tytuł Jmpetatora po czwarty 
raz, a zamial zwycięztwa haniebnie pod 
‘Actium zoftał porażony. Wykładaią więc ten. 
medal niektórzy w ten sposób, iz przegra- 
wszy Antonius pod Actium uciekł do miafta 
Paratonium i tam udawał, iż zwycięztwo 
otrzymał, przeto Pinarins Scarpus tam zo- 
ftaiący , czyli z pochlebftwa, czyli z roz- 
kazu Anżoniusa te bił pieniądze z wyrazem 
Jowisza Ammona, któremu to miafto inaczey 
nazwame Ammonia było poświęcońe. Nie 
wiem iednak, iak się ten wykład utrzy- 
mać może, kiedy wyraźnie powiada Dio. 
w ks: LI, Rozd: 5. „że wprawdzie Kleo- 
n patra $pieszno do Egiptu udała sie , za- 
„biegiiąc rozruchom, któreby wieść o po- 
` »razce przyniesiona sprawić mogła, i żeby 
„bezpiecznie przylądować mogła, zwycie- . 
w»Ztwo zmyśliła, uwieńcżywszy okrętów 
»»Pprzednice; i piesń zwycięzką grać kaza- 
w Wszy. „ Niżey zaś przydaie Dio; , Anto- 
» ins wprąwdzie udał się ku Afryce do 
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» Pinariura Scarpa, i do woyska , które tam 
„iuż dawniey miał zgromadzone, dla obro- 


„ny Egyptu; ale gdy go Pinariut nie przye 
` „iat, i dotego zabić kazał niektórych przo- > 


„dem do siebie posłanych , i niektórych z 
„ własnych żołnierzy swoich za' złe mu to: 
» maiących zamordował, Antonius niczego 
» nie dokazawszy udał się do Alexandryi. ,. 
Zdaie się tedy , iż! przed „Akcyacką bitwą 


'w samym przygotowaniu się do woyny Scar- 


pus te pieniądze bił, z pochlebitwa ( nic 
zaś latwieyszego iak pochlebcom zdrayca* 
mi zoftać ) konsulat trzeci iako z dawniey- 
szego przeznaczenia należyty Antoniurowi, 
i tytuł Jmperatora i zwycięztwo, zuchwa- 
łey nadziei za pewność poczytaney dogadza- 
iąc, wyraził. Wrzeczy samey, Antonius 
mniemał się. być pewnym zwycięztwa, i iak 
Jio pisze w kí L. Rozd: 7. p W Sześć mies 
„sięcy po odniesionym zwycieztwie przys - 
„czekał złożyć w ręce Senatu i ludu. Rzyme 
„skiego naywyższą władzę, inaczey 22$ 
„ myślał, iako ze wszech miar naypewniey= 
„» Szy zwycięztwa, bo daleko większe Przy 
„sobie niż przy swoim przeciwniku, mio- 
„ ftwo ludzi widział, i spodziewał się zło: 


» tem woyska lego na swoię ftronę przecią- 7 


„gnąć. „, Dopieroż w siłach swoich i Znfo- 
niusa zaufana być musiała. Kleopatra, którą 
Horacy iak SPOBZIEZAAEE się. Rzym poc mer 
nąć opisuie : 


Kiedy Królowa. klęską państw: stogą 
A wsciękią miastu groziła pożogą, 


A 
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Więc i fóttung sroga upoiona 


-— 


Dzikie układy w próźney głowie przędła. (a) 


Antonius. na medalu trzecim ma poftać- 
wieszczbiarza Augura, którą doftoynością był 
zaszczycony, łącząc to z głową wschodzą- 
cego słońca na drugiey ftrónie ,. znaczy , iż 
sobie pewne na wschodzie zwycięztwa ro- 
kowal. M. Silanus na czwartym medalu wy- 
rażony, ten to sam ieft, który Brutusowi 
obleżonemu w Mużynie Te na odsiecz, 
podług rozkazów od Senatu Lepidowi da- 
nych, zamiaft dania pomocy Brutusowi złą ` 
czył sie, pewnie z taiemney Lepida namo- 
wy, z Antoniusem, i od tego czasu iego sie 
zawsze trzymał. Ale i on nakoniec. roz=- 
paczaiąc o sprawie Antoniura przerzucił się 
do Oktawiana; znayduię go bowiem konsu- 
-lem R. od-Z. R: 729. 
(|. go. Głowy bokiem gola zgnie Anto 

niusa i Kleopatry. M. Ant. 3mp. Cos. Desig. 
iter... et ter. TIL vir. R. PRPC- DG Okret -pod 
, żaglem wiosłami opatrzony; Pod nim kula 
 lltera A. Ed Oppius any Propr. 2 i 
(a) A Dini Capitolio 
Regina dementes furores 


© Funus ef imperio parabat. 


1 — ~-~ — — — — 


Guidliber impotens ! 
Sperare ,« fortunaque dulci i 
*EBbria.. Horat. Od. Lib. 1. Od 


u 
A 


7 


n 
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Claf. F. C. to ie: M: Oppius Capito Proa 


pretore Profectus classi fieri curavit. M. II, 
PERŁA 

21, * Głowa Antoniusa, M. ANT. AP» 
MENIAN. KATAAOTAOZ. to lest ; Markus Anto- 


nus Armenów podbiciel ; kAEOTATPA. AITH- 
u TOY: BAZIMZZA. to ieít: Kleopatra Egiptu 


Królowa. M. II **** 

22. Głowa Antoniusa. M. Antdni, Smp. 
2X Kościoł o dwóch kolumnach pośrzod któ- 
r go tarcza z obrazem na proft patrzącym 


słońca. Zvir R P.C. S* 


Wezwał był Kleopatrę Antoni do Cilicyi,. 


aby tam przed sąd iego stawiła się, i ra- 
chunek zdała z posiłków stronie sobie prze- 
ciwney Brutusa i Kassiuga danych. Stawiła 
się ona odważnie , zaufuna w wdziękach nie 
muiey osoby, iako i dowcipu , ktoremi za- 
woiowała i Juliusa’ Cezara i Cneusa syna 
starszego Pompeiusa W. Antoni acz w doy- 


rzałym wieku, nie tylko odiaé się tak po- 


tężnym powabom nie potrafił, ale owszem 


w naypodleyszą , bez nadziei uwolnienia 


wpadł niewolą. i od tego momentu , rodu, 


godności, stopnia , zapomniawszy, wolą tey . 
królowey za iedno prawo poczytał, aprzez . 


e 


to wszyftkich cnot które mieć mógł, wszy* - 
stkich przymiotów chwalebnych , wszelkiey 


iest opisać ich miłości zapędy , które w Dio- 


nie, Appianie i Plutarchu dosyć obszernie są © 


przełożone. Dosyć powiedzieć , że od czasu 
powziętey tey miłości, 4ntoniur naygodniey- 


szym . 


. nabytey sławy pozbawił się. Nie moia rzecz 


| 7 Z ŻE 
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szym wzgardy, oraz stal sig naynieszczęśli- 

wszym. Do dwóch pierwszych medałów na- 

leży przydać: ten, któryśmy trochę wyżey 

pod liczbą*18. opisali. Oppius którego imię 

na pierwszym medalu czytamy, ten sam ieft,. 
o którym Appianus w ks; IV. de Bellis Civil. 

w Rozd: 41. świadczy; , Oppiusa C wywo-. 
lanego i na śmierć skazanego ) „ dla Zgrzy-. 
„białey ftaroáci- uciekać niechcącego syn. 
(także wywołany) na barki wziętego z mia- . 
» (ta wyniosł, a potem z nim. do Sicylii , to. 
»Wspieraiąc: go ręką, to starca na ramio- 
„nach 'dzwigaiac , doftał się ; gdy widok ten. 
„nikogo: w podeyrzenie. nie wprawowal, i 
„nikt przykrości nie ważył się im wyrzą- 

»dzać. Właśnie iako i Eneasz Oyca unoszą- 
» £y nieprzyiaciol nawet ziednał sobie powa-. 
„żenie. Temu młodemu Oppiurowi lud po- 
» tem nadał godność Edila, a że przez za- 
„branie maigtku , nie miał skądby na igrzy- ` 
„ ska łożył, rzemieślnicy dopomogli mu bez- 
» płatuą robotą, a. z patrzących każdy , po- 

w dług upodobania, pewną kwotę. pieniędzy, 
» złożył w orcheftrze, przez co on do bo- 
» BactW przyszedł. Okręt z nadetym żaglem 
szczęście i pomyślaość znaczy, którey świat 


Przez. kulę wyrażony doznaie. Na; meda- t 
= lach Cesarskich nie 


raz poftrzezemy szcze- 
śliwość czasów pod wyobrażeniem płynące- 
89 okrętu „ pod żaglami albo bez żagli wy- 


| razong, skąd i przysłowie Łacińskie wy- 


nikneto velis remirgue, i żaglem i wiosłem. 
Użył tego wyobrażenia i Horacy. 
Tom iv. ^ Bb 
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A gdyć się zbytnim szczęściem weęzdmą nagle, 
Es Spuść w ten czas żagle. GG . 


Trzeci z przełożonych medal osobnego 
wykładu potrzebuie. Należy on do syna 


. 4ntoniusa z Kleopatry Alexandrem nazwane- 


o, którego Antonius nazwał Haro słońcem, 
a sioftrę iego Kleopatre € były to bliźnięta) 
sia» księżycem.  Zbudowawszy "więc koś-. 
cioł słońcu , albo w zbudowanym iuz, pódo* 
buo w Heliopolu , tak nazwanym mieście , 
poświęcił w nim tarczę z wyobrażeniem sy- 
na pod słońca poftacią. © tém Dio w kś: L. 
Rozd: 25. przywodząc mowę Oktawiana prze- 


ciw Ztoniurowi „kto oyłakiwać nie będzie, 


„słysząc i widząc Antoniusa który dwa ra- 


„zy był konsulem, kilka razy „)mperató- 
„em, któremu ze mną razem powierzona 
„ była troskliwość o Rzpltą , któremu tyle 
» miaft, tyle woysk oddano w opiekę , teraz 


„ wszyftkie oyczyfte obyczaie porzncaiące* 


„ go» wszyftkie "barbarzyńskie i obce naśla- 


p dniącego , żadnego nie maiącego względu 


„na nasze od przodków podane, bądź prawo 
„„bądź świątości , pokłon oddaiącego tey nie- 
, wiescie za Jzydę lub księżyc poczytaney, 
„ dzieciom imiona Słońca i Księżyca nada- 
„iącego, siebie samego za Ozyrysa lub Ba- 


„ chusa poczytaiącego? n Ten Alexander z fio" 


manam CZAK 


"(9 Cintrabes «unio nimium. secundo 


Turgida vela. Horat. Lib, II. Od 10: 
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| ftra Kleopatrą byli potym od Oktawidna na 
"tryumfié z innemi ieńcami w Rzymie prowa- 
dzeni, iako świadczy tenże Dio wks: LI. 
Roz: zx „Między innemi rzeczami niesione- 
„mi na tym tryumfie , było także wyobraże- 
„nie Kleopatry na lozku, na podobieńftwo o- 
pey zmarłey , ażeby nieiakim sposobem i 
»0na widziana była pomiędzy innemi iefca- 
nmi, z Alexandrem synem, i Kleopatrą córką, 
„którym imiona słońca i księżyca nadała. 
25. Glowa Oktawiana Cezara. Caesar 
Jp. JC Laska skrzydlasta Merkuryusa. 
Anton: GMp SeS — SRB oo 2 
"24. Głowa bogini zgody w zasłonie 
III vir R. P. C. )( Ręce spoione pomiedzy 
któremi laska Merkuryusza M. Anton. C. Cæ- 
Jar. S. quinar. 
Oba te medale należą do ugody iedney. 
z tych, któremi częfte spory między Okta- - 
wianem i Antoniusem zachodzące były u- 
spokoione,  Musiały pewnie częste zatargi 
między temi trafiać się, których wzaiemna 
tylko boiaźń spoiła, którzy ieden cel-mieli 
Przywłaszczenia sobie bez towarzysza nay- 
» Wyższey władzy , i których stałe były za- 
mysły, iakby siebie wzaiemnie obalić i 
zniszczyć potrafili. Ale że na iednym z tych 
medalów same tylko są imiona- Antoniurai 
Cezara, anña drugim” do obudwoch imienia 
Przydane ieft, bez dodatku liczby słowo Jm- 
pêratoř, przeto wnosić należy ; iż medale 
te dáwnieysze od zwycieztw J'entidiura nad. 
Parthami , a daleko bardziey od zawoiowa- 
Bb 2 
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ney Armenii, ftosuią się do zawartey ugody! 
R. 714. która gotową wybuchnąć woynę ud- 
wróciła. Utyskował w tey Oktawian na An- 
toniusā, iż Ahenobarbę skazanego z innemi za- 
boycami Suliusa Caezara przyial, iż niedobit.. 


"kom partyi Brutusa i- Karsiusa dał u siebie 


przytułek, iż się z Sexturem Pompejusem zwią- 
zał, i iego do naiechania Włoskich ziem na. 
mowił, "Przeciwnie Anżoniur świeżey urazy 
pamiętny , którą: w osobie brata swego Lu- 
ciusa- pod czas Perużyńskiey woyny, © któ- 
rey wnet mówić będziemy odniosł, za wiel- 
ką krzywdę miał , iż do Brundusium miasta. 
i: portu: nie był przyjęty. "Ale zręczność 


- spolnego przyjaciela L. Coccejusa, uprzątnę- 


Jaz obuftton Wszyftkie przeszkody i rozią- 
trzose umysły skoidrzyla. Z tego co o tym: 
Coccejusie napisał Appiamus w ks: V. Rozd: 


© 60 it: d. o woynach domowych; sądzić mos 
^ Zua o wielkiey iego roztropności i Republi- 


kanckim duchu w zupełney żywości swo 


iey"w'nim trwaiącym. Właśnie też pod ow 
czas Fulvia Antoniusa żona , nieprzeblagana 


Oktawiana nieprzyiaciółka życia dokona- 
wszy, wielką do ugruntowania pokoju za~“ 
wadę uprzątnęła: “Miet Oktawian sioftre 0- 
ktawią , pozoftałą po Marcelli wdowę , zarę= 
czenie iey- ześnioniusem stało się związkiem, © 
iak wtedy- rozumiano , -naypewnieyszyin: 
trwałego: pokomt a 3555 sad diui o 4 
slei gg. Galera: zbroyna. Ant: Aug. HIT vir. 
REP: C. )( Znak Legii orzeł , między dwo= 
ma znakami rot: Chortium Pratóriarum. S.**- 
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- 26. ‘Galera poprzedzaiącey podobna 
tenże napis. )(-Trzy rót znaki z wieńców, 
obrazów , bluszeu, i przednic okrętowych 
złożone. Chortis Speculatorum, | S. ** © 
v7. Galera z napisem iak wyżey )C 
Orzeł znak legii między znakami rót. Za- 
cząwszy od Leg. 14. az do Leg. XXIII. me- 
-dalów 27. ponieważ niektóre dla nieiakiey 
‘różności są powtórzone. Między temi ieft 
Leg. VY. profta, i ponowiona z napisem Am- 
tonius et Verus. Aug: Rest. to iest: Antonius 
et Verus Augusti restituerunt. Leg. XER pro- 
fai ztytułem Antique, Leg, XVII: i z ty- 


tulem Classice. Lig: XVIII. proftai zty- 


tyłem Lybicm. Wszyftkie te przezwisko 


maiące Legii medale są rzadkie. Rzadsze . 


te które nad liczbę XIX. są wyższe , tóż 
. samo mówić o ponowionym przez Antonina 
i Jerusa. Cały zaś ten zbiór z dwoma po- 
 przedzaiącemi, tak zebranych bez przerwy 
srebrnych medalów ; *** Eum 

- . Zaden z pisarzów starożytne medale 
wykładaiących nie przytoczył nic coby o- 
kazać mogło, iakie Antonius mógł mieć po- 
wody. do bicia tych tak rozlicznych ,* każ- 


dey legii z osobna służących medalów. Nie. 


można mówić, że przez chełpliwość chciał 
pokazać ogromność sił swoich , lubo wylie 
 ezániem tak wiela legiy lądową potęgę swo- 
ię dosyć iawnie pokazowal, iednak cecha 
'ledney na każdym medalu galery całe nie 
dowodzi: znaczney na morzu potęgi. Przy- 
chodziło mi na myśl, iż te pieniądze mo- 


| 
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.. 'gly być bite na szafowanie nagrody legiom 


zasłużonym na woynie przeciw. Bruturowi 
i Kassyusówi, Domysł ten zdawał mi się tym 
do prawdy podobnieyszy , iż legiom wyższą 
liczbę maiącym , iako. nowo zaciągnionym, ' 
a małą zasługę ieszcze maiącym , daleko 
maieysza nagrody kwota przypadała, mniey 
zatym pod takową wysoką liczbą monet bié 
kazano, co zdawała się potwierdzać rzad- - 
kość tychże monet. Ale zdaniu takowemu 


sprzeciwia się cecha galer, które nic spól« 


nego z legiami (iedne wyiąwszy C/assica nas- 
zwaną) mie maig. A do tego floty t.k 
Cezara iako i Antoniuga tak się źle na tey 
woynie sprawowały, że o wyznaczeniu im 


- nagrody cale myśleć nie należało. Przeło- 


żywszy więc nawiasem te domysły , rzecz 


. same w dawrey, swoiey niepewności zofta- 


wuię. Obacz też wkś: I. Rozd: VIII, pod 
liczbą 1. cośmy o legiach pisali. 
L. ANTonrUs, 
(S4 Woyna Peruzka. 
-28. Głowa Marka Antoniusa M. Ant. 


gmp. Aug. IlIvir R. P.C. M. Nerva. Proq. 
P. to ieft; Marcus. Antonius c/mperator Au- 


` ‘gur Triumvir Republica confituende, „Marcus. 


Nerva Proqutytor provincialis. )( Głowa Éu- ' 
ciuia Antoniusa brata Marka Z. Antonius Cor. 


3 S. Fo x 


20.. Głowa Marka Antoniusa Ant. Zug. . 


up. JII vir R. P. C. X( Fortuna stoiącą . 
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-w prawey rudel trzymaiąca. w lewey róg 
Am:lthei. Pietas Cos. S.*9* > | 
Marcus Antonius miał dwóch braci tego. 
Luciusa i Kaiura, którego na zemszczenie 
się śmierci Cicerona i D. Brutusa kazał , 
albo przynaymniey dopuścił zabić Brutus. 
Wykonał zaś to podług Plutarcha, Horten= 
sius syn sławnego Krasomówcy, Lucius An- 
żonius, którego Appianus maluie iako pra- 
= wdziwego Filozofa, którego i sam Oktawian 
zniewolony był powazaé, miał duszę re- 
publikańską a końsulem zoftawszy , pragnął 
- iak nayzywiey dawny tryb rządów Rzpltey - 
Rzymskiey przywrócić, aczekaiąc do tego 
pomyślney pogody, wolał widzieć władzę 
naywyższą między trzy osoby rozszarpana, 
niżeli całą wiedney osobie skoiarzoną, do 
czego sporemi Oktawian zmierzał krokami. 
Przeto gdy Oktawian wydarte dawnym oby- | 
watelom Włoskich krain maiętności żołnie- 
-rzom rozdawał, Lucius wygnanych z siedlisk 
swoich tułaczów przyimował, cieszył i ra=' 
tował. Nie mógł Luciusowi darować Oktawian, 
że miłość sobie obywatelów na obalenie try- 
umwiratu iedual; nie mógł Lucius wyba- 
czyć Oktawianowi, iż darami swemi żołnie= 
rzy w narzedzia iedynowładztwa przemie- 
nial z obaleniem nawet triumwiratu , przez 
ziednoczenie w iedney osobie swoley, całey 
tryumumwiratu powagi. Przyftąpiły do te- 
< go poduszczenia dumney i zawzietey nie- 
: „wiafty Fulwii M. Antoniusa żony, nie cier- 
piacey wzroftu zbyteczuego potęgi Oktawia- 
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„na z ublizeniem męża, skarżącey :się na 
krzywdy iednńe prawdziwe, drugie mniema- 
ne mężowi tryumwirowi wyrządzone, znieść 
nie mogacey wlasney zniewagi pochodzą- 
cey zrozwodu Oktawiana z córką iey Klo- 
dią, ze wzgardą do matki odesłaną. Wy: 
buchnęła z tych przyczyn sroga woyna, 
na którey, po zaszłych rozmaitych z obu 
ftron klęskach , zawarty w mieście Perusium, 
JL. Antonius, i od Oktawiana obleżony , sro- 
gim przyciśniony głodem poddać się mu- 
siał. Co iednak, podług dppiana, z taką 
przyftoynpością i godności poważnym zą- 
chowaniem wykonał, iż wszyftkich ftron 
pochwałę sobie ziednał. A że naygłówniey- 
szą do tey woyny, przynaymniey na iaw 
"wydaiącą się pobudką, miłość braterska by- 
ła, przeto w nayżwawsżym oney zapale, 
dla okazania nienaruszonego przywiązania 
swego do brata, przezwisko sobie Pietas 
przywlaszezyl. Przyświadcza to Dio w kś: 
XLVIII. Rozd: 5. Wiem że niektórzy na- 
pis na odwrotney ftronie medalu drugiego 


„czytaią Pittas Consulis i do L. Antoniusa iako . 


konsula stosuią , gdyż Łacińskiego ięzyka 


układ nie pozwala, aby męskiey płci osoz  — 


bie imię Pietas nadane było. Ale nie widzę 
„przyczyny osłabienia świadectwa Diona, 
który Greckim ięzykiem pisząc, iednak na 
onym mieyscu słowa Łacińskiego Pietas u- 
„żywa. A do tego układ. Łacińskiego ięzy- 
"ka nie mniey przeciwny iest temu, aby 
mężczyzna zwał się, Concordia ,. Scrofa.. 
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Barbula , Murena it,d. z historyi iednak 
 Cesarzów mamy, iz. Vitellius przybrał sobie 
^» przezwifko Concordia. Naostatek czytaiąc Pie- 
i dar Consulis naymnieyszego między napisem 
i wyrazem fortuny, upatrzyć związku nie 
"MOŻNA. 

„Na pierwszym z tych dwóch medałów 


znaydnie się imię tego, który bić go ka-- 


zał M Nerva. Przezwiskosto ieft familii 
Cocceia, a przeto medal do tey familii, równie 
isk.do familii Antonia należy. Są którzy być 
mienią autorem medalu onego: Cocceiusa , o 
którym wyżey pisaliśmy , iż był pośredni: 
kiem pokoiu miedzy Oktawianem i Antoniu- 
-sem; ale oprócz tego, Ze nie mógłby za spól- 
nego przyjaciela być poczytany , który się 
tak iawnie trzymał ftrony Luciusa , autoro- 
wie wszyscy onego iednacza nie Markiem 
lecz Luciusem zowią. Wielkie jeft podobień- 
ftwo, iż to bracia byli, gdyż Oktawian u 


4ppiana umawiaiąc się z onym Luciusem 


Coctejusem , o Perużyńskiey woynie wspómi- 
naiąc tak do niego mówi : iżalim brata twe- 


4 


| go zachował, abyś ty stał sig moim nie-. 


'przyiacielem 2 
> Saxrus PoMPEkJUS. 


g0. Głowa Janusa nie brodata, albo 
raczey dwoifta głowa. Pompejusa *W.* albo 
też Oyca i syna Mag. to ieft- Magnus prze- 
wisko Pompejusa W. JC Przednica*albo po: 
„lowa okrętu, Pius Smp. Przezwisko Sexta 


zd soir 
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5r. Głowa Jánusa brodatego uwień- 
czona laurem. Poszród tych głów ieft ół- 
tarz, na nim połowa iaia około którego 
wąż się okreca. Magnus Pius ćłmp ^ Poł 
okrętu, Eppius Leg. to ieft Legatus M. L * 

52, Głowa Pompejusa W. z naczyniem 
do ofiar i laską wieszczbiarską. Mag Pius 
inp. Ster to iet: Magnus Pius. Gmperator 
iterum. J( Anapus i Anphinomus bracia z 
Katanii , wyprowadzaiący na barkach ro- 
* dziców z Etneńskich pożarów. Między nie- 
mi Neptun w prawey trżymaiący żelazo 
rosochate ozdobę okętów , w lewey płachtę; 
prawą nogę maiący na przednicy okrętu 
poftawioną. Pref. Clar. et Orae marit. e% 
S. C. to iest: Præfeitus Classis et orae mari- 
time ex S.C... S.* Eig E 

Z synów Pompejusa W. starszy Ch. 
Pompejus , rychło po przegraney bitwie pod 
Mundą w Hiszpanii zginął. Młodszy Sextus 
po tryże klęsce tułał się po rożnych ftro- 
nach Hiszpanii i Luzytanii, a gdy Cezar, 
nie,wielkie woysko w tey krainie zoftawi- 
„wszy , powrócił do Rzymu, Sextus nowe 
wcysko zgromadziwszy, znowu część wiel- 
ką Hiszpanii pod swoię moc, poraziwsZy . 
Asiniusś Polliona i innych zoftaiących tam 
Cezara namieftników, podbił. W tym teź 
zaszła śmierć Cezdra , ktory zaspokoić Hisz* 
panią pragnący, ofiarował w niepamięć pu* 
' ście cokolwiek w poprzedzaiacych leciech 
` przeciw niemu przedsięwzięto. Dotarł tego 
Lepidus zarządzaiący częścią Gallii bliższą 
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Hiszpanii, i bamówił Stxtusa, iż z Hisz- 
panii uftąpił , i szczerze o zgodzie my- 
śleć począł. Wychwala Cicero Lepida z tey 
przyczyny w Philippice: piątey tak piszący; 
Bodayby wszystkich. M. Lepidus potrafił byt 
zachować , że w tey mierze uczyniłby co w mo- 
cy tego było, pokazało się z tego , co gdy mógł 
wykonał, iż Sexta Pompeiusa przywrócił Rzpli= 
tey naywiękczą ozdobę państwa, nayzacnieyszą 
pamiątkę łagodności iego. (a) Toż samo w rozd, 
następuiącym powtarza przydatkiem. no= 
wych pochwał, w składzie wyroku Senato- 
wi do potwierdzenia podanego. Wznawiate — 
pochwały w Philippice XIII. Rozd: 4. W za- 
pale wskrzeszoney, iak po śmierci Cezara 
Senat Rzymski rozumiał, wolności , daley 
ieszcze postąpił, nakazał albowiem , aby 
wszystkie pieniądze z przedaży dóbr oyczy= 
| stych na skarb zabrane, iemu wrócone były, 
Po bitwach zaś pod Mużyną i Antoniusa po- 
rażce, władzę mu nad flotą, z taką nadał. 
powagą i rozległością, iaką ociec iego uie- 
gdyś miał na woynie przeciw morskim roz- 
boynikom O czem świadectwo iest wyra- 
zne Vellejusa Paterkula: Tego (Sexta?) Se- 
mat prawie cały składaiący się z stronnikow 
Pompejusowych , przyzwanego z Hiszpanii do: - 
dobr oycowskich powrocił, i nad krainą nade 


(a) Utinam omnes M. Lepidus servare potuiset, Facfg. | 
rum fuisse declaravit in co quod potuit ; cum Ses- 
Tum Pompejum restituit civitati, maximum ornas 
mentum: reipublice , clarissimum monumeniwm clee 

mentis sue, Cic. Philip V. c. 14 


U 
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brzeżnę przełożył , (b). Ale trinmwiyać skle- 
iony wszyftko to odmienił. Oktawian mie- 
przebłagany nieprzyiaciel przeciwników w 
iakimkolwiek czasie oyca swego, prawem 
przeciw zaboycom Cezara przez kolegę swe- 
go na urzędzie konsula <Q). Pedinsa podanym 
potrafił i Sextura obiąć , acz nie spolnika spi- 
sku onego. Sextus widząc sobie zagrodzony 
przez Oktawiana powrót do oyczyzny;, na wy: 
roku dawnieyszym Senatu ząsadzaiąc się, 


z 


tytuł. przełożonego nad flota zachow al, opa: 


trzył się w armatę wodną nader ogromną, St- 
cilią i Sardinią opanował, i tam schronienie 
dał zbiegłym z Rzymu, od Triumwirów o% 
 krucieńftwa , niedobitkom, bitw Philippin- 


— skich, i tym których woyna Perużka schronić 


się zniewolila. Stąd tedy pochodzi : w trzecim 
„medalu tytuł przypisany: Przełożonego flo: 
pe ty r nadmorskiey krainy z wyroku Senatu. 

` Przezwisko zaś Magnus na wszyftkich trzech 


medalach wyrażone, miał dziedzictwem po. 


-oycu, do tego: przydał przezwisko Pius, ia 
ko przez miłość oyca pragnący pomścić się 
krzywd iemu i całey iego familii wyrządzo- 
„nych, aże w Sycylii bił tę monetę, przeto 
„wyraził na niey przykład: w Sicilii sławny 
_synówskiey ku rodzicom miłości Anapa Y 


x Amphinoma, Ay będzie e w a 


e c ) "Hunc "Senatus PE fotu adbuc e Pompejanis 
|... partibus revocatum ex Hispania in paterna i 
"stituit , et maritima orae. prefecit, uia 


tarce Lib: JI. c, 73. 
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XI. pod liczbą 1o. Niemniey też na tey 
monęcie chciał dać dowód uprzeymego żą- 
dania przywrócenia dawnych  Rzymskich 
obyczajów, przywracaiąc monecie miedzia- 
ney dawną cechę albo Jauusa, albo pod ie. 
go poftacig oyca swego wyrażając. Neptun 
na trzecim medalu fioiący: do- potęgi Tego. 
morskiey należy; o którey przy naftepuiq-. 
cym medalu będzie obiaśnienie. Eppius Le-. 
gatus na drugim medalu wyrażony, może, 
- ten sam był, któregośmy iuż medal widzieli. 
bity w Aftyce , ‘gdy przeciw Cezarowi- pod. - 
‘Scipionem zoftawał; któremu Cezar życie da- 
- rował:, tak świadczy Hirtius de Bello Africa-. 
no c. 89. Nie pierwszy on byłby, ńie tyl- 
ko zachowany od Cezara , ale i dobrodziey-- 
stwy obd: irzony, któryby albo przyłączył. 
się do sprzysię, głych na życie Cezara, albo. 
przynaymniey zabicie iego tak MU m 
iż na się zawziętość Oktawiana wzbudził, i. 
między wywołańcami: póliczony ,- potrafił u=; 


cieczką do Stxłura Pompeiusa ratować się. C 
Oltarz z wezem. i iaiem. znayduie się na. - 


innym assie w Rzymie bitym teyże familii 
Eppia, przeto wrosić stąd należy , iż to 


bynaymniey : do Sextusa Pomyejusa nie ścią. — A 


ga sie, ale. raczey znaczy obrządek iaki“ - 

 religyiny , ku czci Erkulapiusa własny famis 
lir Eppia à innym niektórym , gdyż takaż ce- - 
cha i znayduie się na medalach familii Rubria.: E- 

8585. Glowa Pompejusa W. przydany do. 

niey troyząb Neptuni )( Okręt z nadetemi - 

żaglami, ; nad nim gwiazda. Q. Nasidius. S. ** 

i 


E 
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Obiaśnia ten medal bardzo doskonale 
powieść Appiana w kś: V. o woynach domo- 
wych Rozd: 100. „ Pompejus i tey nawet 
„pogody tak wiele razy powtórzonego roz- 
„bicia okrętów. Oktawiana nie użył, ale sie 
„czynieniem ofiar morzu i JVeptunowi za- 
„przątał, dopuszczaiąc aby go synem iego 
„nazywano. Przekonany, iż nie bez pomo- 
„cy Boga dwa razy w letnich miesiącach 
„nieprzyiaciel takiemi był skolatany burza- 
„mi; Powiadaią nawet, że takowym powo- 
„dzeniem nadęty, odmienił snknią zwy- 
„czayną dowodzącym woyskiem, i zamiaft 
„szkarłatney , używał blekitney iako tey co 
„własna była Nepźunowi. , Tenże Dio w ks: 
XLVIII. Rozd: 48. „Tenże odniosłszy kle- 
„skę Cegar, opanowania Sicilii nadzieie u- 
„tracił, a przeftał na ftrzezeniu brzegów 
„ciągłego lądu. Pompejus zaś nabrawszy 
„dumy, poczytał się za prawdziwego syna 
|, Neptuna , oblekt suknią błękitną, i konie | 
„a iak niektórzy powiadają , i ludzi nawet 


„żywych wrzucić w morze kazał. „ Nasi- 


dius który te pieniądze bić kazał, podczas 
woien domowych przywiązał się do Szwtusa 
Pompejusa, i od niego przełożony nad flo- 
tą nie mało dokazował, poki nadzieia iskae 
kolwiek utrzymania się przy morskiey po- 
tedze pozostała, Ale gdy Pompejusa potęga - 
bez nadziei powstania skołatana była, Ma- 
sidius przeniosł się do M, Antoniusa, u któ- 
rego także wodną armatą zarządzał. Okręt 
pod żaglem spókoynie płynący wyraża po< 


X 
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, myslnosé floty Pompejura, w czasie wktórym 
flota Oktawiana wielkie od nawalności klę- 
ski ponosita. Gwiazdą nad okrętem, nie- 
ma związku z miastem Syrakuzami iak 
chcą niektórzy , lecz prostym iest znakiem 
szczęśliwey żeglugi pod opieką gwiazdy 
Kastora i Polluxa yvzyiazney żegluiącym , 
podług onego wyrazu Horacyusa ; ' 
> Us | 


Powiem Alcyda i twoich Tyndare 
Ręką i koniem dzielnych synów parę , 

Wasz w posrzod morskiey ledwo-błysnął wrzawy 

Płomień faskawy. 

Zburzoney wody piana ze skał ścieka , 
Pierzchną chmury, szumny wiatr ucieka 

© A bystra fala , ze tak chcieli, snadnie 
Gniewy swe kładnie. (a) . 


34. «Głowa. Neptuna bindą związana ; 
za nią troyząb Mag. Pius. Jmp. eter. to iest, 
Magnus Pius J'mperator iterum.) Znak zwy- 
cięzki morski , złożony z tozmaitey broni , 


$ 


kotwicy rosochatego przednicy żelaza, i 


psich głów. Praef. Clas. et ore marit. ex S. 

lans RA i : 

(a) Dicam et Alcidem puerosque- Ledac ^ 
Hunc equis , illum superare pugnis 


Nobilem: quorum. simul alba. nautis 
Ducere Stella refulsit , 
Defluit saxis agitatus bumor . ; 
` Concidunt venti fugiunique. nubes — 
Et minax (quod sic voluere ) Ponto 

A - Unda ` recumbit Horat Lib: 1: 12. 


 .stoigce w porcie Messyny , „ albo niedaleko | 


„gińską ku Scyllaeum, kiedy z p 


C. to iest: da: Classis d orae mariti 
mae ex Smatus consulto- Sort 
«085. Galera «główna -albo ketman bi 
na uie orzeł znak legii i żelazo rozsos 
chate ku ozdobie okrętów służące. Blisko 
iey kolumna wysoka. na którey wierzchoł. 
ku Neptun; trzymaiący W prawey troyząb ,, 
w lewey delfinas, pod prawą nogą iego del. 
fin Mag. Pius mp. iter. X Scylla ftraszydło r 
pauny "poftaé u'góry maiące , psami szcze- . 
kaigcemi zakończone , otoczone ruchami del- 
finów , trzyma oburącz” rudel:' podniesiony » 
właśnie iak w zamachu uderzyć maiący. 
Praef. Clas et Orae Marit ex S. C... S.** 
Te. medale pamiątką są zwycieztwa 
sławnego od Pompejusa floty: w bliskości Cume 
miasta nad flotą Oktawiana odniesionego, dla 
ktorego Sextus Pompejus powtórnie imperar. 
torem był obwołany , pierwszy raz bowiem 


ten tytuł w.Hiszpanii otrzymał; gdy | Asie p 


niusa Polliona porazil. Drugi medal z ieduey | 
strony okazuie okręty  Pompeiura spokoynie 


tego: portus gdzie ciaśnina morska między. 
Sicilią i Włoską ziemią iest- naywęższa, | 
Z Appiana albowiem mamy wks: V o woy- - 
nach domowych Rozd: $5. Ze Graard 

» południa zeglowal. mimo kolum ie R 


„siny wyszediszy. Pompejus; sto n ostatnie 
„ okręty nacieraiąc , to poprzedzające "ście 
„gaiąc, wielką flocie Oktawiana | klęskę za: 
„ dał.» Może ta de ko. ka natym | 


D 


Aw o» 


du 


s Jap. Caesar Divi F. Augustus Cos. XIL lc c 
, Jmp. Caesar Divi F. Augustus Jmp. XX. i > 


. Jmp. Caesar Aug. Tr. Pot. Pon. Max. P. P. 
. Kaisari Sebasto Archierel KAIZAPI, ZEBAZTA, APXIEPRI. 


do karty Fe 


$MIONA I TYTUŁY AUGUSTA NA IEGO MEDALACH, | 


Caesar: N 

Caesar Jmp. to ieft Jmperator. 
Jmp. Caesar. 

"Caesar Cos. VI. to ieft; 'Consul m 
Caesar Jmp. VII. to ieft; Jmperator septimum. 
Divi Juli F. to ieft; Divi Juli Filius. 

Caesar Divi F. 


Jmp. Divi F. : 
-Caesar [II vir R.P. C. to iet; Triumvir Reipublicae constituendae. - 
C, Caesar III. Vir R. P. C. 

C. Caesar Jmp. II. vir R. P.C. | 

Caesar Jmp. Pont. III. vir R. P. C. to ieft; Pontifex &c. 

Jrop. Caesar Divi F. III vir iter. R. P. C. to ieft; Triumyir. iterum. ve 
August. to ieft; Augustus. : 
Augustus. ~ D 

Caesar Augustus, ; =: 

Caesari Augusto. 55 = 


Augustus Divi Filius. 
Jmp. Caesar August. | 


- Augustus Cos. XI. = R 


Augustus Tribunic. Potest. - to i dest; Teknika poteftate, 
Caesar Augustus Tribunie. Potest. > 

'Caesar Pont. Max. to iest Pontifex Maximus. 

Aug. Pont. Max. 
. Caesar Auguftus Divi F. Pater Patriae. EIA 

Jmp. Augustus. E 


Caesar Auguft. Pont. Max. Tribunic Poteft. 
Jmp. Auguftus P. P. to ieft; Pater Patriae. 


! 
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- medalu iest wyrazona, którey iednak nie 
dest dosyć wiadome położenie. Skłonny bar. 
|, dzo iestem do rozumienia, iż kolumna wy. 
| razona na medalu ieft wieżą na samym koń- 
cu kapu Peloru w Sicilii, służąca na okaza- 
nie światłem drogi żegluiącym po oney cia 
. śninie, Takowa wieża i dziś na onym miey- 
scu znayduie się , a pewnie za czasów Rzyme 5 
= skich zuaydowaé się się także musiała. Tą. 
wieża czyli latarnia prosto ieft poftawiona 
| faprzeciw skale oney żegłuiącym tak przede 


, znayduiacey się , Scylla nażwaney , a z por- 
bu Messyńskiego ku tey wieży żegluga tym 
| deft latwieysza, że uniknąć można pędu 
wody od Ścylli ku Mertynie alba od Messyny 
„ku Scylle pociągaiącego, Odwrotna ftroną 
drugiego medalu, pod wyobrażeniem z wyż 
mysłów Poetyckich wziętóm ftraszydła Scyt- 
(ll, ftawia widok okropney oney przygody, 
. przez którą tak dla burzy, iako i dla ze- 
glugi zbyt bliskiey skał i brzegów , cała od 
= šamego Oktawiana prowadzona flota, nie- 

 żmierną tak w ludziach; iako i w okrętach 
_ poniosła w tymże czasie szkodę. ać. 

ROZDZIAŁ PIĄTY, 
Jedynowładztwo ugruntowane w Rzymie; — 
S — Medalómi Augusta dowiedzione. 

| 4. Glowa Wenery zwyciężającey lau. 

, Téfh uwieńczona. Bez napisu. JC Wenera 
blisko słupa ftoiaca , prawą ręką szatę ogar- 

D (OM ZAC IA jo : 


tym ftraszney, ma brzegu : Włoskiey ziemi 
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 niaigca, w lewey ślimaka skorupę, czyli ra- 
czey , iak mnie się zdaie, zwierciadło trzy- 
maiąca. C. Vibius Varus. ARES: 

Vibius Varus który ten pieniądz złoty 
bić kazał, synem był onego Vibiusa Pansy 
konsula , który z rany odniesioney pod Mu- 
żyną umarł. Pokaznie się to z innych tegoż — 
Vibiusa Varusa medałów , cechę oycu iego 
właściwie służącą maiących. Jak przychyl- 
ny był ociec' iego Oktawianowi poznać mo: 
Zna z przeftrogi , którą mu dał przed sko- 
naniem , o czym w Rozd: poprzedzaigcym 

-pod liczbą 6. Poszedł syn w ślady oyca; 
iak z tego medalu poznać można, gdzie YO+ 
dowitość Oktawiana od bogini Wenery po- 
ćhvdzącą wielbi, ktory zaszczyt własnym 
się fta} Oktawiana przez iego w dom i fa- 
milią Suliusów przysposobienie. Wenera zwy- 
ciężaiąca hasłem była zwyczaynym „Juliusa 
Cezara; że nie mniey ta bogini Oktawiano= 

"wi sprzyiała, chciał tym medalem napom- 
knaé Vibius, a to tym słuszniey , iż zine 
nych medalów wnosić należy , iż ten pó- 
Znieyszy ieft od bitwy pod „Philippami. Jeśli 
na odwrotney ftronie Wenera konchę trzy- 
ma, służy to iey iako bogini, którey mo- ` 
rze było kolebką. Ale daleko większe jest 
podobieńftwo „że zwierciadło iey w ręce da- 
no. Znayduie się ona tak wyrażona, na 
wielu ftarożytnych rytych kamieniach, albo 
sama trzymająca zwierciadło, albo Kupidyn=, 

'ka z zwierciadłem, w ręku przy sobie ma- 


iąca. Jakoż ofiara zwierciadła W kościele 
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Wenery zwyczaynym była obrządkiem nie. 
wiast, które wiek podeszły do skromniey- 
szego 1 obyczaynieyszego:zycia przywodził. 
Zaświadcza takową ofiarę starożytne Epi- 
gramma Greckie ; 


Luis stara Wenerze dary te posyła, 
Gdyż czym iest wiedzieć niechce , nie może czym 
(była. (2) 


a. Głowa Sarda bohatyra Sardus Pa- 
ter )( Głowa Atiusa Balba dziada po matce 
Oktawiana Atius Balbus Pr. to iest: Praetor. 
M U ** © OR qui ed 

. M. Atius Balbus żonę miał Julig sio- 
stre; Juliusa Cezara, z niey zrodzona córka 
Atia wydana za Oktaviura matką była Okia- 
wiana. Ten „łius Balbus pretarem będąc zas 
rządzał Sardynią. Została się była na tey 
wyspie iego pamiątka, ożywiona potym , 
gdy Oktawian do wyższey przyszedł potęgi. 
„Przeto na tym medalu w Sardynii iak nie- 
 zgrabność iego pokaznie, bitym, chcieli: 
 Sardowie Oktawiana w iednym z rzodków 
iego wysławić, Porownali więc Ainsa z bo- 
hatyrem Sardem, tym samym oświadczaiąc, 
iż nie mniey mu byli winni, iak pierwsze- 
mu narodu swego fundatorowi. O tym bo- 
hatyrze Sardus Pater albo Sardopater nazwa- 

Cc 


(3) Tak Tacińskim: igzykiem wyłożono ten napis : 


- Lais añus Veneri donum „me cernere quando 
Qualis sum nolo , qualis eram nequeo, 


ya 


uius. S. mit Ze vt ; 
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tym, będzie niżey ‘w Rozd: XI. pod liczbą 
639. Tu tylko otey po matce Oktawiana 
familii przydam, co. Svetonius w życiu Augu- 
sta Rozd: 4. pisze. Atia zrodzona 2 Atiusa . 
Balba i gui siostry C. Cezara. Balbus po 
oycu był x miasta Aricia, i liczyć w famili 
swoiey wiele senatorów. Po matce zaś bardzo 
blisko zpokrewniony był z Pompeiusem W. a 
po sprawówanym urzędzie pretora, iednym byt 
z dwudziestu mężów , na wydział gruntów Kams 
pańskich ludowi, mocą cjuliusowiego prawa (b) 


wyznaczonych, 


*. Głowa Oktawiana. )C Wenera bo- 
gini stoląca W.prawey ` trzymaiąca szyszak, 
w lewey włocznią, wsparta na kolumnie,» 
WC iet tarcza G. S.* - 

. Glowa Oktawiana )( Kościół z po- 
sagami n góry, „zamknięciem kracianym W 
dołu. Nad weyściem G. S. 

5. Głowa taż sama N. )( Kościoł o 


"czterech kolumnach w nim osoba stolaca 


wieszczą laskę zakrzywioną trzymaigca, nad 
weyściem : Divo Jul, to iest: Divo julio 
w koło Cos. “iter. et ter. Desig. to iest: Con- 
sul iterum et tertium designatus. S. 

^6. Głowa tegoż Q. )( Kometa Dious 


(&. ) Aria M. Atto Balbo et: Julia sorore C. Caesaris ges 
nita est. Balbus paterna stirpe Aricinuś , multis 
-in familia - senatoris émaginibus., .a matre Magnum 

| *Pompejam arctissimo: contingebat gradu, functusque 
bonore. praeturae inter viginti viros agrum Campa- 
num plebi Julia lege divisit. Sueton in Augusto 


€sp. 4 ^ — Bex o. 


Fi 


se 


i 
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ui 
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Oprocz tych wiele ieft wspomnionych 
tu niżey i nie wspomnionych w tym zbio- 
rze nayduiących się medałów , na; których 
Oktawian , albo August w póznieyszych. cza- 
sach mianówany ieft Divi Filius. PREZ 
| Chociaż Servius ta słowo Divus tak wy- 
kłada, iż przezeń rozumie tylko. zeszłego. 


„albo, zmarłego, iednakze wyznać musiemy, - 


iż częściey daleko a prawie. w pospolitym - 
znaczeniu, wyraża tego, który, na, ftopień 
bogów. zoftał wyniesiony. + Tym honorem 


obdarzony zoftał Oulixr Caesar. po śmierci 


swoiey ; nie zaraz. „wprawdzie; w zupełno- 


ści świetności swoiey., ale iz tak rzekę fto- 
pniami. Naprzód głosem pospólstwa:z powo- 
du wdzięczności, litości, podziwienia dzieł 


iego, nie miiey też z przyczyny. komety 


rychło się po śmierci iego.ukazuiącey. Do 


tego przyftąpiła przychylna pobożność przy- 


_ sposobionego od niego syna:Oftawiana, zem- 


stę swoię nad zaboycami oyca świątością o= 
soby. zamordowaney usprawiedliwić pragną- 
cego. Ale, iak rzekłem, nie zaraz przy- 
szło do powszechnego uznania tego nowe- 


go bóftwa. Ołtarz albowiem ftawiony Ce- 


zarowi na rynku, tam gdzie był spalony, 
dalekim ieszcze był od nadania mu boskich . 
honorów, kiedy o nim Cicero Philip. L c. 
2. z taką pogardą wspomina. Owszem Dio 
przyznaiący ^w ks XLIV. 'Rozd: 5r. „ Ze: 
» gmin pospólstwa wystawił. ołtarz na tym 
» mieyseu, gdzie stós był,złożony , i ofiary 
„tam czynić i zabiiać Cezarowi iako bogu 


[ 
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1 
» poftanowil, Ale konsulowie ołtarz ono- 
„balili, i niektórych za złe to maiących 
„ ukarali. „ Więcey coś dla czci Cezara u- 
czynił Oktawian, kiedy posąg iego w ko- 
ściele Wenery z gwiazdą czyli kometą nad 
głową poftawił. Ale wątpliwy to ieszcze 
był ubóftwienia dowod; ponieważ do głó- 
"wnieyszego w swiątyni oney bóftwa Wenera 
iako iey potomek mógł się ftosować, a do 
tego, oświadczeniem to było czci dla Ju 
“linsa, od prywatnego człowieka, ieszcze try- 
umiwiratu godnością nie zaszczyconego. Wy- 
, raźniey zaś doftąpił Şulius boskich honorów, 
kiedy triumwirowie na początku obiętych 
rządów przyznali Cezarowi zaszczyt prze- 
prowadzenia na wozie posągu iego razem 
z bogów posągami przez Circus, oraz zaka- 
zali , obraz iego, iako iftności nad ludzi 
wyższey, nosić na obchodach pogrzebo- 
wych , osób z iego familii zmarłych. Te- 
goż czasu świątnicę mu, sacellum iako bo- 
"hatyrowi wyftawić kazali, w którey zagro- 
żeni surowością praw znaydowaliby schro- 
"mienie. Dopiero towarzyftwa współrządzą- 
cych pozbywszy się August, i do naywyż- 
szego władzy, w zupełności swoiey kresu 
przyszedłszy, kościoły w Efezie i Nicei oycu 
swemu poftawił , i Rzymianom tam miesz- 
kaiącym onych ftraż i uszanowanie polecił. 
Zaś Rzymską świątnicę dopiero po Akcy- 
ackim tryumfie poświęcił, iak świadczy Dio 
w ksi LI. Rozd: 22. Mógł Oktawian i z tey 
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miary oyca swego za boga poczytać , iż ży- 
iącemu jeszcze nadzwyczayne, wyższe nad 
ftau ludzki były nadane, a od niego przy” 
ięte honory, o czym Svetonius w życiu Ce- 
zara. „Dozwolił, aby mu. przyznano prawo 
p uroczystego powożi i nosidła , na. Circtńskich 
» igrzyskach , także kościoły, óttarze , posągi 
„przy bogach, tože, kapłanów , Luperków , 
„it. d. (A) » Zatym nie masz wątpliwości , 
iż w rzeczy samey diuliur Caesar w szeregu 
bogów pańitwa Rzymskiego zoftał umiesz- 
czony; oczym wyrażne iest świadectwa 
Propercyusa : d 


© Cezar ociec z Idalskiey gwiazd to. bacząc niwy » 
Rzeki, świadczy ród moy wissny, Bóg jestem pra- 
l (C wdziwy. (b) 
\ 

J Svetoniusa ma końcu życia Cezara. 
Policzonym  zofiał między Bogi nie tylko wy- 
znaniem przyznających mu ten stopień , ale na- 
wet g przekonania pospólstwa. Albowiem pod 
czas igrzysk, które pierwsze na cześć iego po- 


- święcone wyprawował dziedzic iego August» - 


gwiazda kiędzierzawa prat dni siedm bez przer=" 


(a) Passus: es? sibi decerni. thensam et. ferculum Circensi . 
pompa , templa , aras simulacra juxta Deos, prlvinar, 


flaminim , Lupercos &c. Sueton. in Cassi €. 76- 
. ; z 


(b) 42. pater Idalio miratus Caesar ab astro. s 
Sum- Deus , «t: nostri sanguinis ista fides. 
Proper Lib: IV. 
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wania iaśniała , wschodząc około iedeńastey go- 
dainy ;rozńmiano zaś, iż to była duza Ceza- 
ra przyiętego do nieba, i dla tey przyczyny na 
wierzchu posągów iego przydana iest gwiazda, 


(c) Te Svetoniusa powieść wśpieraią sło» - 


wa Augusta od Pliniwa przytoczone w kg: I 
Rozd; 25. H'ftoryi naturalney , gdzie jednak 
igrzyska nie ną cześć Juliusa, ale Mene- 
ry mieni być na on czas odprawiane. Co 


i inni pisarze potwierdzają. Naydoktadniey . 


iednak otym pisze Appianus de Bellis Civil. 


„w kś: TI Rozd: 148. »Na którym mieyscu: 
(to iest, gdzie zwłóki Cezara spalono ) ,, na- ` 


w. przód ołtarz był zbudowany, teraz same- 
w go Cezara iest kóściół , gdzie mu cześć 
» Boską oddaią. Albowiem syn iego przy- 
» sposobióny Ośktawiys , przemieniwszy imię 
» nazwany Cegar, kiedy w ślady lego wftę- 


 »puigc do obięcia rządów przyftąpił, i tę: 867. 
»»Naywyższą władzę dotąd trwaiącą, któ- — 


»Yey tamten zasady położył, ugruntował 
„i pomnożył, poftanowił » aby cześć Boską 
+ aycu iego była oddawana, ,, Pisarzow te= 
dy zgoda „ medałów. wsparta świadectwem , 
 Watpié nie pozwala, iż od 4lugurta na- go- 


(c) Fn Deorum númerum relatus est ; mom ore modo des 
cernentium , sed eż “persuasione vulgi Siątsdem lua 
dis, quos. Primos consecrazos et, haeres Augustus 


edebat , stella crinita per sep?em dies continuos fel- 


sit , exoriens circa undecimam boram , credrtumque. 

est animam. esse Casaris n. coelum recepti , et bac 

de causa simulacro ejas in Vertice additur | stella, 
a Sneton. in Caesare in fine, . 7 
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dność boga Julius Cezar był. wyniesiony, 
lubo czas właściwy ,wktórym się to ftało, 
tak wyraźnie naznaczony. być mie może: 
Uroczyfte poświęcenie  Dedicatio  iakośmy 
wyżey z Dioną przełożyli , po bitwie Ak- 
cyackiey nastąpiło , ale to: naymniey nie 
oct temu, aby świątnica rychley nie 


była postawiona. Pierwsze więc-dwa meda- 


le ze czterech tu opisanych, zdaią się iesz- 


. cze należeć do czasu w którym guisa po- 


sąg przy Mencrże, od którey rod swoy wy- 


wodził , był poftawiony, aspółną z tą bos 


ginią cześć odbierał, Trzeci, na którym 


„wyraz nie- ieit - Divo. „Julio , oznacza kościoł 
- Cezüra iuz zbudowany. Ten medal , iako 
` znapisu dochodzić można, bity około R. od 


Z, R. 721. albo 722. nie koniecznie do tego 


"czasu ieft przywiązany , gdyż inne z tąż 
cechą znayduią się bez napisu Cos.ifer. ef 
Jer. des. Oftatni , gdyż iuż ugusta-imie teft. 
S wyrażone, poźnieyszy ieft od bitwy: pod 4c- 


iun, i stosować: się: może do uroczy ftego, 
od Diona wspomnionego pofétiecenia tego 
kosciola. 


7. Glowa bogini pokoiu We oai 
Amalthei i gałązką laurową. JC Oktawian . 


w odzieniu woyskowym , płaszcz w tyle 
rozwiniony maiący , prawą rękę rozciągnio- 
ną i wgórę wyniesioną trzymaiący, w le- 


" Wey'ma włócznią na ramionach wspattą 


-W poftaci skwapliwym krokiem idącego G. S* 
| 8. Taż głowa przyozdobiona kleyno= 
tami na szyi z dwoma kędziorami. )( Ten 


j 
3 5s 


z 
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że Oktawian skwapliwie w przeciwną poprze 
Gzaiącemu ftrone idący, z prawą wyciągnio- 
ną, lewą trzymający ukośnie włocznią, w o4 
dzieniu żołnierskim płaszczem czyli palue 
-damentem rozwiiaiącym się. G. S.” 
Powszechne iest z danie, iż te medale 
zachowują pamiątkę woyny oney i porażki, 
która Anżoniusa przymusiła do odftąpienia 
od oblężenia Modeny i do ucieczki zniewo- 
lila. Do dwóch kousulów Hirtiusa i Pansy 
tę woynę sobie poleconą maiących przyłą- 
czony był Oktawian z nadanym sobie tytu- 
lem proprełora. Ale gdy na tey wyprawie 
- oba konsulowie zginęli, cała z wykonane- 
gó dzieła chwała przy Oktawianie zoftała, 
Podług onych ftarożytności wykładaczów » 
wyrażaią te medale młodego Oktawiana po- 
wracaiącego z oney wyprawy, oglaszaiace- 
igo zwycięztwo i owoc zwycieztwa na dru: 
giey ftronie wyrażony, to ieft pokoy. Przyi- 
"muie ten wykład co do pierwszego medalu, 
gdzie bogini pokoiu ieft między rogiem 4+ 
malthei to ieft szczęśliwością i obfitością, i 
roszczka. laurową znakiem zwycięztwa , ale 
przyuczony nie mieć za oboietne naymniey- 
sze w medalach odmiany , sądzę , iż drugi 
medal wyraża nie pówracaiącego , ale: uda- 
iącego się na tę wyprawę, Oktawiana; i dla 
tego wyobrażenie iego na dwóch medalach 
na przeciwne ftrony ieft obrócone : dlatego 
na pierwszym włocznią wspiera na ramio- 
nach, na drugim trzyma ią w gotowości da 


" X 


prawy: 


t 


Starożytney history 427 - 


użycia, dlatego znaków zwycięztwa na dru- 
gim bogini pokoiu nie masz; ale wyrazo- 
na ieft iako zamiar przedsięwziętey Wy- 


9. Głowa tegoż Oktawiana I. )( Krze- 
sło kurulne na którym złożony ieft wieniec. 
laurowy. Caesar Dic. Per. to iést: Caesar 
dictator perpetuus: S. i 


„Do obiaśnienia tego medalu służy co 
pisze Appian de bellis Civil. w ks: IH. Roz: 


'29. „ Naftawał czas igrzysk, które spra- 


„wić miał Edil Critonius: Oktawian zaś oy- . 
„cu swemu ( „Julinsowi ) krzesło kurulne 
„złote z koroną poftawić zamyślał, trzy- 
»maiac się wyroku Senatu, mocą którego 


| „ ten honor /uliurowi na wszyftkich igrzy- 


„skach był przyznany. Sprzeciwili się te- 
»mu pod ow czas Critonius i konsul An- 
„ tonius, „A! podług Diong w ks: XLV. rozd: 
6. odftąpić musiał zamysłu Oktawian. Ale . 
pogodziwszy się z Antonim, i iak napis oko- 
ło głowy: okazuie tryumwirem iuż zofta+ 


<" wszy, chciał nadanego oycu honoru zofta- 
wić pamiątkę, 


10. Głowa tegoż Oktawiana. K, JC Po- 


- sąg ieźdzca z wyciągnioną prawą ręką. Pa- 
| puli jwsu. S.* cM Z e 


Utrzymuig niektórzy, iż posąg na tym 


"medalu wyrażony ten sam iest, o którym 


Vellejus Paterculus; Senat iego zaszczycił sta- 


` tuą konną, która do dzi” dnia przy t ostrach 


SS; 
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postawiona napisem wiek iego okazuie (a) Ale. 


statua o którey Vellejus z. wyroku senatu i 
przed odparciem od Mużyny Antoniusa , a za- 


tym przed triumwiratem była stawiona. Ta 


zaś, którą medal okazuie, z rozkazu po- 
spólftwa , iak napis przy głowie świadczy 
iuż triumwirowi uchwalona była. Zatym 
idzie, że dwa różnych czasów iezdne posą- 
gi otrzymał. Ten z rozkazu ludu poftawio- 


ly posąg zdaie się należeć, albo do powro- . 


tu po Perużyńskiey woynie do Rzymu, do 
którego wszedł w odzieniu trynmfilnym i 
z laurowym wieńcem R.714, albo kiedy po 
, zwyciężonym Pompeiusie powracaiącemu do 
Rzymu WR: 718. tryumf mnieyszy i p 
sagi i inne honory przyznano. ; 

PE „Głowa Marsa. I. )( Znak zwy- 
cięzki pod którym. Orzeł legionowy z zna- 
kami foL DS 


12. Posąg bogini zwycięztwa w pra- - 


wey wieniec, w lewey trzyma palmę 7i. 
dug. to iest: Victoria Augusti. JC Trzy zna- 
ki albo- chorągwie rót. Coh. Phil. Prage. to 
iest: Cohortes Philippenses Praetorianae. M. I 


"15. „Bogini zwycięztwa idąca, w pra- 
wey wieniec, wlewey palmę trzymaiąca. 


L. Baebius Pollio 1I vir. Quin. to iest: Duum- E 
vir quinquennalis. JC Dwa znaki rót: C. Aqui- | 


amus Mela 4I viy b. eue M. HT: 


—— - 


` Ka) Eum Senażus honoratum equestri tatta , quae kon 


djeqne vu rostris posita aetátem ejus scriptura mais. 


E cat. Veilejas Psterc: Lib: ll. cep. 3. 
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Oktawian przyimuigc odkazane sobie 
testamentem dziedzictwo po zabitym cjuli- 
ure Cezarze, tym samym przyjął był wbo- 
wiązek zemszczenia sie lego śmierci. O- 
koliczności kazały , to przedsięwzięcie ptzez 
czas nieiaki utaić, albo. przynaymniey i- 
skutecznienie onego do pomyślnieyszey pó- 
ry odłożyć. Przyszła nakoniec za skleie= 
niem trinmwiratu i pozyskaniem pomocy 
„Antoniuia ta pora, i stąd wyniknęła sławna 
woyüa przeciw Bruturowi i /assiusowi, na 
którey za świadectwem Śbeżoninia wżyciu 
Augusta; Kofciof. Marsowi na woynie Philip peń= 
śkiey flubowat, dla zemszczenia się oyia swo- 
igo. Postanowił oraz „ aby obrady o woynach 
i tryumfach w nim składał Senat, aby iechać 
do prowincji z władzą nad woyskiem maiąciy» 
siąd byli za miasto wyprowadzani , a którzyby 
zwycięzcami powracoli, tu tryumfów zószczy= 
ży odnosili. (b) Medal zatym pierwszy zma- 
kiem zwyciezkim wyraża obowiązek zbudo= 
wania takowego kościoła, gdy się żądania 
ilubniacego przez odniesione pod Philippa= 
imi zwycięztwa, i zupełny partyi triumwi- 
rom przeciwney upadek ziściły. oid 
— - Drugi medal, podług wszelkiego podo- 
bieństwa, bity był za staraniem wysłużo= 

T 


M0 


MÀ —À 
. (E) 4edem Marti bello Philippensi pro ultione paterna 
1 suscepto voverat. Sanxit ergo, ut de bellis trium= 
| pbisque bic consuleretur Senatus , provincias cum im- 
perio pełiturź binc deducerentur ; quique wictores re~ 
dissent ,. buc insignia triumpkorum referrent. Sue- 
ton in vita Ang. Cap. 29- 


—— 
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nych żołnierzy rót pretoryańskich , którzy 
na tychże Philippeńskidh bitwach na wiel- 
kiey Oktawianowi byli pomocy ; albo rót pre- 
toryańskich z onych żołnierzy zebranych , 
którzy po wysłużonym czasie, ieszcze dłu- 
^Zey woyskową służbą zaprzątać sie pragnę- 
li Obacz wks: E Rozd: VIII. pod liczbą 5. 
Zdaie się,iż znich założona była osada im 
w nagrodę prac wyznaczona, gdzie tym 
medalem pamiątkę oney bitwy wznowili, 
ale długo po niey, gdyż Oktawian na tym 
medalu iuz iet nazwany Augustem, Podo- 
. bieńftwo cechy trzeciego medalu zdrugim . 
sprawnie, iż poczytamy goza pamigtke tey- 
Ze woyny pod Philippami, przez osadników 
wysłużonych żołnierzy podaną. 
—x*4. Głowa Oktawiana. )( Znak zwy: 
cięzki, oprócz zwykłey broni z rudla i ko- 
twicy złożony. gmp. Caesar. S.* 285 
15. Wóz czterokonny tryumfalny pe E- 
dzo ozdobny, na którym osoba stoiąca pra- - 
wą ręką okaznie gałązkę laurową , lewą ko- 
niem kiernie C. )( Bogini zwycięztwa z roz- 
portartemi skrzydłami na okrętowey prze- 
dnicy ftoiąca, w prawey trzyma wieniec y 
w lewey palme na ramionach wspartą. $.* 
16. Głowa Oktawiana S. )( Diana 
w poftaci poluiącey, w prawey włocznia, 
w łewey łuk, przy nogach pies. 9mp. Xa u 
dołu Sicil. S. 
Tu należy także medal vods pi^ 
sany wyżey wRozd: 11. pod liczbą 10. 
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Te medale pospolicie pociągaią do zwy- 
cięztw nad Sexturem Pomptjurem , po wielu 
nieszczęśliwych przygodach, przecież na 
głowę porażonym i do ucieczki przynaglo- 
nym otrzymanych. Temu iakośmy wyżey 
wykładaiąc iego medale przełożyli, Senat 
rychło po śmierci Cezara odzyskaney wol- 
ności pozorem ułudzony , nadał władzę 
zwierzchniczą nad flotą i na morzu i przy- 
„lądkach , iako ocieciego Pompeius W. z roz- 
boynikami morskiemi woiniąc niegdyś po- 
siadał, Osadził więc Sextus potężnemi flo- 
tami wszyftkie bliższe ziemi Włoskiey mo- 
rza, oraz Sicilią i inne przyległe Włochom 
wyspy woyskami swemi zagarnął. Oktawian 
przeciw Pompejnsa familii zawsze zawziety, 
potrafił go przyłączyć do liczby spólników 
zaboyftwa Cezara, godnych swoiey i publi- 
- ezney zemity. Ta rzecz sprawiła, iż Sex- 
- us nie tylko ftał się schronieniem pozofta- - 

łych stronników oyca swoiego , ale też ska- 
zanych na śmierć od triumwirów, praw- 
dziwych zaboyców Cezara, i zbiegłych 
zbitwy pod Phiłippami. Nie przeftaiąc na- 
wet na tym, dowóz żywności do Rzymu 
krążącą po morzach pobliższych flotą swoią 
` zatamówał, a Rzym przez to głodem uciskał. 
Niezmierne stąd wyniknęły ludu Rzymskie= 
go narzekania, przeto do układów przy- 
"fapiono pokoiu, który nie długo się u- 
trzymał. Powftała zawzięta woyna między 
Qktawianem i Pompeiusem, tego zniszcze- 
niem zupełnym zakończona. Zatym Sicilia 


ACz : Eye 
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‘zdaniem poważnych autorów, drugi 


427 
i inne wyspy do niego dotąd należące prze» 
szły pod panowanie Oktawiana. Ze pier- 
wszy medal pamiątką być mienią tego zwy- 
cieztwa, raczey niż sławney bitwy pod Ac- 
if R ph 

tium, stąd pochodzi, iż na inszych medalach 
pokaznie się znak zwycięzki tegoż kształtu 
w kościele, którego szczyt ozdobiony iest 
zwycżayną Sicilii cechą trzema spoionemi : 
goleniami, O trzecim medalu wątpić nie 
pozwała posąg Diany bogini naybardziey 


w Sicilii szanowaney i 'wzmianka wyrażna 


tey wyspy. O czwaftym daliśmy inż wia- 
domość w Rodz: Il. pod liczbą fo. Trzeci 


| medal od ńas' tu przytoczony. daleko póż= 
- niey był od porażki Pompeiusa bity, 


po niey 22. ; -ale częfto dawnieys: 
w późnieyszym czasie powtarzano. 


, z > £25 


z przes 
łożonych medal, także do tey przeciw Pom= 
pejusowi woynuy przywiązałem, ale może 
równie należeć do zwycięztwa odniesionego 
pod Actium, tym bardziey że Oktawian z przy: 
czyny zwoiowanego Egyptu, tryumfować . 
mógł, trymfu zaś honor nie bywał. przys 
znany z zwycieztw nad współ obywatelami 
otrzymanych. A do tego w Dionie ks: XLIX 
Rozd: 15. czytam , iż między innemi Okta- 
wianowi nadanemi honorami i ten był «hy 
owacyą odprawuiąc, przez bramę tryum= 
falną na koniu Ciak text Grecki wyraża ) 
do miafta wieżdzał, który wyraz, i obrzą- | 
dek owacyi czworokonnego tryumfalnego 
wozu nie dopuszcza. gie d 
17. Glo- 


palma. G. S.* 
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- £17. Głowa Oktawiana, )( Bogini zwy- 
cięztwa z rozpostartemi skrzydłami ftoiąca 
na kuli świata, w prawey wieniec, w lewey 

. 18. Popiersie bogini zwycieztwa ze 
skrzydłami: JC Neptün prawą nogą świata 
kule depcący , w prawey rece trzyma Acro= 
$tolium , to ieft rosuchatą one żelazną ozdobę | 
przednicy okrętów. G. S.* Zo 

(^ 19. Głowa Oktawiaria. )( „Kolumna 
sześcią sztabami okrętowemi ozdobiona na 
podítawie ftoiąca, na niey posąg Oktawióna. 
GD. OC A I. 2 
«Te. wszyftkie medale będąć pamiątką 
zwycięztwa na morzu odniesionego, iako 
się widocznie z wyrazów ich pokaznie , mo- 
głyby do zwycieztwa nad Sextusem Pompe- 
jum być przyftosowane. Ale kula ziemska 
na dwóch pierwszych znayduiąca się, po- 
Wodem ieft do rozumienia, iż należą do 
sławnego pod Actium zwycieztwa nad Anto- 
hiusem 1 Kleopatrą ; tym albowiem zwycięż- 
twem Oktawian pozbywszy się oftatniego ' 
Wspólnika władzy naywyższey » Stał się 
prawdziwie panem Rzymskiego świata, za- 
b. kulę tegoż świata pod nogami ŚWoje= 
mi widział. Kolumnę też sztabami okrę- 
towemi ozdobioną do tegoż pod Actium zwy- 


N 


- tlężtwa ftosuie, bo i głowa Oktawiana lan- .- 


Tou ir. BE 
: 


tem ieft uwieńczona i mógł trwałą i oka- 

zalszą dopuścić pamiątkę odniesionego zwy- 

CléZtwa tego nad Klopatrą., kiedy obyczaie ` 

dawne , jeszcze nie z pełnie w Rzymie wy: 
"bq ^ 
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gasłe, nie pozwalaly tak chlubnie wynosić 
się ze zwycięztwa nad samemi wspołobywa- 
telami, którego rodzaiu były zwycieztwa , 
przez które Sextusa Pompejusa pokonano. © 
"tey kolumnie widzieć można , cośmy iuż pi- 
sali w ks: pierwszych Rozd: VIII. pod licz- 
ba 19. . B X ex 
20. Głowa Oktawiana D. X( Kroko- 
dyl Aegypto capta. S : 
sr. Głowy dwie Oktawiana w wień- 
— cu laurowym, i Agrippy w koronie rostralney, 
albo z sztab okrętowych złożoney H. Na 
drugim przydane są litery P.P. to iest: 
- Pater Półriae )( Krokodyl do palmowego 
drzewa łańcuchem przykuty. Col, Nem. to 
jest: Colonia Nemausus- M. n 
* as. Głowa Juliusa Cezara i Oktawia- 
na, z ktorych pierwsza laurem ieft uwień- 
czona, wyrażone zaś są tyłem do siebie 
óbrocońe. Divi „Juli. gmp. Caesar. Divi F. 
między temi głowami iest palma. )( Pół 
okrętu na nim obelisek, blisko tego gwiaz- 
- da. Copia które: słowo wykładaią Colonia: 


Pax julia Augusta miafto Beja w Luzyta- 
nii. Albo Colonia Octaviauorum Pax ud 
Augusta. Miafto Valentia w Hiszpanii. M. I. 
Po bitwie wygraney pod Actium, za-' 
spokoiwszy naprędce zachodzace rozruchy 
pośpieszył Oktawian przez Azyą i Syrya 
do Egyptu, gdzie zdobywszy „Alexandryą » 
'kroleftwo Egypskie po Antoniusa i Kleopa- 
-try śmierci, w prowincyą pańftwa Rzym 
skiego przemienił , poftanowiwszy tam wiel- 


f 
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'korządcę pod imieniem prefekta z Rycer- 
skiego ftanu, który potym praefectus Augus 
stalis był nazwany. Ważność kraiu i: skłon- 
ność obywatelów «do nowości sprawiła, iż 
poruczyé tey prowincyi niechciał Senato- 
rowi, nawet Senatorom Rzymskim w niey 
bez wyraźnego swego pozwolenia -przeby- 
wać zakazał, Otym Tacyt. Egyptem i woy- 
skami któremi utrzymany dest w posłuszeństwie, 
Rycerze Rzymscy od czatów Augusta włada= 
ig, na mieysce królów Tak się zdało być przy=. 
zwoiciey prowincyą trudnieyszego: dostępu, obe. 
fita w żywność , przez zábobomy i rozwiozłość. 
mezgodaą i do nowości skłonną , micznaiącą 
traw, nieposłuszną urzędnikom , zatrzymac przy 
sobie. (2) s 
` O zakazie zaś mieszkania Senatorów 
w Egypcie, tak „Da innym mieyscu pisze ; 
August między innemi' panowania Laiemnicami 
zakazawszy bez pozwolenia swego Senatorom. 
lub Rycerzom znakomitszym Rzymskim wniść 
do kraiu onego, Egypt od innych prowincyi 
oddzielił (b). Tak sławney i pozyteczney dla 
położenia i obfitości swbiey krainy zaczęte 
ER ; s Dd v E 
——ÀÀ mich mn 
(2) Aegyptum. ccprasque quibus coercerétur » jam ide 6 
Divo dugusto, equites Romani obtinent logo regum, 
Jta visum expedire, provinciam aditu difficilem y. 
„annonae faecundam , superstitione ac lascźvia discor= 
` dem et mobilem, iniscíam legum , ignaram magi- 
-OU stratuum domi retinere, Tacit. Lib. 1. "Hist, c. rr. 


(E) Augustas inter alia dominationis arcana . veritit ni 

` si bermttsu ingredi senatoribus aut. equitibus. Róma- 

Sismis inlastribus , -seposuit | 4egyptum.. Tacit Annal 
Ir, €- 59. > 7 s. : ? Te + + 
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„ód „Juliusa Cezara, dokonane od Augusta zaa 
woiowanie godne zdawało się wyslawienia , 
nie tylko w Rzymie, ale i po prowincyach 
jak oftatnie dwa medale świadczą, i w na- 
ftępuiących latach częftokroć pamiątkę tego; 
dzieła wznawiano , czego dowodem ieft dru: 
gi w Nemanzie bity medal z dodatkiem ty= 
tułu óyca oyczyzny , którym późniey da- 
leko August był ozdobiony. Osada Nemausus: 
sławna w Gallii Narboneńskiey dziś ieft 
miafto dla oftatków ftarożytności sławne 
we Francyi Nimes. Wykład słowa COPIA. 
w- ostatnim medalu szczerym iest domy- 
słem pisarzów ftarożytności wykładaiących. 
"Wszakże i Thurium miafto we Włoszech 
południowych, i Lugdun w Gallii Copia prze- 
zwane były. ^ GR 0% 
*5. Głowa Oktawiana E. X Bogini 
zwycieztwa ftoiąca na Bachusowey skrzynce. 
między dwoma splatanemi wzaiemnie we- 
zami. Asia recepta. S. mały. 
> Już wyżey te Bachusowe skrzynki o+: 
pisaliśmy w Części I. Rozd: VI. pod liczbą 
16. i że się niemi niektóre kraie, miano- 
-wicie Agya żaszczycały rzekliómy. Przez 
tę Azyą nie nalezy tu rozumieć część ong 
całą świata, to imię dziś maiącą , ale pro- 
wincyą Rzymską po większey części z kró- 
letwa. niegdyś Pergamu i iego należytości 
złożoną. Oktawian z Egyptu udał się do 
Syryi,. dla zaspokoienia tamtych krain, pod. 
władzą dotąd Antoniusa zoftaiących. Z 34- 
ryi puścił się do prowineyi Azyi , gdzie 
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zimę przepedzil, a że i ta rządzona od 

Antoniusa była, przeto osobliwszego ftara- 

nia wyciągała, na przywrócenie w niey na- 
|  lezytego porządku, SE, 

24. Głowa Augusta. O. )( Bogini zwy- 
cięztwa wkładaiąca wieniec na znak zwy- 
cięzki. P. Carisi S. quinar * Na drugim 
przydane są litery F.C. to iest; Fieri cura- 

. Vit a ten ostatni także quinar. S. ***n. . 

"Te medale rozumieia być pamiątką zu- 
pełnego zawoiowania Hiszpanii -przez Okta= ` 
widna ,i zniewolenia do posłuszeństwa Kan- 
tabrów i Asturow, dotąd iarzmem Rzymskim- 
wzdrygaiących sie. "Te albowiem naylpor= 
nieysze i naywalecznieysze narody, po wie- 
lu poniesionych klęskach , częścią od przy- 

' tomnego na on'czas w Hiszpanii Augusta's 
częścią od namiestników iego zadańych+ 
kiedy ani w kraiu własnym utrzymać, się » 

~ani w Luzytanii schronienia znależć , ści+ 
gani od Rzymian, nie mogli, na koniec pod= - 
dać się musiały. Jak trudne do pokonania 
były te narody znać z Horacyusa, Kantabrów 
iako niebezpiecziiych nieprzyiacioł częsta 
wspominaiąćego. » 

i Służy, Hiszpańskiey nieprzyjaciel Strony "ZE 


.. Kantąber, późnym iarzmem uśmierzony. (2). . : 
AGO (aty) (X POWI QB OA es 


J na innym mieyscu; ` Lom A RARE 
Ciebie ze czcią Kantaber uiarzmiony wita (GB). 


M — — 


(6) Servit Hispanae "etus hostis orae "= 7 


wu ji KE i 


ES Cantaber se ra domitus catena. Horat: Od. Lib. Hr 8- 
(8) Te Cantaber mh ante damabźlis &ci ^ c 
Miratur. Jdem Lib. IV. 14. 
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25. Głowa Augufta. JC Signis Parthi- 
cis receptis W polu medalu. . S. * ZE 
26. "Głowa Augufta. Q. XX Mars fto- 
iący w prawey ręce trzymaiący orła znak 
legii , w lewey znak roty- Signis receptis. S.. 

—27.. Głowa tegoż Q- )( Tarcza - slu- 
'bna między orłem znakiem legii, i zna 
kiem roty. Przy tarczy S. P. Q- R. toieft: 
Senatus Populurque Romanus Na samey tar- 
czy CL. V. toieft: Clipeum vovit. U góry - 
Signis na dole Receptir. S.* 0. 

/ 28. * Głowa „Augusta P )( Parth 
przyklękaiąc oddaie znak żołnierski C. Ca: 
minius Gallus -III vir. S.***, — Z 

29. Glowa bogini -Libera bluszczem 

. uwieńczona Turpilianus III vir. XC Parth 
przyklękający iak: w. poprzedzaiacym. Q. Si 

: gnis receptis... S o aDusx ex pen 
50. Głową bogini Feronia. Turpilianus 
dlLvir Fero: to iest: Feronia. 2€ Wszy ltka, 
iak w poprzedzaiącym. „S.%%,.0 n 
$1. Głowa Augufta R: J( Wóz try* 
amfalmy czworokonny «na. którym znak 
żołnierski albo orzeł, legiiny. $. P.Q.R. S” 
August kraie wschodnie. obiezdzaiac , 
w'tey podroży swoiey R. 754. zbliżył się. 
-ku granicom Parthów; Phragtes ich król;. 
który do onego czasu próżnemi łudził Au-. 
gusta obietnicami , obawiając się woyny, 0- 
desłał mu wszyftkie zabrane znaki woysko- | 
we ï ieńców niegdyś na Krassusie , a potym: 
i na ntoniusie zdohytych, tych tylko wy- 
iąwszy, którzy albo sami: ze wstydu życia: 


c LNR 


s 


TTA 
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się pozbawili, albo w głąb kraiu zrzekaiac 
się dawney oyczyzny swoiey ukryli. Aú- 
gust za wielką chwałę sobie poczytał , iż 
poniesioną na woynach szkodę i zelżywość 


bez woyny powetował. Zatym i ofiary u- 


roczyfte z tego powodu bogom oddawał, i 
kościoł Marsa mściciela dawniey ślubowa- 
ny poftawić kazał. Tryumfem także mniey- 
szym owatyą zwanym i bramą tryumfalna 
obdarzony był. Być jednak może, iż tego 
trzeciego mnieyszego tryumfu nie przy- 
iął, ponieważ .Svetonius o dwóch tylko: tego 
rodzaiu tryumfach wyrażnie wspomina ,- 
jednym po Philippenskiey ; drugim po Sy- 
cyliyskiey woynie. Stym wszystkim medal 


` w szeregu poprzedzających siódmy dowo- 


dem iest niewątpliwym tryumfu takowe- 
go , ieśli nie przyietego , to przynaymniey 
przyznanego. Sam August na kamieniu tak 
od mieysca , gdzie w późnieyszych wie- 
kach znaleziony. był, nazwanego Ancyrańt- 
skim, gdzie dzieła swoie wyłożył, z tego 
powodzenia chełpi sie: Parthów przymusi= 
hm do oddania mi zdobyczy ze trzech woysk 
Rzymskich odniesionty » do odesłania znaków. .- 
Żodnierskich , i do pokornego uproszenia przy- 
iaźni ludu Rzymskiego (2). To zdarzeńie 
wszyscy prawie starożytni pisarze z cheł- 
pliwością wspominaią, Suetonius. w życiu Au- 

polia e 
Popu- 
cal- 


RAN ię a CAO 

(2): Parzbos,, trium exercituum. Romanorum sp 
signa remitizre mibi , supplicesque amicitiam 
di; Romani petere cogi. Lapis Ancyraüus a 
cem Syetonii edit., Gracvii. - ZZA SG 


A 
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- gusta Rozd: zt, inni Łacińscy i Greccy ans - 
torowie. Nie omieszkali wysławiać ie i 
rymotworcy między któremi Horacyus : 
) po m 
— Twoy wiek Cesarzu (przyznać mu sie godzi ) 
Zagonom zboża ; które nieprzyiaciel zmlócil, 
Oddat, i Jowiszowi , chorągwie przywrócił ,' 
 Zdarte z pysznych podwoiów Parthow (b) 


^. . Marsa mściciela, boginią Libera i Foro. 
nia. iuze$my wspomnieli wyżey wks; I. 
- Rozd: II, pod liczbą 21. go. 67. miedzy 
 bożkami, o iego zaś kościele tamże w Roz: 
V. pod liczbą 14. daliśmy wiadomość. OQ 
tarczach ślubnych bedzie tu niżey pod licz- 
ba 57. i w ks: I, Rozd: IX. pod liczbą 15. 
Tey Augusta chwale nieco nwłaczaią pisa- 
rze niektórzy, utrzymuisc , iż do tego kro- , 
ku Phraates , nie tak boiaznia Augusta , iaka 
raczey troskliwością o siebie , dla podda- 
nych swoich niespokoyności , był nakłonio- 
ny; Mie tak bardzo z obawy nas, iako raczey . 
z nieufności w wierności swoich kraiowców. Mé- 
wi Tacyt (c) Co i Strabo na końcu księgi 
XVI...zdaie się potwierdzać, RER 
(č) = — — Twą Caesar aetas. 
Fruges et agris. reddidźe uberes , 
Be signa nostro. restituit ovi 
Derepta Parthorum superbis postibus. 
Horat. Lib. IV. 15. 


J 


(c) Haud perinde nostri mera , quam fidei popularium — 
difisus,. Tacit, Annal. I. c 1. T x 
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52. Głowa Augusta w wieńcu lauros 
wym. S. )€ Auguftowi na krześle kurul- 
nym siedzącemu , barbarzyniec dziecię. po» 
daie. dup. XIII. .S.** : 

» Starożytności wykladacze niektórzy 
mienią, iż na tym medalu wyrażony iest 
Germanicus syna swego Cajusa ofiarniący Aú- 
gustowi. Ale przypisany tytuł gmp. XLI. 
wskazuie rok od Z, R. 746., a zatym sprze- 
 ciwia się temu, gdyż ani Kaligula, ani ża- 
den z ftarszych braci iego nie był iesżcze - 
tego roku na świecie, a Germanicus ich oś — 
ciec w trzydziestym czwartym roku, wieku 
swego podług Tacyta zmarły w R. 772. 
gdy Silanus i Norbanus konsulami byli, le- 
„dwie w R. 746. mógł- mieg lat siedm albo 
ośm, Drudzy zapatrzywszy się na ftroy o- 
soby dziecię podaiącey , obcemu narodowi 
przyzwoity , rozumieią , iż na tym medalu ` 
wyrażony iest Tiridates zbiegły z Parthyi; 
który porwanego syna! P/raata króla Par- 
thów Augustowi oddaie , iako: maiącego być 
zakładnikiem spokoynego zachowania się 
Phraata. ©urtinus'w ks: XLII Rozd: 5. świad- 
czy, że Tiridates do Augusta: w Hiszpanii 
na on czas woiuiącego uciekł , i syna Phra- - 
ata źle ftrzeżonego porwawszy, Augustowi . 


|. zakładnika pokoin ofiarował , ale Æugust sy- 


na Phraatowi bez litkupu odesłał, późniey ` 
(zaś, gdy August udał sie do Syryż , Phraates 
oddaigc ieńców i chórągwie Rzymskie od , 
Parthów przedtym zabrdne , przy nich i 
_ Własne dzieci swoie, w zakład maiącego się 
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zachować pokoiu, posłał Augustowi Ten 
ostatni wykład medalu znayduie być bar- 
dzo pozorny, ale tę iednę ma trudność , 
iż pod rokiem 746. “przypomina dzieło ,. 
które Dio Cassius. zaraz po zawolowanym 
 Egypcie kładzie, a podług Justina na rok od 
A. R. 728. przypada. , Prawda, że nie raz 
„znayduią się na medalach pośledaieyszych. 
ponowione pamiątki dzieł, iuz na dawniey- 
szych wyrażonych , ale nadzwyczayna rzecz 
iest, w lat blisko dwadzieścia przypominać 
| dzieło , którego niemasz wzmianki na me= 
dalach bitych w czasie , w którym się zda- 
rzyło, Cóż dopiero mówić, ieśli prawdzi- 
wy iest medal z gabinetu Arschożańskiego od 
- Okkona: przy wiedziony, gdzie nie ieden, ale 
 dway barbarzyńcy dziecię w pieluszkach 4u- | 
gustowi ofiarnią, chybaby ten medal powto- 
xzonym nieoftróżnie biciem dwoistą iedney= 
że osoby cechę przyiął, Stym wszyftkim, 
póki lepszy niewynaydzie się wykład, trzy- 
mam się tego, który na medalu Tiridata 
upatruie, Mam iednak podeyrzenie, iż się: 
ftosować może do praw Sulusowych dawnieya 
szych, Lex marita- od. Horatiusa ‘w wieko-. 
wym pieniu. nazwanych, za cel maiących 
zalecenie obywatelom Rzymskim związków. 
małżeńskich. | <g> ` 
5&5. Glowa bogini Feronia uwieńczona 
korona do murowey. miast podobną. Turpi-- 
nianus III vir. Feros to iest: Feronia, XC Po-. 
sel Jndyiski na wozie od: dwóch słoni ciąż: 
gnionym. Q. S,*5* SEE vu 
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Dwa razy poselstwo od. Jndów do -4u- 
gusta wyprawione było, pierwszy raz roku 
od Z. R. 729. kiedy August dla. słabości 
zdrowia w 7arakonie. w Hiszpanii zostawał, 
kończąc woynę z Kantabrami i Asturami. Dru- 
gi raz kiedy na końcu Roku 734.1 na po- 
czątku 755. na wyspie Samos przez zimę 
przemieszkiwał powróciwszy z Wschodnich 
kraiów. Medal tu położony do tego drugie- 
go poselstwa należy , ponieważ tenże Tur- 


gilianus urzednik. menniczny na nim wyra- 


żony, bił inne monety z napisem signir D 
ceptis , które. bez wątpienia do tego czast 


należą, Króla Jndyiskiego , od którego. wya 


prawione było: to poselstwo, Strabo Poru- 
fem nazywa, Eusebius Pandjonem, ale ten, 
iako i Orosius o pierwszym poselstwie mó- 


wią, Strabo., Dio, it. d. o drugim. O tym- ` 


że samym, albo raczey o obudwoch Hora- 
cius Ww. pieniu wiekowygi; piazza IJ 


fu i Scytlipsrie. z jndami | z RR 


i - c. Rozkazy biorą. (a) . 


%4. Głowa Augusta w wieńcu lauro- 


wym- S. € -Cajur- Caesar wnuk- Augusta syn 


4grippy na koniu spiesznie iadący, prawą 
trzyma wędzidło, lewą tarczę i włócznią: 
za nim orzeł. znak legii, i dwa znaki .ro- 
tom służące. €. Caesar Augus, F. to iest: Ca- 
jus Caesar Augusti Eilinis, BRAT 


(9) des. Scythae. responsa. ems RUM ; 
Nuper et ndi, Herat. Corm. Saec. 
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"Cajur Caesar na odwrotney części me~ 
dalu wyrażony , ieft to teu sam nayftarszy 
syn Agrippy z gulii Augusta córki, którego 
razem Z ARE Lucitrem, August za syny 
przysposobił, których: więc, poki żyli, Rzym 
za dziedziców i naftępców Augusta poczy= 
fal. Służy do wykładu tego medalu, co 

 Dellejus Paterculus pisze; Nie długi cza u- 
płynął, gdy C^ Caesar pierwty inne prowincye 
dla przypatrzenia się im obiechawszy , wysłany 
do Syryi, m królem Parthów na wyspie którą 

-- oblewa Euphrates rzeka; w równey zobustran 

- żówarzyśzów liczbie zszedł się. i t; d. (b) i da- 

ley tegoż C. Cezara przygody i śmierć opi-, 
suie, których: sam Wellejus trybunem żoł- 
nierskim na on czas będąc, $wiadkiem był. 

łaży ta i co 7acyt otymże wyraża. C. 

CHür na on czas wybrany został na zarpoko- 

ienie Armenii. On Ariobarzana rodem Meda dla 
kształtu nayokazalszego osoby’, i umysłu za- 

cności , kiedy Armenowie tego żądali, nad o- 
nym "kraiem przełożył (c). Naydokładniey 

za$ to opisał Zonaras, który Diona na tym 
mieyscu teraz skróconego; zz AEE 


M p 
Ġ) Breve ad UE intercetserat spatium , cum C. Caesar 
ante aliis provinciis ad. visendum obitis , zn | Syriam 
missus, cum rege Parthorum - - — in insula quam 
amnis Euphrates: ambicbat , aequato utriusque partis: 
numero corén - CO :Vellejus. Paterc, Lib, He €« 15) 


(c): Tam C. Caesar componendae Armeniae deligitur. P 
=> Ariobarzanem origine „Medum ,« ob. insignem. corporis 

formam et: praeclarum animum , volentibus Armeniis: 
© praefecit. Tacite Annal. Il cap. 4 _ 


Staro&ytney istóryii ©. 448 


go exemplarza niegdyś wypisał: „Gdy tym | 
„czasem zbuntowali się rmeniani, i pomoc 
„ od- Parthów mieli, Augustus tym zasmuco- 
„Dy , prawie nie wiedział, jak w tym: miał 
„sobie poradzić: bo ani sam dla podesz- 
„ łego wieku nie mógł zatrudnić się wóyną,. 
„i Tiberius, iak się powiedziało, życie na - 
„osobności prowadził, a z moznieyszych - 
„nikogo tam wysłać nie śmiał. Cajus zaś - 
„i Lucius młodzieńcy, biegłości potrzebney . 
‘pdo sprawowania takowych rzeczy ieszcze 
„byli pozbawieni. Ale że potrzeba nagliła 


„wybrał Kajuta , nadał mu prokonsułarną j : 


„władzę = — — i do rady przydał zdatne 
„osoby. Ten pusciwszy się w drogę , wsze- 
„dzie z wielką uczciwością, iako panuig- 
„cego wńuk, albo syn był przyymowany. „i - 
Ta Kajusa wyprawa należy do Roku .od Z.. 
Req5a: itsa: cO ogródka 
55. Głowa 4ugusta. S. XC Augustowi 
na krześle kurulnym na poftawie ftoiącym 
siedzącemu dwie przyftępniące osoby ofia- 
- ruig dwie laurowe gałązki. Jmp. X. S.*' 
Właśnie ftosównie do wykładu tego 
medalu pisze w pieśniach swoich Horacjus: 
Nie raz waleczny Druzus przez żołnierze twoie 
Barbarzyńskich Genawów srogie zwalczył boie ; - 
Nie raz przemógł, szybkością Brenkow znakomitych 
J mocne walił twierdze. Alpów nieprzebytych. 
Wnet za twoim Neronów stąrszy brat powodem Pu 
Z Retów nieuskromionych: okrutnym. narodem 
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Pamiętną stoczył bitwę i szczęshym wyrokiem 


^^ Scigaiąc nieprzyiaciof, śmiafym płoszył krokiem.(4) 


Drusus więc i Tiberius każdy z swoiey 
ftrony w R. 759. zwycieztwa nad mieszka» 
iącemi w Rhecyi i W/indelicyi naródami od-. 


_ miosłszy, laury awycięzkie Augustowi ofia= 


ruig 


56. . Głowa Augusta w laurowym wien: 
cu AA. )( Tiberius na czwofokonnym wd- 
zie tryumfalnym trzymaiący w lewey ber- 
ło, prawą kieruiący konie. 7i. Caesar. Aug. 


E. Tr. Pot. XV. to iest: Tiberius Caesar Au=* 


gusti Filius Ti ribunicia potestate decimum quin- 


tun. S,” 


s Powróciwszy do Rzymu Tiberius , odło- 
żony nad zwyciężonemi Da/mażami tryumf 
odprawił. > Suetonius w życiu Tiberiu- 
sa Rozd: Z Germanii po dwóch leciech 
Row do Rzymu , tryumf który byt od- 
łożył odprawił. Nim zaś zwrócił ku Capito- 
nans & wozu Jeep i siedzącemu ma onym 


—— 


e loeo cel oce MR Milite nam tuo 
Drusus Genavos implacidum genus ` 
Brencosque "veloces et arces ; 
Alpibus impositas tremendis 
Dejicit acer plus wiee simplici, 

Major. Neronum mos grave praelium 
* "Commisiz, źmmantsque Rbaetos jd 
Auspiciis pepulit secundis "Horat, Lib. 1V. OG. 14 
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niit oycu do nóg upadł (b) Także Vel- 
ljus Paterculus ; Do. minita powróciwszy; od 
dawna mu należący , ale ciągłym trwanień wo- 
im odwleczony , nad Pannonami: i Ualmatami 
wiodł tryumf.: Na którym mnie i bratu moiemie 


między pierwszemi i nayznakomitszemi darami 2 


obdórzonemi imgtami., towarzyszyć mu zdarzy 
40 się (c). Tryumf ten odprawiony był R. 
765. ale medal dochowuiący onego pamiąt- 
kę był dopiero naftępuiącego roku bity , jak: 
się z Przypisanego roku aa wiet 
„pokazuje. - 

51. Głowa doga Bes nápisů X 4- 
pollo na skałach siedzący lutnią trzymaige 
cy za nim tarcza. G. S.* 

58. Głowa tegoż S. )( Apollo. w: sza- 
cie dlugiey w prawey lutnią, w lewey brzą- 
kadło trzymaiący. S/mp. X. u dołu Ait. 4- 
ctiacus. =S. 

Ze cześć osobliwszą: wytządzał ym 
Apollinowi dziwować się nietrzeba, ieśli choć. > 


po części poczytał za prawdę, co Suetonius. 


+ 


(b) A Germania in Urbem post biennium. regressus, tri- 


umpbum , quem distulerat egit - - - ac priurggam 


in Capitolium flecteret , descendit e curru, eque, 
praesidenti patri ad genua UE Sveton. in vi 


ta Tiberii c. 20. 


(c 


w 


Fn- Urbem reversus , jam pridem debitum , sed con- 


tinuatione bellorum delatum , ex Bannontis Dalmā- > 


tisque egit triumphum - - -`quem mibi fratrique 
mto, inter praecipuos , praccipsitque donis adorna- 
` Bos viros comitari me RU Paterc, Lib. 
1I. Spi 121. : 


I 


" 


D 


t 
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w życiu iego w Rozd: 94. przywodząc na, 
to świadectwo „sklepiadesa z Mendes rodem 
opowiada; i co o nim wieść dosyć powsze- 
chna rozsiewała, o czym.i Dio w ks: XLV. 
Rozd: I. Do tego przyftąpiła nowa pobud- 


ka wdzięczności, kiedy zwycieztwo nad n- : 
: e Zwycie 


żoninsem otrzymane pod Actium , gdzie sła- 
wna tego Bożka była świątynia, onemu przy- 
pisował. Przeto rozliczneíni dowodami cześć: 
tę swoię ku temu Bogu okazowaé usiłował. 
Oczym Svetonius w życiu iego; Kościół A- 
pollina w oney części domu Palatyńskiego wys 
stawił , którą ;że piorun razit, za wybraną od 
Boga; wieszczkowie ogłosili. (a), a w Rozdz 


<51.. Srebrne też posągi niegdyś sobie stawione 


ztopił wszystkie , z których złote opony Cczyli - 


pokrywadła ) Apollinowi Palatyńskienu poświą= 


- cit (b). Potwierdza to Dio w ks: LIIL. Roz: 


1. „ Tego roku oprócz innych rzeczy pos 


' „dług zwyczaju wykonanych, popis oby- 


-,watelów odprawił, i na nim książęciem. 

„Senatu on sam , podług zwyczaiu zacho- 
^, wanego, gdy stan ludu nienaruszony trwał 
„w Rzecżypospolitey, był mianowany. O- 


„procz tego Apollina w pałacu kościoł zpla+ 


„cem około niego i księgarnią dokończył i 
Š O- 


— 


(a) Templum Apollinis ea parte Palatinae dumis dż 


favit , quam fulmine' śctam desiderari a Deo rü- 
spices pronuntiarunt. Sveton. in vita Augusti c. 29 


(b) Argenteat statuas olim sibi positas conflavit, omttés, 


ex quibus aureas cortinas Apollini Palatino "dedica 
vit. Jdem ibid c. $2. RZE IE 


VRAC - 
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»Cieztwa pod Actium uftanowione, trazem 
sz dgiyppą odprawił,i ną nich walkę iez- 
» duą przez mlodziez i dorosłych patrycy- hi 
s üszów okazał. Te zaś igrzyska potym có 
„piaty rok odprawiały sie , i polecone by- 
„dy koleyno czterem kapłanów zgremadze= 
„Miom, fo iest; kapłanom wyższego sze- 
„i regn , Wieszczkom , siedmiu mężom, i pies. . SE 
„tnaftu mężom ,  Obszerniey tenże Dio 
wks: LI. Rozd: I: , Na pamiątkę tegoż . 
„dnia (2. Wrze$uia którego wygrana pod 


à Actium przypadła) Gesar Apęllinowi, któż — 
„rego czczą w Actium: trzyrzędny, cztery — z 
»rzedüy i z innych rodzaiów, okrętów ; až. 

„do dziesięciorzędnego ; po iednemu z zas 
„branych poświęcił , kościoł obszernieyszy. = 

„zbudował , igrzyska muzyczne, zapasni= . 
wcźże i gonitw, a te co pięć lat powracać | 
„iące i święte, uftanowił, i nazwał ie £s. 
s-clackiemi igrzyskami, Miafto na tym micy= 
s 5Cu gdzie obóz był, założył — — — i one- sz" 

"suu imię JVkopolu ( od ZWyG-eztwaj has: .- 
s dal. Plac na którym namiot iego ftał; 

—»Oosauym kamieniem tusta}, przednicsmi - 

. zabranych okrętów „przyozdobił . tanos. 

| wwWiąc tam nie okrytą /pollimowi świąty= 

| pią. To Wszyftkó zważywszy, nie wat- 

pie, iż nie tylko drugi medal maiący przy= 

pisane nazwisko Apollina Act. to iest:, Aiti- 

dou , ale. i pierwszy do tegoż należy, Wy- 

tażony jeft siedzący Apollo na skale, kos- 

ciot w Actium Apollina był na «w zgórku 
? $ Ee 


 ' „poświęcił. Jgrzyska, z przyczyny zwy- 


M 


) 


deg 
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w morze -pośkiriionym i tak go w ks: 7. Oe 
pisuie Strabo. Gra na lutni, bo po awy- 
cięztwie otrz aymanym., oręża nie potrze- 
buie, ale pieśń wesołą zwycięzką nóci. Dla 
ieyze przyczyny i tarczę za się iako nie“ 
potrzebną zarzucił. Wątpią niektórzy , aby 
to tarcza była, i wątpliwość ta zdaie mi 
sie przypatruiąc sie medalowi, być bardzo 
słuszna, Domyślam sie, iż co za tarczę 
wzięto ,iest to łuk, iak też wyraził X. Pe- 
drusi wykładaiąc medale zbioru Farnezyi- 


. skiego, a łuk w tył zarzucony, iako po 


zwycięztwie iuż niepotrzebny. Na drugim 


-medalu tymże wesołym śpiewaniem po zwy- 
cięztwie zaprzątniony iest Apollo. Ma zaś ` 


szatę długą, zwyczayną nie tylko spiewakom, 
ale i sobie iako Muz przewodnikowi Musa- 
getes. Tak go właśnie opisuią poetowie , 


.iako to Albinovaus . w Elegii na ś nierć . 


Mecenasa : 


Na lutni swey Akcyak graf sfoniowym smyliem, ^ 
-Gdy zwycięzkie zamilkły trąby z swoim rykiem (2) 


Rownie oszacie daią świadectwo, iako 
~ Qvidiur w przemianach 
On Parnaskim. wawrzynem złote okrył ciemię 
; Tyr nadał szacie farbę , ktorą zmiata ziemię (b): 
i Tibullus 
Wić się po nogach szata spuszczona zdawała, 
Stroy albowiem był taki nadobnego ciała. 
Kruszec z farbą w niey fączy przemyślna tobota » 
"U lewego zaś wisi boku lutnia złota. (c) 


u 


, 


| 


ką 
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—O tymże długim przy brzmienia lutni 
odzieniu świadczy Propertius. 
Bożek Pythyiski wiersze w długiey szacie nóci (d) 
59. Głowa Augusta. )( Apollina albo 
Słońca głowa promienifta na granicznym 
słupie, u dołu którego leży piorun. C. S.* 
"Różne rożnych są tego medalu wykła- 
dy. Niektórzy rożutnieją, iż tym wyrazić 
chciano Augufta przysłowie Festina lentè. 
kwap się powoli albo w miarę. Piorunem 
pośpiech, słapem opieszałość zuaczac. Juni, - 
że August w osobie swoiey „Jowisza i Apol- 
fina w, ocaleniu i uszczęśliwieniu Rzytnii 
łączy. władzę i przymioty. Pierwszy ztych 
, wykładów zdaie się zbyt naciągany; a po 
AL i fałszywy , bo ieśli szybkość przy- 
zx 2 


iter s i E $^ 2.4 pu SE ERĄ 


(à) Actius ipse lyram plectro percussit eburnó : 


Postquam victrices conticüere tubae. 
Albinowanus Eleg. in mortem Mecsenstis: 


(b) File caput favum lauro Parnasside vinctus; 
Verrit humum Tyrio saturata`murice pallas 
Ovid: Metamorph, II: 

(c) Fma videbatur. talis ślludere palla A T 
Namque haec dn nitido corpore vestis eraf: / 

drtis opus raraé , fulgens testudine et auro, 
Pendebat laeva garrula parte lyra. 

Tibull. Lib. HI, Éleg. 4 


(4) Pythius in figa carmina "veste canif, 


à 
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1 


ja SZCZA U Rzymian: nie może powolności ruchu 


„ER wykład iet nieprzyftoyny, bo gdyby pio- 
ruh, Jowisza znaczył, byłby nád s słupem albo 


unóg, iż tak rzekę iego położony. Niech 
mi się godzi domyst moy tu położyć. Mnie- 


teraz i porzucił ten piorun, i stał sie, iak 
mówi Horacy. w pieśni yiekowey; 


Laskay, een] złożywszy pioruny. G): 


go boska Tera trminus słupem granicznym wy- 
A że ten medal, iak napis dowodzi, bity 
był nim Oktawian wziął i imię dugustg , może 
ściągać się do niego, i pod Apollina wyra- 
"zem należeć do czasu, gdzie i srogości pro- 


uftały. "Mam po sobie Dona; który w ks: 
XLVIL.Rozd: 7. tek o Oktawianie z Antoni- 


| i» przestał. mieć onych. towarzyszów potęgi 
| ze SR dzy, niczego takiego (coby pozór okru- 


j 


(a) Condito mitis ` placidusque telo 00 
Horat, Carm. saec. pent 


miotemr iest pior unu, stup graniczny, zwla- 


f znaczyć. „ale stałość wiecznotrwałą. Drugi | 
przynaymnicy o bok słupa, nie zaś udołu, 


| „mam, iż wyrażono tu dpollina na wieki. 
ubłaganego , który dotąd róznemi klęskami 
PR pos ukarawszy, i. w gniewie iako „Apollo 

ejovis miotaiąc na niego pioruny, złożył 


iewzruszonego ieodrhien: | 


razonego, takim na zawsze być przyrzeka. 


skrypeyi i skutki zemfty zabóyftwa duliura | 


k ; usem i Lepidem spiknionym . pisze ; » Gdy. 
|» Cezar, i.sam ieden ogarnął zupełność wia- 


| cieństwa miało ) y w. paftépiygh. cgasagh i nie . 
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'., dopuścił się. Owszem i w ezasie onym, 
„nie tylko pomnożyć liczby na śmietć ska: 
„zanych nie szukał, ale nawet bardzo wie- 
„lu zachował, naywieksza na tych wywie- 
»raiqc surowość , którzy panów lub przy- 
„iacioł zdradzili, a przychyłność osobli- 
| „Wszą pokazniąc tym, którzy się do rato- 
. Wama ich przylozyli. „ Toż samo potwier- 
| dza pogrzebowa z rostrów Julitisowych przez > 
| ,Tiberiusa miana mowa u tegoż Diona w ks: 
LVI. Rozd: 57. i 58. i tenże Dio tamże w 


„Rożd: wap cte p um : dE E 
..40. Głowa: Sibilli. Sibilla. wszyftko 
w wieńcu laurowym. )( Trzynog na któ- 
rym naczynie do ofiar. Po bokach gwiaz- 
dy L. Torquatus III vir, wszyftko to w ka- 
| naku. S." ; : v 
| = 41. Głowa Sibylli Frygyiskiey JÇ 
` Sfynx z rozportartemi skrzydłami, P. Cari- 
IF YIDPON. S, dp d : 
-` Do medalów cześć Apollina wyrażaią- 


UA 
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iczyniwszy, zachował, i w dwoch złoconych 
* szufladach pod Apollina Palatyńskiego podsta- 
wą zamknął (a). W wieńcu laurowym zawar- - 
ta iest na pierwszym medalu głowa Sibylli, 
(gdyż dar wieszczby. zawsze poczytany był 
za dar od polling nadany ; tak Virgilius o 
 Sibylli Kumańskiey świadczy : 


Eneasz do kościoła zatym Phebowego 

Jdzie na wierzch wysoki i do osobnego 
Gmachu świętey Sybilli w ogromną iaśkinią s. 
W którey ducha i zmysł tchnie Phebus prorokinią (b) 


n 


Kanak z drugiey strony okaznie za- 
cność domu Manliusów Torguatami przezwae 
nych, od takowego kanaku z Galla nieprzy- 
iaciela w poiedynczey bitwie zdartego, o 
czym oprócz Liviusa ief ciekawe opisanie 
Claudiura Quadrigarius przezwanego , docho- 
wane nam od Gelliura w nocach Attyckich 

z X f 


(a) Postquam vero Pontifcatum maximum , quem nún- 
| quam vivo Lepido auferre. sustinuerat , mortuo tan- 
dem suscepit, quidquid faridicorum librorum Graeci 
Latinigue generis ; nullis, vel parum idoneis autho- 
vibus vulgo ferebatur , supra duo ^ millia. contracta 
undique Cremavit , ac sofos retinuit. Sibyllinos : boś 
quoque delectu habito: condiditque duobus forulis,au- 
ratis sub Palatini Apollinis basi. Sueton, in vita 
Augusti cap. 31. : BEŻ , 


(b) 4t pius Aeneas arces quibus altus Apolb 
Praesidet ,,borrendaegue procul seereta Sibyllae 
Antrum immane petit, magnam cuż męntem animumque 
Delius inspirat vates, apzritque ferura, Virg. Aen. VI 


Us 


4 
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wks: IX. Rozd: 15. Trzynóg i naczynie 
do ofiar na-nim stoigce 'znaczy. obrządki 
święte ku czci Apollina i Diany, przez gwia- 
zdy oznaczone bogi, iak ich właśnie na- 
zywa Horacyus w wiekowey pieśni: 


Febie, Dyano, co masz lasy w mocy, 
Swietne ozdoby nieba: — => (0) 


_Nadrugim medalu przy głowie Sibylli 
Phrygyiskiey , iest na odwrótney stronie 
Spiynx , dla wyrażenia ciemuey zawiłości 
zwyczayney wyrokom i wierszom wieszcz- 
biarskim, iakie były i Sibyllińskie.. Co nie- 
którzy o pieniądzach Gergithiow w Troadzie ` 
Phrygii mówią, tęż zobu ftron cechę ma- 
iących, zdaie mi się być zbyt z daleka za- 
sięgnione, i potrzebniące trudnieyszych wy- 
kładów, aby na pieniądzach mogło być lu- * 
dowi proftemu, którego zawsze naywiększe 
iet mnoftwo przełożone. Ze Sphynx ta pie-- 
częć Augusta wycsżać może, albo ftosować 
sie d» niey, większe iet podąbieńftwo, gdy- : 
by tylko dowieść można było, iż tak długo, 
to iest do śmierci Łepida w R. 741. August 
tey pieczęci używał, o którey Dio Cassius 
w ks; LI. Rozd: 5. pisząc, o czasie zwy- ` 
cięztwa Akcuackiego to ma; „Taką dał Mæ- 
„cenagowi równie iak „Agrippie władzę, iź 
„ane lity nawet, ktore do Seriatu i innych 


(©) Phoebe syloarumąue potens Diana A 
"Lucidum codi decus. — — Horat. Carm: Saec. 
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p pisał, nim oddane były , czytali, i w nich 
„coby się podobało odmieniali. Przeto też, 
n pieczęć od niego mieli, aby. ie ząpieczę- 
s tować mogli. Dwoiftą albowiem pieczęć, 
„którey naybardziey naon czaś używał, 
» miał pogotowiu, z wyrazem na iedney i 


<n drugiey Sphyngi. Pózniey albowiem począł ' 


gr Używać własnego wyobrażenia rytego na 
» pieczęci, którey i Cesarze naftępni używali 


a zwykł psa z przednicy okrętu wyglądaią- 
„cego, które znamię od przodków swoich 
» wziął. , J Suetonius w życiu Augufta świad- 


czy; Do pieczętowania przywilejów , pism rog- 
| maitych i listów naprzod używał sphyngi, wnet - 


potym wyobrażenia Alexandra I. nakoniec 


on Galbę wyiąwszy. Ten albowiem używać 


swojego własnego , rytego ręką Dioscoridesa, . 


którym następni Cararze pieczętować równie w — 
zwyczdin mieli (a). Przydaie do tego niektó- . 


es Paea v PW Y 2^ 
re okoliczności Pfiniur. August ma początki, 
LE 


Sphymgi na pieczęci używał , dwie albowiem ca e 


do podobieństwa od siebie nie rozezmane zna- 
(mar wolen domowych , iedney w niebytności iego 
re okoliczności czasu, aby imieniem iego oddane 


L 


(2) Fa diplomatibus libellisque e? epistolis stgnandis iniz 
rio Sphinge usus Es? , mox imagine Magni Alexan- 
dri, novissime sua , Dioscoridis manu sculpta , qua 
signare insecuti quoque princibes  pęrsęverarkhie 
Sveron in vita Augusti Cap. $Q. j : 


1 


į 


à 
I 


$ 


{azt między pierścieniami matki. Z tych, pod — 
-gruiinciele używali do pieczętowania listow, ktd- ` 


były , wyciągały. — — — Potym Augustus dla - 
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uniknienia pohwarzy z Sphyngi iego wynikają 
- tych , obrazem Alexandra. W. pieczętowół. (b) 
42. Głowa Augusta Q. )( Trzynóg, 
czara, laska wieszczbiarska zakrzywiona , 
ezerpacz vimpulum. C. Antistius Reginus LIE 
für. $;** 
i 45. Glowa Augusta w wieńcu lauro- 
wym S. )( Siekiera, czapka Ar reykapłańska, 


- kropidło , czarka Capeduncula. Q. Far. Ruf- 
Sex. Qul. Pol. Ilvir Q. to iest: Quinto Fa- 


rio Rufo, Sexto julio Pollione CAE viris 
~ Quinguennalibus. M. M 


cą Ta głowa. KAIZAPI. ZEBAZTO. APM 
XIEPEI to iest? Cezarowi Augustowi naywyż - 


 szemu kapłanowi. )( Korona w niey napis 


| APXIBPATIKON. ANTIOXEIZ. to iest: Arcykapłań/ką 
| (koronę) <Antyochenczykowie (ofiaruią) Przy- 


s dano rok Z. K; Dwudziesty siódmy. M. II. ** 
A 

A szego kapłańftwa przez Augusta godności , 
po śmierci Lepida przedtym triumwira w 


Medale te dówodem są obiętey naywyż- 


R 
|QOR. 74x. Otym Svetonius w życiu Áugües 


fta; Kapłaństwo najwyższe , którego diyt zya 
SKAŁ pac e. waż e sips po iego fas 


45 sz. x " Ur 
Dens pee e. : 


(à). Divus Augastus. inter initia Spbinge signaeih, 
^ Duas. in matris annulis jam indiscrerae similitug . 
odinis invenerat. Altera per, bella civilia , absente 
co, amict signavere "epistolas et edicta, quae ratia 
temporum nomine ejas reddi postulabat. -- — Ati 
gustus postea , ad, evżtanda convitia. Spbingis, Alg 
wandri Magni TEE dup "AUR, Plinius H. R. 

Lib, XXXVI. Cap. ^ 
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koniec śmierci przyiął (2). Dio. w ks: XLIX. 
Rozd: 15. świadczy, „ że po zwycięztwie : 
» nad Sext Pompejusem. ódniesionym , kapłań- 
» ftwa naywyższego od Lepida posiadanego 
`» a sobie ofiarowanego nie przyiął, bo się 
‘a nie godziło odbierać ie żyiąćemu. „. Toż . 
samo powtarzą w ks: LIV, Rozd: 15, Od 
tego czasu dostoyność kapłanft wa naywyż- 
szega, nierozdzielnie z naywyższą władzą, 
aż do Cesarza Gracyana spoiona była, i 
w Cesarzach ią O AL poganie. 
^wznawali. 

Drugi medal śdąadlacy się do tegoż 
zdarzenia fabryki ieft Hiszpańskiey, i na- 
leży do iakiey lubo niewiadomey osady kraz 
du. TRN 

„Trzeci medal iest miafta de fto- 
RB. Syryi. Š Tym „medalem winszuią 
obywatele tego głównego - miafta doftapios | 
ney godności kapłańitwa nay wyzszego; oraz | 
 oświadczaią przedsięwzięcie swoie posyła= ' 
nia corocznie z tego powodu korony zlo- 
tey , która na odwrotney medalu ftronie ieft | 
wyrażona, Lata wyrażone zdają się począ- 
tek brać od zaspokojenia po zwyciezonym. 
Brutusie à Kassiusie krain Wschodnich. Gdy- 
by albowiem od Akcyackiey bitwy one li- 
czono, pokazałoby się, iż Antiocheni z po- 
wiuszowaniem onego honoru nie bardzo się - 


——— —————— 


A 1 
(2 Pontificatum maximum ; quem nunquam vivo pepi 
do auferre srastinserat , mortuo demum suscepit, 
Sueton in vita Augusti, . Cap. 31. MIA 
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kwapili, ponieważ medal od zdarzenia tego 
byłby blisko na lat 1ó. poźnieyszy. Ale 
być może, że zaświadczeniem będąc koro- 
ny corocznie posłaney , ftosuie się do tey- 
- że korony roku dziesiątego kapłańftwa nay- 
wyższego ofiarowaney. . M p 
45. Głowa Augusta, Q. )( Dwie o- 
soby w togi przybrane siedzące na wznie- 
.Ssionym mieyscu złożonym z przednic okre- 
. towych, przy nich położona jeft włocznia. 
C. Sulpic. Platorin. to iest: Cajus Sulpicius 
Platorinus. S. ** i A 
Pieniądz ten zachował pamiątkę -wy- - 
, borney ftarego Rzymu ozdoby , to ieft ro-. 
ftrów nowych, które też Juliusowemi nazy- 
wano. Te 4gryppa po Akcyackiey bitwie 
wystawił ku czci Augusta , i zdobytych o- 
kretów na bitwie pod Actium sztabami przys” 
ozdobił R, 726. którego był konsulem ra- 
zem z Augustem, Dwie zatym siedzące oso- 
„by:są August i Agryppa konsulowie. Z -przy- 
danego nazwiska Augustus pokazuie sie, iż 
medal roku naftępuiącego 727. był bity. 
'46. Posąg konny przed bramą miafta. 
Na podftawie posągu: S. P. Q. R. mp. Cas; 
toiest: Senatus Populusque Romanus -Jmpe- 
peratori Caesari. )( Ułomek kolumny ztym 
napisem; S. P. Q R. Cae. Quod. V. Me S. 
Ex. P-Q: jr. ad A. D. toiest: Senatus Pe- . 
pulus Que Romanus -/mperatóri Caesari Quod 
Vine munitae sunt ex- pecunia quam is Ad acra-: 
rium detulit: W koło L. Vinicius L. F. II 


UR $.*** s 


r 
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" Zdaie się właśnie ten medal wykładać 
«Dio wks: LIH. Rozd: 22. tak piszący: „ 
Tego roku (727) gdy Auguft widział, że 
„drogi za miaftem od nieiakiego czasu za» 


'4,niedbane , podróżnym mie małą trudność 


» przynosiły, inge Senatorom różnym, wła: 
„smyw kosztem naprawić polecił , zaś. F/a- 
„tminiurową drogę, iż nią woysko prowa- 


. 5 dzić miaf, sam opatrzył. Ta więc zaraz 


„naprawiona była, i dla tey przyczyny po- 
4sągi Zuguitowi postawione były, i na mo- 
„ście 7ybrowym i w mieście Ariminu. Jnne ` 
„drogi pozuiey były opatrzone, częścią pu 
„blicznym nakładem, gdyż z Senatorów ża- 
„den chętnie się kosztu takowego nie po» 
»deynował , częścią ieśli się tak mówić go- 
„dzi, Augusta pieniędzmi. Między iego al- 


“bowiem , i publicznym skarbem, iakaby 


„różność zachodziła, upatrzeć nie mogę: 


- pdednakowoż August niektóre posągi swoie ' 


»srebrhe. od przyiaciół i narodów wysta- 
„wione na pieniądze przetopił, aby pokazał, - 
„iż ze swoich własnych doftatków , nakłady 

n przedsięwziętych dzieł zaftepowal., Po- 
sągi więc na początku i końcu drogi Fla- 
miniusowey były mu poftawioué. Na po- 
czątku przy mościć Pons Aemilius daley Mil- 
vius dziś Ponte Mole za bramą Rzymu był ` 
wystawiony, adrugi gdzie kończyła się F/a- 

gąlniusowa dawna droga, u miafta Ariminum 
dzis Rimini, pieniądze zaś w skarbie złożo- 


qe, podług wszelkiego podobieńftwa, są te, 
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które z przetopionych posągów swoich bić 
kazał. 
47. Głowa Juliusa Cezara, albo ra= 
czey., ile z medalu rozpozuać można, u= 
gusta z gwiazdą nad nią położoną. M, San- 
quinius 211 vir. JC Kapłan Saliiski ftoiący: 
zszyszakiem na głowie; w lewey ręce ma- 
iący tarczę własną Saliuszów , w prawey: 
Merkuryusza laskę. Augustus Divi £F. Lu-. 
dos Sae. to iest: Augustus divi filius. .satcu- .. 
lares... S. Som O e Co or. 
O wiekowych igrzyskach dosyć wiele.: 
mówiliśmy w ks: pierwszych Rozd: VL pod.. 
liczbą ar. i ieszcze mówić będziemy niżey.. 
wRozd: VIII, pod liczbą ize. it. d.i w 
Rozd: X. pod liczbą 47. dokąd czytelnika 
odsyłamy. Tu przydamy, iż August dosyć 
wiele pracy zadać sobie musiał w pogodze- 
niu zdań rozróżnionych i wyrachowania lat, 
oraz üftanowieniu właściwego czasu przy- 
padaiących tych igrzysk, które podług świa- - 
dectwa Swetoniusa w życia Augusta, należały . 
do liczby ‘tych obrządków , które powoli 
poszły w zapomnienie. Niektóre też ( mówi 
on ) z dawnych obrządkow nieznacznie zadsłych 
przywrocjł, iako to wrożenie całości (*), Kapłań= 


D 


C) Którego iest wzmianka w Ciceronie Lib. I, 
de Divinat c. 20. Augurium Salutis, tak 
wykładą Dio w ks. XXMAKII. cap. 24. 
» gest to rodzay wróżki, przez którą do- . 

„chodzą, czyli bóg pozwała , aby 0 oca= 
»lenie ludu proszono. Corocznie tę mros- 
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stwo Diale Flaminium, luperkaliów swieto, 1. 
grzyska wiekowe i dróg rósztoynych (ay kae 
plana Saliusa że medal ftawia, stąd pochodzi, 
iż do tych igrzysk, iako nayrzadszych i . 
nayuroczystszych, wszyftkie kapłanów zgroa 
madzenia należały. 3 

<O tych: Saliusach Dionizy z Halikar= 
nasu w ks: Il. „Tych Numa sam- z Patriciu- . 
„sów wybrał, młodzieńców okazałey poítas 
„Gi w liczbie dwanaftu, którzy że obrządki 
»swoie w Palatium odprawiali , Palatinami 
„przezwano, bo 4gonali albo iak niektórzy 
| „ich zowią, Collini aa wzgórku Collińrkim 
 »maiacy świątynią, po Numie, od króla Ho- 
»stiliusa, iak ślubował na woynie Sabiń- 
„skiey, uftanowieni byli. Ci Saliusówie wszy* 
„scy tańcami i pieśniami cześć oddaią 


RE MAC qr A S i pes [ 


„beg brano takiego dnia, któregoby żadne - 
(0 ,,woysko w pole nie wyszło, zadne też 
2c przeciwnie wszyku nie staneło i nie wal- 
| „czyło. Dlatego nie brano iey w trwas. 
„łych rozruchach zwłaszcza domowych. 
„Bardzo przytym trudno było Rzymianom . 
'„wynaleść dzień od tego wszystkiego wol- 
sny » Niżey zaś w ks; LI. Rozd: 20. Dio 
łączy x zawarciem kościoła Janusa wykó* 
manym od Augusta to salutis augurium ; 
także od niego wznowione, nie mnieysze* 
go zaspokoienia wszelkich rozruchów poz 
trzebuiące. E ; 


OŁ 


(a) Nonnulla etiam ex! antiquis caerimoniis paulatim 
"abolita restituit, ut Salutis augurium , Diale Fla- 
minium , sacrum Lupercale , ludos saeculares et com 
Qitalitto, Svetonius in vita Augusti cep, 31; —- 


ed 


E 3 
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„zbroynym bogom. Jeh zaś święto przy- 
„pada na Grecką Panatlenea nazwaną uro- 
„czyftość w Marcu  odprawnie się publi- 
„Czuie przez dni kilka, przez które tancu-! 

„ią po mieście , az do rynku i Capitolium 

5i innych mieysc wiele publicznych i pry- 
'„Watnych, maiąc* miedziane przepaski na' 
„zmiennego koloru sukniach, opasanii w to- 
»gach purpura bramówanych i zapinką spie- 
„tych, które żrabeami zowią, i iest odzieniem: 
„własnym znacznieyszych Rzymian. Na ` 
„głowach maia czapki apices od nich zwane, 
„wysokie a 'śpiczafte. Każdy znich miecz 
»ma przypasany, w prawey trzymaią wło- 
„cznią , lub pręt, lub co podobnego, w le- 
„Wey maig Tracką tarczę podobną do pa- 
„węży z prętów składaney , maiącey boki. 
„wcięte węższe: — — — Zowią ich od ska- 
„kania, a własność nazwiska tego łatwo po-  . 
„znać ztego co czynić zwykli. Przy od- 
„głosie albowiem fletów obrotem w pewną - 
„miarę ułożonym uzbroieni skaczą, to wszy- x 
„Scy razem, to poiedynczo , oyczyfte pie- ` 
„śni pewne w tańcu wyśpiewniąc.  Pómię- 
„dzy: tarczami, które i sami Salii, i towa- * 
»YZysze ich na prętach zawieszóne noszą 
„których iest bardzo wiele, powiadeią, iż 
»ledna ieft z nieba spuszczona, że ta zna- 
»leziona była w pałacu Numy, dokąd od . 
»hikogo nie była przyniesiona. Tę gdy Nu- 
„ma chciał w święte dni obwodzić po mie- 
„ście przez wybraną młodzież i rocznemi 
„uczcić ofiarami , obawiaiac się zasadzek 


DL 
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„nieprzyjaciół, i przez nich kradzieży ; 
„powiadaią, że wiele do niey podobnych 
„zrobie kazał, używszy do tego przemysłu . 
„ niejakiego  Marurry, aby. trudność. w Toz= | 
„ poznaniu dziela ludzkiego; od tego które” 
„od bogów zesiane było; ódięło zdraycoui 
„wszelką łatwość wyboru. 5 3 


| 48. Głowx Augusta. S. )( Byk w bie- 
ER gu uderzyć mający. Jinp. %. Na drugidi 
| KOP o AME iie. 
LE SEU 49. „Głowa tegoż. P. JC Woz czwo- 
| rókonny w szybkim biegu na nim palma; 
i C. Marius C. F. Trogus Ill vir RARE. 


jl Ü r 
ZETA go * Głowa tegoż laurem uwieńczo= 


i acides i 
ER -nie te medale do igrzysk przywiezuig. Wal: 


ifo Gallii, Germanii i Hiszpanii, honorów so- 

n bie od Senatu padanych nie przyiął , ale 

i theatrum Marcella uroczyftym obchodem o- 
tworzył, i ztego powodu rózne igrzyska 

NEK wyprawił. Tegoż: czasu Julus „Antonius be- 

| . dac pretorem, dzień narodzenia Augustā. 

igrzyskami Circeńskiemi i polowaniem „tle 
| e NJ dziez 


X 


| 


i 


n"; 
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dzież ucztą, dla Augurta i Senatorów w.Cá- 
piłolium obchodził. Tiberius także igrzyska 
„ślibowane dla szczęśliwego powrotu Augii= 
sta sprawił. Wszyftkie te igrzyska pod tym 
(rokiem wspomina Dio w ks: LIV. rozd: 25; 
Do nich więc dwa pierwsze medale należą. 
.Szczególniey zaś do Circeńskich drugi me- 
dal. Palma na wozie chwałę i nagrode zwy- 
cięztwa przodkuiącego w gonitwach wozo- 
wych oznacza. Ostatnie dwa medale do pos 
dobnych igrzysk, mianowicie polowania na- 
leżą, dla rozrywki pospólftwa w dżień naro= 
dzin tegoź Augusta około roku 755. "wypras 
wionego. Powodem do przywiązania tych mes 
dalów do tego röku iest wielkie podobieńftwó 
ich i między sobą i z niektóremi Zguiliusd 
Flora medalam; a że tegoż Aquiliusa są inne 
medale z cechg Partha oddaiącego znaki Zole 
nierskie Rzymian przedtym zabranie , prze- 
to wnoszą, iż wszyscy trzey Aquilius ; Dur- — 
mis i Hosidius razem byli triummwirami | 
meanicznemi, a to w czasie, wktórym nays —.— 
większą przyznano chwałę z zagłady hań- 
y Rzymian dla straconych znaków zoł- 
nierskich. Jak się zaś w igrzyskach kochał 
August: z wielu mieysc Svetoniura w życin ie» 
80, mianowicie z rozd: 45 poznać można. 
On Circeńskie gonitwy ^ przyiacioł nayczęściey 
i wyzwoleńców mieszkania oglądał, czasem z giò 
wney loży a to z małżonką i dziećmi siedząc. 
Widowiskomi przez wiele godzin a czasem i dni 
cale: był przytomny. . A ieśliodchodził, prosił 
aby mu to pozwolono , i zalecał tych, którzy- 
Tom zy. 3 "FE 


> t 
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by na iego mieysce dozor nad igrzyskami mieli, 
Ale kiedy przytomnym był, niczym się innym 
nie zaprzątał . częścią dla uniknienia szumranias 
gdyż wspominał , że oycu iego Ctzarowi przy- 
guniano, że w pofrzod widowiska, bawił się czy- 
taniem listow i memoryałów i odpisaniem na fit; 

41. JA z 11 € H B 
częścią też że. skłonność miał do oglądania i- 

"grzysk i w nich upodobanie, którym powabem , 
iż był pociągany migdy nie zaprzeczył, i często 
z szczerością, wyznał (a): 

"52, Glowa Augusta. P. )( Korona zło: 
żona z laurowych lisciów , i sześciu sztab 
okrętowych. .S.* 

53. . Głowa -taż sama. A.. )C Korona 
zczar i czaszek zabitych na ofiarę bydłąt 
złożona. Pośród iey rudel ozdobny. P. S.*. 


mJ 3 


„e, Glos 
ywatelska dębowa wftęgami związana, O 
Cives seruałos S. kilka ich położeniem na- 
pisu od siebie różnych. Także wiele mie- 
dziauych. różney wielkości od siebie od- 
miennych, 


“HAER? - . 


- p e aS qo d 
DEMON SU. AT TORO : 

(a): Jpse Circenses ex amicorum fere. libertorumque cot» 

||. naculię spectabat, interdum e puloinari , ct quidem 

-*' tum cônjuge ac liberis sedens. Spectacuło plurima 

(boras, aliquando totos dies aderat: petita venia 

commendatisque qui suam vicem prasidendo fungeren 

| żur. Verum quoties adesset , nibil praeterea agt- 

bati seu vitandi rumori causa, quo patrem Cat- 

> sarem: vulgo reprebensum commemorabat , quod. inter 

spectandum epistolis libellisque legendis , ac rescris 

| bemdis "vacaret , seu studio spectandi ac wojuptate s 

qua teneri se neque dissimułavit unquam , ez satt 

© smgenue professus est, Sveton. in vita Ang, C 4f 


U 


wa taż sama. Q. )C Korona o- 
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55. Głowa Augusta laurem ūwieńczo= 
na. )( Dwie laurowe gałęzie. Q. S.* , 
56. 'Wóz tryumfalny . czworokonny ,. 
z którego inne 4. konie wypadają. Wóz sam 
ryciem bardzo iest przyozdobiony. R. )Ç 
Suknia tryumfalna, którą nazywano Toga 
picta, przy niey orzeł znak legii i laurowy 
wieniec. S. P. Q R. Paren. Conr. suo. to iest: 
Senatus populusque Romanus Parenti Conserva- 
tori suo. S, ***|. el 4 
57. Glowa Augusta. Q. )( Tarcza 
ślubem poświęcona. S P.Q R. CL. to 
iest; Senatus populusque Romanus Clypeum vo- 
vit, albo clypeum votivum, albo Clypeo voto 
S.* Na drugim tylko S. P. Q, R. S.* Na 
trzecim tarcza między dwiema laurowemi 
gałązkami S P. Q. R. na tarczy; CI. V. u 
„góry Caesar na dole Augustus. S. ** 
ko 58. Glowa Augusta. )( Brama try= 
„lmfalna z troistym weyściem, iednym wiel- 
. Kim, dwoma pobocznemi mnieyszemi. Na 
tych są posągi, na tamtym wóz tryumfal- 
uy. Nad średnim weyściem tablica z napi+ 
sem S. P. Q. R. Jmp- Cae. S.***- 
59. Taż głowa, )( Brama triumfalna 
9 iednym weyściu nad którym mp. Caes 
Ja. S.%00 ; : 
Honory przyznane i wyrządzone Okta- 
wianowi Augustowi tu razem zgromadzili« 
śmy, chociaż nie wszystkie iednego czasu 
! razem nadane były. O imieniu Augusta 
także Patris Patriae Oyca oyczyzny tytule 
i powadze Tribuniciae: potestatis władzy Tri- 
Ffz 
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buńskiey będzie niżey , teraz do poiedyń- 
czego wykładu przełożonych medalów przy- 
stępuiemy. GRZE: 

1. Nie czytamy wprawdzie, aby Ai- 
git albo sam sobie koronę okrętową przy- 
właszczył, albo między rylą honorami ie- 
mu nadanemi , była korona takowa umiesz- 
czona, ale wiemy, iż August sam takową 
złotą koroną obdarzył Agryppę: Honory zaś . 
prywatnym pozwolone, już na on czas po- 
czynaly być własne panuigcego, i temu ie- 
szcze właściwey służyć, który 1e rozdawał. 
Ale że zmedalów 4grippy pokazuie się, 
iż nadana mu korona z samych sztab o- 
Kretowych bez lauru złożona była, przeto 
się domyślamy; iż ten medal wysławia ZWy- 
cięztwo przez wodną armatę odniesione, a 
to inne być nie móże, tylko zwycięztwo 


pod Actium, ponieważ na prawey stronie - 
"Oktawian iuż Augusta tytuł niesie. — 9 
"8. Ta także korona nie iest nadaniem 
dla ozdoby Augusta, ale wyrazem, iż rzą- 
dy od niego tak chwalebnie obięte, Bogów 
religią są poświęcone, i Ze nazwisko od 
niego przyięte Augusta, od tych świątości 
ma początek, podług tego co Ovidius w ks: L 
Faftorum wyraził: „Sancta Patres Augusta 
vocant. ; UU UNO. a 
g. i 4. Wykład tych medalów daie 
wks: LII. Rozd: 16. Dio , Tezarowi iuż 
y dawniey CR. 59 PIY ai 2 0 ztzeć 


„ czeniu się władzy nay wyższey , 1 podzi ale 


„prowincyi (między sobą i Senatem) miał, 
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„wiele nadano honorów; mianowicie, aby 
» przed i iego, domem na gorze Palatyńskiey 
» ftawione były laury, a na wierzchołku 
CE tegoż domn korona dębowa. „ Na znak iż 
zawsze zwycięzcą był nieprzyiaciół, a zbaw- 
cą obywatelów. Swiadczą o tym i inni pi- 
,Sarze , iako to Ovidius: Te 
Niech się laur nieśmiertelny przed pałacem snuie , 
Niech ozdobny dębowym liściem dom wiekuie (a) 
a na inszym mieyscu: pue 
Dlaczego laur przyrosły blask zwraca promieni | r- 
-J wspaniałe podwoie gałąź gęsta ciem ? (b) 
Także wks: I. Przemian: 
Przed wspaniałym podwoiem stróż pilnować czuły 
Będziesz wieńcu, co z dębu gałęzie osnuly. (c). 


Plinius H. N. ks: XXII. rozd: 6. nie 
tylko o koronie obywatelskiey Augustowi, 
„gly sya -Cycerona był konsulem; ale io 
koronie obleżeńskiey nadaney , EE świa- 
_„dectwo. 


A——M 
(a) State Palatinae laurus, praetextaque quercu 


Stet domus. Ovid. Fast. IV. 953. 


—— — 


(b) Cur tanien apposita weletur janua lauro 2 
Cingit et augustas arbor opaca fores t 
` Jdem Lit. JII, Trist: El. 1. 


(c) Postzbus: P e eain fidissima Custos | Aa 
cz BRA Urat łabts; mediamque ber. quercum 
Jaga Métümorph. Ks zg62: 


ri 
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5. Natym medalu znaydnią się wszy- 
ftkie prawie te ozdoby , których używanie, 
przy uroczystości tryumfu zwycięzcom, AU 
gustowi zaś i innych czasów prócz tryum- 
fu pozwolone było. Takiemi są Toga picta 
albo rabea triumphalis suknia haftowana, 
laurowy wieniec, berło maiące orła na wierz- 
chu, który to wierzch tylko wyrażony ieft 


"na medalu, a zdrugiey strony wóz try- 


umfalny czworokonny. .Ze te honory nie 
raz potkały Augusta z okazyi zwycięztw 
odniesionych, i nawet innych czasów mo- 
gły być od niego podług upodobania używa: 


ne, pełno świadectwa po autorach. Bez 


wątpienia Rzymianie nie mniey dla Augu- 
"sta hoynemi byli, iak dla oyca iego, o kto- 
xym pisze Appianus Lib: II. de bellis Civil. 
w rozd: 106., iż po zwycięztwie w Hisz- 
panii nad synami Pompeiusa W. otrzyma: 

'nym, pozwolono mu każdego czasu uży- 
"wać szaty tryumfuiacego. Względem ty- 
tułu na tym medalu Parenti Cons. suo, to ieft 
Conservatori (drudzy czytaia Consuli) suo, 
będzie niżey. 

6. Te medale dowodem są, iz niektó- 
re honory, od pisarzów onych wieków nie 
wspomnione , w rzeczy samey Augustowi by- 
ły przyznane. Takiemi były tarcze, z obo- 
wiązku ślubu w kościołach , albo też na in* 
nym publicznym mieyscu zawieszone, z i- 
mieniem osoby, którey ten honor wyrzą- 
dzano, a podobno i ziey wyobrażeniem , 
co zdaie się potwierdzać medal Antoniusa 
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| wyżey w Roźd: IV. pod liczbą 22. wyłożo- 
ny. Pligiug w ks: XXXV. rozd: 3. zdaie 
sie przychylaym być zdauiu, iż te tarcze 
razem obrazami były. Obacz ks: I. Rozd: 
„IX pod liczbą 15. pisany 
7. 1 8. Autorówie o wielu bramach _ 
tryumfalnych ku chwale Augusta wyftawio- 
nych wspominaią. Dio Cassius w ks: XLIX 
Rożd: 15. między innemi honorami Okta- 
wianowi po 2wyciezonym Sext. Pompeinsie na- 
danemi, wspomina i ten, aby pomnieysze- 
go tryunfu obrządkiem wieżdzaiąc, konuo 
przez tryumfaluą bramę przeiechał. "Tenże 
w ks: LI. Rozd: 19, wspomina uchwalone ,. 
po zwyciężoney Kleopatrze bramy tryum- 
falne, iedney w Brundusium , drugiey na 
rynku Rzymskim. O trzeciey pisze tenże , 
po chorągwiach i brańcach od Parthow w: , 
"R. 754. przywróconych , kiedy . tryumfem: 
mnieyszym do Rzymu wieżdzał. Są iesz- 
cze wks: LNE Rozd: «2. wzmiankowane 
bramy trynmfalne na moście Tybru i w 4- 
riminum , na których z powodu naprawy: 
drogi Flaminiurowey posągi Augustowi posta- 
wiono. A wks: LVL Rozd: ry. namienia 
-o takichze dwóch bramach Augustowi spól- 
nie z Tiberiusem w Pannonii- zbudowanych.. 
Z tak wielu bram tryumfalnych, zdaią sie 
dwie pierwsze na tych dwóch medalach być 
wyrażone , napis albowiem dowodzi , i£ pò- 
przedziły czas, w którym Oktawian wziął 
imię Augusta. AE: VES Ea 
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60. Głowa Augusta. Y. XX Ołtarz mie- 
dzy dwomą słupami. na których posągi bo- - 
gini zwycięztwa. Ołtarz sam wielorakim 
ryciem przyozdobióny. Rom. et Aug. to iest: 
Komae et Au$usto. Rzymowi i Augustowi. 
Medalów kilka M. Różnią się wielkością i 
odmiennością napisu z ftrony głowy. Na 
iednym napis A.A. | 

Upodleni Rzymianie, miary nie znali 
w nadaniu przez pochlebftwa honorów Au- 
gustowi. Zatym i ółtarze i kościoły sta- 
wić iemu gotowi byli, od czego wstrzyma- 
łą ich albo skromność Augusta, albo że się 
takiego ich upodlenia wstydził, Nie dozwo- 
lit więc sobie samemu stawiać kościołów 
lub ółtarzów, ale Rzymówi spólnie z sobą. - 
 -Adaiq się w tey mierze być sobie przeciwni 
-Svetonius i io: Tamten albowiem utrzy- 
mule, iż w prowincyach pozwolił na sta- 
wienie kościołów Rzymowi i sobie spol- 
nych, a w Rzymie wzbraniat sie statecznie 
tego honoru, Dio zaś wks: LI. świadczy, 
aż w Rzymie i we Włoszech, nikt się nie 
ważył samemu Augustowi budować kościo- 
łów: Ale pogodzić ich można, i pierwszy 
medal oczywiście pokazuie, iz ieśli nie ko- 
ścioły, iak w prowincyach , tedy ółtarze . 
przynaymniey iemu, ieszcze Zyiacemu, spól-- 
nie z Rzymem bądź na pozor poniewolnemu 
i wzdrygaiącemu się tą niezboznością, bądź 
oney. poblazaigcemu ftawiano. - Po śmierci 
zaś, i kościoły i ółtarze i kapłany miał, 
a między niemi i własną żonę tym dofto- 


r e 
" ` 


P 
E 


D 


l 
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 ieńftwem +obdarzoną. Tytuł na iednym z 
tych medalów Pont. Max. to iest; Pontifex 
Maximus. dowodzi, iż medal po rokn 741. 
bitym był; a daleko późniey . to iest około 
"R. 758. ten na którym Pater Patriae Oycem 
oyczyzny ieft nazwany. O tych ołtarzach, 
zdaie się mówić Horatius: 


-Oddać tobie cześć wczesną obecnemu chcemy, 
Z óltarzem gdzie przysięgać w twe imię będziemy. 


(3) 


61. Głowa | Augusta A. 3€. Wieniec au- 

rowy, w którym Augustus, NSU" 
Tu należą medale wszyftkie, na któ- 

„rych Oktawianowi dany iest tytuł Augustus, 


tych zaś bardzo wielka iest liczba. 


Jawna rzecz iest, że ten medal i 
wszyftkie tego rodzaiu, maig za cel zacho- 
wanie w pamięci potomności, onego rodza- 
iu nadzwyczaynego honoru Oktawianowi 
wyrządzonego, kiedy do imion iemu pra- 
wem przysposobienia służących , przydano 
przezwisko Augustus, wyrfżaiące osobę czci . 
naygodnieyszą i ftopnia bogów naybliższą, s 
Nie myślę tu powtarzaé, com iüz wyzey 
wks: I. Rozd: VII. pod liczbą xo. dosyć 
obszernie o tym pisał przezwisku, które 


A , dla naftepcow Oktawiana, aż do d Rzym 


(a) Praesenti tibi matúros largimur bonore. 
Juranda:que suum per women ponimus aras. 


Horat. Epist, Lib. Il, Ep. r. 


: S; E23 
M. 


"Romanus. S.* 
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skiego państwa właściwym ftało się tytu- 


łem godności. Toż samo należy mówić o 
„ tytule ieszcze pózniey Oktawianowi nada 


nym Patri; Patriae Qyca oyczyzny, o któ- 


rym na tymże mieyscu pod liczbą 15. . 


62. Głowa Augusta w laurowym wień- 
cu bez napisu. JC Ołtarz na którym For. 
Red. Caes Aug, S. P. Q.R. to iest: Fortune 
Rudaci Caesaris Augusti Senatus Populus Que 

63. Dwa popiersie białogłowskie na ół- 
tarzu postawione. Na ółtarzu napis Antiat. 
to iest: Antiatum w koło Fortunae, co łączyć 


trzeba z słowem Antiotum Q.  Rustiur. C 
Ołtarz w kostkę na którym For. Re. tojest: 
‘Fortunae reduci u dołu Ex S C. to iest: Ex 


Senatus «consulto. W koło: Caesari Augusto. 


64. Głowa Augusta laurem uwień- 
czona bez napisu. )( Marsa mściciela po- 


-sqgg wprawey włocznią, w lewey trzyma 


, pochwy. Stoi na podftawie na którey S. 
-P.Q. R. V. P. Red. Caes. to jeft: Senatus 
-< Pépuluique Romanus vovit pro reditu Caesaris 


W kolo: L. Mescimius Rufus. S. xem 


August powracaiąc z Syryi i innych 
kraiów Wschodnich do Rzymu, zatrzymał 
się przez zimę R.754. i 755. w Samos, za- 
przątniony naywaznieyszemi panütwa spra. 
wami. Senat tęskliwie wyglądający rego 
powrotu , honorów .powabem chciał go 
przyciągnąć, ale znich August ten tylko 
przyiął ,aby ółtarz Fortunie uszczęśliwia- 


da km. > 
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iącey powrot był wyftawiony. Nie w tym 


"wprawdzie przypadku iak rozumieią nie- 


którzy, ale w podobnym gdy w Gallii dłu- 
go bawił August, Horacy piękną one Ode 
napisał Divis orte bonis &c. ieft Ona piąta 
ks: IV. Ale moim zdaniem do teyże długiey 
w Samos, niebytności należeć musi, ieft albo- 
wiem w niey wzmianka dwóch praw Juli- 


| wsowych od Augusta uftanowionych ; to ieft 


o cudzołoftwie i de maritandis ordinibus, któ- 
re podług Diona do R. 756. należą. Podróż 
zaś do Galli i Hiszpanii 9. laty prawię 
tę poprzedziła. O tym óltarzu Dio. wks: 
LIV. Rozd: ro. O Bogini Fortunie , także o 
fortunach Antiatskich. znaydziesz obszer- 


mieyszy wykład w ks: I. Rozd: H. pod licz- . 


bą 60. i naftępuiących. 

65. Głowa Augusta. S. )( Koziorożec 
przez połówę ryby poftać maiący, kulę 
świata łapami trzymaiący. „Jmp, XI. S. 

66. Taż głowa bez napisu. )( Kozio- 
rożec iak wyzey, ale przy kuli swiata ieft 
rudel a nad nim róg Amalthbei. P. S. 

67. Taż głowa przy którey laska za- 


^krzywiona wieszczbiarska C. )( Kozioro- 


Zeciak wyżey z rogiem Amalthei w lauro- 


"wym wieńcu. P. Srebrny medallion z zbio- 
"ru, wielce w ftarożytnościach biegłego J. 


P. Wiesiolowskiego. ** E 
Sławne są te medale dla wyrażnego o 
nich świadectwa Autorów, lako, to Suefoniu - 


sa w życiu Augusta. Takie € mówi on) w u- 


kładzie losu miał August zaufanie, iż nieba, 
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prz j narodzeniu swoim ułożiwii ogłosił , i piga 
„niądz irebrny bić kazał z cechą koziorożca 
gwiazd zbieru pod ktorym się urodził. (a) a 
Dio w.ks: LVI. Rozd: 25. „Ta ik mało o sje 
x troskliwy był August, iż publicznie ogto- 
„sił gwiazd układ pod którym na świat 
„ przyszedł. , Jakoż mnoftwo pod tym ifte- 
.plem, z niewielką różnością bitych pienię- 
dzy tak wielkie ieft, że złotych, srebrnych 
i miedzianych do 58. rachuią. A że w rze- 
czy samey August Koziorozca przy naro- 
dzeniu swoim nieiakie uznawał panowanie, 
_ świadczy Germanicus Caesar in Pheaomenis : 


"On twey z matki wnętrzności władzy goruigcey 
Wsrzód narodów zdumiąłych i oyczyzny -drzacey 
 Zaszczyt przeniosf do niebios,i w skwapliwym biegu 
> Przy licznym gwiazd. matczynych postawił szeregu 

5) 
Także Manilius wks: IT. Aoa 
Koziorożec ku niemu obraca weyrzenie, 
b Naywiększe stąd dla niego toicie podziwienie 


w Tantam. fiduciam fati Augustus babuit, ut thema, 
suum wulgawerit y nummumque' argenteum, nota si- 
deris Capricorni, quo natus est percusserit. Svetoh, 

cdm Augusto csp. 94» 


(b) Hic Auguste tuum genitali corpore numen y 
dżtonitas inter gentes , patriamque paventem , 
- m coelum tulit, et maternis intulit astris, 
Germanicus in Phaenomenis. 
Q) Contra Capricornus in ipsum, 
Conver?it vits. Quid enim mrrabitur- ille 


Majus? Tn Augusti felis cum r fulserit ortum. 
Mapil Astron. 11. 


(nie Augusta w R. 69r. poprzedzaiące: napra- 
wę kalendarza, w stecz. cofaią do mies igca 
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- On iest có szczodrobliwym zaiaśnia! promieniem, 
Kiedy pierwszym oddychać August począł tchnie- 

( niem. (c) 

A na innym mieyscu Rz 
Koziorożeć za niemi w teź tropy przybywa, 
Wschód Augusta zdobiła światfość iego żywa (d) 


rzełożona Suefoniura powieść wielkich 
ści ftała się żrzodłem, kiedy czas na- 
rodzenia Augusta z panuiącym koziorożcemi 
pogodzić zdaje się rzeczą prawie riepodo-. 
bug. - Nie mozna albowiem rozumieć , iżby 
się pod znakiem (iak wieszczkowie gwiaz- 
darscy powiadaią ) koziorożca urodził; kie- 
dy pisarzów wszyftkich i iegoż samego, iak 
wnet obaczemy , świadectwem , przyszedł na 
świat IX. Kal. Octobris, to iest dnia 25. 
Września , kiedy pódług powszechnieysze- 
go mniemania słońce w Wadze być poczęło. < 
Uciekaią się uczeni bardzo pisarze do nie- 
ładu kalendarza, który przed naprawą one- 
go przez ‘Juliusa Caesarä, a potym przez 
Augusta, zamieszanie w miesiącach sprawił, 
tak dalece iż przywodząc to do należytego 
porządku, Cezar do roku 707; dwa miesią- 
ce przydać musiał, To uważaiąc, narodze* 


Lipca > "ale i tak wyplątać się z teyan no» 


" p : 3 
= Tum venit Augusto Capricornus sidere fälgen, 
^ Jdem. 
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ści nie mogą. Zostawuie zupełnieysze: roz- 
trychnienie tey rzeczy biegleyszym Afbro- 
nomom , tu tylko, wstepuiac w ślady wiel- 
ce uczonych pisarzów , przełożyć ważę się, 
iż dzień narodzenia Augusta, od ftarozy- 
tnych autorów wyrażony, ma być wzięty, 
podług kalendarza od „Juliusa Cezara popra- 
wionego. Dowody tego są naftępnią 

L August żył podług Diona w ams 
zgadzaiącego z Suetoniusem, lat 75. m ecy 
10, dni 26. Umarł dnia 19,. Sierpnia mie- 
siąca od niego przezwanego Augustem , gdy 
konsulami byli Sext Pompeius i Sext. Apu- 
lejus, od tego czasu wstecz idąc, właśnie 


przypadnie dzień narodzenia iego na rok 


od Z.R. 69r. dzien es. Septembra , gdy 


konsulami byli. M. Ti a Cicero i C. An- 


tomus. . 

"IL Oktaviur ociec Augusta , do senatu, 
gdzie o spisku Kakiliny być miała mowa, 
spóźnił się, zatrzymany w domu narodze: 
niem syna poprzedzaiącym nieco wschód 
słońca , iak świadczy Suetonius. Maiący wia- 
domość. historyi tamtego wieku zeżnaią, iż 


trudno daley iak do 23. Września cofnąć | 


Senatu obrady tyczące się tego spisku; ; 
zwłaszcza że Cicero w mowie drugiey prze- 
ciw Katilinie wspomina, iesień , iako iuż za- 


czętą, gdy Katiliny sprawa naybardziey | 


wrzała. 

|, HL  Aaguit dus 25. Września IX, kal. 
Octobris do Kajura syna a oraz wnuka pie 
szący list zachowany nam od A. Gellia 


x 
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usa. Noct. Attic. Lib. XV. cap. 7. z rado- 
ścią wspomina, iż tego dnia zakończył rok 
klimakteryczny , a zaczął rok wieku swego 

64. Pisął to zaś po wszystkich kałendarza . 
'poprawach , a przeto nie mógłby do tego dnia 
przywiązać tey radości , kiedyby od dwóch 
przynaymniey miesięcy trwożącą Epoche 
przebył. 

IV. August miesiąc do czasu onego na- 
zwany Szatibar mianował Augustem, i wtym 
dał mu, iak mówi Jio, dla otrzymaney 
pierwszy raz dostoyności konsula i dla od- 
niesionych zwycięztw , przodkowanie nad 
miesiącem Wrzesniem, w którym się uro- 
dził, co i Svetonius w rozd: zr. Zycia iego 
potwierdza, coby się nie prawdziło , gdyby 
się był w Lipcu urodził. 

Zořaie się iakkolwiek obiaśnić , iakim. 
sposobem koziorożec przy narodzeniu Au- 
gusta przodkował , i za głównieyszą horosko- 
pu iego zaletę mogł być poczytany. Wąt- 
pić otym nie można, przy wyraźnym świa- 
dectwie Svetoniusa, medalów , -Nigidiusa Fi- 
gula od Oktawiusa oyca wiadomość o czasie 
narodzenia syna iego mąiącego , Theogenesa 
któremu sam Oktawian dał poznać układ nie» 
ba przy swoim narodzeniu, samego Oktae= 
wiana czyli Augusta, który, iak. pisze Dio 
w ks: LVI Rozd: 25., na trzy lub cztery. 
Jata przed śmiercią, skład gwiazd, pod któ- 
rym wydany był na świat, publicznie o- 
głosił. A do tego mamy z nauki Platoników , 
iż koziorożec za nieiaką bramę Bogów i 


is 
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dusz szczęśliwych był poczytany; i ‘Julius 
Firmicùs Świadczy, iż kto się w pierwszey 
części Koziorożca urodzi, będzie królem lub 
Cesarzem. Z wielorakich zdań, dwa są do 
prawdy naypodobnieysze ; Keplera, który. 
przywodząc Mamilmsa, utrzymuie, że fta- 
rożytni mniemali.iz pod tym znakiem każ- 
dy się urodził, w którym pod ów czes był 
księżyc. Zdanie Keplera wsparte iest tym, 
co pisze: Macrobius; że Egypcyanie czterech 
bogów. naznaczaią, przełożonych nad człowieka 


nerodzeniem , ty ych zaś kładą, Daemon Albo 


Duch , Tyche albo szczęście, i t. d. i że księ - 


"żyć jest Tyche, bo ciałem włada , ktore od- 


miennością przypadków miotane bywa (a). Do 
księżyca tedy, podług zdania tego, należa- 
ło zarządzać tym co od szczęścia pochodzi, a 

godłem: naypomyślnieyszym szczęścia mógł 
być poczytany księżyc w Koziorozcu, to 
iest wznakü, w którym w górę pomykać 


. się zaczyna. Do Astronomów więc będzie 


należało , dociekać rachubą , ieśli R. Z. R. 
69r. dnia 23. Września , przed wschodem 


słońca , księżyc w samey rzeczy był W anas 


ku kóziorozca. Ale“ nieład roku ieszcze na 
onczas trwaiący, rachunki ich nie mało za- 
trüdni- Dragie zdanie ieft Alberta Rubensa, 
Y syna 
BAS ES ha 


(a) Aegyptii Śrobeddknć Deos praestites Domini PDA 
quatuór adesse: memorantes  Deimous y Tychen, &c 
Luna: Tyche quia. corporum. praesul est, quae 
żuitorum varietate jaciantur. Macrob. Saturn. : 
Lib. 1. cap. 19° 
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syna wsławionego malarza, ftarożytności 
znatomością wielce zaleconego, i- Godfryda 
Wendelina , iż skład znaków niebieskich przy 
narodzeniu Augusta ułożywszy , koziorożec 
piąty dom, iak gwiazdowi wieszczbiarze 
zowią, podziemny osiadł, który szczęścia 
lest, siedliskiem. | Stwierdzaig to zdanie 
wszystkie na wielu medalach wyrażone przy 
kozieroźcu znaki , rudel , róg Amalthei, ku- 
la świata, które bogini Fortunie służą. Wys! 
kłady te, dziś, gdy nauki z gusłów i lek- 
komyślnych domysłów wybrnęły, śmieszne 
zdawać się będą, ale u starożytnych gwiaz- 
darftwem zaprzśtnionych wielce były po- 
ważane.  Pózniey nawet znayduiemy to u- 
przedzenie o koziorożcu, Henryk de Ran- 
tzau in Catalog. Jmp. Regum. et virorum 
illaftriam utrzymuie, iż Karól Cesarz, Ka- 
rol z Borbonów Konnetable Francuzki, i 
Selim Cesarz Turecki naywyższey doftoy- 
nosci doftąpili, iż sie pod koziorozcem u= 
rodzili. Uważam tylko. iż Karol V. urodził 
się 25 Lutego. To sam Typotius przyznał 
Rodolfowi II Cesarzowi, który się urodził 
18. Lipca, a Heraeus Arcyksiążęciu Leos. 
bitow 15. Kwietnia zrodzonemu , który 
W pierwszey młodości umarł, D m 
, ,.68:. Głowa Augusta AA. )( Kajus i 
Lucius wnukowie ( i syny przysposobione J 
Augusta w togach z wloczniami i tarcza- 
mi stoiqcy, przydano znaki kapłaństwa. C. 
L. Caesares Augusti F. Cor, desig. Princ. Su 
vent. to iest: Cajus Lucius Caesares . Augusti 
Tom rr. . Gg 
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fbi Consules designaii Principes juventutis. ZA: — 
-& Srebrnych wiele, nieco odmiennych, tak- - 
że od barbarzyńców fnasladowanych: 
69 Głowa nieznajoma , którą Morel 
na medalu nieco do tego podobnym bydź 
mieni głową grippy. E. Volusius, Satur. | 
Achul. to iest: Lucius Volusius Saturninus ; 
Achulla J( Trzy głowy, większa Augusta 
na środku, dwie mnieysze po bokach, mad 
‘któremi litery C. L: to iest: Cajus Lucius 
u góry. Z. M. IL*** n. SZER 
Cajus i Lucius nazwani, potem Ceza- 
rami, bylito bracia, synowie M, Vipsaniu= 
sa Agrippy, i ulii Augusta córki. Pier-. 
wszy urodził się R. 754. drugi R. 727. obu- 
dwóch Augustus za synów sobie przysposo- 
bił. W dziecinnych prawie leciech oba mło- 
dzieży dowódzcami Principes „Juwentutis ob- 
wołani , i iak świadczy Ancyrański napis, 
samego Augusta maiący autora, oba od całe- 
go rycerstwa Rzymskiego , tarczami i wlo- 
czniami srebrnemi ndarowani. Rycęrze af 
Rzymscy wszyscy dówódzcami młodzieży obu- 
dwóch obdarzonych tarczami i włóczniami sre- 
brnemi mianowali. (b). -Co do godności wy: 
znaczonego konsulatv, tenże marmur AL 
cyrański ; Kaiusa i Luciusa synów moich , dla 
uszanowania mnie, senat i lud Rzymski po za- 
czętym roku piętnastym wieku swego. konsulami 
, l 


SE" „m z —— ue 4 
(b) "Equites autem Romani universi, principem juventus 


-^ tis uirumque corum parmis eb hastis argenteis dua 


x 


ce 


i Starożytney historji. 485 


wyznaczył , aby urząd tem go upłymieniu. pigs 
ciu lat obigli, a od dnia tego , którego na rys 
nek wyprowadzeni byli, chciał senat, aby ná 
wszystkich publicznych obradach byli przytoś 
mnemi (c). Co wszystko zdaie się należeć 
do roku 743. Dio wks: LV. Rozd: 9. pod 


rokiem 748. świadczy, o wyższego stopnia 


kapłaństwie nadanym Kajusowi. Te medale 
i stary napis u Grufera dowodzą, iż Lucius 
Augura godność otrzymał. -O ich śmierci 
niewczesne y Suetonius w życiu Augusta rozdź 
65. Florus: w ks: IV. Rozd; 12+ Dio, dt. di 
Szczególnieyszego wykładu wyciąga drugi: 
medal, dotąd od nikogo nie przytoczony: 
Głowa cale mnie nieznaiomą bydź się zda 
le; Agryppy, ni podobieństwa nie ma, ani 


żadney zwykléy iemu cechy, . Prędzeybym 


rozumiał, iz iest tegoż Volusinsa, którego 
imie iest przypisane, i któremu Afryka- 


nie, gdy oną prowincyą rządził , cześć te 


wyrządzili. Tacyt Annal. UL c. zo. ies 
dnego Z. Voltsiusa Saturnina, a drugiego An=' 
nal: XML c. go. wspomina obudwóch z uro: 
dzenia, cnót i urzędów sprawowanych bara 
dzo zacnych mężów, obudwóch bardzo wiel< , 

"As c Gp aaa pz. 


—— 


matum appellaverunt, Lapis Ancyt: ad calcem Sue- 


tonii. > f 
(c) Cajum et Lucium flios meos , boworis mei CANIA s ^ 
Senatus populusque. Romanus | annum quintum e? dee : 
€imum agentes, Consules designavit. ut eum magis 
Stratum  iniren? post quinquennium. Et eż eo dze „ 
quo deducti erant in forum, ut interessene publicis 
consiliis decrevit. Scnatus, Idem Lapis Ancyr: 


484 Świadectwa 2 medalów 


kie, bogactwa posiadaiących; z tych ieden 
umarł R. TIA drugi lat. maige gg. R. $10. 
Łatwo z tychi icden mógł bydź rządcą Afry- 
ki zażycia ieszcze Kajusa i Luciusa, i tak 
wielą przymiotami dobremi zasłużyć. na ta- 
kowe obywatelów wzgledy : Zchulla także 
"miasto dotąd na medalach niespostrzeżone, 
Geografią numismatyczną pomnożyć może. 
Leży to miasto nie daleko Syrtów obszer= 
ney miałszczyzny przy brzegach Afryki. 
Wielkie jest podobieństwo , iż toż samo iest, 
co Acla Hirtiusa 1 Achilla ^ od Liwiusa 
wspomniona. 

qo. Głowa Augusta Caesar. x Wot sto- 
iący. Augustus. S.* 

"Są, którzy ten medal chcą bydź od Sta- 
oiiae iasa bitym, 1 że tym sposobem 
alluzyą do przezwiska - swego uczynił Ale 
ponieważ medale są za czasów Augustė bite 
miedziane , wyraźnie imie Szatiliura Taurusa 
maiące, Taurus ten przełożonym był nad. 
"monetą od senstu , któremu prawo bicia mo» 
nety miedzianey zostawiono, nie zaś od Ce- | 
zara ;który złotą i srebrną monete sobie za- 
chował. Utrzymnią albowiem: w staroży- 
tnościach biegli, iż przełożeni monety ce- 
sarscy zwyczaynie od mianowanych przez | 
senat różnili się. Przeto bliżey prawdy 
przystępuią ci, którzy ten medal cechą bydź 
chcą iakiey osady, mianowicie Hiszpań- 
skiey, gdyż ną pieniądzach nie wątpliwie 
do takowych osad należących , taż cecha 
byka stoiącego daie się widzieć. 
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|. 71. Głowa Augusta. T. )C Brama mia- 
sta, na którey Zmirita. W koło: P. Carisius 
Leg. Propr. to iest: P. Carisius Legatus Pro- 
praetoris, S: ** ; : 
; 72. Głowa Augusta, )( C. A. w wien- 
cu laurowym; to iest, Caesarea Augusta, . 
dziś Saragofsa: M II. 
73. Głowa tegoż. S. XC -Wól stoiący 
L. Sura. L. Buco Tuir: C. V. F- Cel: to iest: 
Colonia victrix Julia Celsa. Drugi z urzedni- 


kami Cn. Domitio, C. Pompeio Ilvir, re- 


szta iak w poprzedzaiącym. Koło głowy na= 


pls: Cc MIEL 


74. Glowa Augusta Nafsica , dziś Ca- 


lahorra. )(. Głowa wyschła wołowa C. /al. 


C. Sex. Aediles, to iest: Cajus Valerius , Cajus 
Sextius, M. III.** 

Dla zabezpieczenia .nowo nabytych 
w Hiszpanii kraiów August założył miasta 
Caesar - Augustę, dziś Saragofsa nazwane, 
À Augustę £merytę, albo Merida , do których 
dwa pierwsze medale należą. Drugie to. 


miasto imię wzięło od zasadzonych w nim - 


wysłużonych żołnierzy Emeriti nazwanych. 
Założenie tych miast przypada około roku 
729. liae też miasta znacznieysze od Zugu- 
Sta wsparcie i pomnożenie, zwłaszcza w mies . 
szkańcach osadnikach Rzymskich otrzyma- 
Wszy, od imion Caeraf, „Julius, Augustus s 
nazwiska sobie przybrały; albo też Augu- ' 
sta głowę , iak- Nafsica, inaczey zwana Na- 
scica ua monetach swoich wyryć kazały, tak 
dla okazania wdzięczności swoiéy, iako też 


= 
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wyrażenia, komu stan swóy kwitnący win- 
ne były przypisać. Nazwisko to Na/sica, nies 
których starożytność wykładaiących w błąd - 
wprawiło, iż ten medal famlii Korneliu- 
sów - Ścipionów przezwisko Nasica maiących 
przypisywali. Od tego miasta dziś Culahor- 
' ga .nazwanego , nie daleko położone było to, 
którego ledwie szczupłe znaki zostaią, Cel- 
ga, albo gulia Celsa imie maiące. 

75. Głowa Augusta Q. )C Pegaz Sou | 
cy. Petron. Turpilian. Ilvir. S.* 

76. Głowa: Apollina w wieńcu lanto- 
wym. JC Oracz kieruiący wołami, C. S. 

yy. Głowa Augusta bez napisu. Laski 
wiószczbiatskićy zakrzywionź $y, którą przy- 
“daie Havercamp nie masz śladn. )( Głowa. 
'niewieścia wieżami ozdobiona z napisem. 
Puńskim, ile poznać można różniącym się 
'od napisu Havercampa. M. II.* 

„Medale te razem tu kładniemy, ponie- 
waż należą do miast- sławnych, iednegoz 
. prawie czasu i zburzonych i znowu z po- 
piołów powstaiących. Pierwszy z nich wszy* 
scy prawie wykładaią o Koryncie, którego 
właśćiwą iest. cechą Pegaz. Drugi spol- 
ny bydź /moze i Koryntowi i Kartaginie. 
Trzeci , iak napis Puński zaświadcza, sa“ 
7qnéy Kartaginie służy. Pierwsze zamysły 
o podźwignieniu tych dwóch miast przy” 
. znaią Juliusowi Cezarowi. Jakoż Dio w ks 
"XLII Rozd: go. chwałą tą Juliusa obda- 
rza. ,,Przydał on (to iest Julius) do innych 
„chwaleębnych dzieł swoich, iz Kartaginę 


, 
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„i Korynt naprawił. Jeśli bowiem wiele in- 
„ nych miast: w krainie Włoskiey i za tą 
„krainą podźwignął , tę ma z niektóremi 
„innemi spólua chwale; ale Korynt i. Kar- 
„ aging, miasta starodawne, okazałe, sła* 
„wne, które luz. zaginęły, Cezar ieden, 
„ częścią prawem osad Rzymskich obdarzó- 
„ne, sprowadziwszy tam nowych osadni- 
„ków, częścią pierwotnemi nazwiskami 
„ ozdobione, tych przywrócił pamięci, któ- 
„rzy w nich przedtem mieszkali. — — = 
„ Tak Kartago i Korynt, miasta, które da- 
» wniey iednęgo czasu zburzone były, wte- 
» dy właśnie, iakby wskrzeszone zostały + 
„i znowu do wielkiey zalety przyszły. = 
Ale przedsięwzięte od Juliusa dzieło nie zu- 


pełnie naonczas dokonane zostało. O czem 


Appianus de rebus Punicis na samym koń- 


eu. , Július Cezar powróciwszy z Afryki 


» do Rzymu, gdy ubozsi dopraszali się gyun- 
„ tów , spisał tych, co do Kartaginy. , i dru- 
„gich, co do Koryntu miał posłać. Ale gdy 


„w radnéy izbie od nieprzyjaciół został za- 


„bity, syn iego przezwany AUGUSTEM > gdy 


w pismach oyca swego tę rzecz znalazł 


„ ułożoną, wystawił tę, która dziś iest Kar 
» taging , blisko tego mieysca, gdzie dawna 
„stała, boige się przeszłych czasów zaklęe . 
„cia. Tam Rzymian osadników do trzech 


©, tysięcy wysłano, reszta z pobliższych 


„mieysc sprowadzona. s Dio. w ks: LIL. 
Rozd: 45. przyczynę te dais podupadłey 
w Kartaginie po śmiexci Juliuse Cezara osa- 


4 


U 
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dy, iż Lepidus tamecznych obywatelów do 
woyska swego był zagarnął O wysłaney do 
Koryntu osadzie przez „Juliusa Cezara świad- 
czy i Strabo w ks: VIII. Roźd: 25. przyda- 
iąc, iż naywięcey tam posłano z plemienia 
wyzwoleńców. Zachowały pamiątkę tako- 
wego powstania Koryntu liczne medale, mia- 
nowicie imie iemu nadaiące; Laur $ulia Co- 
Tinthus. Coby August w szczególności dla x 
osady Koryntu i miasta onego uczynił, nie 

znayduie wprawdzie u dawnych pisarzów : 
ale ponieważ oni świadczą, iz oyca swego 
względem Kartaginy dzieło utrzymał i wy- 
doskonalił, nie można wątpić, iz nie mniéy - 


przyłożył starania, przyprowadzenia do iąk 


naylepszego stanu osady w Koryncie, którą - 
równie celem troskliwości oycą iego była, 
i równego z Kartaginą losu doznała.  - 
78. Głowa Augusta w promienistéy ko- 
ronie. Divus Augustus Pater. XC Rolnik kie- 
ruiący wolami , w prawey ma bodziec, w le- 
wey chorągiew. Col. 4 4. Patrens. To iest: 
Colonia Augusta Aroe Patrensis. M. Ii 
Miasto Patrae przedtym Aroe nazwane 
tem wiekszéy wagi było, iz „przy weyściu , 
do Korynckiy odnogi położone, klucze do. 
niey bydź sie zdawało. Dlatego też inis 
fà podczas woyny z Antoniusem pokwapił się ' 
to miasto opanować, i mocno osadzić. Dla 
bezpieczeństwa tak ważnego mieysca i bli- 


- skości miasta Actium wsławioaego bitwą wal- 


ną i wiekopomnym zwycięztwem , iako teź 
porażeniem floty Nasidiurą pod samém mia- 
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stem Paźrae. Założona tam była osada Rzym- 
ska żołnierska , czego dowodem iest na tym 
medalu oracz chorągiew trzymaiący, a na 
poźnieyszych cesarzów medalach. przypi- 
sane imie legii dwudziestey drugiey „przys 
dane do dawnego nazwiska imie Augusta, 
pokazuie iawnie od kogo ta osada była za- 
łożona. Pieniądz ten po śmierci Augusta na 
dowód wdzięczności był bity. 


79. Głowa Augusta w wieńcu lauro- 
wym , KAIZAP, to iest : Cezar. JC Księżyc, 
nad którym gwiazda. XEBAZTOZ, Ee RE 
Augustus. MUM, — az: 

Lubo imie miasta nie iest wyrażone, 
 iednak z cechy poznać można, iz medal 
ten do miasta Byzantium w Thracyi należy. 
które potém rozszerzone i ozdobione od 
x Konstantyna W. i wybrane na stolicę pan- 
stwa, imie. Konstantynopola otrzymało, 


$0. Głowa Augusta w laurowym. wień- 
CU, KAIZAPOZ XEBAPTOY, to lest: Cezara Au- 
: gusta, )( Niewiasta siedząca , na głowie ko- 
rond z wież złożona, w prawéy rece pal-' 
ma, pod nią figura rzeki, pod postacią czło- 
wieka dobywaiącego się z wody. ETOYZ HK. 
"NIKHZ. IB, tous HK. rok 28. 1 IB Nikes rok 
12sty po zwycięztwie ; przydane są RE 
litery wigzane. S. Medallion, *** . | 
Medal ten został bity od sławnego w 'Sy- 
ryi, i na całym wschodzie miasta dAntyochii , 
co inne podobaéy fabryki i stępla medale, 
z przydanym imieniem Ante całym lab 
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A rónn ,iawnie okazuią. Ina tym meda- 
lu iedna z liter wiązanych może zawierać 
„pierwsze trzy: litery imienia tego mia- ` 
sta. Niewiasta siedząca, wyobrażeniem iest 
tego miasta, przeto głowę ma uwieńczo- 
n3 wieżami i blankami, iak^ zwyczaynie mias 
- sta wyobrażaią. Rzeka pod nogami, iest 
Oront oblewaiacy. Zntyothig. Dwie epochy; 
albo odmiennie liczonych lat wyraży, są na 
tym medalu; ieden IB rok dwunasty, nie . 
ma żadney trudności, bo słowo Nikes od 
zwycięztwa obiaśnia go, pokazuiąc, iż te 
lata są liczone od sławnego zwycieztwa pod 
Actium, a zatem, iż medal bity był R. 754 
albo 755, to lest'w przeciągu czasu od dnia. 
2. Wrzesnia, 734. do tegoż dnia 735: Dru- 
; 58 epoka HK dwadzieścia. osm, nieco iest 
ciemnieysza. _ Jednakże od R. 754. wstecz 
idąc przez lat 23. natrafim na rok 706. sła- 
wny bitwą Farsalska między Cezarem i Pom- 
peiusem stoczoną: dnia 9. Sierpnia. . Wielkie . 
zatem iest podobieństwo , że nżyochia zwy= ` 
czayna epoki swoie odmieniaé, przyiąwszy 
pierwóy iednę epckę od bitwy Farsalskiey, 
A potem drugą od bitwy Akeyackiey: 

óżność zaś początku roku między dwiema 
temi epokami iest tylko dni 24. to iest 
- upłynionych między o. Sierpnia i 2. Wrze- . 
śnia. Wyżey pod liczbą 44 mieliśmy inny 
medal tegoż miasta. ; 

81. Głowa Augusta w wieńcu Jauro-. 

wym. BB. )( AT. C. A. to iest, Caesarea) 
Augusta, rok 880. s. IL 5*5» us 
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T Pierwszy ten medal ogłosił Pellerin , 
Melanges Tóm I- pag: 56.  Nale&y podlug 
niego do miasta Caesarea ad Pgnium, iednoż 
co Caesarea Philippi. albo Panias , przy zró- 
dłach Jordanu w Palestynie. Filip Heroda 
GA E 1 Ą 
syn w dziale po oycu Trachońitydę krainę 
otrzymawszy nadał miastu Pantas imie Cae- 
zarei, do którego, dlą różności od innych 


miast tegoż imienia, przydańo słowośPhi-. 
lippi. Nie wątpię, iz rok ns tyny medalu ' 


` wyrażóny , rachuie sie od Ery Seleucidów. 


$2. Palmowe drzewo. LAE. rök 35. na : 


drugim rok 59. )( Kłos. .KAIZAPOZ. Ceza- 
cra Mee moe fox: UR 
Bite są te medale w Zydowskiéy zie- 

mi, co poznać można z wstrętu wyobraże- 

nia ludzkiey postaci, i z palmowego drze- 

wa własney tey ziemi cechy, wyrażone 

lata, gdy niewątpliwie dla słowa Mairaros 

znaczą lata panowania, do żadnego z na- 

Sstepców Augusta należeć nie mogą, z któ- 
rych żaden 35., a daleko „mniey. 59. lat. 

nie panował. TEES Ho Mq do .narok od 
Z..R.758.i 767. Kłos ziemi Zydowskiey 

 naonozas obfitość znaczy. f 5 3 
'( * 85. Głowa Augusta, KAIZAPOZ ZEBAZIOY 
^ "to iest: Cezara Augusta. )( Glowa króle- 
- ^wska binda przewiazana.; BAXIAEOT POIMH-. 


"TAAKOT , króla Rhoemetalka.. M. MI” Nadru- - 


gim dwie złączone głowy, to iest: Augu- 
'ga i Lus. M. IL” : a 

c1 Rhoemetalkes , iak E wyraża , albo 
Rymetalcts, iak go zawie Dio w ks: LV. Rozd: 


1 
M 
| 
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zo. król Thraków wielkim Rzymian był 
przyiacielem, iak pokazał w mocnych po- 
siłkach danych woyskom Rzymskim prze- 


` ciw zbuntowanym Pannonom i Delmatom, 


przy końcu panowania Augusta, o czem Velle- 
jus Paterculus w ks: M. Rozd: 112. Tego Rhoe- 


` metalka i iego Rzymianom przysługi wspo- . 


mina także Dio w ks: LIV. Rozd: 20, 

lane Augusta medale po śmierci bite, 
i do ubóstwienia iego należące, znaydziesz 
w ks: I. Rozd: III. pod liczbą 7. i następu- 
iącemi. 


LIVIA, 
Augusta małżonka. 


Głowa Liwii pod sa be żadica 
r aS » Justitia. JC S. C. Ti. Cat- 
sar. Divi. Aug.: d. ess a M Jr. Bot, 
XXII. M.H. ; 
- 85- Taż pod wara zalowia: Sa. 
lus be JC Jak w poprzedzaicym. M. Ua 

1,86. Taż z zasłoną w postaci pobożno- 
ści, Pietas. )€ S. C. Drusus Caesar. Ti. Aug. 
F. Tr. Pot. iter. to iest: Tiberii Augusti Fi- 
lius Tribunitiae Potestatis iterum. M. IL. * 

97. Głowa Liwii , Turiato. XX Głowa 
Augusta w laurowym wieńcu, mp. Augustus — 
| P; SP. M. IR: Mes 3% ; ; 

$8. Glowa Tiberiuca, Panormitanorum. . 


JC Głowa Livii w zasłonie , Augus M. TI. *** 


89. Głowa Livi, L. Arrio Peregrino 
Ilvir, )( Kościół o 6$ciu kolumnach , na któ- 
rego podwoiu wyższym Gen. jul: wykła- 


M ^ 
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dam Genti, albo Gentis Juliae, możnaby na- 
wet czytać Genio „fuliorum. W koło, L. Fu- 
rio Labeońe AE aa dole Cor. to iest: Co- 
rinthus: Mi. TII. * 

go. Głowy da ży Augusta i i Liwii, 
ZMYPNAIOI,  ZEBAZTOIZ. to iest: Smyrneiańie 
Augustom. )( Niewiasta stoiąca, w prawey 
berło, w lewćy posąg zwycięztwa, „WB O» 
lu ER Napis wytarty. M. III ** : 


„ Wóz kryty ciagniony od dwoch mu- 


5 lic. e P. Q. R. Juliae Augst. je SEC: 


Caesar -Divi Aug: F. R > B um sat 
AXIHIE-M. 1.5 ds 
Zgromadziłem. tu. o rm 
zbiorze znayduiace się medale Livi, iako 
te , które przypominają wprawdzie osobę, 
ale o sprawach iey i dziełach, żadney pra- 


wie wzmianki nie czynią. Trzy piérwsze - 


medale i ostatni bite w Rzymie, dowodem 


są poszanowania dla niey senatu Rzymskie- 
go, gdy ieszcze żyła. A lubo Tiberius wy- 


rządzaniu i iey nadzwyczaynych honorów bar- : 


dzo był przeciwny, i nie 'zwykł ich dopu- 


szczać , iednak na niektóre pomnieysze i nie 
bardzo nadzwyczżyne pozwalał, iak: świad- à 
czy Dio w ks: LVII. Rozd: 2, mówiąc o przy- 


 znanych iey po śmierci honorach , iż się 


wstydził Tiberius iawnie znosić senatu: © tym i 


ustawy. Zdaie się te wyższe i nadzwyczay- 
ne honory wyliczać Suetonius w życiu sd 
riusa, Rozd: 50. Bardzo śle. przyjął , iż 

w senacie przedsięwzięto stanowić , aby do iego 
tytułów. A iż iako Ra tak i Li- 


> 


"kowy wóz kładzie : 


$25 
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. wii dest synem. Nie pozwolił zatim aby ią 


matką oyczyzny nazwano, ani żeby orobliwszi yin 
czci madaniem publicznie obdarzona była (ay. 


(Stąd poznać można, iż wyobrażenie iéy 


w postaci cnót , bez wyrażenia imienia, za 
ieden z póńniEjszych onych i nie wiele znas 
czących honorów poczytał, zwłaszcza że 
chociaż zwyczay wyrażenia na pieniądzach 
twarzy niewiast z ich imieniem i tytnła= 
mi nie był wprowa adzony , e cnót - 

wyobrażeniu nic się nie sprzeciwiało, atem 
podług upodobania postać nadać żyiącey 
nawet osoby godziło się. Toż samo mówić 
należy, o krytym wozie theńse, na któ- 


pum posag Liwii-na Circeńskich" igrzyskach 


rowadzany, chociaż albowiem Sueto- 
iu Şuliusa Cezara Rozd: 76: ta- 
iędzy zbytecznemi i i nie: 
przyzwoitemi czlowiekowi żyiącemu hono- 
rami, które Cezar wyrządzić sobie dopu- 
p -o którym wozie świadczy Dio w.ks: 

XLIHL Rozd: 45. i w ks: XLIV. Rozd: 6, 


;ednak od czasu onego, przez długie Augu- ` 


sta panowanie, honor ten mniey dziwnym 
stał się, i daleko rpowszechnieyszym , ado- 
tego łatwiey mógł Tiberius pozwolić na ro- 


; TUgAY honoru, md dumie de pochlebial, 


x 
ZIE IONS pev 


Soa 
- (2). Tulit parindah actum in Senatu, uf titulis "ruit 
quaii Augusti , zła ez Liviae filius adjiceretur. Qua- 
re non parentem patriae adpellari , non ullum in- 
signem honorem recipere publice passus est, ?Suetons 
in Tiberio. c. fo. 


gusta nie przyięła, tak pisząc: Babce Liwii 
boską cześć, i na uroczystym obchodzie Circen- 


(0 EZERWEAZANERCARZEA 
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anie dawał przystępu do spólnictwa rzą- 


dów, od których nie tylko innych , ale 
i własną matke troskliwie oddalal, Ten o- 
statni medal, ma ieszcze tę osobliwość, że 
i imie Liwii wyraża, nie to, które z wła- 
sney familii miała , ale którego dostapila. 
przysposobieniem od męża, którego prawną 
stawszy się córką, iego sobie imiona przy 
właszczyła. O tem przysposobieniu 7acim 


tus, pisząc o testamencie Augusta; Livia do 


familii Julią i przezwiska Augusta była prey- 
ipla (b). Suetonius wżyciu Klaudiura zdaie 
się namieniaé, iz Livia przezwiska 4u 


skim wóz ciągniony od słoni, podobny Augu- 
stowemu , aby przyznano postarał się. oycu Cir» 
tehskie igrzyska w dzień narodzenia, matce po- 
wóz, któryby przez Circus byt przeprowadzo- 
ny, i Augusty przezwisko, którego babka mie 
przyięła (c). Ale krytycy te ostatnie sło- 
wa : od babki, ab avia, mienią z błędnego pi- 
sania pochodzić, która omyłka z rękopi- 


zł. y , © > + 
(b) Livia in familiam Juliam nomenque Augustae ad- - 
 sumebatur, "Tacitus Annal: I. c-.8; > d: 

D p su Y 4 X DL i 
(c) 4viae Liviae divinos honores et Gircensis pompae cura 
vum elephantorum Augusteo símslem decernendum cha 
ravit. Patri Circenses annos natali die. Matri 
-carpentum | quod per Circum duceretur, et cognomen 
Augustae , ab avia ( czytny, ink ciąg mowy wy- 
€iags ab cp viva) recusatam, ‘Sueton. in Claudio 

GRAPE Il, 


a. 4 
1 
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&mów do druku przeszła, i ze nie ab avia, 
ale ab ea viua, stosuiac slowa te do matki 
Klaudiusa czytać vależy. Hoynieysze w na- 
danin honorów Livii były prowincye dale- 
kie od Rzymskiey skromności, i nie dopie- 
„ro do niewolniczego pochlebstwa przyuczo- 
ne, dlatego głowa Liwii, albo sama, albo 
z głową „dugusta na ich* pieniądzach poka- 
zu sie, z imieniem iey, albo też bez imie- 
nia, iak widać: na czwartym, i następuią- 
(-cych do siodmego z przytoczonych medś: 
lów. Cełowali w takawym pochlebstwie Ko- 
ryntyanie, którzy zaraz po śmierci Augustā 
kościół iemu wystawili z napisem: na gór- 
nym podwoiu Augusto, iak wnosiemy z mie» 
‘dalu od Morella pod familia Arria przyto- 
czonego. A że tego postać iednaż jest z me- 
dalem Koryntu od nas opisanym, domyślóć 
się można , iż Koryntydnie w jedney świą- 
tyni, Juliusa, Augusta, Liwią. a podobno 
i Tiberiusa, chcąc umieścić . tenże kościół | 
w powszechności Genti Juliae familii Fü- 
liuiów poświęcili. > Ę | GE 


M. VIPSANIUS AGRIPPA. - 
LIRC AUGUSTA — i0 


| 9s. Głowy na się patrzące „Juliusa Ce 
zara i Octaviana. Divus $uliw. Divi F. X 
Napis bez inney cechy. M. Agrippa Cor. 
Desig. to iest: Consul designatur. S.** * 
Medal bity R. od Z R. 716. kiedy 
Agrippa w Niemczech woiuiąc, przez Ren 
prze- 
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przeprawił się, co on drugi z Rzymian wy» 
konat. P'erwszy. takowéy za Ren wyprawy 
miał chwałę „Julius Cezar, dlaczego też głoś 
Wa iego razem z slugusta głową iest wyry- 
ta. August zaś wyrażony iest iako ten, pod 
którego przewodnictwem , i za którego 
wieszczbą te- dzieła wykonywał Agrippa: 
Rzecz godna uwagi, iż na żaduym dAgrip= 
py medalu, przynaymniéy Łacińskim, imie. 
dego familii Zipraniusa nie nayduie się, bądź ` 
że on. sam imienia mało w Rzymie znaio- 
mego wstydził się , bądź , że menniczni. prze- 
łożeni wystrzegali się tego. wspomnienia ; 
aby się'nie zdawali niskość urodzenia przy- 
pominać. Ale dzieła iego, Augusta przys 
chylność i związki z panuiącą fumilią, tak 
wsławiły „to imie, iż się z niego w nastę: 
puiących czasach chełpiono: Pokazuie to 
medal w tym zbiorze będący, za czasów Kas. 
liguli w Koryncie bity , maiący z jednéy stróż 
ny głowę Kaliguli z napisem C. Caesar Ais ` 
śwłus Z drugiey lataigcego Pegaza z napis . 
sem : P. Vipsanio. Agrippa Iluir. U dołu Cor. 
to iest: Corinthus. M. III. * E a 
4.95. Głowa Zuguita. Augustus Cos. XI. € 
Głowa Agrippy uwieńczona koroną z sztab 
okrętowych i blanków złożoną. M. Agrip- 
Pa, Cos. ter. Cofrus Lentulus. S,*** - 

, Rzadki ten medal, kiedy iest prawdzis 
Wy, bity był R. 741. od triumvira przeło- 
żonego mennicy Cofra Lentwla, kiedy An- 
sut iedynasty raż konsula godność piasto- 
Wal, i na nim 'osobliwszy zaszczyt Agrip= 

Tow ar. Hh 
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py, że trzy razy był konsulem (ostatniraz | 
roku 727. ), wyraził. W ks: LIII. Rozd: 50. 
Diona znayduię , co biiącemu tę monetę po- 
wodem bydź mogło, dò połączenia na ie- 
dnym medalu Augusta z Agrippą. Roku al- 
bowiem 751. August niebezpiecznie zapadł- 
„szy na zdrowiu, i zachowania życia nadzię- 
ię utraciwszy » przednieyszych senatorów , 
urzędników i rycerzów zwoławszy, żadne- 
go wprawdzie po sobie nie mianował na- 
stępoy , ale przełożywszy » co do interesów 
kraiowych należało, Pisonowi pisma, 'stan 
woysk i publicznych dochodów zawieraiąe ` 
ce , pierścień zaś swóy oddał Zgryppit. 
W czóm naśladniąc Alexandra W. umieraią- 
cegos względem Perdikki postępek , dosyć 
iawnie okazywał, kogo nad innych w po- 
rządku następstwa przekładał. Dosyć iest 
wiadomo, z jakiey okazyi korona okrętowa | 
- Agriypie była nadana, to iest, dla zwyciez- 
twa pod Mylam (dziś Milazzo) w Sycylii 
nad partyą Sexta Pompelusa odniesionego, 
którem ta“ partya zupełnie była zniszczo- 
na. Świadczy o tey koronie Dio w ks: XLIX. | 
Rozd: 14. i Fellejus Paterculus w ks: VT. Rozd: | 
5. tak piszący : Na zaszczyć korony okrętowi | 
którym Żaden nigdy z Rzymian nie był obda- 
gumony , na tóy woynie Agrippa przez orobli« 


1 


wiz waleczność swoię zasłużył (a). Oba pi- 


(a) Insigne. coronae. classżcae , quo. nemo. unquam. Roma: 
| norum donatus erat, hoc bello. Agrippa singulari 
© wirtute mersit. Vellejus Paterculus lib; II, ‘c. 8" 


RÀ RE" s t 


Í 


1 
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sarze ci i dawnieyszy od nich Livius (ick 
z skróconey iego historyi pokazuie sie) 
utrzymuią, iz Agrippa pierwszy z Rzymian 


„dostąpił honoru korony okrętowey. Zaś Pii: 
nius na dwóch mieyscach Varronowi przed 


nim zaszczyt ten przypisuie: Ustępuią: im 


„(mówi on ) ź okrętowe korony, chociaż w dwóch 


osobach dotąd bardzo wsławione ; to iest w M. 
Varronie, którą mu dół Pompes W. na 
woynie' przeciw rozbóynikom morskim, i M-A- 


gryppie, otrzymuiącym ong od Cezara na woy- ..— 


nie Sycyliyskiy (b); co ponawia w ks: VIL. 
Rozd: go. Nie mogąc tych pisarzów z so- 
bą pogodzić , zostawuiemy czytelnikowi wol- 


ność wyboru między temi przeciwnemi so- 
bie zdaniami, Pewna więc rzecz iest, że 


Agrippa okrętową koronę otrzymał ; nie iest 
iedaak równie wiadomo , kiedy i z jakićy 
Przygody dostała mu się blankowa. Ale że 
na medalu taż sama korona, i z blanków 
1 z sztab okrętowych iest złożona , można. 
stąd wnosić; iż nateyże woynie one otrzy” 


mal, może dla miast /Mylae i Tyndaris w Sy- 


tylii zdobytych. 
94. Głowa Agrippy koroną okrętowa ù- 
Wieńczona. M. Agribpa L: F. Cos. III. tó 
lest: Luciusa syn konsul po trzeci raz. DC 
Hh 2 AE 


(b) Cedänt eż rostratae ; Quamvis in duobus maxime ada 
boc ‘aevi celebres ; M. Varrone piraticis bellis dan- 
że Pompeio Magno : itemque M: Agrippa tribuens 
że Caesare Siculis; Plinius H: N, lib: XVI, c:4: 
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Neptun stoiący, w prawey rece delfina, wle- - 


wéy tróyzab trzymaigcy. S. C. M. IL. 

. 95. Taż głowa i napis. JC Wszystko, 
iak w poprzedzaiącym , przydano: Imp. D. 
Aug. Rest. to lest: Imperator Domitianus Au- 
gustus Restitwit. M. 1L ** : ; 

Agrippy na morzu, i przeciw Sexiuso- 
wi Pompelurowi, dzieła dosyć iawnie poka: 
zuią, z jakiego powodu, bozek. władaiący 


. morzem, ńaiego medalu iest wyryty. Del- 


phin, który w reku trzyma, wyobraża po- 
dobno Sexta Ponipeiusa, tak przedtem mo- 
Znego, iż się synem Neptuna czynił, a sił 


wszystkich i życia pozbawionego, . kiedy 


z morza wyciggnionym został, podlug wy- 


rażu Ovidiusa : 
TE UC Op ill 


R 2 


| piasek wód: pożarcę przez flagę rzucony , 


Wody , nędzny ; i życia , zastał pozbawiony (c). 


"Ten sam medal znayduie się z litera- 
mi TI AV. znaczącemi Tiberiusa Cezara, 
wklęsło wybitemi , która cecha podobno 
zmienioną za czasów Tiberiusa, wartość 


tych pieniędzy znaczy. Są z innemi te: 


goź rodzaju znakami, ale godny uwagi iesf 
tenże medal na nowo bity za cesarza Do- 
micydna snadź rozumiejącego , iż wart był 
odnowieniem bydź. podanym potomności. 


D! Puit BOR ZM 0 | 
(c) Quem. postquam. bibulis injecit fluctus arenis , 
Unda simul miserum , "vitaque destituit, 


Ovid. 


w 


DRA 3. 
mów ZĘ 
Oz E eem 
3 x 


"mounco " » 


dóskarty gor — 


JMIONA I TYTUŁY TYBERIUSA NA IEGO MEDALACH. 


Ti. Caesar August: F. Jmperat. V. To ieft; Tiberius Caesar Augusti EF 


Ti. 


Ti. 


Ti. 
Ti. 


Ti. 
Ti 


Ti. 


"Ti. 


lius $mperator quintum. ; 
Caesar Aug. F, Tr. Pot. XV. to ieft, Tribunicia, potestate albo 
Tribuniciae potestatis. . Me 
Divi F. Augustus. j : 
Caesar August. F. Jmperat. VII. 
Caesar Divi Aug. F. Augustus. 
Caesar Divi August. F. Auguftus. $ 
. Caesar Divi Augusti F Augustus P. M. to ieft; Pontifex Maximus, 
Caesar Diyi Aug. F, August. P-.M. Tr. Pot. — ; 
Caesar Divi Aug. F, Augustus Jmp. VIII. 


"m 
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- CAIUS I- LUCIUS CEZAROWIE, 


: Emm dgrippy z Julii córki Augusta przy- 
sposobieni od tegoż Augusta. 


96. Głowa Augusta laurem uwienczo- 

na GGN Głowy napczeciw. sobie położe- , 
ne Kaiura i Luciusa Cezarów , C. L. Caes. = 
Aug. FX to iest: Cajus’ Lucius Casares Au- 
gusti filii U dołu © F. AŻ to iest: Colinia 
Victrix Tarraco. M. T. : 
(97. Głowa codem 57 dnt. JC 
. Głowy naprzeciw sobie położone id i Lu- 
- &ura. wkoło C. Servilio , M. Antonio. Hippar- 
r cho: lur. M. IH *** TE 
|. Do wykładu tych medalów służy, coś- 
my w tym Rozdziale pisali, objaśniaiąc me- 
dale pod JB 63. 69. 


j ROZDZIAŁ SZÓSTY. 
Dom Cezarów w Rzymie po GE 
` panuiący. 
TIBERIUS. 


i. Głowa Tiberiura Y. JC Livia siedza- 
ca z zasłoną na głowie, w prawéy czarę 
trzymaiąca, w lewey berło. Pontif. Maxim. 
„Tribun, Potest. XVI. M. IL. | 

e. Głowa taż sama, E. )( Taż Livia 
siedząca, w prawey berło, w lewey gałąz- 
ka, Pontif. Maxim. Z. i dwa nieco odmien- 
HBO S. 


} 
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Pierwszy z tych medałów wyraźnie czas, 

w którym był bity, oznacza ,, to iest R. od 
Z. R. 769. Drugie zaś dla podobieństwa wy- 
razu do niego przyłączamy. W ostatnich 
trzech medalach bez wątpienia wyrażona iest 
Livia, albo raczey , iak testamentem Augu- 
sta przysposobiona , odtąd nazwana była 
Julia Augusta , iako kapłaństwem Augu- 
sta między bogi policzonego zaszczycona. 
O czem Dio w ks: LVI. Rozd: 46. ,, Wtedy 
“p zaś unieśmiertelniaiąc /ugusta Fiaminów mu 
s z ofiarami i igrzyskami świętemi, i xie- 
„ nią Livig, (która iuz Julii i Augusty prae- 
» ZWiska otrzymała), postanowili, i po- 
$»zwolili, aby przy ofiernych obrządkach 
*,„ liktora miała. Wszakże Livia nieiakiemu 
a Numeriuiowi- Attykowi senatorowi, a przed- 
„tern pretorowi milion sestercyów daro- 
„ wała, za to, iż pod przysięgą zeznał, że 


i8: 


„ widział Augustą do nieba wstępuiącego, wła- 


„ śnie iak powiadaią , że Prokulur Romula nie- 
„gdyś oglądał. , J Vellejus Paterculus w ks: 
Il. Rozd: 75. nazywa Livia,  Zransgrefii 
ad deos sacerdotale tego , co do bogów prze- 
szedł xięnią. O niey więc i 7tberiusie rozu- 
"mieć należy, co Ovidius pisze ; 


Syn pobożny , tu z mątką xięnią męża stoi. (2) 


Ale piérwszy medal, w którym osoba 
Livig od nas nazwaną, ma zwykłe bóstwa 


ZL SIMUEADUESU D ira E N A NCC DUAE 
(2) Stan: pariter natusque pius conjuxque sacerdos. 


Ovid. de Ponto. lib; IV. Eleg, 9: 


t 
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cechy , wątpić mi każe; aby w rzećzy'sa- 
'mey oney to było wyobrażenie. Rozumiem 
więc, iż boginią Pieras. albo pobożność na 
tym medalu wyobrażonó, i do tego pówód 
wzięto z-godiości świeżo  obiętey Pontif, 
Max. Albo kapłaństwa naywyższego. QOteo 
także nie Livią , ale Weste boginią na tym 
medalu patrie: 7 Pospolite iest zdanie, że 
pod tą cechą był ów pieniądz srebrny dzię- 
siątak , .Zhawicielowi naszemu okasauy, 
2 którego wyobrażenia i napisu, wiedząc, 
iż iest cesarski, rzekł: ,, Oddaycie cesa- 
„.rzowi, CO iest cesarskiego; ttdj, - Jedy- 
ny gruńt tego zdania iest, iż mało Jest dzie- 
siątaków srebrnych Tiberiusa cechą od sie- 
bie"różnych , ten zaś iest bardzo pospolity. 
4. Głowa Tiberiusa laurem uwieńczo- 
^na, C. X( Bogini zwycięztwa na gwieździ= 
‘Pot: XVII: -Zi pofmiiieyszy.***4ć. 3 
| qa Głowa T:beriusa ; E. )C Tiberius n 
wozie tryumfaluym czworokonnym. W pra- 


-stéy kuli siedząca, wieniec zwiiaiąca. Tr. 


.P. XVIL Imp WII. Złoty *** u' JP. ie- 
siofowskiego. * e x xmi 
Rok trybuńskiey władzy na odwrothéy 
strónie wyrażony , ułatwia wykład tego me- 
dalu, Rok albowiem siedmnasty tribuńskiey 
„władzy Tiberiura , przypadał na rok769. Za- 
Jozenia Rzymu, zacząwszy rachować lata 
6d R. 75r., od którego Tiberius począł bez 
przerwy tę władzę: piastować. Do tego zaś 
(roku należą wielkie one zwycięztwa od Ta- 


wey berło; na którego wierzchu orzeł: Tr. 


= 
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cyta Annal: I. od Rozd: 56. przez kilka roz= ; 


działów opisine, które Germanicu; odniosł= 
szy w Germanii, hańbę klęski Varusowey 


zagladzil. Wyznaię, że cech: tego medalu. 


wielki na pozór związek z Germanikiem mieć 
się zdaie, i poczytałbym za umyślnie da 


tepo zdarzenia wynalezioną , gdybym po- 


dobne tym medale, na lat so. dawnieysze, 
za Augusta bite, w Occonie i Hauercampie , 
-z różnych bardzo zbiorów nie znaydował 
przytoczone. Wiadomo albowiem iest, i£ 


Germanicus Łacińskim wierszem przełożył ' 


Arata Phaenonena , to iest nieba widok; i na 
niem gwiazd rozlicznych składy. To dzie- 


ło i przez sie, i z autora miało zaletę 


wielką u Rzymian , zwłaszcza tak Geyfhani- 
"ka kochaiących . Mogła więc ta kula nie- 
bieska gwiaździsta przypomnieniem bydź 
dzieła tego, a bogini zwycięztwa na niey 
„siedząca , mogłaby między gwiazdami miey- 
sce upatrować przyzwoite koronie, którą 
z pobudki zwycięztw Germanika wiąże. Da- 
ię to iako domysł , ale nie iak wykład i ob- 


iaśnienie medalu. Co się tycze drugiego me- 


dalu , rozumiałbym , że do tegoż tak chwa- 
lebnego zdarzenia należy, ale dwie uwagi 
nie pozwalaią do tego zdania przychylić sie. 


Naprzód o tryumfie Tiberiuta z przyczyny 


zwycięztw przez Germanika. odniesionych, 


Żaden autor nie wspomina, owszem Vellejus 


Paierculu późniey piszący wyraźnie o Tibe- 
fiuta tryumfach to zeznaie: Kto między in- 
nęmi rzeczami, x których osobliwsza skromność 


- 


w Pinia 
w ` 
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Tiberinsa Cezara wydaie się i nad innemi goru- 
de , nie zadziwi się , iż bez wąteliwości zasłuży- 
Wizy na siedm tryumfów , przestał na trzech (a), 
Druga uwaga ta iest, iż ten sam medal 
Znayduje się w różnych zbiorach z przy- 
pisanym rokiem XVI. trybuńskiey władzy, 
to iest, rokiem prawie caływ przed onemi 
Germanika zwycięztwami. Zatem teu me- 
<da} poczytam za odnowioną pamiątkę try- 
umfu, za życia Angusta odniesionego, o któ- 
rym daliśmy wiadomość w Rozd: poprze- 
dzaiącym pod liczbą 46.. aS 

5. Głowa Tiberiusa laurem uwieücza. 
na, I )( Tarcza, na którey wyobrażenie 
łaskawości. S$. C. Clementiae. M. IL * 

6. Głowa i napis, iak w poprzedzaią- 
ym. )C Tarcza z wyrażeniem umiarkowa- 
nia, lub skromności, w wieńcu laurowym, 
S. C. Moderationi. M. II. * wee 

Na początku panowania Tiberius, bo- 
iący się i Livii i Germanika ; i lebiy , tak 
w Pamnonii, iako i Germanii stoiac ych , zje- . 
-duaé sobie miłość Rzymskich oby watelów 
temi usiłował cnotami., które lud naybar- . 
'dziéy zwykł w panuiącym wielbić. Nie dziw. 
tedy, że senat (do którego bicie miedzia- 
ney monety należało), onych cnót miłą: 


A 


—— 


(a) Quis non inter religua quibus singularis moderatio 
A: Gaesarés. elucet arque eminet, hoc quoque mi- 
retur: quod. cum sine ulfa dubitatione septem trium- 
phos meruerit , rébus contentus juerit? — Vellejus 
lib; 11. cap: 22. - os 


7 


[i 
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pamiątkę i uszanowanie na pieniądzach wy- 


rażał. O łaskawości iego w pierwszych le-: 


ciech obiętych rządów okazanćy, dosyć ob- 
szernie Dio wks: LVII. Daie iey zaświad- 
czenie i Suetonius w życiu iego, Rozd: 3%: 
przywodząc odpis. iego przełożonym pro- 
wincyi, powiększyć podatki radzacym: Zt 


do dobrego pasterza należy owce strzydz, mie | 


zaj ze skóry odzierać 

" "To samo i oiego umiarkowaniu mówić 
należy , o którym Dio w teyże księdze wy- 
raznie świadczy. A pominąwszy Vellejusa 
pochlebc ę wielkiego na przywiedzionym tro- 
chę wyżey mieyscu, te mu zaletę przyzna- 
iacego, wychwala. go z teyże. cnoty Sueto- 
„nius w życiu. iego Rozd: 32. Podobne umiar- 
kowanie niższym nawet i DHT i rzeczom oka- 
zał (a). Inne, tego przykłady znayduia się 
u Suetoniura w Rozd: 54, inu Tacyta Annal: 11. 
Wielkie iest podobieństwo, że te tarcze 
EW Kapitolinm od senatu poświęcone , zwła- 
szcza na początku tak łagodnego panowa- 


mia. były, kiedy daleko poźniey » podług . 


świadectwa Tacyta Annal: IV. ołtarz łaska 
„wości; ołtarz przyjaźni z obrazami Tiberiu- 
sa i Sejana, senat uchwalit, . 

7. Glowa Tiberiusa laurem uwienczo- 
na, D. )C Ołtarz między.dwóma posągami 
bogini zwycieztwa na podstawach: Rom. eb 
Aug: M, A ZH ) 


———— - m 
* 


(a) Parem moderałionim minoribus quoque et personis eb 
| rebus exhibuit | Suetons in Tiberio Cap: 32. 
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Co pochlebstwo za Augusta wprowadzi- 
ło, nie dziw, że trwoga i pochlebstwo za 
pauowania Tiberiusa ucc Medal ten 
do pierwszych lat rządów tego Cesarza, to 
iest do R, od Z. R. 767. albo 76g. należy. 
Obacz, co o podobnym Augusta medalu pi- 
saliśmy w Rozd: poprzedzaiącym, pod licz- 
ba 60, Błądziłby ten, coby rozumiał, iz 
August, któremu spólnie z Rzymem ołtarz 
na tym medalu poświęcony widziemy , Ze 
mówię, ten „August iest Tiberius. Wyraznie 
albowiem o nim świadczy Suetonius w jego . 
życiu; Ze kościołów , Flaminów , Kapłanów. 
sobie wyznaczać zakazał ; nawet posągów. i o- 
brązów zabronił stawiać bez swega pozwolenia. 
Pozwalał zaf pod tym iednym war unkiem , aby 
nie były stawione między bogów posągami , ale 
między ozdobami domów. Przydue niżey : 

. Przedimię też Imperatora i tytuł oyca  oyc%ý= 
ny. koronę także obywatelska w przys: iónku do- 
mu odrzucił. Nawet imienia Augusta, chociaż 
dziedzicznego, do żadnych listów . wyiąwęzy te, . 
które do królów i dynasków spisał, nie przyda- 
wał (b). Zatem ołtacz ten do zaszczytów 
zmarłego Augusta należy. ES- 


z 


— 


ETEN UT mako - ur 

e) Templa , Flamines , Sacerdotes , decerni sibi probis 
buit, etiam statuas, atque imagines , néi d permit- ` 
fente se poni : pirmisitque ea sola conditione , I non 
inter simulacra deorum , sed inter ornamenta aedium 

' ponerentur: E: panlo infra $ Praenomen qiioque Im- 
peratoris y Cognomenque Patris Patrtae et cioicam in 
wesibulo coronam ZE: ac ne Augusti qas idem 
nomen ) quamquam pared ditarium . ul rs 1 nisi ad reges 
ac dynastas epistolis. addidit. ldem iodem cup: 26. 
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8. Tiberius siedzący, w prawéy rece 
czara, w lewey berło. Civitatibus Asiae Re- 
stitutis. )( Napis H przydano rok trybuń- 
skiey władzy XXIII, M. L*** | 

Czas bitego medalu , nie zgadza się 
z czasem zdarzonéy przygody, która do bi- 
cia onego była powodem. Jakoż nie mało. 
czasu upłynąć musiało między zdarzeniem, 


: Tiberiusa szczodrobliwém wsparciem, i wdzię- 


czności. od miast, ratunku doznaiących o- 
świadczeniem. Bity był medal R. od Z. R. 
775. albo 776. Powodem do tego było stra- 


'szne trzęsienie ziemi, którem dwanaście 
"miast w Azyi R. od Z. R. 770. Wy wróco- . 
nych zostało. Wylicza ie Tacyt Annal: H. 
Tegoż roku dwanaście sławnych miast Ail oba- 


lonych nocnym ziemi trzęsieniem zostało, przez 


rs 


-co.tém nagleysza i uciążliwsza byla ona przy- 
*goda, i& zwykły w takowych nieszczęściach ratos 
‘wania się sposób, to iest ucieczka na przertrom=" 
 mieysze mieysca, odięty był, gdyż rozpadłszy: 

, się ziemia uciekaiących pożerała. Wspominaig, 

Se góry niezmierne ostadły, że z równin wznio- 
"sły się góry, że pośród zapadaiących budynków. 


wzniecity się ognie- Klęska, która naycięższa do- 
tknęła Sardianów , naywięcey ku nim wzbudziła 


litosci, bo Cezar milionów dziesięć sestertiów 


im obiecał , a co do skarbu bądź publicznego , 


~- bądź cesarskiego winni byli na Pięć lat darował, 


Magnetowie od Sipylu, iak co do Szkody, tak 


też co do wsparcia naybliźrzemi byli. Uchwa- 


lono też "lemniów, Phiładelpheiów , Acgea- 
tów , Apollinensów, i tych, których Moscena- 


- 
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„mi, lub Macedończykami Hyrkańskiemi zowią, 
i Hierocezareę , Myrine, Kumy, Tmolus, 
przez tenże przeciąg czasu uwolnić ed daniny,- 
i z senatu posłać , któryby na mieyscu rzeczy 
oglądał i podźwignął (a). 

Phlegon dr. rebus mirabilibus w Rozd:. 
XUF Apolloniura Grammatyka przywodząc, 
powiada, że te miasta Azyi, wdzięczność 
cesarzowi za to dobrodzieystwo oświadcza 
iąc, wystawiły mu posąg nadzwyczayney 
ogromności, przy świątnicy Wenery,ha'ryn- | 
ku Rzymskim, i każdego miasta ryte wyc 
brażenie do tego przydały. „Podstawy posą- : 
gu tego na medalu nie widaé, ale kopiią 
onéy bydź musiała podstawa w Puteolach, 
albo Pozzuolo roku 1695. wykopana, na 
którey, pod niewiast postacią , te miastą 


wyryte były z przydaném pod każdą na- ` 


(a) Eodem anuo duodecim celebres Asiae urbes- coljapsae 
nocturno motu terrae, 2%0 improvisior graviorque 
pestis fait ; 5 neque solitum in tali casu effugium suba . 
weniebat , in aperta prorumpendi , quia deductis tera - 
ris bauriebantur: Sedzsse immensos montes , "vira dn- 
arduo quae plana fuerint . effulsisse inter ruinam ignes. 
momorant. Asperrima in Sardianos lues plurimun ) 
$n eosdem misericordiae traxit „nam centies sestertium 
pollicitus Caesar , et quantum aerario aut fico pen- - 
debant , in quinquennium remisit. Magnetgs a ipy- 
ło proximi damno ac remedio habiti. Temnics , Phi- 
ladelpbenos, Aegeatas , Apollinenses , quique . Moscent 
aut Macedones Hyrcans vocantur , et Hierocaesa-. 
ream ,  Myrinam , Cymen, Tmolum levari - idem in 
tempus tributis , msttique ex Senatu placuit, qui 
Praesentia spectaret , refoveretque. Tacit Annal: IL. 


CAP: 47. 


& 


J 


! 1 
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zwiskiem, i napisem: 7% Caerari Divi lis 
gusti F. Divi julii N. Augusto Pontifici Ma- 
ximo Cor. IHI. Imp: VIII. Trib: Potest. 
XXXI. duguitales Respublica restituit, 

9. Wóz czworokonny tryumfalny bar- 
dzo ozdobny bez napisu. JX S.C. H. Rok 
przypisany 7ribunic. Potest. XXXVII, Na 
_ drugim XXXVIII. oba M. I.** Deu 

Wykładaiący starożytność, gdy pod te 
lata 785. 789. 790. nie znayduią żadnych 
zwycięztw, któreby powodem. były do try- 
umfu, wznowioną na tych medalach bydź 
rozumieią pamiątkę tryumfu R. od Z. R. 
705. za życia ieszcze Augusta odprawione= 
go, o którym w Rozd: poprzedzającym mię: 
dzy medalami Augusta pod liczbą 26. Ci 
sami pisarze przez wóz próżny rożumieią 
przewleczony tryumf, z powodu odebranéy 
naonczas smutnéy wiadomości o klęsce /a- 
. rusa. Ja rozumiem, że ten wóz tryumfal- 
ny próżny stosuie się dotego, co wykłą- 
daiąc wspomniony srebrny módal Augusta s 
tryumf Tiberiua wyrażaiący przytoczylem 
„z Suetoniuta , że nim. Tiber zawrócił ku Kapito- 
lium zstąpił 2 wozw, a cycu w pobliżu siedzą- 


„cemu do nóg upadł (a). ; 
ro. Głowa Tiberiusa. P- JC S. C. Imp: 
D. Caer. Divi Vesp. F. dug. Rest. to iest: 


w - 2 DE X =s 


o een aema mea 0 


. + * Yu $ 1 
(a) Priusquam. in Capitolium ffecżeret.,. descendit e cur- 
fH; seque, praesidenti parri ad genua submisit, 
Sueton. Ń ; : 
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Imperator Domitianus Caesar Divi Vespasiani 
Filius_Augustus Restituit. M. TE. ** 

Zadnéy ten medal nie ma osobliwości, 
prócz tey, że pamiątkę onego ponowił Do- 


mitian Tyran tyrana. Medale tego rodzaiu, 


wszystkie są rzadkie. 
11. Kościół wspaniały wielą posągami 


ozdobiony. JC S. C. napis H. przypisano fr. 


Pot. XXXVL na drugim XXXVII M 1.* 
O tych medalach nic tu mówić nie bę- 
dziemy , abyśmy nie powtórzyli, cośmy 


o nich iuz Peel w ks: E .Rozd: Y. pod 
a= 


Sz Teberiusa 1 x Livia + 


das. zasłoną na głowie , w prawéy trzy- 
ma czarę, w lewey berło, w polu; M..M. 


E V. to iest: Municipes Municipii Julii Utis 


censis. w koło: €: -Fibio Marso , Procos. IT. 


L. Caecilius Pius Ilvir. M. 1l. ledwie nie l.** : 


15. Drugi z obustron do poprzedzaią- 
cego podobny: Ale w polu litery D. D. P. P. 
to lest: Decuriones posuerunt, albo Decreto 
decurionum publicà positum. (W koło: C. Vi- 
bio Marso Procos. III. C. Cafsius Felix m 
to iest duumvir. M. II.* 

Medale te stawią Livią Lodi w pc 
staci bogini, niżeli, iak niektórzy pisarze 
chcą, w postaci kapłaństwem zmarłego i u- 
bóstwionego Zfugusta zaszczyconey. Wiem 


z Diona, Suetoniusa i Tacyta, że Tiberius 


zmarłą matkę swoię zakazał obrządków bo- 
skich czynić uczestniczką. Ale takowe za: 
kazy do prowincyi nie dochodziły , albo nie 
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ściśle zachowane były , gdzie pochlebstwa 


nad wszystko przen:zgało. Są nawet meda- 
le „juliusow Laodicenów , gdzie. August i Li- 


"Via, żyiący ieszcze, mimo wstręt od tey 


rzeczy Augusta , bogami są nazw.nt Lite- 


ry one poiedyncze w polu medalów znay= 


duiące się, dowodzą, iż w tey postaci po- 
sag Livii w Utyce mieście Afryki nie dale- 
ko Kartaginy, był postawiony, , 

-— 34. Głowa Tiberiusa E 3C Wól. sto- 
Agcy Municipium Cascanium. M. LL. 

~ 15. Taż głowa XEBAZTOX. ZEBAZTOY: 
KAIZAP, to iest: August Augusta Csyn) Ce- 
Zar. JC A. EII. ZIAANOY ANTIOXEON EM. To 
iesti Antiochenów pod Silanem roku 35: 
Roku I. w koronie laurowey M iL* -œ 


A EET 


iest Seleucianów. M. il. 


17. Laska zakrzywiona wieszczbiarska. 


1 
$ 


.TIBEPIOY. KAIZAPOZ. )( Wieniec laurowy, 
w ktorym N. A M: IL Xx sont n. F 


S 
MC 


m podebny. JC ZEAEYKEQN. td 


ka 


. , Pierwszy z tych medalów nowym iest | 


dowodem tego, cośmy wyżey w Rózd: po- 
przedzaiącym pod liczbą 70. mówili, iż wół 
stojący zwyczayną iest osad „Hiszpańskich 


cechą , miasto albowiem Cascantum, dziś Ca- 


scanie w Celtiberii w Hiszpanii położone by: 
lo.. Drugi także medal potwierdza , cośmy 
tamże pod liczbą 80, o epokach Antiocheń: 
skich przełożyli , z których iednę rachowa- 
li od bitwy pod Actium. Jakoż do R. od Z, 
R. 725. którego ta bitwa stoczona była , 


 przydawszy lat 55. na medalu wyrażonychy 


wyni- 


„Starożytńey historyi. 515 


wyniknie tok 768. pierwszy Tiberiusa , 6o 
i litera A przydana opowiada, który rok 
dopiero kończył się w Sierpniu. Silanus na 
tym medalu, równie iako i na nastepuig- 
'cym Seleuci, zarzgdzaigcy Syry4, ten to 
był Silanus , którego córka zaręczona była 
Neronowi, naystatszemu synowi Germanikd; 
Ostatni medal, iak z fabryki onego poznaé 
można „ iesti Żydowski, bity roku od "R. 
dak z przypisanych lat pokazuie sie 780: 
toiest roku 57. od zwycięztwa Akcyackiego. 
Dziwno się zdawać może, iz na Żydowskich 
pieniądzach okazuie się tak „wyraźny pogań= 
(stwa znak, iak iest laska wieszczbiarska , 
ale panuiacego. boiaZü, a stąd wynikaiące 
 pochlebstwo ; przemagało w umyśle Wielu, 
*.nad gorliwość o całość religii, a w tem He- 
: trodes Antipas i Filip, zarządzaiący częścią 
— mi Zydowskiéy ziemi, z łaski i nadania ce- 
| 8arza, innym przodkowali. Kiedy, zaś uwa* 
Zam, że w tym właśnie czasie Aerodes Ti- 
beriadę miasto zakładał, gdy laskę wieszcza 
biarską z napisem łączę , bardzo się skła- 
niam do rozumienia, iż Herod wyrazić chciał, 
iż pod szczęśliwóm godłem cesatza to mia* 
sto zakładał, . : 


D. R&USÜS 
Syn. Tiberiurá. = 
6 nę ET „Głowa Drüsusa młodego, syna Ti- 
 beriusa, Druius Caesar Ti dug. F. Dwi Aug: 
NX S.C. Pontifex Ti ribun. Potest: iter; M: Iki 
Tom 17, ` li 


N 
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Mm 19. Taz głowa, tenże napis. )( S. C. | 
Imp. T Cats. Divi Vesp. F. Aug. P. M. Tr. 


P. P. P. Cos. VIII. Restituit. Napis dwols 
stym okrągłym obwodem liter wyrażany. 
M. I LU] . E 


Te medale nic do Historyi wieku one- 
go, oprócz pamiątki osoby, rozwiozłością 
i srogoscig obyczaiów, tudzież zgonem nie* 
szczęśliwym slawaey, nie zachowały. Że 


"Titus chciał pamiątkę iego wskrzesić, po- 
chodzi to, iak się domyślam, z przywiąza* 


nia tegoż Titusa do Klaudiusów familii, w któ- 
yéy z Britannikiem razem był wychowany, 
w tak ścisłym przyiazui związku, że Tiżu= 
Jowi skosztować zdarzyło się onego iddowi- 


^tego napoiu, który nagle Brytannika umo* 
Yzyl. Drums, o którym tu iest mowa. sy- 
nem był Tiberigra rodzonego brata Drurusó 
starszego, oyca Klandynsia cesarza, dziada 


Britannika. Tenże Drusus syn Tiberiusa miał 


żonę Livią, Germanika i Klaudyura cesarza | 


siostrę. 
'g0. Dwie dziecinne głowy Drususa i Ti- 


deriusa, bliźniąt synów -Drusura, wnuków 


cesarza Tiberiura, postawione na dwóch ro- 
gach Amalthei, przez które przechodzi ła- 
ska Merkuryusza )( S.C. Drusus Caesar Fi. 


Aug. F. Divi Aug. N Pont. Tr Pot. II. MI. | 


-Tacyta słowa zupełnie ten medal ob- 
iaśniaią; Stóm wszystkióm, kiedy żal ieszcze był 
świeży, siostra Germanika Livia. żon Dru- 
susa, dwoie męzkićy płci dzieci iednym potó- 
giem na świat wydała. To wdaraenic rzadkie 


l 
I 
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i w domach niższych potieszne , takiéy radości 
nabawiło cesarza, iż wstrzymać się nie mógt ,. 
aby w senacie nie chlubit się , iż żadnemu % Rzy= 
mian takowego stopnia mężowi mie przytra= 
filo się widzieć ród swóy bliżniętami obdarzo- 
ny. Tak on wszystkie trafunkowe rzeczy za 
chwałę sobie poczytał (a). Przyczyna tak 
wielkiey radości była ugruntowanie domu, 
i zapewnienie następstwa w przyszłych po- 
koleniach. Ta radość nie długo trwała. 
Z tych bliźniąt jedno, to iest Drusus , rye 
chło umarło. Drugiego wyrzekł się Tibe- 
rius, gdy żony syna swego Drużusa Livii, 
albo Livilli, odkrył rozwiozle życie. Tego, 
Tiberius. Gemellus nazwanego, Kaligula nay- 
wyższey władzy. dostąpiwszy, kazał za* 
mordować; 
DRUSUS STARSZY . 
Tiberiusa brat: 
gi. Głowa Druzura, którego starszym 
zowią , dla różnicy od Druzusa młodszego 
syna Tiberiura. Główa ta laurem iest uwień* 
czona. Jmp. Nero Claudius Drusus Germani- ~ 
cus. )( Dwie tarcze podługowate na krzyż 
A $ du iiiv 


OS S RH 


(a) Caéterum retenti adbuc mbtstitia . soror Germanici 
^ Livia nupta Druso , duos wirilis sexus simul enixa. 
est, Quod rarum laetumque etiam modicis Penatis 

bur , tanio gaudio principem affecit , uż non tempes 
raverit, quin jactaret apud patres, nslli Romanos 

| yum éjurdum .fastigii viro, geminam stirpem edis 
am. Nam cancta, eNam fortuita ad gloriam et 
‘debat. Tacit Annal: Il.-cap: 84 


f 
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położone z pociskami, trąbami si a cem 


: ACER MA De Germanis. S.** 


 Druzus Tiberiusa młodszy brat , z wie- 


: i przyczyn Augustowi był miły. Młodzież 


niec naywybornieyszych przymiotów, i i nay- 
większych, nawet względem przywrócenia 
dawnego stanu Rzpltey, nadziei, nie iednę 
do Germanii przedsięwziął wyprawę. O czem 

Suetonius w życiu Klaudyusa cesarza Rozd: I. ' 
i Dio w ks: LV. i na wielu innych mieyscach. 

Będąc w roku 745. konsulem, ostatnią, nie 
mniéy iak inne, chwalebną yrzedsiewzial- 
„wyprawę, i dó Elby rzeki z woyskiem pom- 
knął się. Powracaiąc stamtąd ku Rhenowi, 
z szwanku z konia, do którego przystąpiła 
gorączka, uinarł, od Rzymian wszystkich 
i Augusta szczerze opłakany. - Zmarłemu 
wiele honorów nadano , izkoto przezwisko 
Germanika do potomstwa rozciągnione, = 
sągi i bramy tryumfalve, RUE 


. . £2. Głowa tegoż Druzusa : z napisem : 
Nero Claudius. Drusus Germanicus Jnp. 36 Tein- 
że Druzur w toge przybrany, na stosie łu- 
ów. sear, T Claudius Caesar Aug. P. M. 
PAP Ma W prawey ręce trzyma gałąz- 
kę. M. I, S==- 
EROR. Głową Kadus Cesarza laurem 
uwieńczona: Ti. K E Caesar. dug. P. M... 
Tr. P. Imp. P: P: y( Brama tryumfalna, na ` 
którey posąg koniy Druzusa. między dwo- 
ma znakami zwyciezkiemi. „Nero Claudius » 
„Druris, German. 2h M 4, * 
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Te medale dia uwieczniena «-yca, bite 
„ były od syna Klaudiua, gdy po Kaliguli zo- 
stał cesarzem; Wyrażaią Druzusa nad bar- 
barzyńskiemi -narodami tryumfniącego, 
w krótkich zdarzaiących się przerwach woy- 
ny pokóy ofiaruiącego. Co gałązka w ręku 
na pierwszym madalu znaczy.  Obdarzone- 
go honorami, iak w poprzedzaiącym meda- 
lu namieniliśmy, z których ieden, to jest 
bramę tryumfalną ostatni okaznie. O nim 
Qvidius : p A 
Która imie, ta i smierć kraina zadała < : = 
Niestety! iak ta krótko była cnota trwała, (b) 
Jest i drugi takowyż medal z literami 
wklęsłemi pośledniey wybitemi N. C. Æ P.R 
te i na wielu innych medalach daią się wi- 
dzieć, które pospolicie wykładaią: AMumur 
cusus auctoritate Populi Romani. Lecz o tym 
„będzie niżćy przy medalach Klaudiura cesa- 
za, za którego naywięcey było takowych 
piątnowanych medalów. — A SA y 
24. Głowa Drnzusa w laurowym wien- 
Cu. APOYZOŻ KAIZAP AYPOYZTOY: YIO. To iest: 
Druzus Cezar syn Augusta. )( Głowy na- 
przeciw sobie postawione, Tiberiura i Ger- 
manika , “TIB. TEP. KATEAPEZ, to iest : . Tibe- 
rius i Gemahicus Cezarowie. M. II. $** - 


+ » 


(b) E? mortem et nemen. Druso Germania fecit 3. 
` Me miserum | virtus quam brevis illa fuit, 


Ovid lib: I. Fast: 


"Bis « Świadectwa z medalów 
Żaden autor potomności nie podał „aby 
-August Druzusa za syna sobie przysposobił, 
-lub kiedykolwiek , choćby naywiększe miał 
„do tego powody , za syną uznał. Medal więc 
ten wynałazkiem iest pochlebstwa Greków. 
Bity zaś był neonczas, gdy po śmierci Ka- 
iura i Lucinsa Cezarów , August Tiberiusa ; 
i trzeciego tamtych brata Agrippe przyspo- 
sobiwszy , tegoż czasu Tibęriusowi nakazał, 
Germanika syna Druzusa przysposobić. Ho- | 
nor więc weyścia w familia Augusta, Gre- 
kowie rozciągnęli do Oruzusa oyca natural- 
nego Germanika. 
— | 25. Głowa Druzusa laurem uwieńczo» 
Ma, NEPONOZ KTATAILOZ APOYZOZ. )( Zwyczay- 
ny nadziej wyraz Niewiasta trawę w pra- 
.wéy trzymająca, lewą ogarniaiąca szatę, 
„IB. Rok drugi, M. I. **** m. 
Medal ten fabryki Egipskiey dla osobli- 
. wszey iego rzadkości tu przytaczamy. Wy- 
, obrażenie twarzy Druzugowi synowi Tiberiura 
służyć. nie może, którego też na żadnym 
„medalu tak mianowanego nie nayduiemy. 
 Wyznaiemy iednak, iż rok przypisany nie 
„wiemy, iak do Druzusa Starszego przysto: 
sować. Taż sama iest trudność względem 
Druzusów innych. Zostawuiemy więc tę | 
rzecz w niepewności, póki z inszych me- 
dalów nie będzie obiaśniona. Może iednak 
| ten medal należeć do Klaudiusa następcy Ka 
liguli, któremu imie oyca Druzusa w pro" 
wincyi na medalu dano, lubo imie to m, 
medalach Łacińskich widzieć się nie daie ; 
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wtem mniemaniu niknie trudność z lat 
przypisanych pochodząca. 


ANTONIA 


Druzusa starszego Zond. 


26. Głowa Antonii kłosami uwieńczo- 
ma, Antonia Augusta. )( Taż Antonia w po- 
> staci Cerery stoiąca, w prawey ręce długą 
/ pochodnią , w lewey róg Amslthei trzyma- 
idąca, Constantiae Augusti S.5"* 2 

27. Taż głowa i napis bez kłosów. JC 

Klaudius cesarz w odzienių naywyższego 
- kapłana stoiacy, w prawey czerpadło, na- 
czynie do ofiar trzymaiący. S.C Ti. Claudius 
Caesar Aug P. M. Tr. P. Imp. M. II. Drugi 
takiż, na którym piątno liter N. C. A P.R, 
28. Osoba siedząca, w prawey czarę 
trzymaiąca. ANTONIA ZEBAZTH. To iest: Zn- 
fonia Augusta XC Rycerz stoiący w pra- 
wey czarę, w lewey włócznią trzymaiący. 
KAATAIOZ KAIZAP. M. Ill. ZB. 

, Antonia córka młodsza Antoniusa Iivi- 
ra i Oktavii siostry Augusta, wysławiona 
od wszystkich” pisarzów z naywyborniey- 
szych przymiotów, szczególniey zaś z nie- 
wzruszoney stałości umysłu, i przywiąza- . 
nia do swego małżonka żyiącego i zmarłe- 
"go. Suetonius w życiu Klaudiusa Rozd: xt. 
świadczy, iż tenże Klaudiu: matce iuż zmar- 
ley nadał tytvł Augustae, i na igrzyskach 
Circeńskich obraz iey, snadź w tey, iak: 
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7 


na medalu postaci, obwozić kazał. Pióy- 


wszy ten ślad jest słowa ugnstur z imie- , 


nia, lub przezwiska, iak był zawsze, w ty- 
tul godności przemienicnego, ale początek 
onego od Kaliguli zasięgnąć trzeba, o któ- 
rym świadczy Dio w ks: 59. Rozd: 5., iz 
- między innemi honorami, któremi też An- 


żonią babkę swoię obdarzył, wyniósł ią na 


stopień Augusty, co pewnie nadaniem, nie . 


zaś przysposobieniem stało się, a potem, — 
czyli, że Antonia nie przyięła tytułu, czyli 


że Kaligula w powziętey ku niey niena- - 


.WiSci, wyzuł ią z tey godności, po iey 
śmierci od Klaudynsa syna iéy była po- 
nowiona. dBDrugi medal iest dowodem usil- 


ności senatu (do którego bicie miedzianéy. 


monety należało), w przypodobaniu sie K/a- 
diusowi , częścią matki iego uszanowaniem , 
częścią uwielbieńiem iego ku matce przy- 
chylności, co u Rzymian Pietas nazywano. 


Ostatni medal dowodzi, iż za przykładem - 


stolicy poszły i prowincye w oddawaniu - 


przyznanych honorów Antonii, 


'GERMANICUS 


Syn Druzusa. starszego i Antonii, przysposo- ` 


biony od Tiberius. 


.. $9. Germanicus na tryumfalnym wozie: 
czworokonnym , trzymaiacy berło. Germa- 
nicus Caerar. )( Tenże w woyskowym odzie- 
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'niu zbroyny rękę prawą wznoszący , w le- 
wéy orzeł znak legii. Siguis receptis devi 
dir Germanis. M. i xe EL 

zo. Głowa Germanika. Germanicus Caga 
sar Ti. Aug: F. C. C. A. które litery zna- 
cza : Colonia Caesarea Augusta. JC. Głowa 
Tiberiura cesarza w wieńcu: laurowym. . Ti. 


"Caesar" Augustus. M. IL ** 


Historyg. woyny w Niemczech od Ger- 
manika z wielką chwałą i powodzeniem od 


A roku 767., przez blisko s. lata prowadzo- 


ney obszernie opisał Tacitus Anual; I. od 
Rozd: gr. i Annal. II. od Rozd: 5. Już ro- 
ku 768: był mu tryumf przyznany, cho- 
ciaż woyna Jieszcze nie była zakonczona, 
ale ten tryumf dopiero w roku 670. w Ma- - 
iu był odprawiony. Zagładzona hańba klę- 
ski Varugowey, i odzyskane znaki legiyne 
od Germanów zabrane , niezmierną Germa- 


"mika okryty chwałą. Ten tryumf na pier- 


wszym z dwóch tych medalów iest wyra- ` 


żony; dlatego znak legii, to iest orla w rẹ- 


ku trzyma, lubo z zabranych orłów dwa 
tylko odebrał. bo trzeci dopiero za Kiaudiu- 
$a cesarza zóstał Rzymianom przywróco- 
ny. Drugi w. Cesaratguście w Hiszpanii bi- 


ty,łączył głowy oyca i syna przysposobio- 


nego,'a oprócz rzadkości swoiéy, nic nie 
ma osobliwszego. EI d 
lune medale Germanika umieszczone 
są pomiędzy medalami Kaliguli pod liczbą 
38. 40. 43. 44: i Klandyusa pod liczbą 65. - 


Kea Świadectwa 2 medalów , 
AGRIPPINA 


Starsza tórka M. Agrippy z Julii, Auguita 
córki, Germanika żona. s 


gi. Głowa Agrippiny. Agrippina M. F. 
Mat. C. Caesaris Augusti , to iest: Marci filia 
mater Caji Caesaris etc: JC Wóz od mulic cig- 
gniony. S. P. Q. R. Memoriae Agrippinae. 
M. Hr ** | 

52. Tenże medal maiący trzy piatna, 
Pro. Imp. Bon. M.L** . 

55- Głowa Agrippiny Agrippinae C. Cae- 
saris Aug. Mater. XQ Fortuna stoiaca. w pra- 

- wey rece rudel, w lewey róg Amalthei , Ge- 
nium C. I. C. Bas z 
= ~ inne iéy medale znayduią się także mię- 

- dzy medalami C. Cezara Kaligulą przezwane- ' 
go pod liczbą 41. 42. 44. i Klaudyusa pod licz- 
bą 66. Pierwszego z tych medalów znay- 
dzie się wykład między medalami Kaligu- : 
"di, pod liczbą 42. o trzecim tylko tu na- 
mieniemy. Ten bardzo rzadki medal polo- 
żyliśmy tu, iako dowód oddanéy czci ge- 
niusowi pauuiących , albo z panuiącemi 
ściśle złączonych.  Domysleć się albowiem 
w napisie tego medalu trzebą słowa, vene- 
gatur, albo colit, czci, szanuie, A zatém ' 
sens cały napisu będzie: Colonia Julia Car- 
thago genium veneratur. Osada Juliusowa Kar- 
taginy geniusowi cześć oddaie. Położo- 
no wyobrażenie Fortuny, przeto, iż ge- 
~“ miuse tak czci godne, są narodów uszczę-. 


« Starożytney historyi á25 


śliwieniem. S. Augustyn w ks: VII de Civit: 


Bei, rozd: 28. s trzy stopnie- dusz z Karro- 


na naznacza, z których naywyższy w lu- 


"dziach nazwany Genius, tychże ludzi bor 


gom podobnemi czyni. Może więc bydz, 
iż Kartagińczykowie tey sie trzymaiąc nan 
ki, Genius grippiny sądzili bydź poda= 


" bnym bóstwu uszczęśliwialąceniu narody: 


NERO J DRUSUS, 


; Germanika i 4grippiny synowie , starsi bre 


cia Kaliguli. > 


54. Nero i Druzus na koniach śpieszno 
iadący , iako: naczelnicy młodzieży. Nero 


gb Drusus Caesares. XC S. CHC. Caesar Divi. 


- "Hug. Pron: Aug. P. M. Tr. P. ILI. P. P. 


To iest: C. Caesar Divi Augusti. Pronepos 


Augustus Pontifex. Maximus Tribunicia Pote- 
state quartum Pater Patriae. M. IL — 

gg, Głowy Nerona i Druzusa naprze- . 
ciw sobie położone; Nero ef Drusus Caesa- 
res, Quing. C. V. I. N. C. to iest: Quinguen- 
nales Coloniae Victricis Juliae Nouae Cartha- 
ginis. )( Głowa Tiberiusa Cesarza. Tf. Cae- 
sar. Divi Zug. F. Augustus. P. M. M. L7 ż 

Tym medalem pierwszym €. Caesar 


| przezwany Kaligula , wskrzesić chciał pa- 


miątkę dwóch braci swoich starszych , Sy- 


"nów zacnego Germdnika i cnotliwey Agrip2- 


piny. Kwitnąca ich młodość i urodzenie 
z Cesarzów familii, nadało im przudkowa- 
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nie miedzy nayzacnieyszą Rzymską mło- 

dzieżą. Wielkie iest podobieństwo ; że ten 

medal wyraża ich na czele młodzieży 

Rzymskićy , w oaym igrzysk rodzain ; kto- 

ry lusus Troiae nazywano, o którym wyżey. 
w ks. I. Rozd: VI. pod liczbą:zo. Z tych 

*braci starszy. Nero poiat żonę otaliq, Dru- 
zusa syna Tibèriusa córkę, która zdradliwa. 
białogłowa z wszeteczną Livillg matką swo- 

ią i Sejanem, spikngwszy sę na zgubę me- 
„ża, © śmierć go przyprawiła. Opisuie te 
zdrady Tacyt Annal: IV. w Rozd: 59. i 60, 

ale przerwaną iego powieść w ks: V,, za- 

stępnie Suełoninur w życiu Tiberiusa, gdzie 

obudwóch braci śmierć gwałtowną opisuie. 
| Potępiwszy ich, dakò mieprzyiaciót , „obudwóch 

zamordował. Nerona na wyspie Poutia, Dru- 
Rusa w nayniższych lochach pałacu. . Rozumie- 

ią, iż Nero do'zadanig sobie śmierci był przy- 
muszony, gdy mu oprawca, iakby z rozkazu 

Senatu, stryczki d „laki przed oczy stawiał: 
Druzusowi zas tak pokarm odięto wszelki, iż 
siercią 2 pofcieli Żywić Się urilowat (D. Ta- 
cyt Annal: VL cap: 2. przydaie, iż się Dru- 

zus dni sześć tym pokarmu rodzaiem przy. 
życiu utrzymał, Wart on był tak okro- 


` (8) Fudicatos hostes fame necavit, Neronem in insula 

>> Pontia, Drusum i5 ima patte palati, Putan? Ne- 
ronem ad voluntapiam" mbrtem coactam, cum eż car- 
mifex , quasi ex Senatus auctoritate missus, laqueos 
€? uncos osłentareż : 1 Drago. „autem adeo- alimenta 
subducta, nt fomentum e Culcita tentaverit mande- 
re. Süeton: in Tiberio cap: 54. ^ 


do karty 525, 


> JMIONA I Mon C. CEZARA PRZEZWANEGO uu : 
. .. NA IEGO MEDALACH. 


A €. Caesar Divi Aug. Pron. Aug. to iet; Cajus Caesar Divi Au 
« pronepos Augustus. n 
B. C Caesar Augustus Germanicus. SA 
.C. C. Caesar Aug. Germ. P. M. Tr. Pot. to ieft; Pontife Maximus tribu- 
: nicia potestate. 1 
D. C. Caesar Aug. Germanicus. Pon. M. Tr. Pot. to ieft; Pontifex. magie 
mus, &c. 
E. C. Caesar Aug. Germ. P. M. Tr. Pot, Cos. to ieft ; Consul, 
F. C. Caesar Aug. Pon. M. Tr. Pot. III. Cos. III. 
= C. Caesar Aug, Pon. M. Tr. Pot. HII Cos. III. 


^ C. Caesar Divi. Aug. Pron. Aug. P. M. Tr. P. ur albo IT. P. P. te ofta: 


tnie litery znaczą: Pater Patriae. 


JMIONA I TYTUŁY CESARZA KLAUDYUSA. 


» Di Claudius Caesar Aug. to ieft; Tiberius &cs 
Ti. Claudius Caesas Aug. Germanicus | pd 
Ti. Claud. Caesar Aug. Germ. P. M. Trib. Pot. P. P. R 
Ti. Claud. Caesar Aug. P. M. Tr. P. III. Z 
li. Claudus Caesar Aug. P. M. Tr. P. Imp. r3 mnn 
Ti. Claudius Caesar Aug. P. M. Tr. P. pus I5 P. ducc ORM 


Ti. Claudius Caesar Aug. Germ. P. M. Tr. P. Jmp. P. P. 
Ti, ns Caesar Aug. P. M, Tr. P. X. P. P. dE XVIII. 


TJAHAJA» 
m 
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pney śmierci ; ponieważ podług tegoż Ta- 
cyta Annal: IV. cap: 60. z- mieprzyiaciela- 


. mi brata swego związał sie. przedtem .na ie- 


go zgubę. Drugi medal osobliwszéy : rzadko- 
"$0, uczy nas, iz Nero i Druzus wybrani 
-byli urzędnikami miasta nowey Kartaginy 
w Hiszpanii, które dziś Kartageną żowią , 


.8 Ze urząd ten lat pieć trwał, przeto nim 


zaszczyconych zwano quinquennales. Czynie 
ły to dla chluby swoiey miasta prowincy- 
„alne; iz. osoby naywyzsze ,. mieyskiém 
 SWoiém zdobiły, dostoleństwem. Tak był 
Tiberius z Aemiliusem Labeonem duumvirem. 


w Koryncie.: Hadrian cesarz quinquennalem. che = 


wołańy był w: oyczyznie swoiey i w Arii, 
ale cesarze i inne wyższego stopnia osoby 


. przez. zastępców urząd ten Sprawqualie 


CAJUS CAESAR: E 


 Przezwany. Caligula. 


w. 
a. 
z 


Des > Gio KaR, E. X Glowa de 


"gusta między dwóma gwiazdami bez napi-. 


Me Śr: złocony, *** U JP. „Wiesiołówskie: 


80 Złoty. pa pe 


^ A 


57. Głowa tegoż. laurem uwieńczona, 
F. X Głowa Augusta w promienistey ko- 


«onie. Divus Augustus Pater. Patriae... S. aus 


+ Żaden z medalów Kaliguli nie -naydu- 


de. się, w którymby tytuł brał wnuka Tbe- 


* siust, którego iednak Germanicus ociec* ! Ka- 


Jigali. Przysposobionym, był synem: Częstą 


ri 
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. tednak na swoich pieniądzach mieni się bydź 
prawnukiem Augusta. "Ze Tiberiusa dziadem 
"swoim nie nazywał, pochodziło to c słu= . 
»sznéy nienawiści ku temu, który oyca, 
matki, dwóch braci śmierci iawńą , lub ue. 
kryta był przyczyną, O którym sam się 
-chlubil Kaligula, iz dla pomszczenia się 
śmierci matki i braci , wpadł z puginałem 
do pokoiu Tiberiura śpiącego , ale litością 
"Züety, odrzuciwszy broń odszedł ; o czem 
Suetonius w życiu iego Rozd: 1a. Do czeste- 
| go wspomnienia Augusta, powodem była 
cześć onego między bogi policzonego, a bare 
dziey ieszcze , iZ sie tym sposobem i pos 
tomkiem iego, i dziedzicem, 1 uczestni* 
kient powagi i władzy oświadczał. Inna ie: 
| szczę (przynaymniey w hierozsgdném Ka: 
liguli zdaniu) mogła bydź tego przyczyna, 
którą widzieć można w Szetoniuszu w życiu 
Kaliguli, Rozd: +5. Dwie gwiazdy przy Aur 
gusta głowie na pierwszym medalu, zna: 
*czą, podług niektórych starożytności wy* 
kładaczów , Drazusa i Germanika, iabym s4“ 
zit, iż ściągaią się do ubóstwienia ngu 
jita, i zastępuią wyraz na poźnieyszych mē- 
dalach w podobnem ubóstwienia zdarzeniu 
znayduigcy się ; Sideribus recepłus, Osadzo- 
ny między gwiazdami. Pierwszy konsulat 
. Kaliguli wyrażony na pierwszym medalu, 
mie züayduie się w zwyczaynych reieśtrach 
konsulów , gdyż nie był ordynaryyny , ale 
zastępny, w Sześć miesięcy po zaczetym 
"roku obięty dnia 1. Lipca, razem z stry? 
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jem swoim, a potem następcą H/audyusem., 
zachowany do 15. Września podług Diona. 
Suelonius w życiu Kaliguli Rozd: 15. i 17% 
także w życiu Klaudiusa Rozd: 7. o dwóch 
tylko miesiącach wspomina. Mówiliśmy wy= 
żey pod Druzurem bratem Tiberiura, iż ie. 
mu, i wszystkim iego potomkom  nadane. 
było przezwisko Germanicus; dla tey więc 
przyczyny na tych, i nastepuigcych meda- 
lach, toż słowo, iako przezwisko, nie zaś 
iako pamiątka zwyciężonych Germanów, iest 
wyrażone. ` MR: TE = 
| 58. Bogini Pietas, albo pobożność i przede 
ków miłość, w postaci niewiasty siedzącey, 
w prawey trzymaiącey czarę, lewą na poe - 
sągu wspartey. U dołu, Pietas; w kolo: H. 
Tr. Pot. III. yC Kościół o ócia kolumnach 
rozmaitem ryciem i posągami ozdobiony. 
Przed nim Cesarz ofiarę czyniący, czarę . 
nad ołtarzem trzymaiący. Kapłan z niższe- 
go urzędu kościelny Popa. zwany , prowa- 
dzący byka. Chłopiątko kościelne Camillus 
naczynie trzyma. S. C. Divo. Aug. M.1.* 
Objaśnia dostatecznie ten medal , co 
przełożyłem w ks: 1. Rozd: V. pod liczbą 23 
pisząc o kościołach Augusta. Cześć rodzi 
com i przodkom winną Lacinaicy Pietas na- 
zwali. Z tey więc cnoty, senat, który ten - 
medal bić kazał, wysławia Kaligulg. —— ^ 
| 1/59. Głowa Kaliguli, C. )( Giowa Ger- ` 
manika, Germanicus Caes. P. C. Caes. Aug. Germ. ` 
..fo iest: Pater Caji Caesaris, etc. S, 9*7 
89. Obacz wyżły pod liczba 54. 


NS x^ 4 vo VEM 
Ę DTE 
$ RRA " 


i ; Świadectwa a niedalóżo, 


.' 40. Głowa tegoż Gewmaiuikaai wiar 
cus Caesar. Ti. Aug. E, Divi Aug. N: torest: 
Tiberii. Augusti Filius Divi Augusti Nepos- XX 
S. C. Caesar -Divi Aug. Bron, Zug. P. IM. (Tr. 
P. LIIL. P. P. to iest: Divi Augusti prone- 
pos Augustus Pontifex Maximus. Tribuniciae Po- 
testatis ILI. Pater Patriae. M. M. 

16% 41. "Głowa Kaliguli w wieńcu; lauro» 
wym, D. )C Głowa dgrippiny. , Arippina 
Mat. C. Caer: dug. Germ... S. 

42. Głowa Agrippiny żony (ose 
dario M. F. Mat. C. Caesaris Augustis 
to iest: Marci Filia mater Caji Caesaris etc. 
JX Wóz od mulic ciągniony, Se P..Q. R. 
Memoriae Agrippinae. M. L** . 

49, Głowa Kaliguli B ala 'Głowa Ger- 
manika, Germ: Caesar Pulciro din Vario 
Alvir. M. ME ** RO i rs: 

44. Głowa taż sama TAION; e KALZAPA; 
TEPMANIKON ; EHI, -ÁOYIOÁA; tO iest:- Kaia 
Cezara Germąnika, domyśleć się trzeba, | 
słowa szannią ‚olub: czeżą pod Aviolem. JC 
Głowy naprzeciw sobie. położone Germani- 
ka.i Agryppiny:, TEPMANIKOŃ , ATPINNINAN , 
FZMYPNAIQN , MHNOOANHZ, To iest : Germanika 
"Agkippinę Smyrneow. Menophanes. M. IL **. 

+ > Wszystkie te medale, do których przy- 
iłączyć: trzeba: wyżey: wspomniony. „pierwszy 
medal „pod Neronem i. Druzusem ,. Germanika 
-synami ; okazuią „w jakim Kaligula miał po- 
„ważaniu oyca, matkę i braci, i iakie o tem 
na prowincyach: nawet było-przeświadcze 
nie. Bydź może, iż szczere do nich miał 

przy- 
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przywiązanie, bo i złoczyńcy naywięksi nie 
są wszelkich cnót koniecznie pozbawieni; 
Ale pewnieysza ; że tę miłość ku rodzicom 
okazował, aby obrzydliwszą uczynił pamią- 
tke Tiberiura onych zabóycy; także , aby 
miłość sobie zjednał Rzymian, u których 
Germanika , Agrippiny i syna ich Nerona pa- 
miątka dla wielkich cnót była naymilsza. 
Dio w ks: LIX. świadczy, że Kaligula ma- 
tki i braci swoich, własną ręką pozbieral 
kości, i uroczyście przyniesione do Rzy- 
mu, złożył w grobie Augusta, Obszernie to 
. Opisuie Suztonius w życiu Kaliguli: Pospie- 
` Szjt, mówi on, do Pandataryi i wysp Pon- 
tiae nażwdnych na przeniesienie pogiofów ma- 
tki i brata swoiego, a to ieszćze w czasie nie= - 
 pogodzyn, aby się tem bardziéy miłość iego kw 
mim okazala; przystąnił do mich z poszanowae 
niem, i sam przez nip złożył w naczynie do te= 
go przygotowane. Z podobną okażatością przy= 
lądował do Ostyi , zatknąwszy chorągiew na tyl- 
ny sztabie okrętowóy, a stamtąd Tybrem do 
Rzymu ie zdprowadziwszy ; przez nayżachiey - 
- szych z rycerskiego stani , w sámo południe, przy 
wielkićm mnóstwie ludu. na dwóch nosidłach do 
mausoleum zaniósł  Obrządki im także żałobne 
` każdego roku uroczyście ponowić się maiące usta- 
DP e matce igrzyska Circeńskie naznas 
tył, i wóz, na którymby., w obchodzić wspa- 
niałym onych igrzysk niesiona była (4). Że zaś 
` Tom tw, Kk 


VAE = - ; RU 
3 (4) Pandatariam et Pońiias , ad transferendos.  matriś 
| fratrisque cineres festinavit tempestate turbida j quà 
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$ nie wspomina, ani Germanika oyca, ani Ne» 
rona Druzuse brata, stądto pochodzi, iż: 
Germanikowi z wielką wspaniałością ostatnią 
oddano przysługę, Druzusa zaś głodem u- 
morzonego, Tiberius zagrześć kazałsna miey- 
scu wszystkim niewiadomym. Trzeci z tych 
medalów iawnie potwierdza, cośmy wyżey 
mówili, iż Kaligula wnukiem nie chciał bydź 
nazwanyin Tiferiusa. Nazwawszy albowiem 
Germanika oyca swego synem  Tiberiusa , nig. 
przyzwoitszego nie było, iak siebie tegoż 
- ( Tiberiusa nazwać wnukiem, czego unikaiąc, 
do pradziada się odwołał. 

45. Kaliguli głowa laurem uwieńczo- . 
na. D. )( Trzy iego siostry, Z których 
Agrippina prawą ręką róg Amalthei trzy- 
maiąc wspiera się na kolunnie , lewą trzy- 
ma się blisko stoiącey Drusilli, ta w pra- 
wey ręce czarę trzyma, w lewey róg Amal- 
thei. Trzecia Livilla , albo „julia w prawey 
rudel trzyma, a w lewey tenże róg. S, C 
Agrippina, Drusilla, Julia, M. L*** 

 Jak:chwalebna była ku'oycu, matce, 
i braciom miłość Kaliguli, tak niegodziwe 


——— 


————————— 


magis pietas emineret: adiitque: venerabundus . ac 
per semet in urnas condidit. Nec minore scena 
"Ostiam , praefixo , in biremis puppe vexillo. Et me 

| de Romam Tiberi subuectos „ per splendédissimum 
quemque equestris ordinis. medio ac frequenti die 3 
duobus ferculis Matusolato intulit, — Inférsasque DEE, 
annua religione publice instituit, et eo amplins ma- 
"tri Circenses, carpentemque , quo in pompa £radu- ` 
cereżkr, Sueton: in Caligula cap: Ige — — 
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było i haniebne lego do sióstr przywiąza= 
nie. Zupełnieyszą otym wiadomość dadź -. 
może Dio w ks: LIX. i Suetonius: w Rozd: 
24. 1 56. życia Kaliguli. Każda z tych siótr 
ma na tym medalu postać bogini; Agrippi- 
na stateczności, Drusilla pobożności, a Li- 
villa fortuny. Medal imienia Litilli nie ma 
ale Julii, lecz Suetonius tę. którą w życiu 
Kaliguli nazywa Livillg. Julig w życiu Klaus 
diua zowie. — . acc A, 

46. Głowa Kaliguli D. X Zeta z zas 
słoną na głowie siedząca, w prawey. czarę, 
w lewey berło trzymaiąca. S.C. Mesta. M. II. 
` Trudno zgadnąć . co na medalu tak zło 
' Sliwego, iak był Kaligula, cesarza, znaczy 
Festa. Może bydż, iz. wyrazić chciano, 
zwłaszcza na początku panowania Kaliguli s 
i po rządach nieznośnych Tiberiusa, iz C. 
Caesar iednym był z Penatów Rzymskiego 
Państwa, stosuiąc do niego, co Horacins 
o Auguście mówi: ©, Się 


Dla twéy przewagi tranek z czary leie; 


 Mieszcząc twe imie między swe Penaty (b). 


— Jakoż Pera za iednego z bogów Pend- 
tów od Hneasza do Włoch przeniesionych 
|, . AE 


p A T ać 2081 — = ZZ © EE di EE 


(b) cA TU e ER Laribus tuim 
Mice? nomin |» - = - -- 
Horat: lib: 1V; Od: s. 
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poczytapa. „była, iak wnosić należy z onych . 
_Eneidy Zirg giliura wierszy ; 


To Bede, wnet z kaplice wyniesie zarazem 
_ Racho i wieczny ogień i z Westy obrazem (c). 


Albo też państwa niewzruszoną stałość 
rokuie , stosuiąc do cesarza znaczenie , któ- 
re wks: VI. Fast: Ovidius imieniu Westy 
daie (d). - 

4, 47. Głowa Kaliguli laurem uwienczos- 
na. F. )( Korona z gałęzi dębowych oby- 
watelska, w niéy S. P. Q R. P. P. ob C. S. 
to iest: Senatus Populusque Romanus Patri 
Patriae ob Gives servatus. S, *** 

"Zważywsży obrzydłiwości niezliczone 
krótkiego panowania tey potwory , należało- 
by pomienionego napisu poiedyncze litery 
tak tłumaczyć: S. P. Q. R. Pesti- publicae 
oh cives sublatosr. Wszakże na początku pa» 
nowania, kiedy podobne temu medale bito 
z napisem: C. Caesar. Aug. Germ. P. M. Tr. 
_Pot. zdawał się, poniekąd na chwałę zaslu- 
guiąc, zacierać pamiątkę tyrańskiego pano- 
wania poprzednika swego. Przyznaie to 
Suetonius w życiu iego Rożd: 1g. Podobnym 


(c) Sic ait, er manibus vittas Vestamque potentem 
4eternamque adiris effert penetralibus ignem, 
„Virg: Aeneid: II. 


(d). Szat vi terra sua y ui P Testa vocatur 
Qvid: Fast; ks: YI, 
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sposobem skarbiąc sobie ludu. miłość , skazanych 
wyrokiem à różnie na wygnanie postamych przy- 
wrócił , i występki iesli z przeszłych czarów, iā- 
kie pozostały , odpuścił (a). i Dio,w ks: LIX: 
Rozd: 6. ,, Potem tych, którzy ^w więzieniu 
» byli wypuścił, a między niemi Luciuta Pom- 
» poniusa, nędznie w nim ©d-czastt konsula- 
„tu swego przez lat siedm trzymanego. 
„Skargi i obżałowania o zelżoną ku panu- 
» igcemu pobożność , któremi baczył Rzym 
» naybardziey ciemiezony , zniósł ; ^a pamię- 
„tniki o tym od Tiberiusz zostawione zgro- 
»madziwszy , spalił. „ Widzieliśmy też 
w medalach Augusta, iż nad weyściem do 
pałacu iego, korona obywatelska była za- 
wieszona. Honoru tego Tiberius nie przy- 
ial, iak świadczy Suetonius w Rozd: 26. ży- 
cia iego. Saadź Kaligula tak chętnie pra- 
‘wnukiem Augusta mianniący sie, wskrzesił 
ten dła siebie zaszczyt, zwłaszcza, że do 
obywatelskiey korony osobliwsze miał przy- - 
wiązanie; świadczą albowiem Dio wks: LIX. 
 Rozüd: 17. i inni pisarze, iż na odnodze 
morskiey Puteolańskićy , most na łodziach 
(ma trzy tysiące kroków przeciągły , nie- 
zmiernym nakładem -wystawiwszy , prze- 
zeń obywatelską koroną uwieńczony prze- 
iechal.. ; = 


* 
— 


(a) Part popułaritate , damnatos relegatosque restituit y 
' criminumque si qua residua ex priore tempore ma- 
nebant , omnium gratiam fzcin Sueton: in vita 
©. Caes: cap: 15. 
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48. Głowa Kaliguli w laurowym wień- 
cu. H. Tr. Pot. IIH. JX Cesarz w toge przy» 
brany z rusztowania, "na którym krzesło 
. kurulae iest postawione, mówiący do zbroy- 
nych żołnierzy, tarcze i orły legiyne trzy- 
-maiacych. Adlocut. Coh. to iest: Adlocutio 
otohortium. M. L% . - d gd 

Zachowuie teu medal pamiątkę iednéy 
ztych mów, które Kaligula różnych czas 
¿sów miał do żołnierzy ; iakoz medal ten, 
- ledwie nie każdego roku -panowania iego 
był ponowiony. |Obeymuiac rządy i skar- 
biac sobie woyskowych przychylność, przy 
obdarzeniu ich, iak był zwyczay , nie dziw, 
Aż do nich miał mowę, lubo o niey dawni 
- pisarze. nie wspomnieli. O dwóch inaych 
- mowach iest wzmianka w autorąch , do któ- 
„tych, iż się ten. medal, i iemu podobne 
ściągają, przeto ie tu przełożemy. Jedna 
` była do żołnierzy mowa na sławnym onym 
- moście z Puttolów. ku: Bajom na morzu po- 
.stawionym, o czem Zio w ks: LIX, Rozd: 
17. „A że potrzeba było, zakończywszy 
sow taką wyprawę, i takie odniosłszy zwy- 
» cięztwo , mieć mowę, przeto wstąpił ną 
- „ wyniosłe mieysce, wpośród mostu wysta- 
» wionego ma onéy części morza, która się 
„ £ Puleolów ku Baulom rozciąga, w prost 
„ miasta Puteoli, odległego od Baulów na 
„trzy tysiące dwieście pięćdziesiąt kroków, 
„ który most na okrętach był zbudowany. 
„ W mowie swoléy naypierwey chełpił się 
» 2 dzieła tak wielkiego, od siebie przede 
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„„sięwziętego ; potem ,. wychwalal zoluie- 
„ IZY iako tych, co się na niebezpieczeń- 
„stwa, i trudy narazili; i z tego, między 
»inszemi rzeczami, wynosząc się, iż po mo- 
„rzu, iak po stałym lądzie, przejechał. Uda- 
» rowawszy zatem żołnierzy, sam na mo- 
„ście, iakoby na wyspie iakiey, drudzy 
„ na okrętach ionych stanowisko maiac , TG- 
„sztę dnia i noc biesiadniąc przepędzili. x 
O drugiéy mowie domyśleć się z tegoż Dio- 
na wks: LIX. Rozd: 25. można. „, Tegoż 
„czasu przyciągnąwszy z woyskiem aż do 
| , Oceanu , iakoby miał przenieść woynę do 
„ Brytauni , wszystkich żołnierzy swoich 
-p nad. brzegiem uszykował , sam siadłszy 
„ na trzy -rzedny okręt, trochę od lądu od- 
 „ daliwszy się, wnet powrócił, a na wznie- 
„sionym mieyscu siedząc, dał żołnierzom 
„znak bitwy, i zatrąbić do. walki kazał. 
„W tym niespodzianie przykazał, aby sko- 


„rupy ślimaków zbierali. "Takową otrzy- 


„ mawszy zdobycz (gdyż łupów na nieprzy- 


^» facielu utrzymanych do tryumfu potrze- 


*,„bował) wzbił się w pychę, właśnie iak- 
» by Ocean podbił. Udarowawszy zaś hoy- 
„nie zolnierzy , skorupy te zawiozł do 
„ Rzymu, aby tam plon zyskany okazał. ;» 
Tę ostatnią: okoliczność trochę „odmiennie 
przekłada Suetonius W życiu Kaliguli Rozd: 
46. Naostatek , właśnie iakby maiący woyng 
zakończyć , woysko ku Oceanowi uszykowawszy 
na brzegu, i rozłożywszy narzędzia woienne 


do rzucania pocisków i kamieni , gdy mikt nie 


E 


5826 : Świadectwa Z medalów ` 


RWE 


wiedział, ani się domyśleć mogt, „C0 pocznie, 
nagle przykazał, aby zbierali skorupy Slima- 
cze, i niemi szyszaki i Jaddy -sukien napełnili , - 


"49. Czapka wolności znak. S. C A. 
)C Na środku R. CC. to iest: remifsa ducen: 
żesima. W koło: Cos. Tert. P. M Tr: ZEW 
f. P. to iest: Consul tertium, Pontifex Maxi- 
mus , Tribunicia potestate quartum , Pater Pa- 
triae. M. TII. 

Drobny: ten, a często znayduiący się 
medal do sprzeczek między uczonemi nie 
małych był powodem. Wszyscy zeznawa- 
ią, iż litery R. C. C. znaczą Remi/ia du- 
centesima , albo co na iedno przypada, Re- 
mi/sio, lub. Remi/rae ducentesimae , ale iaki ten 
był podatek, ustanowiony i darowany, nie 
iednym sposobem tłumaczą. Moićm zda: 


1 
r 


(a) Postremo, guasi perpetraturus Bellum, directa acie 

| dn litore Oceans, ac balzstzę machintsquę dispositis , 
nemine naro ac opindnte , quidnam COtpltrns esser y 
repente, uż conchas legerent galeasque e? sinus Te 
plerent , imperavit; spolia Oceani vocans Capitolio 
Palatieque debita, —— ronunciatoque milité 
donativo , centenis viritim denariss , quasi omne exeme 
„plum liberalitatis supergressus , abite, inquit  lacti , 
abite locuplętes, Suetonius in vita Ç, Caesaris „ 
eap: 46, $ 
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niem , sprzeczki te łatwo mogą bydź uspo- 
koione. August Cesarz, dla wsparcia skar- 
bu publicznego, postanowił był podatek od 
rzeczy przedaynychę, ieden odsta, ten za- 
chował Tiberius, a gdy o zniesienie: onego 
lud nalegał, oświadczył , iż bez niego skarb 
obeyść się nie może. Ale 'Kappadocyą do 
państwa Rzymskiego przyłączywszy , są- 
dził, iż dla powiększonych dochodów , ten. 
dawny podatek do połowy mógł bydź u- 
. maieyszony; zatem centesima przemieniona 
. została na ducentesimam, to iest ieden od 
.. dwóch set, albo pół iednego od sta. W Dio- 
nie są ślady, iż w tey rzeczy nie iedna za 
Tiberiura zaszła odmiana. Cózkolwiek bądź, 
albo centesimam zastał Kaligula , i umniey- 
szył, do połowy, a tem samem ducentirimam 
darował, albo umnieyszony iuż był ten po- 
datek za Tiberiura,i stał się ducenterima , któ- ` 
rą, dla przypodobania się ludowi Rzymskie- 
mu, Kaligula zupełnie zniosł. Czapka wol- 
ności znaczy piérwsze, przy obięciu rzą- 
dów chwałebne tego Cesarza postepki , wol- 
ności publicznśy 'sprzyjaiące , o czem Sue- 
tonius w życiu iego Rozd: 15. i 16. Także 
Dio w ks: LIX. Rozd: 5. EA 

5o. Głowa Kaliguli laurowym wieńcem 
ozdobiona. TAIQ, KAIZAPI, TEPMANIKQ , ZE< 
„BASTO, to iest: Kajurowi Cesarzowi Germa- 
nikowi Augustowi. )( Cesarz na kuruluym 
krześle siedzący , osobie przed sobą 'stoiqcéy 
podaie zawicie królewskie POIMHTAAKAZ , 
Korro, Rhemetalkes Kotyo, resztę napisu 
czas zagladzil. M. L **** p. 


X 


Y 
4 - 
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Znayduiemy w Dionie ks: LIX. .Rozd: 

12. wyklad tego nieznaiomego dotad meda- 

du. Oto są słowa tego pisarza; „Tego CZASU 
» Kaligula nadał Socemogoi królestwo Arabów 

p Jtureyczyków , Kotyfówi. Armegią muiey- 
y szą „a pótóm niektóre Arabii cząstki ; Rhe- 
y metalkowi Kotysa dzierżawy ;  Polemonowi 
„synowi Palemona oyezyste państwo; a to 


|» za poprzedzającym wyrokiem senatu. sie-. 


-p dząc sam na rynku w krześle między kon- 
„ sulami. ,, Otrzymał tym sposobem Rheme- 


talces część Thracyi, która za Tiberiura Ko- 


żysa dzieciom była się dostała, przy podzia- 
le onego krain. O tym dokizdnieyszą chcą- 
sey mieć wiadomość , niech czyta Tacyta 
“Annal: Il. w Rozd: 6g. i 66. 


zwą 
a 


R SDE 


_ g1. Głowa Klaud usa laurem uwień- 
„czopa. F. )( Zwykłe nadziei. wyobrażenie. 
..S. C. Spes Augusta.. M-J. Na drugim lite- 
xy P. P. jopuszczone. Na trzecim piątno 

+ 52.,eTaż. glowa:d napis G. C Taz ce 

cha i napis, przydano:: Imp. T' Vesp: Aug: 


Rut. to iest& Imperator, Titus - Pespesiani 


Augustus Restituit, M. 1. *** 


52. laz głowa napis E. JC Wieniec 


z gałęzi dębowey. S. P. Q. R P.P. ob CS 
to iest: Senatus. Populusgue Romanus Patti 
Patriae ob Cives strvatos. S.** Drugi taki 
na którym przydauo z strony głowy Imp 


COQUE 


PS 
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XVII. S.***  *Na innym opuszczono, 
Imp: S. i 
54. Taż głowa. Napis E. )( Korona 
-z gałęzi dębowey. Ex S. C. Ob cives rervua- 
tor. M. I. *Przydane piątano N. C, A. P. R. 
55. Taz glowa. Napis F. na drugim 
"E. JC Niewiasta stoiąca w prawéy czapka, 


„lewa rozciągniona na wzór uc 4 


S. Ce Libertas Augusta ` M.i- 
Wszystkie te medale do początków. pa- 
nowania Klaudyusa należą, które, zwłaszcza 
po dwóch obmierzłych Rzymianom poprze- 
dnikach. wielką pomyślność i zmianę na 


stan pomyślnieyszy rokowaly. Suetonius 


w życiu Klaudiusa od Rozd: tt. wiele chwa- 
lebnych postępków iego wylicza, i tę po- 
wieść, tak w Rozd: 12. zamyka: Przeto 
wW krótkim czasie taką sobie miłość i przyciył- 
- mość zjednać, że gdy doniesiono było, iż w dro- 


dze do Ostyi, przez zdradę zginął. przerażo- à 


ny lud trwogą i żołnierzy , iako zdrayców i se- 
mat, inko. oycobóycę » nayokropnityszemi prze- 


klęstwy okrywać nie pierwey przestał, ag ie- 


den i drugi, a potém wielu urzędników U ro- 


$trow stawiwszy. ci zapewnili; iż zdrów i nie- 


naruszony nieodwłocznie powróci (3). Obszer- 
nie takze poczatki ne Cesarza wychwala 
Dio wks: LX. Rozd: 3. i następuiących. 
Wstęp Klaudyusa przypada na rok 194: 


M — 


(a) Quare in brevi spatio, tantam “amoris faworisque: 


collegit , ut cum profectum eum Ostiam perirsee ex 


(insidiis nuntiatum esset, magna Consternatione poe. 


wi 
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a 56: Głowa tegoż E. )( M nerwa idą- 
ca. S.C. M.H. Na drugim z strony gto- 


wy przydano PP. 


c BT. Taz głowa. napis G. X Minerva. 
pocisk rzucić gotowa, w lewey tarcza. S.C, 


4 Tmp. T. Vesp. Aug. Ret. M H.* 


58. Wszystko iak w poprzedzającym. 
5C Minerwa, iak w poprzedzaiącym. Imp. D. 
Aug. Rest. to iest : Imperator. Domitianus Au- 


gustus restituit. M di. ** n.. 


"Maia te medale za cel wystawienie bie- 
głości Klaudy yasa w naukach, która niepo- 


spolita była. Przyznaie mu ten zaszczyt 


Suetonius : Do nauk wytwornych od piérwszéy 
młodości przykładać się z miepospolitą pilno- , 


ig. i. -ka&déy częste dał dowody nawet publi- 
mmm. wydaniem (b). Tenże w Rozd: 4r. 


świadczy, że i ‘przed dostąpieniem naywyż- 
'"szey wladzy, i iuz dostąpiwszy onéy , hi- 


A storyą dzieiów SEE od $mierci Ju. 
finia Cezara pisał, w 42. księgach zawar- 


"tą | $ zachęcony do tego od samego Liviusa. 
Takze ośm ksiąg swego życia, i uczoną 


* bardzo, obronę Cicerona. AIRA Avsiniusowi 


it 


LEN uat xdg 


© pulus et LS quasi proditorem et Senatum quasi 
parricidam *dikis execratiomibus dnceisege: non ante de- 
ter, qutm «unus "atque after, eż mox lares . 
e magistratibus. im rostra producti, saloum iet ap- 
gropinquare confmaren?. Sueton: in Claudio €« Il. 


^ (b) Dirciplinis liberalibus ab aetate prima non mediacrem 


operam. dedit , ac saepe experimenta cujusque etiam 
* publicavit. ldem ibidem cap. 3« 
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- Gallowi. Pisał i Greckie historye; Tyrren - 
skich dzieiów ks: 20. , tyleż Kartagińskich. 
Przykładał się też do Grammatyki, a do 
zwyczaynych liter Łacińskich , przydał trzy, 
które bardzo potrzebnemi bydź mieuil, i o ' 
| których księgę napisał Z tych liter iedna 
była digamma Aeglium, to iest F wywróco- 
ne, maiące dźwięk litery V. współbrzmią- 
céy, i ta litera tym kształtem pisana, 
niekiedy znayduie się w napisach wieku. 
onego. O drugich dwóch iest spór, ponie- 
waż żaden ich ślad nie pozostał, Są, co 
literę złożoną z dwóch C. grzbietami sty- 
kaiących się, Antisigma nazwaną, a dźwięk 
maiącą liter PS, za.drugą rachnią. Trze- 
cia cale niewiadoma miiała zastępować li- 
tery PH. Ale te litery nie trwały dluzéy 
iak Klaudyura panowanie. — . 
59. Głowa Klaudiura napis E. ale Imp. 
przed PM. )C Osoba w żołnierskim stroiu - 
(z szyszakiem na głowie, płaszczem okryta 
z prawą ręką wyniesioną, w lewey włó- 
cznia. S. C. Constantiae Augusti M. IL. 
| 60. Głowa taż sama. Napis E, ale 
Ir. P. VI dmp. XI. JC Niewiasta siedzą+ . 
ca, prawą rękę podnoszaca. Constantiae ue ` 
Es zl e vt : "rcr 
...61. Głowa i napis, iak w poprzedza- 
iacym , ale Tr. P. X. Imp. XVIII. )€ Wszy- 
stko iak w poprzedzającym. S.*% — 
> Na kolumnie Traiańskiey, żołnierze na 
straży będący w takowey , iak na pierwszym 
medalu tu widać, postaci, są wyrażeni. Te» 


Y 
s i 
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mi więc medalami stała Cesarza cznłość iest 
zalecona. Stałości iego zwłaszcza w spra- 
wowanin urzędu sędziego, daie świadectwo. 
Suetonius w Rozd: 14 iego życia : Sądy od- 
prawował i będąc konsulem, i nie maige tey go- 
dności bardzo pracowicie , nawet we dni uroczy: 


ste, tak swate, iako i swoich; tudzież we dni 


święte dawne i obrządkami religii zaszczyco= 
ne (a). Dio podobny:n sposobem z takowey 
go pilności zachwala w ks: LX. Rozd: 4. 
„ Prawie codziennie, albo z senatem , albo 
» sam , pospolicie na rynku, niekiedy gdzie- 
„indziey , sędzią zasiadał, i rozsądzał spra- 
» Wy. Bardzo też często z konsolami i pre- 
„torami, temi zwłaszcza, co zawiadowali 
„skarbem, sądy miewał, a cale nie wiele 
„Spraw innym sądom zostawiał. ,, 
| 6a. Głowa tegoż E. )C Bogini Ceres 
kłosami uwieńczona, z zawicieni na głowie, 
w prawey ręce kłosy, w łewey długą za- 
paloną pochodnią siedząc, trzymaiaca. $. Cs 
Ceres Augusta. M. IL | C SPA 
65. Korzec z kłosami A..3€ $, C. Pon: 
Max. Tr. P. Imp. Cor. Des It. Na inszym 
Cor. TT. WAIE S Ad e NE". 8 
64. Ręka szale trzymaiąca , między 
szalami litery P. N. R. które wykładaią: 
Pondus nummi Romani. W koło: A, 3C S. C. 


(a) Sus et. Consul et extra bonorem labortositsime: dixit, 
etlom surs suorumque diebus solemnibus , nonnunquam 


festis" quique; antiquitus: et religiosis. Suetgnius im 
Claud: cep: 14. 8 


—— 


` 


& j T 


Starożytny historyi. $45 


Pon. M. Tr. P. Imp. Cos. Des. it. to iest: 
Pontifex Maximus Tribunicia potestate, Impe-- 
rator Consul designatus iterum. Na inszym 
Cos TE" Na innym przylano P. P. M. HI. 

| O podiętem przez tego Cesarza stara- 
niu, opatrzenia miasta w żywność, wyra» 
źne iest Suetoniura świadectwo; IWiał zawsze 
. naytroskiiwsze staranie około miasta i opatrze- 
nia iego w żywność. — — — Gdy zas zda- 
rzył się niedostatek żywności, dla ciągłego mite 
urodzaiw, zatrzymany razu iednego był na srode 
ku rynku od zgrai ludu, oraz obelgami, znie- - 
ważony, i ułomkami chleba tak zarzucony, i& , 
ledwie i to fórtką ukrytrzą potrafił schronić się 
"do pałacu. Użył naywymyślmieyszych sposobów, 
aby sprowadził, nawet w zimowéy porze do 
Rzymu żywność Jakoż i handlarzom pewne 
zyski ofiarował , szkody na się przeymuiąc, gdy- 
by co komu przez przygody żeglugi przytrafiło 
się, a buduiącym okręty do prowadzenia handlu 
służące , wielkie ustanowił pożytki (b). Podo= 
bnym sposobem Dio w ks: LX. Rozd: zr. 
w Gdy wielki głód nastał, nie tylko na czas 


$ 


(b) Urbis annonaeque curam  sclicitissime semper egit 
; — — — arctiore autem annona ob assiduas steri- 


litates detentus quondam meaio foro a turba, con- ` 


więtisque ac simul fragminibus panis ita instratus, 
ut aegre, nec nisi postico evadere tn palatium va- 
fuerit; nibil non excogitavit ad invebendos etiam . 
in tempore byberno commeatus, Nam eż negotiato- 
5 ribus certa lucra. proposuit , suscepto in se damno, 

si quid cur per tempestates accidisse? , ef naves mere 

'caturae causa fabricantibus magna cammoda consti 
` C zuet, Idem ibidem cap: 18- 
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» przytomny obfitość żywności obmyślił, 
» ale i na zawsze opatrzyć usiłował. Zba- 
že: „albowiem, którego Rzym potrzebnie, 
E wszystkie | prawie z nad przychodzi : gdy 
n ZAŚ mieysca bliższe Tybru nie były bez- 
„pieczne do przylądowania, dla okrętów, 
ni przyzwoitych portów nie miały. na ma- 
„ło się Rzymianom panowanie na morzu 
„przydało: zwłaszcza, gdy prócz tego, co. 
-„ Ww lecie dowożono 'i w spichlerzach skła- 
„dano, nic zimą nie sprowadzano, a kto- 
„by się na ten los puścił, nie uszedłby 
„ wielkiey szkody. To Klaudius widząc , po- 
„stanowił port zbudować. s . 


Medal drugi okazuie, iż Klaudius nie 


tylko starał sie, aby obfitość w Rzymie pa- 
nowała, ale teź aby miary iak naysprawies 
dliwsze były zachowane. . 

© Ostatni medal, jeśli prawdziwe iest 
liter na nim wyrytych znaczenie, dowodzi; 


iż nie mniey troskliwy był tenu Cesarz, aby 


moneta sprawiedliwą wagę trzymała. Jakoż 
uważaią ci, có się medalów wykładem za- 
przatneli, iż za tego Cesarza naywięcey iest 
medalów piątnem uacechowanych rytych li- 
ter Bon. Prob. N.C. A.P.R. które dobroć 
i przyzwoitą wartość pieniędzy zaświad- 
czai4; skąd domyśleć się przychodzi, iz te 
ostatnie litery mogą bydź czytane: Wum- 
mus Claudio Augusto probatus. Albo z meda- 


u, który tu wykładamy, biorąc miarę: 


"Nummus cusus ad Pondus Romanum. Niektó- 
rzy piątna te znakiem bydź rozumieią pod- 
wyz- 
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wyższoney ceny monety, a podwyższenia 
przyczyną głód nadzwyczayny, Rzymian 
Za tego Cesarza trapiący. .. R 
- 65. Głowa Germanika brata füaudiura 2 
Germanicus Caesar Ti. Aug. F: Divi Aug. N. 
XC S. C. TŁ Claudius Caesar Aug. Germ. P: 


Mt: P: Imo P POCWOAL 


66. Głowa Agrippiny żony Ganańtt 
Agrippina M F Germanici. Caesaris, to iest: 
Agrippina Marci Filia, etc. x Jak w pos 
przedzającym. M L 

67. Głowa Antonii EU alaudina s 
Antonia Augusta. JC Klaudius w postaci ofia- 
rę czyniącego stolący, w prawéy simpulum 


naczynie do ofiar trzymaiący, napis ten 


sam, w którym Germ. opuszczono. Drugi 
takiż z piątnem z strony głowy Ee N, 
C. A. PREMA 

68. Osoba stojąca w prawéy czarę trzy-- 
maiąca, w łewey włócznią, KAATATOŻ KAIZAP, 


«JC Osoba siedząca, w prawey ręce czarę 


trzyinalgca. ANTONIA ZEBAZTH M, 1ML.**ep, 
Suetonius i Dio przytaczsią rozmaite 


dowody okazan-go przez Klaudiuja poszanas 


wania nayzacnieyszyć h osób domu swoie- 


go. Suetonius wspomniawszy wyrządzone od $ 
niego honory Livii Augusta żonie przyda- 2: 


ie: Rodzicom nakazał obchód pogrzebowy pu- — 

bliczny, oprocz tego oycu igrzyska Circeńskie 

roczne. w dzień narodzenia iego, matce wóz ; 

któryby po Cirkusie byt oprowadzony v i imie 

Augusty , którego się w życiu będąc. wzbrania= 

la. Na pamiątkę brata, którą x wszelkicy zdas 
Tom w. LI 
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rzondy okazyi obchodził  komedyą nawet Grecką 
na Neapolitańskich igrzyskach wydał. i za wy- 
rokiem sędziów idąc, onty nagrodę przysądził 
(a). Gdzie nważyć trzeba, ze tytvł Augu- 
stae matce swoiey nie tak nadał, iako ra- 
czéy od dziwoląga onego Kaliguli nadany, 
a potem, gdy ią o śmierć przyprawił, wy- 
darty, przywróci i potwierdził. O Drugu- 
sie oycu , niżey medal na pamiątkę iego 
bity przytaczaiąc obaczemy. Co Suetonius 
o czci ku rodzicom , i innym przodkom 
swoim napisał, to potwierdza Dio w ks: LX. 
Rozd: 5. Nie dziw tedy , że prowincye 
i miasta Greckie, przez pochlebstwo Cesa- 
rzowi, podobnym sposobem cześć i usza- 
ńowanie matce iego okazały. 


4 s 


| 69. Głowa Klaudiura lzurem uwieńczo- 
na. G. )( Brama tryumfalna Druzusowi 
Klaudyusa oycu postawiona, z posągiem na 
niey iego konnym, między dwóma zwy- 
cięzkiemi znakami, Nero Claudius Drusus Ger- 
"man. Imp. M.L*.. 

| qo. Taż głowa. Napis F. ale przyda- 
no Tr. P. vr. Imp. Xl. )( Takaż brama, 
posąg, i znaki zwycięzkie. Na górnym po» 
dwoiu bramy de Germanis. S.*** o 


a o aon 


EE 


(a) Parentibus inferias publicas , et hoc amplius Patri 
Circenses annuos natali die, Matri carpentum , quid 
pêr circum duceretur! e£ cognomen 'Auguitae ab awiay 
(czytay » ab ea viva) recusatum. Ad fratris. memo- 

^ piam, per omnem occasionem celebratam , \comoediam 
quoque Graecam Neapolitano certamine docuit, ac de 
sententia judicum coronavit, Sueton: in Claudio. 


Starożytnej history. 547 


Właśnie te na medalu wyrażoną bramę 
£daie się opisywać Sueżoniuś w życiu Klan- 
dyusa Cesarza, gdzie śmierć oyca iepo 
Druzura opisawszy ; przydaie ; Nadto senat, 
oprócz wielu innych rżeczy wyrokień swoim 
uchwalił , aby mi bramą tryumfalna marmurowa 
ż trofeami dalbo zwycięzkiemi znakami byłą na. 
dppiyskity drodze postawiona (b). Honor oycu 
swemu od senatu wyrztüdzony teini medala- 
ini uwiecznić chciał Klaudiui , a senat skłon- 
` ności Cesarza dogadzaiąc , toż samo na mie» 
dzianym swymi medalu uczynił. 

yi Głowa Klaudiusa laurem irwiericzo- 
na. D. X( Osoba różnych bogiń cechą ozdo- 
biona; imaiąca skrzydła bogini zwycięztwa, 
prawą ręką kray sukni podnoszaca ku twa- 
rzy dla wyrażenia skromności, w lewe ey re- . 
ce laska Merkuryusza znak szczęścia i pos 
koiu, przy nogach wąż znaczący roztro- 
pnuosé. Paci 4ugustae: Z, Drugi ma Tr. P. 
AIL tzkże Z, *** 

Wykładaiący starożytność takowe figu- 
ry nazywais Figuróe "ánthtat , raczeyby nale- 
 £alo nazwać ie Polytheae . albo wielobogi, to 
iest, w jednéy postaci, wielu bogów znaki łą- 
czące. O takich figurach , a w szczególności 
o tych medalach iuż była wzmianka w ks: I. 
Rozd: IL, pod hczbą 72. Tu tylko przydamy ; 
iż tym medalem wysławiać chciano pano- 

Ll z 


x € : À - UE 
Daane À— ———— 7 


(b) Praezera Senatus inter alia -complura marmoreum ar 
cum cum iropaeis wia Appia decrevit. Idem ibid. 
ap: i. 
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wanie Klaudiura i przymioty , które częścią 
słusznie, częścią przez pochlebstwo iemu 
przyzuawano. Mówię przez pochlebstwo , 

wiele albowiem ich cale nie było w czło- 
wieku, o którym matka iego Antonia po- 


wiadała, iż wydany nawet na świat był tyl-. 


ko czlowiekiem poczetym. Namieniano oraz 
tym wyrazem, że z związku tak szczesli- 
wego: wynikał pokóy, zwłaszcza po zakoń- 
czonéy przeciw Brytannom wyprawie, przed- 
sięwziętey właśnie w czasie poprzedzaiącym 
bicie pierwszego z tych medalów. 

72. Głowa Klaudyusa. A. 5C. Kościół 
o dwóch kolumnach z szczytem , w nim oso- 


` ba róg Amalthei w lewey trzymająca , pra- 


wą ręką kładnie wieniec na inuą także sto- 


| iącą „osobę , u któréy w prawey ręce wló- 


cznia. U góry kościoła pod szczytem Rom. 


et Aug. po stronach Com. Ari, to iest Com- 
mune Ariae. S. medalion ** u JP. Wiesio-- 


łowskiego na inuym * piątno na szyi z stro- 
ny głowy : Imp. Vesp. Ż** 

< Wiele miast za osobliwszy zaszczyt 
sobie poczytało, mieć u siebie kościoły , 


albo Augustowi. i niektóry iego następcom - 


w szczególności poświęcone , albo Augustowi 
spólnie z Rzymem , podług pozwolenia so- 
bie niegdyś danego. W tym pochlebstwa ro- 
dzaiu celowaly miasta Azyi , gdzie nie tyl- 
ko nakładem miast zbudowane bywały, ale 
i kraie cale na ich wystawienie składały: 
się, Taki iest ten medal kosztem prowin- 


cyy partykularnych składaiących jaa 
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.. AGRIPPINA CÓRKA GERMANIKA . 
$ Kiaudyúsa żona » Nerona matka. — 


78. Głowy naprzeciw sobie położone 
Agrippiny i Nerona, Agrippina Aug. Nero- 
nis Caes. JC Wieniec, w którym Ex S. C. 
"W koło, Caesar Germanicus Germanici dlug. 
Divi B. GARR E, 
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74. Głowa Agrippiny dla różnicy od 
matki swoiéy, żony Germanika, młodszą 
nazwaney. Agrippinae Augustae. JC Głowa 
Klaudiusa Cesarza iey. stryia i męża, lau- 
rem uwieficzona. C. S.**  , 

|| 75. Taż głowa ATPIUIEINA ZEBAZTH. )6 - 

Cybele siedząca, przy iey nog;ch dwa lwy 
KOTIAEQN ENI OYĄPOY xiov. Kotyensów za 
Varusa syna. M. LIL **** m 

76. Korona, w którey napis TOTAIA 
ATPINIUNA. JC Dwie palmowe gałązki na 
krzyż położone. TI, KAATAIOZ KAIZAP TEPM, 
- przydany rok L. 14. to iest, Lycabantos 
rok-14. M. HL * í T 

'Bawić czytelnika tych medalów wykłą- 
dem nie mam przyczyny , ponieważ one 
osobę tylko nie zaś dzieło iskie history- 
czne w szczególności przypominaią. Pełno 
o tey Arippinie w dawnych i poźnieyszych 
pisarzach , nie tylko iako o żonie Klaudyusa , 
ale też iako o matce Nerona, którego z pier- 
wszego małżeństwa z Domitiusem Ahenobars 
bem miała i wkręcić w familia Cesarzów 
potrafiła. Z dwóch Greckich medalów , pier- 
wszy bity iest w Cotyaeum mieście Phrygii, 
drugi w Zydowskiéy ziemi, gdzie przepisy 
religii wyobrażenia ludzi nie dozwałały. 
Osobliwszym zaś sposobem byli Zydzi Agripe 
pinie obowiązani, zwłaszcza , iż opieką icl 
swoią u męża Klaudyura wsparła przeciw Ki 
monowi i innym do Rzymu wysłanym z skar 
gami na ten naród, gniew cesarski pocią- 
gnąć mogacemi , tem bardziey , iz sobie WJ? 
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- 2zwoleüców i przyiaciół cesarskich zjednałi 
przychylność, Ale jak pisze Józef Żydo- 


win w ks: XI. Rozd: 5. Starożytności Zy- 
dowskich Agrippa młodszy władnący Czę- 
ścią Żydowskiey ziemi, a naonczas w Rzy- 
mie będący , widząc , iż dworu przyiazi dla. 
przeciwników, uciążliwa Zydom była, usil-- 
nemi prośbami od Agrippiny żony Klaudyn-- 
sa otrzymał, iz wyiednała u męża, aby te 
sprawę pilnie roztrząsnął , i podżegaczów 


© kłótni swoim wyrokiem uskromił. 


BRITANNICUS 
Klaudyusa i Mefsaliny syn. 


77. Głowa Britannika. BPETANIKOZ. OEZ- 
XZAAONIKE. )( Głowa Klaudyusa. TI. KAAYAIOE 
XAISAP. ŻE GZM; IEST" s 

Ciekawy wiedzieć nieszczęśliwe przy- 
gody tego tak zacnego młodzieńca, znay- 
dzie ie obszernie opisane od Tacyta, Sueto- 
niusa, i poźnieyszych pisarzów , którzy po- 
wieść swoię z tamtych czerpali. Medal zaś 
przytoczony od tey pracy mię uwalnia, ia- 


ko żadnego dzieła historycznego nie stawią: 


cy, ale same osób imiona. Młodzian ten 
zrazu nazwany był Germanicus, nazwiskiem 


"familii swoiéy od śmierci Zruzusa właści- 


wym, ale po odniesionych zwycięztwach nad 
Britannami został przezwany Britannikiem. 
Dostało się nam widzieć i inny pierwszey 


‘wielkości medal tegoż Britannika. Z jedney 


strony była iego głowa bez zadnéy ozdoby. 
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BE: NOS Z 
-~ : Napis : KAAT, BPITANNIKOZ, KAIZ. "To iesti. 


Klaudius Britannicus Cezar Z drugiey stro- 
ny bożek: Alabandus stoiący” bez odzienia , 
prawą. ręką trzymsiacy naczynie uszate, 
z którego wylewa navóy. na ielenia przy 
nodze leżącego. AAABANAEQN, Ten nąpis 
„znaczy miasto Maryi, w którym bity był ten 


„medal. To miasto założone było ód. Ala- 
„banda, którego za bożka obywatele mieli. 
O tym bożku Cicero de natura deorum. w ks: - 
Il. wzmiankę ma. Wspomina i miasto, Epist: 


ad famil: lib: XIII 56. 64, 
NGcH RO 
78. Sowa na ołtarzu stoiąca, Napis: 


"M. X Gałązka oliwna. S. C. P. M. Tr. P. 
Imp. P. P. Na drugim napis: B. MIL - 


79. Szyszak postawiony na słupie, przy 1 


którym tarcza i włócznia. Napis G.. X Ga- 


-tazka oliwna. 5.0. P. M. Tr. P. Imp B. P. 


:M. IL. insze dwa nieco różne. T x 
Pierwszy medal zawiera zwyczayne 
Minerwy poznaki, należą do ćwiczenia się 
Nerona w. naukach , pod przewodnictwem 
Seneki. O czem Suetonius. w życiu Nerona. 
Wytworne nauki wszystkie prawie od piórwszdy 
mtodości były od niego obigte. Ale od Filozo- 

| fi odraziła go matka, ostrzegaiąc go, iż pa- 


, nować maiącemu: stanie się przeciwną; od znae | 


tomości dawnych Krasomówców odwiódź &o nat- 


, czyciel Seneka , aby dłużcy go w podziwieniu, — 


— które powziął byt o nimutrzymał. Zatóm skłon= 


trie 
vs 
w 
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do karty gs% 


.— JMIONA I TYTUŁY NERONA NA MEDALACH. 


"Nero Caesar. ex : 
Nero Clau. Cae. to ieft Claudius Caesar. 
Nero Caesar Augustus. 
Nero Claud. Cae. Aug > 
Nero Caesar Aüg. Jmp. to ieft, mperator. 
Nero Caesar Aug. P. P. to iet; Pater Patriae. 
Nero Claud, Cae. Aug. Ger. to ieft; Germanicus, 
Nero Clau, Caesar Ger. m : 
Jinp. Nero Caesar Aug..P. Pi 
~- Nero Caesar Aug. Germanicus, ) 
Nero. Caesar Aug. Germ. Jmp. ; 
Nero. Claudius Caesar Aug. Germanic, - x i. cer S 
Nero Caesar Aug. P. Max. Tr. P. to ieft Pontifex» Maximus. Tribuni- | 
ciae potestatis. Xe, SEK / a 

Jmp. Nero Caesar Aug. P. Max. Tr. P. PAP. 

Nero Claud. Caesar Aug. Ger. P. M. Tr. P. Jmp. P. P. 

Nero Claudius, Caesar Aug. Ger. P. M. Tr. P. P. P. 
—Nero Claud. Caesar Aug. Ger. Jmp. P. M. Tr. P. P. P. 

Nero Claud. Caesar Aug. Ger. P. M. Tr. P. Jmp. 
Nero Caesar Aug. Ger. P. Max. Tr. P. Imp. P. P. 

Nero Claudius Caesar Aug. Germ. P. M. Tr. P. P. Jmp. P. P. 


` 
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nym. do rymotworstwa będąc , chętnie składał 
wiersze, a te bez przykładania pracy (a). 


- Na drugim medalu połączone są nauki | 


też same z jedney strony, których mistrzem 
był Seneka, a z drugiey umiejętność sztuki 
woienéy , którey nauczycielem był Burrus, 


O tym związku dwóch nauczycielów Tacyt - 


Annal: XII. Puszczonoby się na zabóystwa , 


gdyby Afranius Burrus i Annaeus Seneka ft^ 


mu nie zapobiegli. Ci młodości Cesarza dozorcy; 
4 z sobą w równym stopniu towarzystwa wia- 
| dzy zgodni, odmiennemi przymistami równie | 
byli załeceni; Burrus woyskowemi trudami, 


i surowością obyczaiów , Seneka prawidłami 
wymowy, i przystoyną łagodnością (b). 
go. Głowa Nerona w wieńcu laurowym: 
Napis. S. )( Dwie osoby w biegu na ko- 
niach.  Decursio. M. I. Y 
Nie moze ten medal nalezeé do rodza- 
iu onego igrzysk, które Ludus Troiae zo- 


$ 


ma 


(a) Liberales disciplinas omnes fere puer attigit, Sed 
— a Philosophia eum mater avertit, monens, imperatu- 
ro contrariam esse: a Comnitione Veterum oratorum 
Seneca praeceptor , quo diutius in admiratione "sus 
^ detineret, Itaque ad Pócticam pronus, carmina lin 


benter , ac sine labore composuit. Suetonius in Ne= - 


rone cap: 52. 


. (b) Ibatur in caedes , nisi Afranius Burrus eż Annaeus 
- Seneca obviam duśssent. Hi rectores imperatoriae 
 jeoentae et pari in societate potentiae concordes , 
diversa arte ex aequo pollebant + Burrus militaribus: 
curis et severitate morum , Seneca praeceptis eloa 
quentrae et comitate Bonesta. Tacit Annal: XIII, 

Cap: 2. : 
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wią, na których się razem z Bryfamnikiem 
popisował Nero przed Klaudynsem , tak świad- 
czy Suetonius w życiu Nerona Rozd: y. Gdyż 
na nim iuż panuiący Aero iest wyrażony, 
jak dowodźi napis P. M. i Tr. P. a dote- 
go. nigdy brata Britannika niegodziwie przez. 
*siebie sprzatuiouepo, nie wskrzesiłby på- 
mieci z taką ohydą śwoią. Większe zatem 
* podobieńtwo iest, iż tym medalem zrę- 
czność Nerona i młodziedce iego éwicze- 
nia wysławiać chciano. Albo też, iż się- 
stosuie do igrzysk onych , co- piąty rok po- 
wracaiących, które on, pod imieniem Ne- 
ronia postanowił, i na kessych wyścigi kon- 
ne do innych o nagrodę zabiegów były przy- 
: łączone. 
gr. Głowa tegoż w laurowym wieńcu. 
Napis BIE Nero maiąc przy sobie prefekta 
Praetorii, stoi na wyniosłym mieyscu przy 
wspaniałey budowie, rękę wyciąguąwszy, 
zdaie się mówić do trzech żołnierzy , z któ» 
rych dway pierwsi trzymaią znaki żołnier- 
skie, piérwszy z tablicą czworograniastą 
drugi z dłonią otwartą. Zdlorutio Col. M. 1.*** 
Zacząwszy od Kaliguli, pokazuią się 
medale z wyrazem mówiącego do żołnierzy 
(Cesarza, czego nie rzadkie w przygodach 
onych czasów bywały okazye. Nie łatwo 
zgadnąć, co Neronowi powodem było do tey. 
rozprawy , którą medal wyraża, gdyż na 
nim żadney nie masz oznaki czasu. Może 
‘chciano wyrazić , co Tacyt w Annal XII. 
opisal: Wtedy pośród dnia PRIUS Paździtr- 
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pika, nagle podwoie pałacu otworzywszy, w to- 
warzystwie Burvusa wyszedł Nero do roty , 
która trybem woyskowym straż pałacu trzyma” 
fa. Tam za ostrzeżeniem p:zez prefekta % wee 
fofemi okrzykami przyjęty , wsiadł do lektyki, 
— - — Mniesiony do cbozu, i stosownie do 
okoliczności rzecz maigc | obiecawszy udarować 
Żołnierzy, podług przykładu hsyności od oyca 
danego, Cesarzem został powitany (*). Stało 
się to R. od Z. R. 807. a medal takowemu 
wykładowi zdaie się sprzyiać , stawiąc przed. 
oczy wspaniałą budowę , ktora bydź może 
weyściem do pałacu. Suetonius w życiu Ne- 
rona inną ieszcze wspomina okoliczność , 
przy którey miał Nero mowę do żołnierzy. 
"W Achai przedział ziemi między dwoma mo- 
rzami przekopać przedsięwziąwszy , Załnierzy 
pretoryanów zgromadziwszy do zaczęcią tego 
dzieła zachęcał (b). Co na rok 819 przypada. 

$2. Głowa Nerona w wieńcu lauro- 
„wym. Napis P. JC Port z zbroiownią mor- 
ską i innemi budynkami , pośród iego siedm 


(a) Tunc medio diei tertium ante idus Octobris, foribus 
palatii repente diductis, comitante. Burro: Nero 
egreditur. ad cobortem , quae more militiae excubiis. 
adist. Ibi monente praefecto festis vocibus exceptus. 
inditur lecticae. — — — lilatusque castris Nero , 
et congruentía tempori praefatus , promisso donativo, 
ad exemplum paternae largitionis , imperator. consa- 
lutatur, Tacıt Annal. XII. cap. 86. 


w. 


(b) In Achaia istbmum perfodere aggressus, praetorim- 
nos pro concione ad incboandum opus cohortatus est, 
Suetonius in Nerone csp: 19: . 

ę p 7 
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okrętów , na ieduym z których stoi żóraw, 

“w głębi portu posąg na podstawie, podług. 
„wszelkiego podobieństwa Werona. Przy wey- 
sciu do portu inna statua bożka Portumna, 
„albo też Neptuna , trzymaiącego w prawey 

, «ręce rudej „a w lewóy Delfina S$ C. Augu- . 

` sti Por. Ost. to iest: Portus Ostiensis. Dwa . 
;nieco od siebie różne. M.*** d 
 Wykładaiąc medal K/audyura pod liczbą 

w tym Rozd: 62  przytoczyliśmy Diona 


cna kt liszek do Rzymu był przy- 
wiezi ależycie opatrzywszy, wy- 
stawił na nim wieżą nader wysoką, nakształć 
ślexandryyskizgo Pharu, aby w nocy zapatru- 
dae się ną ogień, okręty bieg swoóy kierowały (a): 
Co Suetoni s opisał, to medal przed orzami 
stawia, wyigwszy latarnią. na którey miey- 
sce widać posąg ogromny Nerona. O iego sta- 


(a) Portum Ostiae extruxit circumducto dextra sinistra» 
que brachio , et ad introitum prefando jam salo, 
mole otjecta , quam quo stabilius dundaret navem 
ante dimersit . qua magnus cdejisce: ex degypto fue- 
rat advectus, congesitsgne pilis superpostit altisti- 
mam.: turrim , ir exemplum Alexandrini ‘Pharis; sho 
` ed nocturnos ignes cursum tia sgia. dirzgerene, Sue- 
tonius in Claudio cap: 20. 


Pd 


i Starożytney historyi. 557 
raniu około dokończenia tego portu, nic 
wprawdzie autorówie nie wspominaią , ale 
medal sowicie ich milczenie nayrodza, a 
przynaymniey dowodzi, iż Nero chwałę 
 zwykonanego dzieła tego przywłaszczyć 
. sobie usiłował. Mówiłem gdzieindziey, iz 
maymnieysze drobiazgi na wiedalach godne | 
są uwagi, prawdzi się to i na tym meda- 
lu, gdzie nie z wymysłu meanicznego róż | 
botnika , albo dla ozdoby , bocian na iednym 
okręcie iest postawiony , ale dla okazania, . 
iż okręt ten z Egiptu przybył, gdyż ten | 
port otworzony szczegolniey był, dla wy- 
gody okrętów z Egiptu żywność dla opa- 
trzenia Rzymu, przywożgcych. * ^ 
85 Głowa Nerona. O. )( Bogini zwy- 
cięztwa szybkim krokiem postępuiąca, trzy- 
ma tarczę, na którey litery: S. P. Q. R. 
po bokach. $.C. M. IL. Na drugim z stro- 
Dy głowy napis, L. są i insze nieco w nas 
pisach odmienne. - RC 
$4. Głowa tegoż, tenże napis, O. XC 
Bogini zwycięztwa idąca, w prawéy wie- 
niec, w lewey palme trzymaiąca, S. C. Vi- 
(oria Augusti. M. Il. Dwa inne mało co 
różne. RM ei oc 
85. Glowa tegoz. Napis E. )( Osoba 
W szyszaku stoigca, w prawéy póchwy, 
Wlewéy włócznią trzymaiąca, prawą nogą 
depce łupy: "Pontif. Max. Tr. P. PIL. Cor. 
Hi, p.p. g.** AE 
"186. Taz głowa, napis A, JC Takaż oso- 
ba kulę oburącz trzymaiąca, lewą nogą 


4 
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łupy depcaca. £x S. C. Pontif. Max. Tr. B. 
TALI. Cor. JIH: P; P. . S." 
. 87. Głowa tegoż laurem uwieńczorńa. 
Napis P. JC Osoba w szyszaku, na stosie bros 
ni siedząca, z prawą wyciągnioną , lewą po- 
chwy trzymająca. Bez napisu. M. Il. 
88 Głowa tegoż w lanrowym wieńcu. 
Napis S. )(. Brama trýumfalna wielkiej 


okazałości , wiele posągów i płaskoryciów 


mająca , na wierzchu wóz czworokonny 
tryumfalny S. C. M. L** Dwa inne po- 
lozeniem głowy , lub napisem ; lub bramy 
ułożeniem się różniące. 

(Kiedy Aero w Rzymie i Grecyi plocbyeli 
tryumfów szukał, wodzowie. namiestnicy 
'iego, prawdziwe A nieprzyiacielami pań: 
stwa zwycięztwa odnosili , których chwała, 
podług nieszczęsnego. onych czasów zwy: 
czaiu , cała prawie na Cesarza spływała. 
Roku 811. Domitius Corbulo żwawie na 
wschodzie popierał woynę przeciw Zirida- 
żowi Armenii królowi, od Partńdw wspat= 
temu, nad którym wiele zwycieztw , tego 
i następującego roku otrzymał, i Armeniġ 
zawoiowal. Te pomyślności przerwane by- 
ly zesłaniem Caesoniura na mieysce Corbu- 
lona , ale pa odniesionych klęskach, znowu 
Corbulo przywrócony , postrachem imienia 
swoiego przywiódł nieprzyjaciół do przy’ 
ięcia warunków pokoin , Rzymskiemii pañ? 


stwu i Cesarzowi wielce dogodnych, Sta 


ło się to około R. 8r5. i 814. O tey woy- 


nie obszernie Tgci Annal: XIV. i XV. Ro 


p^ 
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ku 814. Paulinus Suetonius w Brytannil zbun- 
towaue narody , od których wielka Rzymian 
iich sprzymierzeńców liczba wycięta by- 
ła, poskromil, i do posłuszeństwa orężem 
przymusił. "Takowe tedy zwycieztwa temi 
wslawione były medalami. O bramach żaś 
tryumfslnych i podobnych znakach zwy- 
cięzkich, Tacy£. każe sie domyślać , iz cze- 
stokroć ;pochlebstwa w Rzymie. nie zaś 
zwycięztw w Azyi, lub Brytaunii były do- 
wodem. -W Rzymie. zaś znaki. zwycięzkie nad - 
.Parthami , i bramy tryumfalne pośród. Kapito- 
liúskiéy góry stawiano, od Senatu przyznage , 
gdy woyna naybardzićy wrzałą, i wtedy nawet 
nie zaniechane , kiedy patrzących razić mogły , 
lekce ważąc, co im przeciwnego do wszystkich 
wiadomości doszło (a). Jednakże tenże Ta- 
cyt świadczy Annal: XIII. , że z okazyi 


wziętego w Armenii przez Corbulona mia- że 
sta Artaxaty , i różnych pomyślnych z Ti- > 
ridatem potyczek; Nero imperatorem był po» 


witany, i z wyroku Senatu nabożne obchody 
(supplicationes ) były odprawione, posągi. bra- 
my tryumfalne , ciągłe konsulaty Cesarzowi przy- ` 
znano, aby dzień tem między uroczyste był. pa- 
liczony, którego otrzymane zwycięztwo , które- 
go wiadomość o'nim przyniesiona , którego o nim 
Senatu odprawione były obrady (b). . e ag 
Loss E E E NL M k 
(2) Ar Romae. tropaea de Parthis, arcurque medio Cré- 
. pitolini montis sistebantur , decreta ab senatu inte- 
gro adbuc bello, neque tum omissa, dum aspectui 
consulitur , spreta Conscientia. Tacit, 
(b) Consalatasus | Imperator Nero, ct Senatus consulto 
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Głowa Nerona Jaurem - uwienuezos 


na. Napis. C. )( Kościół Janusa zamknię- 
ty. Pac P. R. Terra marique parta cjanum" 
clusi£ , to iest: Pace gopa Komano ter- 
ra etc. z 


go. Taż m Napis, Q. 5€ Jak wpo” 


przedzaiącym , przydano $. C. MŁ 


gt. Taż głowa: Napis, L. JC Uu: w do- 


piero E das S e “M, I 

: . Taż RE i napis. JC m ko- 
ściół. E C. Pace P. R. ubique parta Janum 
cuit, M. H. tip 


93. Taż głowa. NEP, KAAY. KAIX, ZEB. 
PEP, AYTO. to iest: Neronos Klaudios Kaisar 


Sebastos Germanicor Autokrator: )( Figura 


niewiescia stoiąca, w prawey ręce laskę- 


Merkuryusza trzymaiąca, w lewéy szyszak, 
EIPHNH, L. r. r. Rok a, S. 
SEE S idis T 


94- Taz głowa. NEPON KAISAP SEBAS 


. zroz.)( Orzeł na piorunie stoiący, EIP. to 
iest: EIPHNH. "(pokóy ) Rok dziesiąty ^ S. 
JP. Wiesiotowskigo M dadlon Egiyski. ** 

-Farro de ingu: Lat: w k: IV. Bramę 
w Rzymie wamiankuie, którey to. przypie 
suie, co Anni pisarze kościołowi Janua. 
Oto są iego słowa: Trzecia iest brama, na- 
dwana Janualis od Janusa , dlatego tam po* 

flawio- 


—— N E 


— —— — 


suplicakiones babitae ; statuacque et arcus et continud 
consulatus principi: utque inter fertos referretur dies s 
quo patrata victoria , quo nuntiata , quo relatum di 
"ta esset. "Tacit Annali cap: is vus 


! 


reme 


E Medalliou E gi p 


VS: 
A A A 


1 
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- stawiony iest posąg Janusa, i Pompilius Nu- 


ma pojfłanowił , tak pisze L. Piso, aby otwo- 


| tem zawsze podczas woyny stała. . Nigdzie 


hie wyrażono, izby zawarta była, prócz tylko za 
panowania Pompiliusa króla , a potém gdy 
T. Manlius był konsulem po zakonczoney pir- 
wszty woynie Kartagitenskiég (2).. Na iedno 
przypada , co Macrobius lib: I. Saturn: Rozd: 
9. pisze. Jakoż w rzeczy samey zdaie. się , 
iż brama zrzzu była przechodnia, do któ- 
tey przyrobiwszy drzwi Numa, pozór iey 
nadał kościoła, stanowiąc , aby podczas woye 


ny otwarte były, a zamknięte podczas po . 


koin. Do tego, z starych pisarzów Łaciń- 
skich, żaden wyraźnie imienia kościoła, 
temu mieyscu; którego drzwi podług oko- 


lieznosci otwierano, lub zamykano, nie daie. 


Liuius w ks: 1. Mniemoiąc , iż ugłaskać dziki 
lud, odwodząc go od używania oręża, należy; 
postanowił Numa poniźćy Argiletu, aby Ja- 
nus znakiem był woyty , lub* pokoiu ,- otwarty; 


| üby pokazował ; że miasto test uzbroione, a zam= 


knięty, iż narody okoliczne są uspokoione (b): . 


Tym£e sposobem opisnie go Wirgilius : - 


Tom ie. 


AE 


(8) Tertia (porta) est Fanualis dicia ab Jano, et idea 
' dbi positum Jani signum , et institutum a Numa Pom- 
pilio , #è scribis in Annalibus Lu Piso , uż $i? apertó 
femper cum bellum sit. Nusquam traditum est mé- 
 morsaę , uii Pompilio rege fuisse clausam , et posi 
T. Manlio consu/e , bello Carthaginiensi primo come 
fito. Varro de ling: Lat: IV. 


(b) Mitigandum ferocem populum armorum desüetudinà 
faf» (Numa). Janum ad infimum Argiletum indicemń 


góa Swiadectwa z medałów 


$34 dwoig wrota Wwoyfiy » tak zdawna rzeczone y 
Nabożeństwa i Marsa strachem napełnione. 
Te stem iniedzianych zapór, i żelazem srogiém 
Zapadaią , a Janus str óż stoi nad progiem, 
Tedy gdy pewny wyrok'wydadzą ku woynie , 
Oycowie wnet w królewskim ubiofze' przystoynie; 
A w przepasie Gabińskim Rayca temi czasy, 
Drzwi otwiera skrzypiące Z ciężkiemi zawiasy, 
A tam na wojnę wola, młódź znim z wielką 
(zgraią , 
A trąby hucznym glosem ku temu znać daią (©): 


Nie inaczéy i Horacy : 


- Podwóy Janusa w milym zwań pokoiu (a). 


i 


— — — 


pacis bellique e fecit , apertus + ai do armis esse cività- 
Fem , clausus pacatos circum populos. eg caret, Li- 
© vius lib: £ cap: 19. 


- (c) Sant geminae belli portae , sic nomine dicunt, 


: Religione sacrae et saevi formidine Martis : 

ż «Centum aerei claudunt vectes , aeternaque ferri 
"Rolora , nec custos, „absśszit fimine Janus. E. 
Has ^ ubi certa. “sedet patribus sententia: pugnacy 
Tpse. Quirinali trabca einctugue. Gabino y 
Insignis > reserat stridentia. limina Consul; 

"pre voca? pugnas » sequitur tum caetera pubes $ 

z dertaque assensu coii pirant cornua rauco, ; 


Virgil: Aeneid: NAT: vers: BA 


(d) E 47 Bt vacuam dusllir d 
ege Quirini clausit: i 
"Horat; VIL Bibi» Od: T$ 
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Plutarchus w życiu Numy to inieysce tià- 
żywa Naos, toiest kościołem , co i Dio tak- 
że Augusta życie opisuiąc, czyni. Ze iednak 
w poźnieyszych czasach był S/anusa kościół, 
. Z Serviura powieści wnieść można, który 
przytoczone do niego wiersze Wirgiliuśa wy 
kładaiąc, mówi: i£ po zdobyciu Faleriów mid- 
fa Thuscyi, znaleziony był porąg Janusa 
o cztćrech twarzach. Dla tey grzyczyny, ko- 
. Sciot. który Numa postanowił do przechodnie- 

go rynku był przeniesiony. Ten kościół , czyli 


te drzwi, raz zamknięte były za panowa- A 
nia królów, to iest, przez całe panowañie 


Numy; raz za czasów Rzpltey. August zaś 
Cesarz zamkual ie po kilka razy. O pier- 
wszem ich przez niego zamknięciu Livius: 


Dwa razy potim od panowania Nuwy zanie. 


knięty byt; raz gdy T. Malus byt konsulem, 


po woynie Puńskity piórwszły zakończonóy i - 
drugi raz, to za uarzego wieku dali bogowie; 
abyśmy oglądali, po woyme Akcyachity od Ces 
sarza Augusta, pokoy na lądzie i ona morży. — 


otrzymawszy (a). Ale wiele razy August ten 
kosciół zamknął , rzecz iest nieco zawiłości 


maiąca. Suetonius w życiu Augusta mówię | 
Janusa Kwirińskiego od założeńia miasta przed — 


czasem iego dwa razy zamkniętego , w krótszym 
Ra s Mm 3 ; 


5 
TUI 24553 aet 


b . 

(2) Bis deinde port Numae wegnum clausus fuit: semel 
T. Manlio consule post Punicum primum perfectum 
bellum , iterum , quod nostra aetate Dir dederunt , 
ut videremus , pos? bellum Actiacam , ab Imperatore 
Caesare Augusto, pace terra márigue paria, Liv: 


„Mb; I; cep: 19. 


x 
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daleko przeciągu czsu, zjednawszy pokoy na 
lądzie i na morza, trzy razy zamknął (b). Piera 
kiedy po bitwie adkcyackicy roznemi został 
obdarzony honorami, z których podług Dio- 
na wks: LI. Rozd: 20. ten naymilszy mu 
był, iż drzwi Şanusa zawarto. Drugi Taz; 
po skończoney woynie Kantabryckićy w roku 


wszy raz August zamknął J anusa. R. 7254. 


729. O tym iest także wyrażne świadectwo. 


: Diona w ks: LII. Rozd: 26. Trzeci raz, 
podług Orozyura, R. 752. 0 czem za$wiade | 


czenie Diona z jego dziełem naonczas przer- 
- waaym, podobno zaginęło. Kardynał de No- 
ri; ad Cenotaphia Pisana utrzymuie , iż to 
trzecie zamkięcie przypada na rok 748- 
i przez lat kilka trwało. Ale od R. -75$. 
aż do czasów Nerona, kościół ten był za- 


wsze otwarty. Q zawarciu onego przez. 


Nerona „tak pisze Suetonius w życiu 1ego. 


Dla których rzeczy ( to iest dla nadania kró- 


-Jewskiéy godności Tiridatowi Armenii kró-. 


lowi) powitany Imperatorem , zawiozlrzy ma ` 


Kapitolium. wieniec laurowy , c©janusą podwoy^ 


nego. zamkuął, tak: przy trwaiącty woynie , iaka 


1 


by iy nie było (c). Z tych słów wnoszą»: 


ES 3 ZERO E vA i ZI 
(b) Janum Quirinum semel atque iterum a condita ur- 
be, memoriam ante suom. clausum, in mulio breoso- 


"re temporis spatio , terra marique pace parta ter 
E Y MU 


clausit. Suetonius in Augusto cap: 22. 


(c) Ob quae imperator consalutatus ; laurea. in Capito. 
lium lata, janum geminum clausit , tam. nullo quam 
residuo bello, Sueton: in Nerone Cap: 14: 


Z OOO 


i 
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uz Nero chciwy onéy chwały, że za iego 


panowania: zupełna w państwie Rzymskim 
spokoyność nastała, kościół Janusa zam- 
knął, nie maigo względu na trwaiące po 
niektórych .prowincyach rozruchy ; owszem, 
iż podług upodobania i podczas panuigcéy 


ciszy, i pośród wrzawy woiennty kilka! go 


| razy zamknął. Ze to nieprzyzwoicie uczy- 
nil, daią do zrozumienia i przytoczone 
. Suetoniusa słowa, i wyraźnie zeznaie Oro- 


sius, który powiada, iz od Zugufla do Ve-- 


" spasiana nigdy woyny nie ustały. > Ostatnie 
| dwa medale w Egipcie bite, z ktárych iè- 
den trzeci rok, a drugi dziesiąty panowa- 
'nia Nerona. wyraża, mogą należeć do spo- 
koyności, któréy ta szczególna prowincya 
doziiawała , albo wyrazem bydź żądzy i na- 


^ 


|dziei przywrócenia pokoiu na wschodzie, . 


przez zniewolenie Tiridata do przyjęcia wa- 
'runków onego, co roku nastepüiscego po 
biciu pierwszego z tych dwóch medalów do 
skutku przyszło, to iest roku $1:. Ale 
teu pierwszy medal znayduie sie u innych 
iz wyrażeniem roku piątego. ST 
95: Głowa Nerona laurem uwieńczo- 


na. “Napis E. JC Stół ozdobny, na którym. 


wieniec i naczynie. S. C. Cer. Quin. Rom. 


“Co. to iest: Certamen Quinquennale Komae con- - 


titutum. Walka co pięć lat. powracająca 
w Rzymie ustanowiona, M. HL 

Ta walka, gdzie o przodkowanie szli 
«biegli w muzyce, w zapasach silni, na wy- 
ścigi nakoniach zręczni „że od Nerona usta- 
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nowiona była roku 81:3. świadczy Tacitus 
w Annate XIV. Gdy Nero czwarty roz był 
konsulem z Korneliusem Cossus przezwanym, 
igrzyska co piąty rok powracaiące ustanowione 
były trybem igrzysk Greckich Cd), Ten i aa. 
stępuiący rozdział Tacyta, cale są gódne 
ciekawości czytelnika. O tey samey usta- 
wie Suetonius. w życiu Nerona. Ustanowił 
(mówi on) piźrwszy ze wszystkich w Rzymie, 
co piąty rok wracaiącą się walkę , obyczatem 
"Greków troistą: muzyczną. zapaśniczą i kon- 
ną , którą Neronia naztwał (a). Przydaie do 
tego Dia; „że dla tych igrzysk wystawił 
» Gymnasium (zapaśniczą szkołę), a lutni- 
„stów korony wszystkie, innych iako nie- 
„godnych oddaliwszy, iemu samemu , iako 
‘a wszystkich przewyższaiącemu i zwycięz- 
„two odnoszącemu przysadzono.,, -Poty 
Dio. Wielkie iest podobieństwo, iż w tey 
mierze Nero naśladował Neapolitańczyków ; 
o ktorych Strabo w ks: V. świadczy, iz 
u nich co pięć lat wracaiaca się walka iest 
ustanowiona, dni kilka trwaiąca, Muzy-. 
czna i Gymniczna, która z naysławniey- . 
szemi Grecyi igrzyskami mogła bydź po- 


—À — — ——À an —— MÀ 


^.(d) Nerone quartum , Cornelio Cosso. Coss quinquem- 
nale ludicrum Romae institútum est ad morem Grate 
cë certaminis. Tacit Annal: XIV. cap: 20: 


(a) Institut e? quinquennale certamen primus omnium 
Romae , more Graecorum triplex, Musicum, Gy” 
mnicum , equestre , quod appellavit Neronia, Sue- 
tonius in Nerone cap: i12; ; 
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równana. I w sunty rzeczy pierwsza wia- 
domość , o zaszlych w prowincyach rozrü- 
chach, doszła Nerona w Neapolu , gdy: się 
tam igrzyskami bawił. Te z:$ Neapolitana 
skie, o których Strabo "mówi igrzyska za 
czasów iego, ku czci Augusta były posta- 
nowione, co i do innych krajów przeszło. 
Czytamy bowiem w Józefie Zydowinie-w ks: 
XV., iz Herod król Zydowski, takiemiz 


igrzyskami i założeniem teatru, usiłował 


zjednać sobie łaskę Augusta. Na przytoczo- 
nym medalu wieniec znaczy zwycięztwo, 


a naczynie uagrodę naznaczoug zwycięzcy. . 


96. Głowa Nerona w wieńcu lauro- 
wym. *Napis P. JC Ceres siedząca, w le- 
wey rece trzymmaiąca pochodnią: zapaloną , 
w prawey dwa kłosy. Przed nią korzec na 
"ołtarzu: postawiony. Daley obfitość z ro- 
giem Amalthei w lewey ręce, przy którey 
'sztaba okrętowa. Annona Augujli Ceres: M. 1. 


Tacitus Avnal: XV. w Rozd: 59. świad-. 
"czy , że po sławnym Rzymu z naprawy sa- . 


megoż Nerona pożarze w roku 817. , tenże 
Nero znacznie zniżyć cenę zboża kazał, 
lubo Dio o tymże czasie piszący, mówi, 
iż zn'ósł rozdawanie zboża ludowi, co ro- 
zumieć należy o bezpłatnym zboża. dostár-, 
“ezanin ubozszemu gminowi. Jakoz Tacit 
w teyże ks: XV. Rozdz: 18. zdaie sig Ne- 


ronowi nieiaką przyznawać troskliwość o u- 


„trzymanie obfitości w Rzymie. Zboże pu- 
blicznę ( mówi on) dla. dawności zepsute , do 
Tybru wrzucić kazał, aby bezpieczeńfmć 2y- 
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wności utrzymał. Do ceny zboża nic nie prag. - 
dano, chociaż prawie soo. statków w porcie 
samym gwałtowna nawałność pochłonęła , ain- 
sze sto Tybrem sprowadzone , przypadkowy 
ogień pożarł (V). 13 
97. Głowa Nerona. Napis C. JC Rzym 
na łupach siedzący, w prawéy rece posąg 
bogini zwycieztwa, w lewey pochwy. Ro- 
ma. S. > 23 
98. Taz glowa, napis P. )C Tenże 
„Rzym ua łupach siedzący, w prawey po- 
Sag bogini zwycieztwa, w lewey włócznia. 
Koma. S.C. M.I. Inny takiż z napisem 
-R. M, I. 
. Podpalenie przez Nerona Rzymu, chcie- 
Ji niektórzy przypisać żądzy, którą miał 
poprawienia układu i podziału tego mia- 
"sta, daie to do zrozumienia Suetonius w ży- 
ciu Nerona. Albowiem iakoby brzydząc sobie- 
 niezgrabność dawnych budynków , ciatność i zas 
krety ulic, zapalił miasto (c). Tenże o na- 
prawie zgorzalego miasta, nainnem miey- , 
-su w temże życiu pisząc, daie poznać siae 


———— 


D———— 


(b) Frumentum publicum. vetustate corruptum in. Ty be- 
rim jecit, -quo securitatem „annonae sustentaret.. [0/79 
jus pretio nibil additum est, quamvis ducentas fer- 
me naves portu zn ipso violentia tempestatss , et cen= 
Zum alias Tyberi suboectas fortuitus - ignis abium- 
psisset. Tacit Annal; XV. Cap: 18, i 

(0) Nam quasi offensus deformitate veterum aedifícios 
Cot o rum , e£ angustiis flexurisqne vicorum , incendit Ure 
- bem, Suetonius in Nerone Cap: 38. 


» 


$2 
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ranie Nerona o kaedtnieyszej i bezpieczniey- 
sze wystawienie gmachów prywatnych i pu- 
blicznych w Rzymie. Hymyślił kształt bu- 
dynków nowy, i kazał, aby przedziały muiey- 

ae S i domy krużgankami były ogatrzo- 
ne, m którychby wierzchołku poźary tłumiono, 
te zaf krużganki nakładem swoim zbudował (a). 

„Przypada na. to, có pisze 7acitus Annal: 

XV. Rozd: 45.  Rozmierzywszy ulic szyki, 
takze ich przestronną szerokość , przepisawszy 
„granice wysokości budynków , otworzywizy pla- 
içe: przydawszy krużganki, przodek przedzia- 
łów mieszkań zabrzpieczyć mogące, Nero Pray 
rzekł te krużganki swoim kosztem wystawić, 


d wprzątnione place panom ich oddadź (b). 


Czynił za$ to wszystko uięty pragnieniem 


mieumiarkowanym chwały. Zdawał rig. (mó- 


wi na innym mieyścu tenże 72c;t) zdawał 
sip Nero z założenia nowego miasta , któremu- 


` by przezwisko. swoie nadał, szukać chwały ©: 


(8) Formam aedificiorum Ur bis novam excogitavit , et ut 
ante insulas ac domos porticus essent , de quarum 
solariis incendia arcerentur , casque sumptu suo ex-. 
struxit, Sueton in Nerone cap: 16. 


(b) Dimensis "vicorum Bec. et latis viarum spa- 
C0 s , cobibita aedificiorum altitudine , ac patefactis 
~ Brets, adáitirque porticibus , quae frontem insularum 
Qrotegerent ; easque porticus Nero sua pecunia ex- 
structurum , purgatasque areas dominis traditurum 


pollicitus est. Tacit Annal: XV. cap: 43. 


(c) Videbatar. Nero condendae ‘Urbis novac., et cogno- 
;; mento suo appellaudae j gionan quaerere. idem 
~“ ibidem cap: 40. 
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Ten to Rzym z popiołów porządnieyszy 
à okazalszy patsesques medale te przed 
oczami Stawig, 

99. Głowa Nerona w laurowym: wien- 

Napis C: XC Kościół o 6. kolumnach 
sites w którym osoba stóląca > Vesta. 
„Dwa S. 

Świadczy Tacitus Anki: XV. cap: 41. 
wyliczaidc znaczuieysze gmachy Rzymskie 
spałone w pożarze , iak mienią, z naprawy 
samegoż Nerona wznieconym , świadczy, 
mówię, że i kościół Westy, stał się strawą 
płomieni, Kościoź Westy z Penatami ludu 
Rzymskiego. Ten kościół, przy zaszléy na- 
prawie całego - miasta, został od Nerona 
także naprawiony. 2 
© 100. Głowa Nerona w wieńcu lauro- 
wym. Napis P. Nai .inszym N. 3€ Osoba 
. siedząca, ręką głowę podpieraiąca , w le- 
-Wéy ręce włócznia. Przy niey ołtarz z 0- - 
gniem i pochodnią na nim wspartą rozpa- 
long. Securitas Augusti S C. MIL. Drugi 
pod fgura siedzącą ma liczbę 1I. 

zot, Taż głowa. Napis C. JC Jowisz 
siedzący, W prawéy ręce piorun, w lewey 
włócznia, albo raczey długie berło. Jupi- 
piter Custos. 42. 

102. Taż głowa. Napis I. Na drugim 

X Wszystko, iak w poprzedzaiącyin. . 
do S. 

Medale pod liczbą 100. zdaią się na- 
leżeć do wielorakich spisków pr awdziwych, 
i zmyślonych knowanych na życie Nerona, 
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|. przeciw którym opieką bogów one wyda- 
jących bezpiecznym bydź się mienił. Tę 
bogów opiekę znaczy palący się ołtarz, 
a pochodnia rozpalona, iż co w skrytości 
i ciemnościach układano, bogowie wyświe- 
cić, i na iaw wydać potrafili. Magą t» sa- 
me. medale znaczyć, że po zamknięciu ka- 
-Sciola Janusa ugruitowawszy po całem pań- 
stwie pokoy, lud Rzymski od bogów strze- 
żony, w zupełnem żyć może bezpieczeń- 
stwie; pochodnia więc przy ołtarzu złożo- 
„na ta iest, która do spalenia oręża służy - 
"ła, czego w innych medalach będsiemy 
mieli objaśnienie. Er e UR 


Wielkie iest podobieństwo , Ze medale 
bite z napisem Juppiter Custos, wyszły po 
odkryciu sprzysiężenia Pisona. na życie Me- 
rona, który ocalenie swoie przypiuiąc Jo- 
"wiszowi , puginał , którym sprzysiężeni za- 
mordować go mieli , w kapitolium Jowiszo- 
wi mścicielowi poświęcił. O tym spisku 
Suetonius w życiu Nerona Rozd: 56. i w ży- 
- ciu Lukana wierszopisa, iednego z główniey-. 
szych hersztów tego przedsięwzięcia.. Nay- 
dokładniey zaś 7acitur Annal: XIV. i XV. 

Ten spisek należy do R: od Z. R. 818. 


105. Głowa Nerona laurem uwieńszo- 
na. Napis M. )( Nero w odzieniu lutnisty 
graiący na lutni. Pont. Max. Tr. P. lup. 
BPP MI ir . 

104. Głowa takaZ, NEPON ZEBĄEETOZ. 
- € Osoba stoiąca w długim odzieniu, w pra- 


gy2 '  Swiadechoa z medalaw : 


wéy czara, w lewéy lutnia. AAIKAPNAZZEQN, 
WM. Itn i m 
Jaka Nerona była pąsya otrzymania 
sławy wielkiego muzykanta ; pełno “iest 
-u starodawnych autorów , naydokładniey- 
szych świadectw. Suetoniut przez kilka :roz- 
"działów, zacząwszy od dwudziestego, bez- 
rozumne skutki tego ślepego,vi wielce upo- 
dlaiącego cesarską dostoyność przywiązania 
do muzyki, opisuie. Skąd łatwo iest wno- 
sić, iż niezdolny był rządzić się zwykłe- 
mi nawet rozumu prawidłami , kiedy po- 
chlebców , mianowicie Greków w haniebney 
pochlebstwa „sztuce naybiegłeyszych jonik- | 
.ezemne pochwały przywodziły go do nie- 
iakiéy stanu, stopnia i osoby swoiey za- 
pamiętałości. Ostrym bardzo iest Tacyt wna- 
-ganieniu tey zbytkuiacéy skłoni ości,.i na 
wielu mieyscach ónę. potępia mianowicie - 
Annal: XVI. Nie mogę iednak opuścić Dio- 
M&s O tym powieści w ks: LXI. Rozd: zo. 
która Nerona- nikczemność. nayżywszemi 
"wyraża kolorami. „Sam Nero (mówi Dio) 
|» Zstąpił na teatrum , po imieniu, Galliona - 
„ wezwany głosem „i stanął na publiczném 
p widawisku szatą śpiewaka lutnifty odziany. 
n Zatem sam Cesarz odezwał się do przyto- 
» mnych temi słowy: Panowio moi „.raczcie mię 
„ łaskawie postachąć, * Spiewał więc naywyż- . 
„szy Páüftwa rzadca Ättine nieiakiego, i Bac- 
| 3 Chy, otoczony wielką żołnierzy liczbą, przed 
„+ ludem całym siedzącym, ile go mieysce . 
„ogarnąć mogło, a to, iak powiadaią , tak 
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„słabym i przytlumionym: głosem, iz ra-. 

„zem śmiech i płacz we wszystkich wzbu- 
„dzał. Stali przy nim Burrus i Seneka, ia- 
„ koby nauczyciele, coś mu szeptem. pol- 
„daiący. A kiedy co prześpiewał , zadzi- 
» wienie swoie poklaskiem rąk i miotaniem 
„sukien oświadczali, hasło innym daiąc 
„ do podobnego postępowania. „ Dio to pi- 
sze z okazyi iednych tylko igrzysk „Juvenie 
lia nazwanych, przy: piérwszém goleniu 
brody sprawianych, Ale-z tych autorów po- 
kazuie się, iż podobnych podłości nieraz , 
mianowicie po miastach Greckich do puścił 
się, a z czasem w zwyczay i do Rzymu 
wprowadził, gdzie od ludu zgromadzonego 
z taiemney, namowy iego , proszony był, 
aby głos swóy niebieski dał słyszeć: Sue- 
tonius w życiu iego Rozd: 25. przydaie, iź 
posągi sobie w stroiu śpiewaka lutnisty po- 
stawić kazuł, i monetę bić z tymże samym 
wyrazem. Ten to. sam medal jest, który 
tu wykładamy. Lutnisty zaś stróy był, 


‘wlosy długie trefione, twarz ogclona, glo- 


wa uwieńczona koroną złotą nawet kleyno« 
tami ozdobioną, suknia purpurowa naftem 
bogatym świetna, suknia spodnia prosto na 
dół do kostek spuszczona z rękawami, na 
niey chlamys płaszcz krótki , zapinkami na. 


ramionach wstrzymany. Lufnia żaś wspar- 


ta była na bogatey szarpie. Cośmy zaś wy» 
żey mówili, o podłym Greków pochlebstwie, ` 
Neronowi powód do takiego szaleństwa da- 
iącym, potwierdza się Greckiemi medalami 


r 
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przytoczonemi od wybornych pisarzów, gdzie 


około głowy Nerona iest napis Meron Apola 


lan, Neroni Apollini , etc. 
105. Głowa Nerona w promienistey ko- 
tonie. AT. NEPO KAAr. ZEB. TEPM, L. m. to 


dest: Zlutokrator Nero Klaudios Sebastos Ger- 


manikos. Rok trzynasty. )( Głowa Jowisza 
Oiympskiego w laurowym wieńcu. A10» 
onrmmior. Medalhon S. ** 

Medal ten należy do igrzysk, na któ. 
tych, bądź śpiewaniem, bądź w wozowych 
gonitwach o zwyciezka ubiegal sie Nero 
korcne, «tórg i nie walczącemu i powodze- 
nia pozbawiónemu nie omieszkal przysą- 
dzać pochlébai Grekowie. Suetonius w ży- 
ciu iego to zaświadcza. W Olympie też , 
chotiaż tege zwyczain nie było. muzyczną wal- 
kę stoczył łaj. A trochę niżey; Wozowe też 


gonitwy rozmaicie i dprawował, w Olympie na- 


wet dziesięć koni do wozu maiąc zaprzęzonych. 
== o dle strącony z wozu, i znowu nań 
wsadzony, gdy wytrwać nie mógł, przed xa- 
kończeniem gonitwy biegać zaprzestał ,- stin 
wszyst dm przysądzone mu było zwycięztwo (b): 
Swiadczy Philostratus w życiu Apolloniusa y 


a, i — M p 


^a) Olympiae quoque , praeter pe y musicum 
agona commisit, Suetonius in Nerone cap: 23: : 


(b) Aurigaoit quoque plarifariam , Olympiis "vero eriam 
, decemj«gem — — — sed excussus curru ac rursut 
fepossitus , cum perdurare non posset , destitit ante 
decursum , nec eo secís coronatus est, idet ibis 
dem cap: z4. 
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- ks: V. Rozd: g. Że po tych Olympiyskich 
igrzyskach goniec aż do Gadów (Cadix 
w Hiszpanii) wysłahy , nakazał, aby ùro- 
, czyste przez ofiary bogom dzięki: oddano; 
dla troistego zwyciętwa od Nerona w Olym- 
" pii otrzymanego. Gaditgni, iekiehy to zv y- 
cięztwo było zroznniieli , ponieważ w nau- 
kach tropem Greków idą, lecz inne oko- 
liczne miasta nie znały, co iest Olympia, -— 
ani watki, co są i zapasy onego kraiu. Wpa- 
diy więc w błąd śmieszny , rozumieiąc , iż 
zwycieztwo iakie na woynie. było. od Než 
rona ©trzymate, i że tak nazwane de 
fiów narody zawoiował. 
<- 106. Głowa Nerona laurem iwieńczo- 
ma. Napis A. JC Tenże Nero maiący gło: 
wę promieniami otoezoną stoigcy, w praz 
wey rece oliwną rószczkę trzymaiący, w le- 
wey kulę , na które &y:posag bogini: zwycięz 
twa. Napis, który złączony ay de powinien 
z napisem okolo „głowy; Augustus Germani- 
W. M2 4 
Nie tylko Rhodyyczykowie , którym 
odiętą przez Klaudyusa wołność , przywró- 
cił Nero, przez wdzięczność i pochle ;bstwo 
równali go z słońcem w naywiększey czci 
u siebie zostaiącym , ale ta pochlebstwa za- 
raza, aż do Rzymu doszła, a co -dziwniey- 
sza, i surowego onego Filozofa Senekę ogar- 
nela, który w sławnym wierszu swoim na 
wyszydzenie zmarłego 4laudynsa , pod ty- 
tułem Apocolocynthosis pisanym , tak Pheba 
 Samego-oNeronie mówiącego wprowadza ;, 
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Z twarzy do mnie podobny, podobny. z utody | 

W. glosie > w épiéwaniu ze mną i$dź może w zda 
(wedy (25. 

A nizéy: 

-Jak jutrzenka: sprzątaiąc ponure zasłony 

Dzień tumiana sprowadza, słońce óżywiony 

Swiat widzi, a po niebie wóz skwapliwy toczy 

Taki Cesar przybywa, takiego Rzym zoczy 

Nerona, twarz nadobna skromny blask posiada 

A z głowy okazaféy włos na barki spada (b), 


Dio także w ks: LXI. Rozd: so. świadczy j 
iż „ Osobliwszy półk żołnierzy: do pięciu 
„ tysięcy od Nerona był zaciągniony , któż 
| „emu ługurtanów imie nadał, ci śpiewa: 
„iącego wysławiali, i hasło innym do wy= 
„sławiania dawali. — — — ich okrzyki 
„ takie pospolicie bywały ; O nadobny Ce» 
„sarzu! o Apollinie! o Auguście! - iedyny ; 
» zrównany Pithyyskiemu bogu ! 1. 09 
— Wiel- 


mM 


(2) Ile mibi similis. vultu , similisque OEI 
ENIE cantu y mec "voce minor, +— =  — 
oT ; ‘Seneca Apolocyntli ` 


(b) Qualis cum primo ue e aurora. solutis 
| Indusit rubicunda. diem y sol adspiośe orbem 
< Lucidus., et primos e carcere concitat axes: ; dos 
Talis Caesar adest, talem jam Roma- Neroiepi. ZĘ 
Adspiciet , flagrat "nitidus folgore remisso. i 2 
Vultus , eż adfuso cervix formosa capillos < ! 
- Idem ibidem = 
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3 . E . 
Wielkie iest podobieństwo, iź na tych me- 
dalach wyrażony iest ów niezmiernéy wiel- 


„kości obraz, sto dwadzieścia stóp wysoko--- 


ści miaigcy , na płótnie malowany podług”. 
Pliniusa w ks: XXXV. Rozd: 7., który po- 
tem od pioruna był spalony Albo raczey 
posąg om-ogromny na wzór kolosu Rhodyy- 
skiego, od Zenodora wystawiony; Nerona 
wyrazaidcy z głową promieniami otoczoną ; 
iak Plinius wks: XXXIV Rozd: 7: $wiad- 


| czy. stóp sto, dzięsięć maiący ; który pos 


tym Werpazydn słońcu poświęcił. Naznas 
cza rou Suetonius sto dwadzieścia stóp wy- 
sokości ,' przydaigc , iż postawiony był 
w przysioriku pałacu; złotym Nerona do= 
mem nazwandego: Ed 
107. Głowa Nerona w promienistéy kos 
fonie, -Napis P. )( Wspaniała struktura 


z dwoistym kolumn szeregiem , śrzodek 


szczytem okrągłym ozdobiony. Mac Aug: 


S. C. to iest: Macellum Augusti M: IL: 


Doweipaie bardziey niż zgodnie ż pra- 


Wda, napis odwrotney strony tego medali 


ou AE. - } Nn 


wyłożył sławny Harduinus ; Matsolaeum, Aus 


gusti Catraris. Znayduie się: albowiem ua 
monetach dawiiych ten Cesarz nazwany: 
tylko Caesbr, także tylko Augustus, ale- kie- 
dy te dwa przezwiska razem złączone ; za- 


| Wsze Caesar poprzedza, „ługustuś następuie s 


à to i na medalach wsżystkich innych Ce- 
Sarzów , i po Grecku KAIZAP XEBAZTOZ, Zas 
€zém prawdziwszy wykład tych słów iest 
Mócellum Augusti, i znaczy; od Nérond zbii= 


578 Świadectwa x medałów ` 
dowané mieysce.,do przedawenia żywności. 
Ma tłumaczenie to wsparcie od Xtphilina, . 
który Diona skracając, pod rokiem 842. 
wyraźnie mówi, iz JVero rynek na sprzeda-. 
wanie zy wus$ci , ktory Macellum: zwano, uro- 
czystym obchodem poświęci. Tego nazwiska 
początek w Varronie de lingua Latina lib: IV. 
i w Próblematach Plutaręha znależć można... 
108. Głowa Nerona laurem uwieńczo= 

na bez napisu. XC Głowa Kotysa króla: Bos- 
horu także laurem uwieńczona. Przydano 
skład liter Greckich, w który wchodzą litery 
NEP. KO. to iest: Nero Coty, pod spodem lite . 
ry. liczbowe wyrażaiące rok 559. przypada- 


©, jący na rok od Z. R. 815. lub $16. Z.” S%Ń 


| Epocha na tym medalu wyrażona słu- 
ży do odkryćia osób, których na nim są gło- 
wy. W tey saméy kollekcyi , którą roztrzą- 
sańiy, są. dwa medale miedziane maiąre 
ż jedney strony głowę Rheskuporida króla Bos- 
phoru z napisem : BAZIAEOX PESKOYIOPIAOZ, . 
. z drugiey głowy na przeciw sobie położone, 
 Galliena i Odenaia z epocha 559. przypada- 
iącą na rok od Z.R. 1016. lub 1017. Dru- 
gi medal tęż głowę z tymże napisem ma- 
iący, z drugiey strony stawia głowę, iak 
się niektórym autorom podoba Galliena, iak. 
zaś ia rozumiem, dla litery K .przydaney 
Klaudywa Gotskim przezwanego » z epochą 
lat gog: wyrażalącą, która przypada na 
rok od Z. R. 10213. albo 1022. Odtych lat. 
wstecz idąc, to iest od pierwszey epochy 
na 400. od drugiey na 204. lub 205. lat; 


1 
+ Pic? 
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zawsze na czas panowania Nerona natrafie- 


| my. Co stwierdza wykład od P. Carry da- 


nego tego samego medalu z zbioru sławnes 
go P. Pellerin. Skąd zaś te lata rachowano, 
to iest skąd początek tey. epochy wzięto , 


tu nie roztrząsam, ponieważ ta rzecz do 


innego rodzaiu medalów należy. 
109. Wieniec laurowy NEPOQNOZ. )( Ga: 


 łązka palmowa KAIzArOz, Przydano na ies 


dnym L. E. na drugim 1,. Z. to'iest, rok. 
piąty » rok siodmy. M. 1h23 1 

Medale te są Żydowskie; a cechą. SWÓż 
ig mogą: bydz przystosowane do zwycięztw . 
od Domitiusa Korbułonu ` w kraiach Żydów. 
skiey ziemi bliskich odniesionych.. 


6 K T AW d À 
"Zona Nerona: | 
110. Glowa Oktawii. OKFAOTA, JEEBAZTH (- 


ŁA” to iest, Oktavia duswta, rok pier- 


SR -Medallion, T 


wszy. )Ć Głowa Nerona | w ABA kos: ` 
ronie. NEPO KAAT, KAIZ. SERASTOS BEBE xe 


PO OP p AKR x 
Także żona Nerond: 

TER Głowa Poppei TEOMIIATA SEBAZTH, 
L. L rok dziesiąty. J€ Głowa Nerona NEPQ. 
KAAY, KAIZAP SEB. DEP. S. Egipski Medallion.*** .: 

Te medale dla wyrażenia tylko ciągu 


| kollekcyi th położotie., same osoby stawią, 


a historyi Nerona. dobrze znane. 
Nna 
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' ROZDZIAŁ SIODMY. 
Czas burzliwy go wygasłey familii Cerardw. 


SERY1US SULPICIUS GALBA., 


-c ta. Głowa Galby. Napis. C56 SB: o. 
R. ob. C. S. to iest: Senatus Populusque Ro- 
manus ob cives servatos, w koronie obywatel- 
ToU dede Z.*** drages: 
"Taż głowa w laurowym wieńcn. Na- 
pis i: JC Ex S. O. òb Cives ser. w koronie 
dębowey. M.I.* 
5. Taz głowa. Napis F. )C S. P. Q. R. 
ob Civ. Ser. M. Dh. Na drugim ' * opuszczo- 
no 7r P. M. L ZĘ 
Wolni pd. iarzóra okrutnego i razem 
bezrozimnie panüigcego Nerona Rzymianie, 
„mogli sprawiedliwie: w Cesarzu Gatbie zba- 
wcę swego i państwa obrońcę Upatrywać, 
Prz: dimię Galby syllaba Ser. wyrażone, uie- 
którzy mylnie czytaig Sergius, co imieniem 
iest własnem familii cale inszey od tey, do 
którey należał Galba. Czytać więc ie należy 
- Servius, które przedimię w familii Sulpiciusow i 
dosyć było zwyczayne. Suetonius-w życiu ie- 
"go, Rozd: 4. powiada, iz przedimie odmiie- 
. mil, a gdy dawniey zwał się Zuciusem , obią- 

wszy rządy, Serviurem tylko chciał bydź na- 
zwany. Ja rozumiem , iż zawsze dwa miał 
przedimiona , 2 których íednego: dawniey; 
drugiego od czasu panowania używał. Są- 
dzę nawet, iż dwoch przedimion używanie, 
acz w inszych familiach Rzymskich niesty” 


A A, 

BA. 
"GA. Vitellius German. Jmp. Tr. P. : 
D. A. 

E.A. 


D 
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JMIONA I TYTUŁY GALBY NA MEDALACH. 


- Imp. Galba. 


Ser. Galba Jmperator, to iei; Servius Sicz 

Jmp. Ser. Galba Aug. 

Jmp. Ser. Galba Caesar Aug. . - 

Ser. Galba Jmp. Caes. Aug. Tr. pP. 

Jmp, Ser. Galba Caes. Aug. Tr. P. 

Jmp. Ser. Galba Caesar Aug. P. M- 

Ser. Galba Jmp. Caesar Aug. Tr. P. 

Jmp. Ser. Sulp. Galba. Caes. yt Tr P. to ieft; Serviti Sulpicius, Sx0, 
Jmp. Ser, Galba Caes. Aug. P: M. Tr. F. 

Ser. Galba Jmp, Caesar Aug. Po. Max. „Tr. P.. 
Ser. Sulpi. Galba Jmp. Caesar. Aug, P. M. Tr. P. 


T OTHONA. 


m. Otto T Aug. Tr. Bo 
de M. Otho Caesar Aug. Tr. P. 


V 


VIFĘLUIUSA 


"Vitellius Jmp. German. to iest Aulus. DU 
Vitellius Germanicus Jmp. SZERSZE Fa 


Vitellius Germahicus Jmp. Aug. P. M, Tr. p 
Vitellius Germ. Jmp. Tr. P i 


RUR 


Si 
D 
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chane, w familii Sulpiciusów nie było nowe. ` 
‘Powodem do tego zdania, iest medal srebrny 
familii Sulpicia, z jedney strony maiący glo- - 
wę ŚSulpiciusa Rufa, sławnego. przyiaciela 
Cycerona, lub dawnieyszego” Sulpiciusa Ru- 
"fusa trybuna niegdyś woyskowego z kon- 

_ sularną władzą. Około téy gławy, imię swo- 
ie położył urzędnik przełożony mennicy , 
z tóyże familii Z: Seruius Rufus. pe 

4. Głowa Gałby w wieńcu laurowym. 
Napis I. )( Wyraz zwyczayny wolności , 
Libertas Publica. S: C. M. 11. Napis F. gło- 
Wwa bez wieńca. 

—8- Głowa taż sama w wieńcu. Napis A. 

-X€ Wyraz wolności , Libertas publica. S,* 

6. Taż głowa. Napis D. na drugim na- 
> pis C. XC Osoba zbroyna trzymająca w pra- 
wey posąg bogini zwycieztwa, w lewéy na 
włóczni lub proporcu orla. Roma Renatces, | 
na drugim; Roma Renate. Oba S.%**. - 

^D. Taż głowa. Napis E. )( Rzym w po- 
staci osoby zbroynéy, trzymaiącey w pra- . 
wey posąg bogini zwycięztwa, w lewey 
włócznią. Roma S. C. M. ŻE 

9. Taz głowa. Napis E. )( Bogini 
 zwycięztwa idąca, Vveptawey wieniec, w le- 
'wey palma. $ C. M.L i 

9. Taz głowa. Napis D. JC Bogini zwy- 
 tięztwa iedną ‘noga na kuli świata stojąca, 
 Wprawéy wieniec, w lewćy palmę trzymaia- 
ca. Victoria P. R. to iest: Populi Romani. S.* 

„Wszyscy pisarze iediostaynie zezna- 

ią, iż Nerona śmierć takiey lud Azynęki 


ow 
[ 
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nabawila radici. iaka z nieznoénéy Wwy- 
chodzących niewoli ogarnąć może. -Plebs 
- gileata: tota. Urbe discurrebat, lud cały z czap- 
-kami cechą wolności po mieście biegał, mó- 
wi Suetonius na końcu życia Nerona w Rozd: 
7. Tacyt w ks: E Historyi Rozd: 4. Patres 
laeti usurpata statim libertate: ' Senatorowie 
pełni radosci z pozyskanéy zarazem wolno- 
ści. A Dio w ks: LXIII Rozd: 29. „„A Nes. 
i, FO > gdy w tak opłakanym znaydowal się 
. » Stanie, lud Rzymski rzęsiste czynił ofia- 
^» ry, i radość adywieksza okazywał, wie- 
„ lu było „co czapkami , właśnie iak po do- 
stgpieniu wolności , głowy okrywali. „ 
* Nie dziw tedy, że takową; rzeczy w Rzym- 
skim państwie odmianę ,  poczytano za nay- 
wybornieysze zwycięztwo , nie inż od wo- 
dza i woyska iednego; ale od. całego lu- 
„du' ' Rzymskiego odniesione; iakim go me- 
dal ostani uznaie. , W medalach pod liczbą 
6. i 7. figura stojąca jest sam Rzym, któ- 
remu pod Galby rządem zupełną pomyśl- 
ność tuszą, mogącą iemu dawne przywró- 
cić zaszczyty. Co się iednak przez Galby 
gnusność mie ziscilo. 
ro, Głowa niewieścia bóstwa, Bonus 
 eyentüs nazwanego, to iest dobrego zdarze- 
nia. Felicitas Bon. Even. )(- Ręce spoione, 
przez które przechodzi laska Merkurynsza, 
Pax P. R. to iest: populi Romani. .S.** 
rr. Głowa Galby w wieńcu laurowym. 
Napis E. )( Niewiasta stoiąca, w prawéy 
gałązkę , w lewey róg. Amalthei trzyniaiąt 
ca. S. C. Pax Auguste MAk 


- 
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Są medale z tąż głową Boni eventus ma= 


-iące na odwrotaey stronie napis Roma rena: 
sces, także ob Cives servato: , które napisy, 


iz na medalach niewątpliwie do Ga/by nale- . 


Z3cych, zuayduia się, przeto i ten do nich, 
'zdomysłu dosyć gruntownego przyłączaią. ` 


Zdaie się iednak, iż ten i tym podobne me- 


- dale, rychło po smierci Nerona, przed przy” 
-byciem ieszcze Gałby , gdy Rzymianie w nie- 


iakiey względem pańniącego wątpliwości zo-, 
stawali, w piórwszym zapale, raduiącego się 
ludu bite były. Zdarzenie nie mogło bydź 
dla Rzymian pomyślnieysze, iak to, któ- 
re ich. od nieznośnego iarzma uwalniało , 


a ludowi przywracało pokóy , tyraństwem 


Nerona, dziwactwy iego, i nawet uciech 
i rozrywek nieznośną nudno$cig zburzony. 


- Drugi medal zareczeniem iest z strony noz, 


wego: Cesarza utrzymania i ugruntowania 


tego” szczęśliwie przywróconego pokoiu. 


qe. Głowa Galby laurem uwieńczona. 


„Napis M. ) Galba w odzieniu woyskowém 
„siedzący, w lewéy rece pochwy trzyma, 
| prawą rękę wyciąga ku osobie naprzeciw 
© stoiącey, trzymaiącćy róg Amalthei w le- 
. wéy ręce, a prawą podaiącey posąg zwy- 


cięztwa. . Hispania , Clunia Sulpicia. S. C. 
M. I. »* 1 xc s yi (uA 


D 


Ten medal uwiecznia pomiątkę zdarze- 


"mia, którym Galba po nieszczęśliwey po- 


rażce i Śinierci //indexa, nadziei wszelkiey 
M m A POWY Der td 7 Va 
pozbawiony, W iniasteczki Hiszpanskim Clu- 


mia o odięciu sobie życia zamyślaiący., do. 


i 
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'pomyślnieyszych nadziei był przyprowa» 
a To zaś zdarzenie, iest uczciwey 
panienki wróżka, przepowiadaiącey mu nie- 
zawodne naywyższey władzy osiągnienie, 

"Ta wróżka inną od dwóch set lat dawniey- 


szą potwierdzona była, iż wyniść kiedyś .— 


miał z Hiszpanii iednowładca i Pan naye 
"wyższy Rzymskiego państwa. Zaświądcza . 
- to Suetonius w życiu Galby Rozd: 10. Me- 
dal był w Rzymie bity, iak dówodzą lite- 
ry.S. C. Senat tedy Rzymski tym chciał | 


 - „Wyrazem wslawié on tak Galbiż pomyślny 8 
wyrok, którym zwycięztwo z uprzątnie- - 
piem wszelkich zawad, i bezpieczne pań- 


A : 


stwa osiągnienie było przepowiedziane. Mias — 


. sto, gdzie-sie to trafiło, zwało sie Clunia, 


.przydano do tego słowo Sulpicia, dia: pos 


 mieszkania w niem Ga/by, i dobrodzieystw 
: temu mieyscu od niego nadanych. Położo- 
ne zaś było w Hiszpanii, w kraiu dziś Ka- 
_ Styliq starą nazwanym, trochę niżey, niż 
. Aranda miasteczko nad rzeką Duriur. . 

—_ 15. Głowa Galy w wieńcu laurowym. 


aNapisD. JC Osobą niewieścia stoigóa, w pra- - 
| wóy czarę nad ołtarzem rozpalonym trzy-. 


maiaca, w lewéy rudel do góry obrócony , 
nogą prawą depcąca kulę świata. Salni ge= 
neris humani. S.** > j 
-. £e od Nerona zguby zawisło było, nie. 
tylko państwa Rzymskiego , ale poniekąd: 
" A rodzaiu. ludzkiego ocalenie , pokazuią li- 
sty od Zndexa Gallia zawiaduiącego do Gale 
by pisaue. Nadeszły (mówi Suetonius w ży= 


U 
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' eim Galby Rozd: 9.) listy od Vindexa upomi- 
 mdiace go, aby obrońcą i wodzem rodzaiu 
„ludzkiego nie wzbraniał sig bydź (2). Dio zaś 


wks: LXIII Rozd: se. tak Vindęxa w Gal- 


lii kończącego mowę wprowadza. »Zaczém 


w kiedyz tedyZ powstancie, ratuycie sie sa- 


»mi, daycie pomoc ludowi Rzymskiemu $ 
» bakoniec światu całemu, iak daleko tyl- 
m ko rozlega się, wolnosé przywraczycie, ,, 
Le żąłanie Vindexa uiściło się , Galba tym 
medalem okazuię, a to daleko sprawiedli- 
. wiéy, niż Zuguit z triumwirami kolegami 
'swoiemi ; którzy zburzywszy wolność , ie- 
dnak tym samym napisem swoie medale 
|/zasz czycili. 

b 14. Głowa Galby uwieńczona, Napis; 
È na drugim * C. )( Niewiasta stoigca , 


w prawéy rószczka oliwna, w lewéy róg 


Amalthei. Concordia Provinciarum, |. S. ** 
Nero swoiemi postępkami tak powsze- 
chną przeciw sobie wzbudził nienawiść, iz 
wszystkie prawie państwa Rzymskiego pro- 
wincye iednegoż czasu nieznośne panowa- 
nia lego iarzmo z siebie zwalić postanowi» 
ly. index oburzył Gallie; Galba Hiszpa- 
nią na tyrana poduszczył; przystał do par- 
tyi iego z wielką gorliwością Otho Luzy- 


tanii rządca; Virginius Niemieckie pone 


me 


Lasse CJ 


(2) Suberventrumt: '"Vindicis Zfferae., borfan?ét, ut bu- 
mano geńerś assertorem ducemque se accommodaret. 
Suetonius in Galba cap: 9. 


v 
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do uznania Cesarzem tego, któregoby Se- 
nat na mieysce Nerone wybrał, nakłonił, 
Przystały do tego rychło legie Illiryckie , 
w których Nero nay większe miał zaufanie; 
Afryka co do buntu poszla za innych R: 
kíadem ; „można więc było przyznać, 
zgoda prowincyy na zgubę Nerona dosyć E 
ła powszechna. Fey zaś zgody, wybór | 
przez Senat uczyniony Galby , albo raczey 
przyzna anie mu dostoyności, którą przez 
się iuż był w Hiszpanii obiął, szczęśliwym. 
był owocem. Prawdziwie tedy Galba chlu- 


bił się, iak pisze Tacyt; iż był za zgodą - 


bogów i ludzi do państwa wezwany! (b). 
15. Głowa Galby lsurem uwieńczona. 


Napis G. XX Cesarz na koniu śpieszno ia- 
dący z wyciagnioną prawą ręką. Imp S* Et 


; Wyraża ten ‘medal śpieszuą z Hiszpa- 
nii do Rzymu drogę Gałby, gdzie go lud 


i senat z wielką czekał niecierpliwością, 


-O tey podroży. Surtonius ; Gdy wiadomość go 
z Rzymu doszła, iż Nero zabiły, wszycy na — 
- imie tego przysięgli « złużywszy namiestnika ty- 


tul, Cesarzem się mianował. Puscit się to: dro- 
gp wszacię woitunég . g puginatem na mi przy 
piersiach wiszącym , i nie piór wdy oblekł sig wo to- > 
gg. aż wytępił nowe. zamysły kuniących (c) Są. 
ieduak co wykładaią ten medal o posągu, 


—— EET 

(b) | Deorum MER Consenso ad a vocati. 
Tacit Hist: lib: 1. cap: 15: => 

O Superwensentibus ab Urbe nunciis, ut occisum Ne 


ronem czncrosąke in Verba sua, Ire d die di- 


í 
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który Gallowie i Hiszpani postawić Galbie 
kazali. Ale to domysł jest pisarzów po- 
Znieyszych, wsparcia, w starożytności nie 

. maiacy- > 

> (16. Głowa Gilby. Napis K, JC Festa 
bogini siedząca, w prawćy czarę w lewey 
Palladium trzymaiąca. Na drugim w pra- 


, "wév- Palladium -w lewey włócznia. S$. C. 


Vesta M. s Í | 
O Neronit; Suetonius w Rozd: 56. iego 
życia świadczy ; iż 4wiątościami wszyrtkiemi 
cale gardził , wyigwszy iednę boginią Syryy- 
ską. ale i tę wkrótce potém naysromotnity znie- 
ważył (a) Galba więc i w tym chciał się 
< od Nerona pokazać cale odmiennym, wskrze- 
.szaigc cześć bogów od dawna w Rzymie 
` szanowanych, tych zwłaszcza, do których 
czci los Rzymu, jak do bogów nieiakich 
domowych był przywiązany . a stałość pań- - 
stwa i panuiącego w swoićy mieli opiece. 
|| 17. Głowa Galby w wieńcu laurowym. 
Napis E. )( Trzy znaki żołnierskie na ` 
trzech sztabach okrętowych stoiace. $. C. 
M. TI. PS NO NR PAR 


r 


——M 


d —ÓÀ—À 


" D 

posita legati, suscepit Caesaris appellationem. rer- 
que ingressus est paludasá:, ac dependente a cervia 

| ce pugione ante pectus nec pris "rum togae recu- 

| peravit, quam opprestis , qui novas res molicbantur. 
Suetonius in Galba cap: r1. 


` (a) Religzonum usquequaque . contemptor , praeter. unius 
. deae Syriae. Hanc mox ita sprevit, ut urina con- 
-- taminoret. Suetonius im Nerone capi $6, 
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Medal ten nic innego nie-znaczy, iako 
tylko sił wszystkich lądowych i morskich 
zgodę i związek w uznaniu Galby Cesarzem, ` 
i poprzysiężoną mu wierność od Zolaierzy, 
tak na lądzie, iako i na okrętach służących. 

|. 18. Głowa,isk w poprzedzaiącym. Na- 
pis D. )C Niewiasta stoiąca, w prawey 
trzy:naląca czarę, w lewéy. włócznią, albo 
podługowate berło. Diva Augusta. S. 
Osoba na odwrotuey stronie stoiąca, 
lest Livia żona Augusta. o którey świad- 
czy Suetonius w życiu Gałby, iż w osabli- 
wszym ią miał poważaniu. Powodem był 
do tego związek własney iego familii z do- 
mem Livii, ponieważ od macochy swoiéy 
Livii: Ocelliny był za syna przysposobiony , - 
a dlatey przyczyny, przez czas długi imie. 
Liviura z przezwiskiem Oċella nosił; owszem 
z tym imieniem na Greckich medalach znay- 


duie się wyrażony; A0YK. AIB. ZOYAN. to . 


iest Lucius: Livius Sulpicianus, i t. d, Miał 
ieszcze doszanowania Livii i pobudkę wdzię- 
czności ;- gdyż podług Plutarcha, Livia mu 
godność konsula wyiednala . a umieraiąc, 
zńacziym go zapisem obdarzyła, którego - 
iednak przez Tiberiurą był pozbawiony. - .. 


OU qoo 


19. Glowa Marka Salviusa Othona bez 
wieńca. Napis A. na drugim B. JC Niewia- | 


sta stoląca „ w prawey wieniec, w lewey |. 


włócznią. Securitas P. R. toiest: Populi Ro- 
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mani. Z. dwa *** Srebrnych z tąż od- 


' miang dwa. * 

Po tylu dE obietnicach poprze- 
 dników , mógł i Ofho. po krwawych zwło- 
kach Gralby przedarłszy się do tronu obiecy> 
wać bezpieczeństwo ludowi Rzymskiemu, 
która iednak obietnica nie lepiey od niego 
; dopefniona była. Znalazł sie krótki moment, 


którego tą się łudzić mógł nadzieig bezpie=- 


_czney spokoyności, to iest, po.4mierci Pizo- 
na wielkich nadziei i przymiotów młodzień« 
„ca, którego Galba- za syna sobie był przy- 
sposobił. Wtedy dopiero po rugowaniu wszel- 
. kity troskliwości, począł był dortypnym byd&. 
radości. Mówi Tacyt (2) — ^ 

a0 Taż głowa. Napis B. XC. Zwykłe wy- 
obrażenie pokolu. Pax orbis terrarum, S.** 

I ten ze wszechmiar przesadzony na= 
` pis płochą tylko obietnicę płonną uadzieię 
zawiera, gdyż w czasie nawet bitego me- 
dalu wrzała woyna na wschodzie w Żydo« 
 wskiey ziemi , na zachodzie zaś i w samyín 
- Rzymie niezmierne były rozruchy. 

"gr. "Taz głowa. Napis B. )X Bogini 
zwycięztwa z rozpostartemi skrzydłami idą» 
ca, w prawey ma wieniec, W lewéy palme. 
"Wirtoria Othonis- S-** | 

Pominąwszy zwycięztwo nad Sarmata- 
mi, przez Ożhona namiestników odniesione , 
którzy , naród niespokoyny i częstemi wy- 


j 
——— 


(3) Tum primum levata omni solicitudine vacare gaudie 
` coeperat, "Facit Hist; lib: 1. cap. 4 


iS 


U 


* 
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cieczkami Rzymianom sie naprzykrzaiacy 
uskromili , o kilku zwyczęztwach nad woy- 
skami- partyi Ztelliusa- na różnych. miey- 
scach otrzymanych, wspominaij dawni au- 
torowie, nim przyszło do walney pod Be 
briakiem bitwy, gdzie skwapliwość , zdrada, 
i nieumieiętność wodzów ; rozpusta, niekar= 
ność , gnuśuość żołnierzy Othona zguby sta- 
ły się przyczyną Z poprzedniczych onych- 
pomnieyszych zwycięztw iedno pod Alpa-. 
mi było odniesione; tak ie opisuie Tacitus, 
Nadmorskie Alpy pod władzą swoią miał naun» , 
czas Marius Maturus. Ten gmin zedrawszy 
(a dotego porywcza iest młodzież) zamyślał 
|, Othona Żołnierzy od gramic prowincyi odpę* : 
0 deite Ale za pićruszćm natarciem zbici t po- 
|, ażeni byli górale, którzy naprędce. zebrani, 
© ani obozu, ani wodza nie znali. ani dochodzi- 
li, iaki z zwycięztwa iest zaszczyt , iaka wu- 
cieczce zbrodnia (6). O drugin pod Flaeencyą 
zwycięztwie świadczy Plutarchus w życiu, 
, —Othona. „Gdy na miasto żwawie nacierali 
> „ F'itelliusa żołnierze „i. narzędzi woiennych 
y wiele sprowadzili, żołnierze Spuriny zwy- 
. p cięzcy, odegnawszy nieprzyjaciół ,z wiel- 
„ką ich klęską, sławne miasto, nad któ- 


l 
t 4 


(b) Maritimas tum Alpes tenebat procurator Marius Ma- 
turus. Is concita gente (mec deest juventus) arcert 
! provinciae finibus Othonianos intendit. Sed primo“ 
impetu: caesi, disjectiqu montani , u? quibus temere 
coliectis , non castra, non ducem moscitantibus , ne- 
que in wictoria decus esse, neque in fuga flagitium, 
Taciths Hist; lib; 11. cap: 12, "E 
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„re żadne we Włoszech bardziey nie kwi- 
„tnęło, zachowali. „ Trzecie zwycięztwo 
pod mieyscem ad Castores nazwanym 12000. 
króków od Kremony odiegiym otrzymane by- 
lo, o ktorym obszernie Tacitus wks: 1t. 
Hist: Rozd: 18. Jedno z tych zwycieztw , al- 
bokilka ich medal tu przełożony wystawia, 
Zadua jednak cecha nie okaznie , de; które- 
go właściwie należy. ; . EU 
"22. Głowa Othona bez wieńca. - AYT., 
OOQN, KAIZAP, ZEB. )( Sześć kłosów zwią- 
zanych. L. A. rok pierwszy. Med dallion 
Srebrny Egipski, u JP. JZieriofowikiego. ***. 
Ta klosów cecha na wielu medalach . 
różnych Cesarzów okazuie się, czasem 
z większą, niekiedy z mnieyszą liczbą klo- 
sów. A Ze powiększoną tę liczbę , lub 
zmnieyszoną, mie rozumiem bydz. bez przy- 
czyny, i z samego upodobania wynayduią< 
cych stęple monety, przeto’ ukryte | tako-. 
wych medalów znaczenie, wynależć” i ones 
' go domyślić sie. potrzeba. Insze. zaś iest 
na medalach , iak ten iest, Egipskich, ain- 
— sze na Rz mskich. Na Egipskich rozumiem, | 
iż siedm Tew wyrazem dawnym było 
naywiększey żyzności i plonu; ziemnego. 
obfitości , a to od czasów onego starego Pha- - 
raona przez sen widzeniem takowych buy- 
nych siedmiu: kłosów o: pomysluym, zbiorze 
nastepnych siedmiu lat zapewnionego, przez 
to im liczba klosów na medalach blizéy do 
liczby siedmiu przystępnie, tem większą 
Apto 'znaczy; iaka w tym pierwszym ro- 
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ku panowania Othona zdarzyć się musiała, 
` Potwierdza to zdanie czas, w którym po- 
. czątek przypadł panowania Ofhona, to iest 
miesiąc Styczeń, ktorego żniwa kończą się 
w Egipcie. Rzymskie zaś z podobną cechą 
znaydniące się medale, liczbą kłosów , iak 
mnie się zdaie, liczbę prowincyy , z któ- 
rych zboże do Rzymu, na opatrzenie tego 
miasta sprowadzano znaczą, a że podług | 
obfitości, lub niedostatku, nie wszystkie ` 
.corok żywność dostarczały, przeto podług 
' Jiczby prowincyy , 2 których zboże spra- . 
wadzono, wiecéy, lub mniey kłosów na me- 
dalach wyrażono, a w przypadku liczby | 
prowincyy nad zwyczay mnieyszey , dla 
uspokoienia troskliwosci ludà , główki ma- 
kowe, wyraz miłego spoczynku przydawa- 
no. Prowincye, z których Rzym na swoie 
potrzebę. sprowadzał zboże , zwały sie Pro- 
vinciae frumentariae, a te były; Sycylia, 
Sardynia , Afryka, Hiszpania, : Boeocya ; 
- Macedonia, Chersonesus, Azya;, Assytya; | 
- Egipt. E ERNEUT 

/25. "Głowa Othona laurem' uwieńczona; 
M. OOQNOZ KAYZAP ZEBAETOX. J( Orzeł na 


piorunie stoiacy , wieniec w dziobie trzy- |— 


maiący. ETOYS A. Rok pierwszy, M II.*** — 
24. Taż głowa. AYTOK. MAPK, OGQNOZ, © 
KAIZ. SER. J(. Głowa Afryki. słoniową trą- 
ba ozdobiona. L. A. Rok pierwszy. M II.**** 
Rzadkość tych medalów. przy wiodła. nas — 

do wspomnienia ich na tym mieyscu. | Krót- 
kość panowania Ofhona nie: przeszkodziła 
temu, - 
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| temu, aby. pogłoska 6 wstąpieniu ha pań- 
ios do Egiptu i Afryki nie doszła. 


VITELLUS 


- 28, Głowa Zitelliura larem uwień- 
czohia. Napis E; )( Głowa L. Vitelliusia Ce- 
Sarshiego oyca; przy niey laska, na wierze 
chu kiórcy orzeł. L. Vitelli: Cos: ATI. cie 
for. S. *** 


26. Też głowa; tenże napis, X Oso: 


ba na kisiiayih: krześle siedżąca , trzyma- 
iąca w lewey rece laskę; d którey na 
wierzchü ieft otżał: n iak Wpopizes 
dzaigcymi. S. | 

S3 aüfüramie ĉo te ciedale nie 6y€ii 


Ditellinia Cesarza, śle bratu przypisuią: - 


Jednakże bardziey się z Oyca niż z brata 


mogt chlubić Cesatz, który ie bić każał, 


Opitz tego. albowiem, że ocieć trzy razy  - 
Konsule, i z Klaudinień Cesarzem censó= 


tem był, wielką zalete figd miał ; iż drta- 


band Króla Parthow do tego nakłóhi), że: 
przeprswiwszy się przez Éufrat; chorą: 
gwiom Rzyniskim i obrazom cesarskim pó+ 


kłon oddawał, tudzież sprawowanie rżą* 
dów różnych prówińcyi , i łaską Cesarzów 
Tiberiisa, Kaliguli, Kldtidińśa i Nerona wiel- 
ce był zaszczycony; nakoniec po śmiet- 
Ci; z wyroku Senatu publicznym pogrze- 
bem i posągiem u roftrów zoftał ozdobiony, 
którego to posągu drugi medal ieft podo- 
bno wyobrażeniem: To zdanie i tym wspare 


dus IF. Qo 


è 
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te ieft, iż sądzić należy, ze Cesarz , oye 
ca raczey niż. brata publicznym powazenia 
dowodem chciał obdarzyć. Do tego wszy- 
ftkiego,i to przydać można, iż ooycu 
wszyscy autorowie zapewnizia, iż trzy ra- 
zy był konsulem, co z taką pewnością o 
bracie utrzymać nie można.  Obszernie 
o.tym Zitelliusie oycu Cesarskim i podłości. 
iego, w przebywaniu w Kapreach. z Tiberiu- 
sem, oddawaniu ukłonu iako bogu Kaliguli. 
pochlebianiu. Klaudynsowi i Messalinie , Sue- 
tonius- w życiu Cesarza, K itelliusas Tacitus: 
koka i Dio. 


y 


$7. Glowa Vitelliusa laurem 4 uwień. 


to jesf: ams vir sacris Pid "$. 
Tym medalem i swoy własny zasz= 
czyt, i urzędu godność chciał Vitellius: za- - 
lecié, to ieft, iż był umieszczony w zgro= 
madzeniu kapłanów Quindecim viri. Sacr. fac. 
nazwanych. Był to rodzay kapfeńitwz u 
Rzymian uftanowiony , na ftrzeżenie ksiąg. 
Sibyllińskich, onych, gdy Senat rozkazał, 
 ezytanie, doniesienie Senatowi co w nich . 
wyczytano, i przepisanie obrządków . do: 
tego ftosuigcych sie. Do tychze nalezalo 
zwierzchność i dozór mieć igrzysk wieko- 
. wych, iak Horgcyus namienia w pieniu swe- 
im wiekowym 3 
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fa co Awentin. z Algidą posiada x 
© Piętnastu mężów niech modlitwy rada ~ —— 
Dyana słucha, i chłopcom nie głucha 
^ Nadstawi ucha (£g) 


©, Zrazu dwóch tylko było tegó ftopnia 
kapłanów , roku od Z, R. 588 prawem Li- 
ciniusa i Sextiusa liczba ta do dziesięciu 
pomnożona była. -Wielkie ieft podobieńż. 
ftwo,-że Sylla co wszyftkie rozmnożył u- 
rzędy, do tych dziesięciu przydał ieszcze 
pięciu. Pomnozyła się i tych w naftępu- 
iących czasach liczba aż do Sześciudzie-. 
"siąt, iak. Servius wykładający  Wirgiliusa: 
swiadczy, ale przy tak pomnożoney licz- 
bie zoftawało się dawne nazwisko quindecim. 
yir. Tacyt w ks: II. Historyi świadczy o 
Vitelliusie, że Konsula godnosć„ stopnie kas. 
płańskie, imię i mieyśce: między: piekwszemi s. 
nir przez iakiekolwiek-staranie swoie; ale przez. 
oyca swego sławę otrzymał (a). Atad wno- 
sić uależy, iź nie iednę kapłańską doftoy- 
ność posiadał, Trzynóg także z Delfinem . 
3 r” dow O 03-4 


2 ici 


(B) Quaeque Aventinum tenet Algidumqas 
. Quindecim Diana preces virorum 
Cupet , eż Votis paerürüm amicas 
i Adplśtet aurcs, 
ża Horat. Cari, Saet. 
(a) Consulatum , sacérdotía , momen , locumque inter pri- 


mores , nulla sua industria , sed cuncta patris cla- 
tiżudine adeptus, Tacitus Hist: Lib, HI: 


1 


596 Swiadectwa -x wedalów 


i krukiem zdaie się ókazowaé; iz był tak- 

że Zugurtm , a Ze nie masz tego wysraźney 
wzmianki na medalu „stąd domyślam Się , 
iż nowym przykładem” wftąp:wszy iuz na 
państwo, obiął urząd Quindecimvira przed 
swoim do Rzymu przyjazdem, gdzie do- 
piero imie Augusta 3° naywyzsze przyiął ka- 
płańftwo: iakoz na tym mędalu -nie masz 
tytułu: kapłana naywyzśz: gó. Naczynie o 
kragle- a trzynogu poftawione nic innego 
nie ieft, tylko co“ nazywano: Cortina Apol= 
linis , fgokvy wadlo tr£ynogüu.^iak wyraźnie 
pisze Julius Pollux Ononisst; Lib. X.c.25 
Delfin i. kruk Apollinowi byli poświęceni / A 
oba iako: do wieszczbiarftwa należący , ie-- 
den na morzu, a drugi na Jądzie. Swiad- 
ży 4  Delinie Servius na ks: DE Eueidy: 
) iadaią ; it Delfin między TER 
„lzy Apollinonei pońwięcone iest. umieszczony + 
czego tem ślad int. że tdziś na pokrywka 
quindecim yirów eser się Delfin przeto, 
cim viri ksiąg Sibyilinskich są kó- 
planami. S: ibylla: zaś” wieszczką ieot Apolli-" 
na, a delfin temuż Bogu poświęcony Cb). Wia- 
doma iest- powieść poetów o Arionie , przez” 
delfina łutni iego dźwiękiem zwabionego, 


tmm Ten irt 


(b) Delpbinum ajunt inter sacrata. Apollinis receptum 2 
cujus 'reś vestigium -est , quod hodieque XV. viro 
rum cortinis Delbbinus. iecumfertur , ob hoc scitice 
quod XV viri librorum Sioyllinorum sint anttstrtest 
Srbytła autem Apotlinis' vates; et Delphinus ćpol= 
line sacer. Servius in Lib. III. vex 
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od zatonienia 'uratowarrym. O kruku iako . 
wieszczbiarftwu służącym ptaku Horacyts. 


Lecz komu życzym pomyślnego końca, 

Niech mu przelata kruk od wschodu słońca ; 

Niech zeschfe bagna głosem uymie-wieszczem, 
Przed bliskim deszczem (cy. 


28. Głowa Vitelliusa laurem uwień- 
czona. Napis K. JC Niewiafta. zasłonę na 
- głowie rnaiąca, siedząca, czatę w prawey, 

włocznią w lewey trzyma Pont. Maxim. PA 
%%** takze S: ; > s zs g RA ŻĘ p 

| 2 Tacyta i Suetoniusa wiemy, iż Vitel- 
lius ociągał się z przyjęciem tytułu Augu- 
fta i naywyższego kapłańftwa, i że do- 
piero w Rzymie ftanąwsży, one przyiął. 
 Suefoniura iest uwsga, iż tak małą kapłań- 
(skich obrządków miał wiadomość , że do- 
ftoyność naywyższego kapłana obiął dnia , 
dla llieńskiey klęski okropnego , i Kremereó- — 
skiey, iak przydaie Tacyt, którego od wszyf- — 
kich. uroczyftych. funkcyi wftrzymać się ` 
Halezdlo." 3,0. z Duo $ 

.29. Głowa Vitelliusa. Napis B. JC Jo- 

wisz siedzący, w prawey ręce znak zwy”. 


OEG) isć ett Md, tino oque se 
r rua ` Providus Augun ? 
Antequam | stantes repetat paludes 
Jmbrium divina avis imminentum ; 

Oscinem corvum prece suscitabo 
Solis ab ortu, 
Horat Lib. III. e7.' 


— 9€ 
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cięzki, w lewey włócznią trzymaiący. Jup- 
piter victor. S. : E 

30. Głowa taż sanią laurem uwień- 
czona. Napis. D. )( Mars idący, w pra- 
wey posąg zwycięftwa , w lewey orzeł znak 
legii. Mars Victor M.l. *** 

51. Głowa i napis iak w poprzedza- 
iscym )( Mars idący w prawey włocznią” 
trzymaiący, w lewey znak zwycięzki, Mars - 
Victor M.I. *** R 

| ga, Głowa taż sama. Napis. A. X 
bogini zwycięztwa z pośpiechem idąca, Víc- 
toria Augusti. S.* > 
(| Te wszyftkie medale za cel maig Wy- 
sławienie zwycieftwa pod Bebriakiem mię- 
dzy Kremong i Merong nad Othonem i ftron- 
nikami iego odniesionego , przez namieftni- 
ków Fitelliwa, gdyż on sam w Gallii na 
onczas zoftawał, i zbieraniem woysk po- 
tężnieyszych był zaprzątniony. O tym zwy- 
J cięztwie obszernie wszyscy dawni pisarze. 
Odniesione było dnia 13. Kwietnia, któ- 
rego w Rzymie święto Jowisza zwycięzcy 
obchodzono, iak pokaznią dawne Rzymskie 
,. kalendarze, i Owidius w ks: IV. kalend: 
pisze. 4 


W pół Kwiethia przypadi Jowisz zwycięzca z przes 
A ( zwiska | 
Dnia tego s} mu dane te święte siedliska: (a) 


(a) Occupat Aprsles Jdus cognomine victor 


Juppiter ; Bac illi san? data templo dit. 
Dvid. Fast. IV. vers 6214 
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Ta dnia i uroczftosci okoliczność po- 
| wodem być mogła, do wyrażenia na pier- 
wszy:in medalu Jowisza zwycięzcy. 

gg. Głowa Titelliusa w wieńcu lauro“ 


zamieszania czasach panuiących , usiłował 
sobie Rzymian miłość iednać przyrzecze- 
niem wolności, albo chełpić się ztego, iż 
ią rzeczywiście przywrócił Rzymianom. 
Próżne przyrzeczenie ! płocha chełpliwość! 
upodleni Rzymianie, bez cnoty, bez me- 
ftwa, bez ftałości , bez miłości oyczyzny; 
` owszem oyczyzny iuz pozbawieni , zanu- 
rzeni w zbytkach , w igrzyskach, w rozryw- 
kach , przyuczeni czołgać się przed iednym 
od którego uszczęśliwienia, oddzielnie od 
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drugich . oddzieluie od oyczyzny wygla- 
dali, nie godni byli tak zącnego daru iak 
ieft wolność. Cesarze też albo nikczemni, 
albo zbrodniami okryci , w potędze swoiey 
nieokreśloney obronę przeciw każni zaslu- 
Zoney nayduigcy, ani chcieli + ani mogli 
przywrócić Rzymianom zaszczyt, któryby 
nadał obywatelom moc pociągania ich do 
sądu swoiego. . Zdobywali się czasem na 
- niejaką zdatną do ztrząśnienia z siebie 'te. 
go iarzma odwagę, ale ftraciwszy prawdzi» 
we wyobrażenie i szczere wolności uczu- 
cie, zamachy ich czasem tyranna wywra- 
cały, ale tyrannią nienaruszoną zofta- 
widy. | —— Gewa KL A 
"35. Głowa taż sama napis B. JC Rę- 
te spoione Fider exercituum. S. — MED dad 
$6. Osoba ftoiąca w prawey rece trzy- 
maiąca roszczkę oliwną, w lewey róg A- 
malthei Concordia Praetorianorum y Wszy- 
ftko iak w odwrotney ftronie poprzedza- 
iącego. S.*- pr 
|. Woysk ftała wierność na pierwszym 
medalu wyrażona bardziey życzeniem Vitel- 


liusa, niż żołnierzy przymiotem była. Bo 
chociaż podług Tacyta. Vitellius udawszy się 
do obozu miłość ku sobię; Żołnierzy chętnie wý- 
chwalał (a); chociaż odebrawszy wiadomeść 
iż trzecia legia iego odftąpiła oświadczył, 


—— 


——— 
' (9) Vitellius transgressus in Castra. ultro tztażem ms. 
litum colaudavit, Tacit. Hist. Lib. It. cap. 69. 
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iż iedney to. tylko legii było zbuntowanie , in- 
nk zaś woyska w wierności trwaią (b); ie- 
dnak rychło ,'iak Suetonius w życiu iego 
pisze, odpadły .od niego woyska. Moezyi i Pan= 
(nonit, także z zamorskich Zydowskie i Syryt- 
skie (c): Przydaie do teg Caecina w mo- 
wie swoiey. u Tacyta , że. Flota na przeciwną 
strong przeszła , dla niedostatku. żywności, że 
Golle i Hiszpanie nieprzyiaznemi się być o- 
kaznią, i nic w mieście nie masz bezpiesznego(d). 
++ Drugi medal, dla podob'eńftwa zwro- 
tuey ftrony, przypisuia Vitelliusowi, i w nm 
chcą widzieć , albo pierwsze początki pa- 
nowania iego, kiedy podług Tacyta Hist. 
Lib. Il. w Rzymie żadney nie było obawy. Na 
igrzyska CM podług zwyczaju poglądano; a 
kiedy pewna wiadomość do grzytomnych w the- 
atram doszła, iż Otho umarł , 1% od, F'aviu- 
sa Sabina prefekta miasta, żołnierze, ile ich, 
tylko w mieście było. przysięgą obowiązani Vi- 
tellusowi zostali, wszyscy  Witelliurowi głośne 
omynili poklaski (e). Albo też pociągaią ten 


(b) Unius legionis eam esse seditionem , caeteris: exem 
^. citibus constare fidem. Jd ibid cap. 96. : 


(c) Derciverunt' ab to exercitus Moesierom atque Pane 
' poniae , stem ex transmarinis Judaicus «b Syris- 
cus, Sueton in vita. c. : 


(d) Trans „gisie classem. inopia commeatagm y adversas 
(^ Gallias Hispaniasque , nibil in. Urbeo tutum, Tacir 
Hist. Lib. itl. cep. 13: 


€) Romae. nibil. erepidationis. Cerzales Judi ex move 
spectabanfur , ut ceissse vita Orbonue opo Ft. 
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medal" do oftatnich dni Vitelliurowych rzą- 
dów. kiedy: po ftrasznych rozruchach, zno- 
wu ra krótki czas zabłysnęła gorliwość ie- 
go żołnierzy; utrzymać go na ftoptiiu nay- 
wy2szey gódności usituigcych. oczym Sue: 
tonius; Ani Sabina, ani reszty Flawiurów 
strony iuż się cale nie lękaiąc . nogłym gwat- 
tem zapędził ich: do kapitolium , i podpaliwszy 
kościół Jowisza naywyższego; ich wygubił (f), 
57. Głowa Pitelliuia. Napis. B. na dru- 

gim C. )( Osoba siedząca wprawey ręce. 

czara, w lewey dwa rogi Amalthei. Con- 
cordia P, R Sos: acd EE 
58- Taż głowa laurem uwieńczona, 

Napis. D. )(. Taz osoba ieden tylko róg Å- 
malthei maiaca. Concordia P. R: S. E 
„Po zwycięftwie nad Othonem pod Be- 


briakiem, nie tylko Senat zawsze Othonowi 
przeciwny, =ło ; lud cały, za powiewem 
pomyślności idąc, zupetnie przyftał do par- 
tyi Pitelliurą. Ale ta na medalu wyftawio- 
na zgo ludu Rzymskiego nie długo trwa-- 
ła. Rozerwały ią legie wschodnie i inue 
bliższe- ziemi. Włoskiey „które: Wespazyana 
Cesarzem obwolaly; a iżelliusa nikczemność 


Sabino praefecto Urbis, "quod erat in Urbe miti- 
Tum, sacramente Vitellii adactum , Certi aythores | 
fn theatrum attulerunt, Vitellio plausere, - Tacit. 
Hist. Lib, II. cap. 5$. NOUS R MOERS 


(O Sebinum eż reliquos Flavianis nibil jam metüens in 
Capitolium compuls? , suęCensogre templo fovis O, 
"M. oppressit, Snetonius in Vitellio capi 15. 


A 


Is 


do katty 603 


JMIONA I TYTUŁY CESARZOW z FLAWIUSZOW DOMU. 


da b 


mom 


uu silia 


» 


WESPAZYANA. 


Caesar 'Vespasian. Aug. | 

Jmp. Caesar Vespasianus Aug. ; 

Jmp. Caes. Vespasian Aug Cos. II. Lub inne Konsulaty. ; 

Jmp. Caes. Aug, Vespas. Cos II Tr, Pot. - sów 

Jmp. Caes. Vespasian. Aug. P. M. Tr. P. P. P. Cos. UI, lub inne Köne. 
sulaty, To ieft; Pontifex Masimus Tribunicia Potestate” Pater 
Patriae. 


- Jmp. Caes. Vesp. fu: Cen. to ieft; Censor, 
< Jmp. Caes. Vesp. Aug. P. M. Cos. IHI. j 
-Jmp. Caes. Vesp. Ange P. M Cos. IIII. «018 


Tira 


T. Caesac Jmp. Vespasianus, 


T. "Caesar Jmp. Vesp. Pont. Tr Pot. 
Jmp. Titus Caes. Vespasian. Aug. P. M. 


| T.- Caes. Vespasian Jm». Pon. Tr. Pot. Cos. III. 


Jmp. T. Caes. Vesp. Aug. P.M Tr. P. Cos. VIII. aja is 
Jmp. T. Caes. Vesp. Aug P, M. Tr. P. P. P. Cos. VIII. sę 54 
> T. Caes. R dug EN Tr. POR R. ; p HE : 
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wielu nayznakomitszych obywatelów we 
Włoszech i w Rzymie od niego odítreczy- 
ła. "Ta bogini Concordia albo zgoda , w o- 
sobliwszey czci u Fitelliusa być musiała , 
kiedy oftatnich dni panowania, przezwifko 
sobie Concordia przybrał, właśnie iak Try- 
umwira brat L. Antonius niegdyś chciał być 
przezwanym Pietas. Oczym Suetonius. Od- 
parawszy wtedy: od boku puginał. naprzód, 
- konsulowi ,-a gdy ten go nieprzyiął innym urzę- 
dnikom , a wnet poiedynczo Senatorom podał , 
a kiedy żaden go nie otrzymał, odchodził właś- 
nie iakby maigi go złożyć w kościele zgody; ale 
gdy niektórzy zawołali, iż on sam iest zgodą, 
powrócił oświadczaiąc, iż nie tylko broń za- 
trzymuie, ale przezwisko też zgody przyimuie(g) 


ROZDZIAŁ ÓSMY. 
c >Dom Flawiurów w Rzymie punuiący, 
T. Finvrus T nanos: 
| y. Głowa Vespasiana w laurowym wień- 


eu. Napis E. Cos. III. )( Palmowe drze- 
© wo, na którym zawieszona iest tarcza od 


Ay f p , D 
(B) Solutum a latore pugionem Consulć primum , deinde 
` állo recusante , magistratibus, ac mos senatoribus. 
-singulis porrigens nullo recipiente , quasi in. aede 
-Concordiae postturus abscesstt. Sed quib sdam aca 
- clamantibus ipsum esse Concordíam , nor solum res 
| pinere se ferrum affirmavit , uerum eti m Concordjae 
| cowecipere se cognomen. Suet. ibid. 
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, bogini zwycieztwa przy niey. : U dołu nie- 
wiasta zalosna. Mictoria Augusti, MI — 

2. Taż głowa, Napis D. XX Bogini aea 
cięztwa na tarczy wiszącey na. palmowym 
drzewie pisząca Vic. Aug- to iest, Victoria 
Augusti , pod doce Reti: niewolnica siedzą 
ca S.C. M. L^ : 

a. Taż ; don Napis ©. «Cor; AIL x 
Bogini. zwycięztwa na sztabie okrętowey 
stoląca, w prawey wieniec laurowy, w le- 
wey wieniec na ramionach RY: & C. 
Victoria navalis. M. 1T. 

(30 4. Taż głowa. Napis G, x Bogini RE 
cięztwa wkładaiąca wieniec na znak żoł» 
nierski, w lewey palma , Victoria Augusti. S. 

"5. Taż głowa. Napis'H. JC Bogini zwy- 
cięztwa ną sztabie okrętowey , iak trochę - 
< wyżey. S$. C: Victoria'navalis. MIR Jest wie- ` 
le innych srebrnych i miedzianych z wyo- 
brażeniem bogini zwycieztwa, 

6. Taz głowa. Napis B. JC Niewiasta 
smutna pod znakiem zwycięzkim siedzac 
gudara. 2*18. 

17. Taż głowa: Napis I. JE "Dakaż nie- 
 wiasta pod Palmówym drzewem o. 

Suddea. S. > 
(8. Taż głowa. Napis E. X Palmowe 
- drzewo, pod którem niewiasta smutna sie- 
dząca , na rękach głowę wspiera. -Z drugiéy 
„strony. żołnierz stoiacy włócznią i pochwy 
trzymaiacy. S. C. Judaea capta. M. I. i 

9. Taż głowa. Napis E. )( Palmowe 
drzewo , z jeduéy strony więzień z związa- 2 


Starożytnty historyt, 605 


nemi w tył rękami stoiący; z drugiey stro- 
ny niewiasta, iak w poprzedzaiącym , Ju- 
daea capta- M-T. * Drugi takiż, gdzie ina* 
czey ustawione są osoby. . 

10, Głowa ta sama. Napis E, X Pal. 
mowe drzewo, z jedney: strony: stos bro- 


mi, z drugiey niewiasta pam siapa 


X 


SC- Judaea capta M. I: 

11. Głowa Jaurem wicie «napis 
starością - zatarty Grecki ,/z- którego zZostas 
lo. 0r — — — — KAIŻAP. )( Bogini zwy- 
cięztwa ; ; ; pisząca: na: starczy” w palmowego 
drzewa zawieszoney; "Napis mocno zatarty 


zdaje : sie, iż był rOTAAIAZ: EAAOKTIAZ, M. IL. E 


Dots; nieznany, ale może: bydź itura 
Wiele innych 'medałów tu AOON 
opuszczamy. 
„Wszystkie te Medalo należą do sławnóy: 
z Łydami woyny , która;sie zburzeniem: ge 
rozolimy i narodu Żydowskiego: "rozproszee. 
niem zakończyła. - “Pełno o tym u pisarzów. 
kościelnych, niemnićy iako i u Pogańskich, 
i sławnego Józefa Żydowina , co mię od po- 
trzeby obszernieyszego opisania tey Woy- 
ny.uwalnia, Jak wielkiéy ona wagi była, 
pokazuią nadzwyczayne siły do niéy uży= 
> pokazuie. na tylu medalach Jespazygana. 
1 synów. dego wydaiąca się chluba z odnie- 
sionego zwycięztwa, także iey prze ciągłość, 


niezmierne trudy poniesione , trüdnosci nie 


bez szkody uprzątnione , a naostatek z jey 
okazyi bramy tryumfalne “wystawione , do 
Sek Czas trwaigce, A ze po tak wielkich 
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zwycięztwach, ani Wespazyan, ani: Titus ; 
nie wzięli nazwiska Judaici, iako ich pos 
przednicy od zawoiowanych narodów zwać 
li się Germanici , Britannici, a dawniey od. 
drobnieyszych ieszcze krain Cretici, Baleari= 
- biy: Callaici , sprawowała wzgarda narodu, 
prawami, obyczaiaimi „skłonnościami , reli= 
gią, od wszystkich się różniącego , i wszy: 
stkiemi innemi brzydzącego się narodami, 
i od nich, byleby. korzyści przemagaiąca 
żądza pozwoliła , oddzielić się pragnącego. 
Na dowód tego, nie przytaczam  pisarzów, 
co po tey ostatniey Żydów klęsce pisali, 
(ale na iednym | przestaie  Cyczronie ; który: 
w mowie swoiéy de Provic: Consularibus 
w Rozd; 5. na Gabiniusą następuiąc tak pia 
sze; Do tego cnych najemników biednych (bias: 
da i mnie, którego ich tak dobrze mnie zastu- 
Żonych nędza i smutek trapi) oddał w niewolą 
Żydom i Syryyczykom, narodom: do niewoli 
urodzonym (a). W dobraniu przezwiska zna“ . 
rodów zwyciezonych, że ostrożność nieia- 

ką Rzymianie zachowali, poznać” z Vopi- 
ska w życiu Aureliana można. Przywodzi 
albowiem: tegoż Aureliana jo zwyciężonych 

Karpach, odmiataiącego przezwisko Çarpi= | 
cuf, i to nazwisko bardzo podobne było 
do słowa Carpirulum, znaczącego pewny obu» 


m I 


; 
(2) Jam vero publicanos miseros (me étiam miserum il. 
lorum ita de me meritorum miseriis ac dolore) tra- 
didit in servitutem Judaeis et Syris nationibus nån 
tis servituti Cic; Orat; de prov; Consular: 6, $» 
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„wia rodzay. Samo weyrzenie na te meda. 
le, gdzie Żydowska ziemia w postaci bia- 
łogłowy opłakuiącey niedolą swoię, iest 
wyrażona , przypomina, dawno iéy nrzeno- 
wiedziane w threnach Jeremiasza to nieszczę- 
ście; „Jako: siedzi samo miasto pełne ludu, sia- 
ło się iako wdowa pani narodów . księżną po- 
wiatów stała się holdowug. Płacząc, płakało. 
W.nocy , a łzy iego na czeluściach iego , nie masz 
ktoby ie cieszył , ze wszech miłośników iego (b), 
Medal trzeci i piąty z tych tu opisanych: 
wskazuie zwycięztwo na wodzie otrzymane 
Victoria navalis. O Zadnéy na morzu: bitwie. 
autorowie tamtychsczasów nie'wspomina- 
ig, ale Jozef Zydowin w ks: LIL: o woynie 
iydowskiéy pray-korcn., wzmiankę ma bi- 
twy na iezierze (Genarar , które iednoz iest 
co iezioro Generareth , stoczonóy ; a^ w ks: 
VII. pisząc o tryumfie W espazyana i Titus. 
sa, mówi, iż wiele na nim wieziono. okre-. 
„tów, czyli wielkich ładzi , skąd sprawie» 
dliwie , zwłaszcza maige, oczywisty dowód 
medalów, wnosić można, iz bitwy z Ży- 
dami i na wodzie stoczone były; i "wygra- 
ne od Rzymian. |. . agn 
«X2. Głowa Werpazyana laurem uwieńe 
zona. Napis. B. )( Skrzynka Bacchurowa y. 


É 


(b) Quomodo sede sola €świtas plena populos facta cst 
quasi vidua domina gentium , princeps przoinciaram 
facta est sub tribëto. Plorans płoravit in nocte, la- 
crymae ejus in maxillis ejus; non est qui consoletur 
66M en omnibns caris ejus, Jerem; Thren: 1, et 2. 
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na któréy stoi bogini zwyciężtwa „trzyma: . 


iąca w prawéy ręce wieniec, w lewey pal- 
me. Po bokach wznoszą się w górę dwa 
węże. Pont. Max. Ty. P. Cos. V1. Z.5* — 

© Ta skrzynka z wężami własną była pos 


znaką Azyi, iakośmy wyżey w opisafiiu . 


„podobnego medalu. Augusta z napisem vid 
recepta, i opisniąc narzędzia obrządków po“ 
gańskich w ks: piérwszych Rozd: Vk. pod 
liczbą ro. przełożyli. Zwoiowaniem "Zy- 
dów; Azya do ztipełnego poddaństwa przy- 
wiedzióna, tczüla władżę góruiącą bogini 
zwycięztwa, ANA. ORA 


wieńcu. Napis B. )( Słup burtami okręż 
. tów ozdobiony, Columna rüstrata: na nim 
. posąg stoiący 7r. Pot X Cos. VIII 8# 
Medał ten domyślać się każe” iż mię- 
dzy publicznemi pamiątkami od Wespazya- 
na naprawionemi była i kolumna sztabami 
ozdobiona. ` Livius o takowey kolumnie na 
Kapitolium świadczy, gdy powiada, że Áoftís 
mna na kapitolińskity górze podczas nocnty bu 


rzy cała aż do dołu piorunem rozwalona bij- 
fa (a). Ale tamże przydaie, iż ta kolu- 
mna stawiona była od Emiliusa podczas woy« - 


ny piérwszéy Puńskiey `< Między medalami 
cien iest ieden od nas między iego me» 
R ZEE PE .dala- 


— 


—— 


(2) Nocturna tempestate columna' rostrata in Capitolio 


Tota ad imum fulmine discussa. est, Liv: lib; XLII 
€sp: 20. . A 


vg 


DTE 
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R dalami wspómniony w Rozd: V. pod liczbą 


i 


sobywatelskiey. ^ S.- 


19. z takąż kolumną. Wielkie iest podo- . 
- bieństwo, że na mieysce tamtéy od pioru- 
na zgruchótaney, postawiona, a że w nie- 


szczęśliwym pożarze Kapitolińskim za Ji- 
telliusa, nayslachetnieysze zabytki staroży- 
tności zniszczały , Wespazyan wskrzesié one 
usiłuiący, takąż przy naprawie Kapitoliń- 
skiego kościoła postawił Posąg na tey ko- 


Jlumnie; albo samego iest Wespazyañd, al- 


bo tego, któremu piérwotnie ta kolumna 
była poświęcona. Zwytieztwo na ieziorze 


,Genezareth nie było takiey wagi, aby ie ta= 


ką pamiątką, walnym na morzu bitwom 
właściwą uwiecznić chciano. O Duiliurą ko- 
lumnie myśleć zabrania Serviur na trzecią 
księgę Wirgtliura piszący, gdzie tek mówi; 
Kolumny: sztabami okrężoweni przyozdobione 
Duilius konsul postawił , zwy ężywszy Penów 


w bitwie okrętowóy, x tych iednę n rostrów , 


drugą przed cyrkusem à strony, gdzie bramy 
są, widzieliśmy (b). Żadua więc ż tych nie 
była na Kapitolium. a, x: 

14. Głowa Wespazjana lourem üwiern- 
€zona. Napis B.')( S. P. Q. R. w koronie 


15; Taż głowa: Napis F. X Jak w po- 
przedzaigcym. S. Lr 
ICJoM mma 0v Pp 


(b) Rostratas C. Dażlius Cos. posuit victis Poenis ną- 

> walg certamine , e quibus, unam inirostrisy alteram 
dńtę Circum vidimus a parte januarum, Servius 
Hb; HI, Aeneid. ii 
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16. Taż głowa. Napis E. XC S.P,.Q R. 
ob Cives servatós. W dębowey koronie. M.T 
17. Taż głowa. Napis C. € Toż sa- 
mo z przydanemi dwiema laurowemi ga- 
łazkami. S. DES 4 
E 19. Taż głowa. Napis B. SCS.P, Q. RE 4 
^p. P. to iest, Senatus populusque Romanus Pa” | 
iri Patriae, w koronie obywatelskiey. S." n. | 
— 19. Taż głowa. Napis C. przydano P.P. 
yc dug. w dębowey koronie. = 
| go. Głowa Wespażyana w promienistey 
koronie. Napis C. Cos. JI. )( Osoba sie- 
dząca, dwie mnieysze osoby w togi przy- 
brane, rękami okr ywaiąca. S. C. Tutela Au- 
gustis M.IL***. R 
A 21. Głowa takaż. Napis E. X Osoba 
zbroyna stoiąca, w prawey posąg zwycięz- 
twa, wlewéy włócznia. S C. Roma. M. I. 
. 22. Głowa t«kaz. Napis C. JC Osoba 
siedząca , w ręku wieniec trzymaiąca. Ś. C. 
Roma. M. Il. i55 SE A 
^ $5. Głowa i napis ten sam. )( Rzym 
siedzący na pagórkach , prawą ręką wspie- . 
ra głowę, lewą trzyma berło, z jedney 
` strony wyobrażenie Tybru leżącego, z dru- 
.giéy wilczyca z bliźniętami. S. C. Roma. 
M I. * WE r E 
24. Taz glowa. Napis C. Cos. HI. JC 
Rzym siedzący na stosie broni. S.C. Ro- 
oma. M. H. <a> ad 
—^ eg. Taż głowa. Napis E. )C Cesarz 
stołący , klękaiącą przed sobą osobę podno- 


l 
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si. Przy Cesarzu iest iuna osoba zbroyna. 
Roma resurgens. M. ** 
/ Z poprzedzaiacych Cesarzów żaden słu- 
szniéy iak Mtspazyan korony domagać się 
nie mógł, własney zbawcom obywatelów , 
kiedy on prawdziwie Rzpltą uwolnił od n- 
ciążliwego tyrannów iarzma. Co i Suetonius 
na początku życia iego wyznaie; Trzech 
 rządców buntami i morderstwem , długo uiepe- 
wne i prawie zabłąkane panowanie , przyięła 
familia Flavia, i ugruntowąła (a). On to asig- 
guieniem naywyższey władzy nie stał się ; 
iak wiele innych, gorszym, ale przeciwnie 
lepszym , którą mu chwałę przyznaie Aue 
somius: ~ RR 


Nim tron osiadł nieiakgć sprawowaf obawę ; 
Panem zostawszy lepszą zjednał sobie sławę (b); 


Medal z przełożonych siódmy wysta- 

"wia opiekę Cesarza nad Rzymianami, przez 

, dwie w togi przybrane osoby wyrazonemi; 
` własnie iak Wugiliuń Rzymian nazywa: 

Rzymiańie pany świata , którvch toga szatą (c). 


Ppz 


| (a) Rebelfione trium. principum et caede, incertum dis. 
€t quasi vagum imperium suscepit ffrmavitque tans 
dem gens Flavia. Sueton: in Vespas: Cap: 1. 


(b) Olim qui dubiam , privato in tempore, famam , ` 
Par aliis princeps , transtulit in meliss. 
RE ' Auson: 
(c) Rómanos rerum dominos gentemque togatam; `: 
- Virg: Aeneid: r. 


SN 
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„Moiem zdaniem, te dwie osoby senat 
à lud znaczą, a zatem, co w innych napi- 
sach przez litery S. P.Q R. rozumiano, ta 
i tą cechą wyrażono, to iest, naród cały. 
Ten medal zdaie się bydź uiszczeniem 
wieszczby z powodu innego zdarzenia przed- 
tem uczynioney, o któréy Suetonius w Życiu — 
Wespazyana > Wurt gdy C. Caesar iego Edi- | 
la strofował , dla niedezóru w zamiataniu ulic, 
kazał go błotem okryć , którego Żołnierze wie- 
le harzucali, w fala iego sukni: Byli naonezas, 
którzy to zdarzenie tak wyktadali, że zdepta- 
na i opuszczona Raplta doriowóm zakłóceniem, 
kiedys. iemu dostanie się w opiekę Cin tutelam), 
i miby na łonie iego złożona zostanie (d). In- 
ne medale z wyrazem Rzymu , mianowicie 
ostatni, mie tylko do politycznego stanu 
Rżymu należą, od Werpazyana z naywię- 
'kszey niedoli wydobytego, ale 1 do pówierz- 
cliownéy miasta okazałośći, po okropnych 
późafach, i innych klęskach powróconéy. 
- Q'iGZein Suetonius w życiu lego; Orzpecene 
było miństo od dawnych pożarów i zwalisk,, 
place puste zabrać; i na nich budować. gdyby 
wzbraniali się właściciele, pozwolił. Nowe tak- 
Że wystawił gmachy, kościół pokoiu bardzo 


(d) Mox 'eum atdiem dum C. CaeSur 'sucóthsens , pro, 
prer curam verrendis viis non adhibitam , [uto jusz | 
sisfes "opplere , CóngUMró Ver hnefftés in pratéstae si- 
num , ynon defuerünt. que. interprkzarontur 5 quando- 
que proculcktam  desertamque Rempublicam. -civili 
aliqua perturbatione > m tutelam -ejws ac welat dn 
gremium deventeram. Sueton; inżVespas: cap: S: 
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blisko rynku , i Klaudyura rüigiiy bogi policzó- 
ngo na górze. Coefiur. Tate amphitheatrum 
“w środku miasta , iak wiedział , że Augusta 


był. zamysł (a). 


. 26. Głowa Iioxipana w łaurowym 


wieńcu. Napis A. X Osoha siedząca , 


w prawey ręce kłosy trzymaiąca. Arinona 
Aug. S. | 
.27. Taż głowa. Napis B. J( Ceres sig- 
dząca , w prawey kłosy, w lewcy Ra: 
Tr. Pont: X: Cos. VIII. | S. : 
2$. Taż głowa i napis: )( Przód okrę- 


im ue którym gwiazda. Cos, VIII. S.' 


. Taż głowa Napis A. JC Korzec 


z Klosit lup. XIX. S. 


"$0. Taz głowa. Napis B..)C Dwa toi 


-_Amailthei ; przez które przechodzi łaska - 


Merkuryusza. Pon. Max. Tr. P. P. Fi Cos. V. 
emo MAE ZA 
31. Taż głowa. Napis KAŻ X SMadióta 
z trzema prosiętami. qup KIER SZ SC 

Podczas ` rozruchów poprzedzających | 


pańowanie Wespazyana , dowożenie żywno-, 
"ści do Rzymu z niektórych prowiricyy, iak 


Afryka, zupełnie ustało , z innych , wiel- 
kim trudnościom, podlegało. Staranie więc 


(3) Deformis Urbs Vetéribar incendiis ac ruinis erat 
'"acuas areas occiepare , et aedificare, si possessores 


Jeersarent , cuicunque. permisit. —  — Fecit et no- 
wa opera; templum Pacis. foro. proximum , divique 
Claudii in Coelo monte, —  — Item Amphitca - 


“trum Urbe media , ut destinasse  compererat Augu- 
stum, Suetonius in Vespas; Cap: 8. et 9. 
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tego Cesarza naywiększe i nieustaiące by- 
lo, aby Rzym iak naylepiey byl opatrzo- 
ny. Dwa pierwsze medale do tego należą, 
trzeci wyraża żeglugę pomyślną okrętów, 
zboże , zwłaszcza z Egiptu dowożących, 

doznaiących przychylności Kastora i Pol- 
luxa , których oznacza gwiazda, mianych | 
od pogaństwa za strozów i opiekunów, Ze-. | 
gluiących. Tacyt w ks. IV. Hist: o niebez- 
piecznym stanie Rzymu dla niędostatku ży- 
wności pisząc, zaświadcza pilność Wespa- 

myana w zabieżeniu takowey dolegliwości. 
Okręty nayśpierznicysze zbożem naładowane. 

kiedy jeszcze srożyło się morze, wysłał Gdyż 
-w tak wielkim niebezpieczeństwie miasto gosta- 
walo, iż zboże na dziesięć tylko a nie więciy 
„dni w spichlerzach się znaydowało. Kiedy od 
Wespazyana nadeszło prowiantowe wspar- 
cit (b). A lubo niektóre z tych medalów dłu- 
go po téy przygodzie bite były, jednak i Ce- 
sarza troskliwość nigdy nie ustała, i tak 
- zaakomite dobrodzieystwo znaydowało się 
bydź godne częstego wspomnienia. Czwar- 

. ty medal wyraża obfitość osobliwszą i po- 
mierność ceny zboża , skutek niewątpliwy 
troskliwości Cesarza. Piąty daie do pozna- . 
nia, iż obfitość owocem iest i Rierozdziel- 


(6), Celerrimas navium Pamante onustas saevo adbuc ma- 
ri committit. Quippe tanto discrimine Urbs muta- 
bat, ut decem baud. amplius dierum frumentum. tn 
horreis fuerit , cum a Vespasiano commeatus. sabye- 
gert. Taciti Hist; lib; 1V. cap: $2. 
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nym towarzyszem pokoiu. Do tego meda- 
lu, i do kilku inaych tego Cesarza, przy- . 
dane do napisu słowo Eens. pamiątką iest 
wskrzeszonego urzędu i tytułu Censora. 
Censorami za Augusta ostatniemi byli, w ra- 
ku 751. Paullus Aemilius Lepidus i L Mu- 
-matius Plancus. August- tytulu . nie biorąc ,. 
urząd z wielką pilnością sprawował, i za 
świadectwem! „Ancyrańskiego napisü, trzy 
| razy Censuim wykonał. Klaudyus Cesarz Za- 
pomniane tego: urzędu wskrzesił potem o- 
bowiazki, ale poszedł znowu w niepamięć 
aż do W/esrpazyana, który piąty raz konsu- ` 


lem będąc z Tiusem synem swoim, po trze- 
-ci raz konsulem roku 806. lub 807. censum - 
odprawił. Nie tak łatwy iest wykład osta- 
tniego medalu. Pisarze, którzy obiaśnić 
go usiłowali, nadzwyczayney w nim obfi- 
tości wyraz upatruią; nie oddalam się od 
ich wykładu , ale inszą ouego „przywodzę 
przyczynę , to jest, iż maciore zabiiano na 
ofiarę bogini: Cererze » od którey wszelka ob- 
'fitość brała początek. Ale ta cecha bydź 
może przypomnieniem dawney oney Wróż- 
by, a którey pisaliśmy w Rozd: tey księ- ^: 
gi pierwszym pod liczbą 2., która się nie- 
gdyś Enearzowi pod miastem Lavinium zda- 
rzyła, może liczba prosiąt do części. dzie- 
^sigtey umuieyszona, znaczy szkody wy- 
nikłe z przeszłych rozruchów i woien do- 
mowych.. Mam też podeyrzenie + iż tę ce- 
chę monety wybrano dla pośmiewiska Zy- 
dów , naonczas rozproszonych i wielce 


P 
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wzgardzonych , którzy z przepisów religii 
tym sie zwierzem brzydzac, iednakże mo- 
netą onym naznaczoną nie brzydzili się. ^ 
3a. Głowa Wtespazyana laurem uwien- 
czona. Napis. B. )( Jowisz ftoigcy w pra- 
wey czarę, w lewey włócznią czyli diu- 
gie berło trzymaiący. Jovis Custos, Na ` 
drugim z strony głowy napis A. oba S. .— 
_ Wyrazony na tym medalu iest Jowisz 
-iako ftróz i obrońca państwa Rzymskiego. | 
Wszakże nie mniey go poczytano za szcze- 
| gólnieyszego opiekuna Cesarża Wespazyana, 
"o czym Suetonius w życiii iego. Opowiada- 
noi z Rzymu wróżby: między: innemi iż Ne- 
to ostatnich dni życia swego przez sen byt o- 


stwzeżóny, aby posąg w namiocie zachowany | 


Jowisza naywyżrzego , 2 świątyni domowty 
frzeprowadi (Do > ce e 
— 85. Glowa takaż. Napis. E. Cor ZJI. 


do domu Wespazyana , astamiąd do Cyrkum — 


JC Kościół wspaniały o sześciu kolumnach, 


. ze szczytem wielą posągami ozdobionym- 
SOME os 
-— Otym medalu są zdania różne. Jedni 
sądzą, iz Kapitolinski kościół na nim iest 
wyrażony , który, gdy ostatnich dni pano- 
wania /'itelliusa zgorzał, kiedy ten Cesarz - 
dobywał tam Sabina brata Wespazyana , 


(e) Nanczabantar et ex Trbe prawagia i -Neronem die- 
bus ultimis, monitum per quietem : ut tbensam Jom 
vis Opt. Max, a sacrario in domum Ves asiani, ef 
inde in circum deduceret, Sueton: in esp: €, 5. 


Li 
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schronienia ze swoią partyą w tym kościele 
szukaiącego. Ten kościół od Wespazyańa 
był naprawiony o czym Suetonius; On przed- 
sięwziąwszy naprawę Kapitolu , sam pierwszy 
do uprzątnienia grużów przyłożył się i na bar- 
kach swoich część onych wyniosł=  Sprżowych 
- tablic które iednegoż czasu zgorzały truy tý- 
siące przywrócić przed się wziął , zewsząd 
 wyszukawszy ich wypisów, noypiętniryszą i nay- 
- dawnieyszą państwa pamiątkę zachował , w któ- 
| rey znaydowały się prawie od początków mia- 
sta wyroki senatu , ustawy ludu tyczące się 
związków i sotuszów, i przywileie komukol- 
wiek badź kiedy dane (b). "To zdanie o tym 
medalu może być wsparte medalami kon- 
/ sularnemi familii Petillia, na których koś- 
ciół kapitoliński dawny, iak był przed po- 
"żarem, iest wyrażóny , gdzie sześć kolumn 
" i szczyt podobny widzieć można; zaś To- 
-eyt wks: IV. Hist: wyraźnie powiada, iż 
"Wespazyan w wystawieniu kościoła Kapito- 
lińskiego , kazał się trzymać dawnego rysu. 
 Staranie naprawy Kapitolu zlecił L. Vestinowi 
. mężówi rycerskiego stanu , ale przez powagę 't 
sławę do naywyższego szeregu osób należącego. ` 


(b) Ipse restitutionem Capitolii aggressus ruderibus pur- 
gandis manus primus admovit. ac suo collo quaedam 
extulit : aerearumque tabularum tria  ms!lia , quue 
simul. confagrawverant , restituenda. suscepit: smdique 
investigatis exemplaribus , instrumentum imper is pula 
cerrimum ac Vetuitissimum confeci? ; quo contineban- 
tur paene ab exordio Urbis Senatus cotsulta , plebi- 
sõita de societate et foedere ac. privilegia cuicunque, 
concessas ldem ibidem cap: 8. z 
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Od niego wezwani wiesz: xbiarze 'praestrzee fi, 
aby ostatki dawnego kościoła na bagna byty wy- 
wiezione , kościół na tychże śladach dawnego y 
był postawiony : głyż Bogowie nie chcą, aby da- 
wny kształt był odmieniony (a) - Na wspar- 
cie tegoź zdania przywodzą medale sre- 
brne« w tym także zbiorze nayduigce się 
na odwrotney stronie maiące orła z roz 
portartemi skrzydłami na ółtarzu stoiące- 
go znapisem Cor VII. tym samym, co na 


_ medalu , który wykładamy, z strony głowy 


iest wyrażony. Wiadomo zaś, że orzeł Ja- 
»wisza iest poznaką. Drudzy na tym me- 
dalu widzą kościół pokoin od Werpazyana, 


iakośmy wyżey mówili, na nowo zbudo- 


wany, który uroczystym obrządkiem był 
poświęcony R. od Z. R. 828. gdy Wespa- 
zyan szosty xaz był konsulem, to iest, 


w kilka łat po podiętym staraniu około na- 


prawy kościoła Kapitolinskiego: która na- 
prawa podług Tacyta ieszcze przed przy” 
byciem Wespazyana do Rzymu była przed- 
-siewzieta, w czym się Tacitus od Suetoniu- 
sa i Diona różni. A że medal ten był bity 
gdy Wespazyań siódmy raz, godność kon- 


sula piaftowal, to iest R. 829. wielkie ieft 


— € MÀ YN ECA 
A T 


(a) Curam restituendi Capitolii, in Le Vestinum conferty 
i equestris ordinis virum., sed auctoritate famaque in” 
ter proceres. Ab eo contracti haruspices: monnere s 
ut reliquiae prioris delubri in paludes aveberentun 
żemplum iisdem vestigiis sisteretur : nolle Deos mya 


ari veterem formam, Tacitus: Hist, Lib, IV. 
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podobieńftwo, że raczey należy do kościo- 
ła pokoiu przed rokiem poświętonego , niż 
do kapitolińskiego, od którego. naprawy lat 
kilka upłynęło. Wątpliwość którey rozwią- 
zać nie możemy , uprzątnie kiedyżkolwiek 
nowy odkryty medal, co nieraz w podo- 
bnych przypadkach się zdarzyło. . 
$4. Głowa Wespazyana laurem u- 

wieńczona. Napis. K. )( Vesta bogini sto- 
iąca z zasłoną na głowie, w prawey ręce 
trzymająca naczynie do ofiar, w lewey włó- 
 cznig albo przydłuższe berło. Mesta. S. 

' $8. Taź głowa napis B- przydano P. M. 
)( Vesta siedząca, w ręku naczynie do o- 
fiar służące. Tri. Pot: S. i inne malo od-: 
mienne. BA 

Wespazyan dla siebie oszczędny , szczo- 

dry dla publiczności, dokazal tą swoią o- 
szczędnością, iż wiele gmachów nowych 
w Rzymie wystawił, wiele dawnych, bli- . 
skich upadku, albo w pożarze onym okro- 
puym Rzymu , znaprawy Nerona wszczę- 
tym zburzonych naprawił. Między :emi 
. był kościół Zesty, którego naprawa , ani od 
Nerona, ani dla nienftaiących rozruchów , 
od przemiiaiących iego następców , nie by- 
ła dokonana. Te dwa medale uważaiąc , 
zdaie sie, iż zaraz przy obięciu rządów. 
przedsięwzięte było to dzieło , ale późniey 
„dokończone. | OR ; 

. g6. Głowa taż sama. Napis. B. YĆ 
Laska Merkuryusa Pon. Max. Tr. P. Cos. V. 
Z. i drugi S. 


V 
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Taż głowa. Napis. E. Cos H. X Osoba 
stoigca W prawcy ręce gałązkę trzymaląca, . 
w lewey róg Amalthei Pax Augusti. M. I. 

Z. Głowa tegoż. Napis. E. X Bogi- - 
ni zwycięztwa postępniącą , ieduą ręką kray | 
sukni ku twarży podnosząca, drugą laskę 
Merkuryusza trzymająca. U bać DU sie 
wąż. Paci Augusti Z A 

Nie tylko Wespasian usilnie się śp 
xal o zachowanie i utrzymanie spokoyno- : 
ści Rzymianom po naygwałtownieyszych 
burzach wielce potrzebney, ale i kościół 
bardzo wspaniały Pokoiu wystawił; które- 
go rozwaliny dotąd w Rzymie pozostaią, i 
widzieć się daią po lewey ręce idącym z 
Capitolium ku bramie tryumfalney Titusa- 
W tym kośrieł à sme 
lupy z Zydows Mey ziemi przywiezione , 
jsko to naczynia święte z kościoła Jerozo- 
. limskiego zabrane, na teyże bramie try- 

-umfaluey dopiero wspomnioney rytą robo- | 
tą wypu'da wyrażone. Do trzeciego me- 
dalu, cale podobny mieliśmy wyżey mię- 
dzy medalami Klaudjura. Tam więc odsy- 
łamy czytelnika, z'tą iednak przestrogą, 
iż Wepazyan do pochwały , którą medal 
osobie i panowaniu iego oddaie, daleko RW 
ksze niż Klaudyüs miał prawo. 

78. Głowa tegoź. Napis. E. )( Nie- 
wiasta stoigca w prawey czara, W lewey róg 
Amalthei S. C. Fides publica. M. IL. 

; 59. .'Taz głowa. Napis. H. opuszézono 

P. P; )( Dwie ręce spoione przez które prze- 
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chodzi laska Merkurywiza dwie główki maku 


i dwa kłosy. Fides publica. `S. 
Szczęśliwy był Cesarz Rzymski, któ- 
ry z rzetelności poddanym okazaney mógł 


się sprawiedliwie chlubić , i dotrzymanie 


wiary miał za obowiązek nie tylko prywa- 
| tny poddanych, ale i publiczny panuiącego. 


Wszystko w H/espazyanie, ile z historyi ży- 
cia iego poznać możemy , pokazuje charak- 
ter prosty, otwarty, rzetelny. Dlatego 
też uniego ani potwarcy, ani pochlebcy 
ani lekkomyślni ludzie, przystępu mie 


nie mógli. Stąd wynikła pomyślność pod- ` 


danych, którey drugi medal „est iawnym 


` zaświadczeniem pokazniąc, iż z dochowa- 


ney wiary publiczney wynikała zobopólna 
miłość, zgoda, pokóy , obfitość i po wszy- 
stkich stanach rozlegaiąca się spokoyność. 

40. Głowa tąż sama. Napis, G. bez 


| konsulatu. JC Naczynia do ofiar służące, 


laska zakrzywiona wieszczbiarska, kropi- 


"dio. Augur. Tri. Pot. S. - 


Na odwrotney części tego medalu na« 


pis dokończeniem iest tego, który do gło- 
wy dest przydany , i dowodem, iak 4ugurą 
dostoyność poważał W*tspazyan, przyłącza- 


iąc ten tytuł do innych Cesarskich. Ro- 


' zumiem, iż tą godnością ieszcze za Klau- 


jusa Cesarza obdarzony był w nagrodę dzieł 
wpiennych w poskromieniu Brytańczykdw » 
oczym Suetonius wiego życiu: Dla czego 


ozdoby tryumf/uiącym właściwe, i w krótkim 
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przeciągu czasu kapłaństwo dwoiste otrzymał(a) 

Tym milszy mu być musiał takowy u- 
rząd, im skłonnieyszym się zawsze poka- 
zał do wierzenia wróżkom i wieszczbiar- . 
stwi. Pełno tego dowodów w Suetoniusie , 
' który niem cały rozdział piąty życia tego 
Cesarza zaprzątnął , i na końcu tegoż Ży- 
cia, inne pierwszym podobne przydał. 

41. Głowa tegoż laurem uwieńczona, 
Napis. B. )( Koziorożec tylną częścią ry- 
by postać maiący. Tr. P. X. Cos. VIIL 
"Pod koziorozcem kula świata. S. ' 

Tym medalem chciał Mespazyan wy- 
razić, iż nie mniey iak August, pod przy= 
isznym gwiazd i planet układem, do kie- 
rowania światem pomocnym , urodził się: 
Medal ten obiaśniony być móże czyniąc po- 
równanie między nim i podobnym Augu- 
sta medalem, od nas obiaśnionym w Rozd: 
V. tey ksiegi pod liczbą 65. Nowy tu ief 
dowód, iż takowym .koziorożca wyrazem ` _ 
'bynaymniey nie myślano dać do zrozumie- 
nia,iż się Cesarz urodził, gdy słońce w rov 
cznym biegu swoim doszło do znaku ko- 
.Zziorozca. Urodził się albowiem Wespazyan' 
iak świadczy Suetoniur.dnia 17. Listopada , ; 
gdy konsulami byli Q. Sulpicius Camerinus 
i C. Poppaeus Sabinus, to iest roku od Z. 
R. 762. Ze zaś w gwiazd układzie przy 
swoim narodzeniu. i ten Cesarz miał wiel- 


(a) Qyare triumpbalia ornamenta eż in spatio birvi diz 
ples sacerdotium accepit, Suetonius in Vesp C+ 4» 
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kie zaufanie , świadczy Suetonius w Ręzd. 5. 
Wszyscy się nato zgadzają , że tak pewny 
był owróżce ze swego i swoich na swiat wy. 
dania wynikaiącty, iż po wielorakich przeciw 
sobie spiskach , ważył się w Senacie utrzymy- 
wać, że albo synowie, albo mikt po nim na 
państwo nie nastąpi (a). m 
2. Giowa Wespazyana w wieńcu lau- 
rowym Napis B. )( Woły dwa pod iarz- 
mem. Cos. VII S. - l 

Już nie raz ostrzegliśmy, iż medale tę 
cechę maiące stosuią się do osad założo- 
nych, Wespazyana troskliwość o dobro po- 
wszechne całego państwa, także potrzeba 
obmyślenia nadgrody zastarzałym w służ- 
bie żołnierzom , tym zwłaszcza, za któ- 
rych pomocą naywyższego stopnia dostą- 
pił, te mówię pobudki do zaprowadzenia 
"owych osad i wsparcia nowym osadników 
zasiłkiem igo nakłoniły; iakoż od czasów 
dego wiele osad znaydniemy , wiele miast, 
imie od Flaviurów familii maiących; iako 
to Flavia Caesarea Augusta , etc. - 
3 43. Głowa Werpazyaua laurem uwien- 
- ezona. Napis E. )( Dwie osoby stoiące, 
iedna prawą ręką na włóczni wsparta, w le- 
wey róg Amalthei; Druga w prawey rę- 
ce pochwy, w lewey włócznią, prawą no- 


(8) Convenit inter omnes , tam certum eum de sua suos 
rumque genitura fuisie, ut post assiduas in se come 
jarattones , ausus sit afirmare senatui, aut filios 
Sibi successuros , aut neminem, | Suet; in Vesp: c, ge 


R š 
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gą dayre gce szyszak. S: C. Honos et Virtut. 
M. I. 


* |. Stała waleczność Wespazyana utorowa- 


ła mu drogę do naywyższego honoru, Dzie< 


ła iego przedtym w Brytannii, a potym na 
. wschodzie sprawiły, iż iak Tacyt w ks: LI. 
Hist: pisze. Był w uściech wszystkich i w nay- 
większy sławie Wespazyan (b). Na tym więc 
medalu wyrażono i skutek tak chwalebnych 
postępków Honor, i tego skutku przyczy- 


nę Virtus męztwo albo waleczność. Mó- 


wić oraz można, iż on miłość honoru; 


szacunek waleczności, w Rzymianach na 


nowo wskrzesił. Świadczy albowiem o. nim 


Suetonius w życiu iego, iż wysłany od Ne- 


rona do kraiów wschodnich, na uskromie= 
nie buntu zapalezywych Zydów, którzy 
namiestnika cesarskiego poraziwszy , orla 


jednego znak legii zdobyli; że przyłączy- | 
$ 


wszy do swego woyska dwie legie, osm rot id- 
zdy, dziesięć półków albo chorągwi, i między 
- gamiestniki swoie umiescieszy starrzegó syna 


swoiego, skoro do prowincyi wszedt. pobli&- | 
szych prowincyy ma się ocu obrócił , poprawi: 


wszy nieodwłocznie karność -obozowq (c). , Tak 
tedy . 


j - 
(b) Erat -inore omnium famaque Vespasianus, "Tacie 


tus Hist: II, cap: 73. 


(c) Additis ad copias duabus legronibus , octo alis, cos- 


- .. bortibus «decem , atque inter legatos majore. fero as- 
sumpto \ ut. primum provinciam attigit , proximos 
| quosque convertit- in se: correcta statim castrorknt 
disciplina, „Sueton: in.Vespas: cap: 25. 


+ 
b AE 
- - 
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tedy woykawą karność ` podźwignąwszy , a 
tem samem uśpioną Rzymian waleczność 
-ecuciwszy , imie Rzymian i chwałę po ca- 
łym wschodzie rozprzestrzenił; i narodów 
sąsiedzkich poważanie sobie wyjednał. 


44. Głowa Wespazydna laurem uwień- 


| Czona. Napis A. JC Głowy Tita i Domicya- 


ną synów Wespazydna naprzeciw sobie po- 
stawione. Caefar Aug: F Cor. Caesar Aug: 
F.Pr. ta iest; Augusti filius Praetor. | S*** 


| 48: *Taź głowa Imp. Caes. Vesp: resztę, 
Czas zglózował: -)(. Głowy. też same, Li- 


m Imp. Zug. Vesp: teszta zgióżowana ; 
( ale z pozostałych śladów miedal ;pokazüie 


się nieco odmienny; od opisanego iu Thes: 


Motelliano DZE 


46. T»ż głowa. Napis E. ale Coi. dA 
XC Titus i Dowitianüs stoiqcy zbroym. , na- 
włóczniach wsparci. -S C: Caesar. Aug: d 
Des. imp. dug. F Cos. Deź, iter. -to iest: 


Augusti. FE. designatus imptrator - Augusti f 


lius Cos. designatus iterum M. 1,* 


> Nie tylko. dla swoićy rz: 'dkości te ames. 
dale są tu 'opisane ,- ale też dlatego, iż do ` 
wyznacze nia czasu obietyc ch urzędów przez. 


. Tita i Domicyaną synów cesarskich wielce 
służą. Pierwszy medal dowodzi, iż tego 


roku, którego Titus pićrwszy xaz był kons 
sülem , to iest; $25., brat iego Domicyan , 


_ został pretorem ; co potwierdzą Tacyt Hist: 


lib: IV. Æ zaraz po uroczystym złożeniu urzę- 
di przeż Frontina , cwarz Domicyan urzg 
Tom 1F. < Qg 
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pretorski obiął (a). Trochę zaś pierwey pos 


„wiedział ; Tym czasem Wespazyan i Titus 


nieprzytomni konsulatu godność przyigli (b). A 
w teyże księdze : Nie schodziło na przysługach 


senatu. „Jemu godność konsula z synem Titem 


nadana była , a pretorski stopień z władzą kon- 


sularng Domicyanowi (c). Trzeci meda! do- 


wodzi , iż Wespazyan rychło po wstąpieniu . 


swoiem na państwo, syna 7ftufa za kollege 
przybrał rządów, i udzielił mu władzy try- 


buńskiey, którą na medalach Titusa ieszcze 
za życia oyca bitych widzieć można. Ja-- 


koz na złotym medalu zbioru Farnezych 


czytamy. mp. T. Caes. Vesp. Aug. F. Tr. 


P. II. Cos. II. Ten iednak tu przytoczo- 


ny trzeci medal zdaie się mieć odwrótną 


stronę przybraną z dawnieyszego medslu, 
gdyż piąty Werpazyana konsulat pó dru- 
gim Domicyana nastąpił, zatym nie przy- 
pada na czas, którego Domicyan był Cor. 
designatus iterum Mówiliśmy trochę wyzey 


pod liczbą 41. o zaufaniu , które miał We- 


'spazyan, iż synowie iego następcami będą, 
przyłączemy tu szczególnieyszą tego zau- 


* 


m a e 


"(a) Et mos ejurante Frontino Caesar Domitianus prat 


turam cepit. Tacit. Hist: lib: IV. cap: 39. 


(b) nierca Vespasianus sterum ac Titus consulatum 
absentts inierunt, ldem-ibidem cap: 38. 


(c) Nec Senatus. obsequium deerat, Ipsi Consulatus cum 
Tito flio, praetura Domitiano et Conislare sm- 
parium decernuntur, Idem ibidem cap: 1. 


[ 
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Ki przyczynę , iaką Suètoniüs. w życiu ie- 
go przytacza: Powiadaia też , iż widział nit- 
gdy’ przez sen szale pośród przysionku pałacu 
żawieszone gz obustron w równóy wadze gosta- 
iące, gdy na iednty z nich Klaudius z Nero- 
nem , na drugióy on się z syńami sn ydował, 
Jakoż skutek nie był zawiedziony , kiedy i ie- 
dni i drudzy przez tyleż lat, i równy przeciąg 
czasu panowali (d). Medale po śmierci We- 
śpazyana bite, do ubóstwienia iego należa- 
ce znaydziesz. w ks: L Rozd: 1H. par licz- 
ba 24. 

^ poMiri t i A 


w ak Wtspazydna £ona: 
47. Thensa, albo wóz.okryty od mus 
łów ciągniony. Memoriae Domitillae S P.Q.R. 
JC S. C. Imp. Caes. Vesp. Aug. P. M. Tr. P. 
Cos.: VIL- Cens M d. t >) 
| . Domitillà żona: Wespàzydna, Macka ys 
eet i Domicydna , i siostr y ich Domitylli, 
umarła, kiedy Wespazyan ieszcze me do- 
siągł władzy naywyższćy , o czem Suetonius 
w Rozd: 3. życia Wespazyana. Sten wszy= 
„stkiem, przez wzglad na Cesarza i na sy 
ny iego, senat i lud Rzymski, zinarléy 


Qq 2 


PU. 


(d Dicitur etiam vidisse quondam per quietem tatera 
4n media parte vestibuli palatinae demus positam exa- 
mine aequo, cum in altera lance Claudius es Nero 
|» starent , 4n altera ipse ac fliis Nec res fefelliz x guan- 
do totidem annis parique temporis spatio utrique ims 
Peraverun?, Suetonius, in fine. 


D 
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tytuł Augusty i Circeńskie honory do czci 
bogów ią-zbliżaiące nadał. Są iednak , któ- - 
rzy ten medal córce JV/tespazyana Domityl- 
li przyzuaia, która także przed wstąpie- | 
niem oyca na państwo, umarła. Ten medal | 
dla nieprzerwanego ciągu medalów w zbio- - 
rze, który rozwazamy ; nie dla wiadomości | 
iakiey szczególnieyszey historyczney tu po- 

łożyliśmy. > .. SĘ | 
ko Do TD» 


48. Głowa Titusa laurem uwieńczona. 
Napis B. JC Neptun stoiący , w prawey rę-. 
ce acrostolium, albo burtowe rosochate że: 
lazo, w lewey włócznia, prawą nogą de- 
pce kulę świata. Nep. Red: to iest, Nepłu- 


T 


no Reduci. 


^ maige tłomoków , a przed óycem, tego się ca- | 
le nie spodziewaigcym, stawaigc , właśnie. iakdy 
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Głochość rozsianych o sobie powieści wytykaiąc, 
rzekł ; Pezybyłem , ojcze, przybyłe m (a). 
(49. Głowa Tytura, iak wyżćy, Napis. 
.D. X Bogini zwycieztwa, na tarczy u pal- 
„mowego drzewa wiszącey, piszącą; Jic. 
Aug: to iest: Victoria Augusti; które sło- 
wa są w koło ieszcze przydane, S.C M.I.* 
50. Taż głowa. Napis D. Tr. Pot. III. 
Jes  Bogini zwycieztwa prawą ręką wkłada- 
iąca wieniec na znak Żołnierski, w lewey 
palma. . Victoria Augufi. MIL 5 
51; Głowa Tytura w wieńcu laurowym. 
Napis E. JC Bogini zwycieztwa- na przo+ 
dzie okrętu stoiąca, w prawćy wieniec, 
| ań palmę AC > Augu- 
fn. S. MIE 
= sk 'Taż głowa. Napis B. X Drzewo 
palmowe; przy nim, z jedney strony żoł- 
nierz w prawey ręce włócznią trzymaiący, 
lewą nogą depce kulę , z drugiéy strony, - 
niewolnica- smutna = drzewem dkg 
"Bez napisu. gaudes o 
"5.785. Taz-glowa. Napis G. JC Palmowe 
drzewo z jedħey strony miewiasta rozpła: 
kana siedząca, z _drugiey niewolnik stoig- 
cy z rękami w tył związanemi: S: C. Jud. 
cąp, to iest: „Judaea capta. Mo T deer 
„to ZZA 


SZEŃ 


© ds feitinans in Italiam, cam Rbegiam , dehinc 

$ Preolos- oneraria navi adpulisset „ Romam inde con. 
* tendit expeditissimus , inopinantique patei , velut ar- 
guens rumorum de se temeritatem y. Veni , inquit , 
Parr, ven. Suetonius in Tito: cap: 7. 
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54. Głowa taż sama. Napis A. )( Wóz | 
- tryumfalny czworokonny , na którym kwiat, | 
Tr. Pot. VIII. Cos VII. S. 
55. Taż głowa. Napis C. )( Wszystko 
dak w poprzedzaiącym. Tr. P. VILI. Imp. 
ARIEL Con VIISPĘP"S.* qd d 
5-86. Taz głowa, tenże napis. )( Znak 
zwycięzki wysoki z rozmaitéy broni zło- | 
żony, pod nim niewolnik na prawem kola- 
nie klęczący. Tr. P. VIH. imp. XLI. 
„Cos. VIL P. P. S.* Drugi mało odmien- 
ny, ale z strony głowy y. Pot: VIE 
Cos. V II. 
: 57- Glowa taz sama i tenże napis. x 
Znak zwycięzki, , pod nim dway niewolni- 
cy. Tr. P. IX. Imp. XV. Cos. VIII. P. P. S. 
- :Medale te po większey. części bite ną . 
pamiątkę . -zawoiowaney. ziemi- Żydowskiey 
ro zburzoney Jerozolimy, dowodzą , iak Rzy- 
mianom wielkiey wagi zdało się to zwy- | 
cięztwo, kiedy na medalach i oyca. i syna, 
„nie tylko rychła po zakończoney oney woy- 
nie,.ale nie raz w latach następujących pa- 
miątka onéy była odnowiona. Że tey za- 
 koüczoney woyny chwała szczególniey Ty- 
. fürowi się należy , pokazuie Tacitus w, ks: V. 
Hist: Cezar Titus wybrany od oyca na podbi- 
cie Zydowskićy ziemi, a z dzieł woiennych sta- 
wny, gdy i ociec i on prywatnemi byli , NAONCZAS: 
g większą usilnością i sławy przymnożeniem po- 
fiępował, kiedy à prowineyi i woysk przychył- 
ności doznawał. Aby maf poczytano gov y= | 
szym nad fiopień i stan, okąząłym się co d | 
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broni i do nity prędkim oświadczał ; grztczno- 
ścią i wdaniem się w rożmówy , skarbiąc sobie 
wzaiemng przychylność, a pospolicie w pracy, 
| aw ciągnieniu, zmieszany 2 gminnemi żołnierza- 
mi, bez naruszenia iednak powagi ketmańfkity 
"(a). Suetonius do tego w Rozd: V.życia 7y- 
tusa przydaie; Dia zwalczenia Zydowjkity 
( giemi zofiawiony, przy ofłatnićm „Jerozolimy 
dobywaniu, siedmiu z muru walczących: tyląż 
z tuku wyftrzałami zabił. Dobył zaś miafla te- 
go w dzień urodzin córki swoióy. % żaką ra- 
dością Żołnierzy i przychylnością ku sobie » Że 
przy powinszowaniu tego zdarzenia Cesarzem 
go obwołali Cb) Słowo Imperatorem tłuma- 
czę tu Cesarzem, bo z dalszego ciągu po- 
kazuie się, iż żołnierze coś nadzwyczay- 
nego i powód do podeyrzenia daiącego u- ` 
czynili, coby nie było, gdyby po zWyclez- 
twie, podług zwyczaiu, hetmanem go tyl- 


U 


(a) Caesar. Titus perdomandae Judeac delectus a patre-, 
e? privatis utriusque rebus militia clarus , majore 
tum vi famaque agebat , certantibus provinciarum 
et exercituum studiis: atque ipse, «s super frte- 

, «v mam crederetur , decorum se promptumque in armis 
„ostendebat , comitate et adloquiis officia provecans p 
ac plerumque $m opere , in agmine gregario: milits 
mixtas , incorrupto ducis Bonore. Tacit: Hist: lib: 
V. cap: 1. j ; 


(b) 44 perdomandam Fudacam relictus , novissima Hiere- 
solymorum oppugnatione , septem propugnatores , toti- 
dem sagittarum confecit ictibus 5 cepitque illam na» 

tali fiae , tanto. militum gaudio at favore » uż is 


gratulatione , Imperatorem eum consalutauerini. Sus- 
tonius in Tito cap: $: 
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ko zwycięzkim mianowali. Kwiat na wo: 

zie tryumfalnym na medalach pod liczbą — 
54. i 55. ten sam iest. który na inszych 
medalach wyobrażona nadzieią w ręku trzy- 
ma. Przeto medale te znaczą, iż z Tylu- . 
sem zwycięzcą. nadzieie też ludu Rzym- | 
skiego tryumfuią. Medale ostatnie mogą 


nie do zawoiowaney Zydowskiéy ziemi nae ` 


leżeć , ale do dzieł woiennych Zferikoli w Bry- 
łannii, gdzie nie raz poraziwszy nieprzy- 
iaciół, pierwszy z Rzymiaa poznał , iż Bry- - 
¿ansia zewsząd morzem iest oblana, Te 
dzieła Agrikoli należą do roku od Z. R. $z2.. 
kiedy Titus siódmy raz był konsulem, ale 
medale musiały bydź bite po śmierci Że» 
spozyana oyca Titusa , ponieważ na nich Zie 
fus iuz iest mianowany, Pontifex. Maximus.. 
Do teyże wyprawy Brytań/kidy mógłby po- 
ciągniony bydź medal pod liczbą 57, , ale 
w inszych zbiorach znayduią się medale 
ztąż cechą, gdzie Titus Cor. I. iest na- 
ZWANY, 000, i er. sj 
58. Głowa Tytusa laurem uwieńczona. 
Napis C. 5( Młodzieniec bez odzienia isto- 
iący, w prawéy czarę, w lewey dwa kło- . 
sy i główkę makową trzymaiący. Bonus 
- eventus Augufi * M 
Opisaliśmy tego bożka w ks: pierwszey 
Rozd: II. pod liczbą 66. Podobny temu me- 
dal Ciesli ma bydź dana wiara zbiorom 
Okkona i Mezzabarby), rychło był, po po- 
wrocie Tita z Zydowskiéy ziemi „bity, za- ` 
tem ten, należący do czasu, gdzie iuz na- 
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| stąpił na państwo po zmarłym oycu pona- 


pi 


wieniem bydź może dawnego. «Albo też; 
iak dawny szczęśliwe ogłaszał powodzenia, 
to iest, powrot ż tryumfem, i uprzątnio= 
ne wszelkie podeyrzenia, tak ten wysła- 
wia pomyślność z obięcia zupełnych rzą- 
dów; i zgody -z bratem Domicyanem, do 
-nieiakiego- uczestnictwa rządów  przypu- 
"szczonym. Obsez. trochę niżey medal pod 
liczbą 67, wykład przypisuigcy ten medał 
otrzymaniu godności naywyższego kapłań- 
stwa, zdaie mi SĘ zbyt: Zdaleka Ry 
gnisnys- 

4159: Głowa tegoż n p ee wieńcu, 
MTA KAIZAPA OTEZNAZIAN, TO iest: Tila Ce. 
zara Wuspaxyana. (domyśleć się trzeba), 
czczą lub:szanuia. )( Głowa Jowisza Se- 
rapida L, E. Rok piaty. M. IL 8 
|o Mówiliśmy wyzéy , iż zakończywszy 
woynę Żydowską Titus, udał się do Egiptu. 
Obywatele Ałexandryi miasta , w którym ten 
medal był bity, obywatele, mówię Alexane 
dryi y ludzie w kunszcie pochlebstwa naye 
biegleysi na świecie. bytność u siebie 7y- 
tusa. zaszczytem swoim osobliwszym bydź 
 mienigc, wspominali ią chełpliwie,i w la- 
tach następuiących, iak tu w roku piątym, 
a Tytusa wsrówni prawie kładli z- Serdpisen, 


; pierwsze: między ich bogi mieyece? SE 


maiącym. © 
| bo. Głowa Tytusa laurem uwieńczona. - 
Napis G; JC Werpażyan stojący: , stojące" 
mu Tytusowi kulę świata podaie. S. C. Pro- 
vident. Zug. NL 4. * | 
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Jeśli w samćy rzeczy iest iaki ztym - 
Uwwyrazem medal bity za życia ieszcze We- - 
spazyana, ninieyszy medal po dawnym po- 
"iwtórzouny , nic innego nie znaczy, tyl“ 
ko troskliwe. o dobro powszechne staranie, 
przywodzące Wespazyana, aby syna Tyfu- © 
ga uczestnikiem uczynił władzy naywyż= 
szey. Ale iesli dopiero po śmierci Wespa- 
zyaną , takowe pokazały się medale , ozaa- 
czaią przezorność oyca, który tak' zacnes 
go po sobie następcę zostawił, albo też wy- 

 -xazaia Tytusa, czyniącego brata swego Do- 
- micyana spólnikiem władzy naywyższey. 
^ 61. Głowa takaż. Napis A. )C Orzeł 
na ułomku kolumny stoiący, pod nogami 
omn: Coe P 860 004 NE 
- 62, Glowa taż sama. Napis A. )( Oso» 
ba w prawey ręce czarę, w lewey włócznią, 
albo berło przydłuższe trzymaiąca, przy | 
niey ołtarz, na którym ogień. govis Cu- 
"for. SÍ SARE ; un 
Nus Konsulat piąty Tytusa przypada z siód- : 
"mym oyca iego Wespazyana. Widzieliśmy 
.. zaś wyżey pod liczbą gz. iż medale z po 
—dobnym orła wyrazem, konsulatem siód- 
mym Werpazyana naznaczone, za patniątkę , 
„są poczytauę naprawionego kościoła Jowi- 
sza kapitolińskiego. Spólna ta z oycem bya . 
-afa Tytusa chwała, iako uczestnika: rządów 
naywyższych. Drugi medal należy do te- 
goż Jowisza: kapitolińskiego, iako' stróża 
zdrowia brata iego Domicyana przy do5y-. 
«waniu kapitolium od partyi Fitelliusa. Obaca 


J 
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-medale Domicyana pod liczbą 98.1 99. Mi- 


José Tytusa ku bratu zmacnia wykład tąe 


-kowy. ; 
63. Taż głowa. Napis C. X(C Kolumne 
burtami okrętów ozdobiona. Tr. P. VIII. 
« Imp. XIII. Cos. VII. P. P. Na drugim 
Imp. XV. -Oba S.* 
- Nie tak znaczne było zwycięztwo od 
Tiiusa nad Żydami odniesione na iezierze 
- Gentsareth , aby dlatego Wespazyanowi + Ti- 
tusowi UMS bydź stawione kolumny bur- 
towe. Mamy w Suetoniutu, iż senat Galbie 


przysądził posąg, któryby na takowey kos ` 


dumnie był postawiony. Wespazyan ten wy- 
rok senatu zniosl, nie chcąc, aby tym ho- 
norem był obdarzony ten, który, iak on 
 mientł, z Hiszpanii na Noschod zabóyców ' 
na życie iego naprawił. Nie widziemy przy- 
czyny , dla któreyby kolumna burtowa mia- 
la bydź 'Galbie stawiona; przeto rozumie- 
my, iż senat posąg tylko (alby na koluse 
mnie burtowey zdawna bez posągu stoiacey, 
stawié kazal, na którego mieysce Wespa 
zyana wyobrażenie stanęło. Może też ie- 
due iaką z burtowych , albo sztabowych kos 
luma, gdyż ich kilka w Rzymie było, nad- 
psutą , lub z starości do upadku, nakłonianą 
pur naprawié kazal. 

* 64. Taz głowa. Napis A. X Rzym na 
tarczach siedzący, wsparty na włóczni, 
wieszczby szukaiący , z dwóch stron pxzy- 
łatuią dwa orły, albo sępy. Przy nogach | 
wilczyca MURCIA karmiąca. Cor. ZZ, Z 


> 
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` Zaniechawszy wymyślne raczey , nis 
iei prawdziwe tego bardzo pięknego. i rzad- 
kiego medalu wykłady, sądzę, że nie co 
innego tym wyrazem oznaczono, tylko co. 
| eiie tome w wierszu onym zamknął. 


. 


Gdy zacny SA godle Rzym był as 
(wany (2): 


| ta tylko odmianą, że zamiast à bebe 
założenia, chciano Rzymu podźwignienie , 
i przyprowadzenie, „Po strasznych. burzach , 
do „lepszego stanu, i iakby nowe zbudowa- 
mie i wskrzeszenie pokazać.  Juguflum Augu- 
rium są obadwa Cesarze, ociec_ „Wespazyan 
i syn Tytus (gdyż z konsulatu przypisane- 

“Tita VI. znać, że medal za życia ie- 
bity), i i onych ` znaczą dwa 
ące orły. „R czycą u uóg 
leżącą dobrze oznaczony , edzi na trzech. 
tarczach, które przeszłe iego, iuż üprzg- 
tnióne dolegliwości , , z obaleniem trzech | 
; ; Otliona i EE priypes 


o "Głowa tegoż w wieńcu Jaan Na- 
_ pisC. . )C Roziorozec, pod którym | kuła swiata 
Tr: P: VHH mp XIHI Cor, VIL P.P. s. 
9 166. Głowa Wespazyana oyca Tita w lau- 
rowym wieńcu. Divus huguftus Vespasianus. 
ZE Dwa koziórożce z sobą spolone , put 


KO) Augusto zę purtqeam indita condita Roma est. 
t Enniuse. 


z 
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któremi tarcza na niéy S. C. pod niemi ku- 
la świata. S. E : : 
(1 Wykład tych medalów tenże iest, co 
. i medalu Werpazyana z koziorozcem. Do 
czego przydać należy, cośmy przełożyli 
podobny medal Augusta obiaśniaiąc. O je- 
dnym Titusig sprawdzićby się mogło, iz się 
podług zwyczaynego rozumienia urodził pod 
` znakiem koziorożca , ponieważ dzień 50. 
Grudnia był dniem narodzenia iego. Ale 
. to nie przeszkadza dawnieyszemu wyklado- 
wi, którego się i teraz trzymamy, widząc 
w drugim z przytoczonych medalów dwa 
złączone koziorozce, to iest, uklad nieba, 
iak oycu, tak i synowi, przy narodzeniu 
ich naywiększey pomyślności zakład ofia- 
ruiący. Drugi ten medal. właściwie. da We- 
spazyana należy, ale po śmierci iego był 
bity. Litery S. C. znaczą, iz albo tarczą 
sama ślubowa, albo też złączona z one- 
mi koziorożców znakami, od senatu ku 
czci dwóch Cesarzów była uchwalona. 
67, Głowa taż sama. Napis G. )( Po- 
 boznosé, czyli miłość braterska , którą da- 
wni nazywali Pietas- w postaci niewiasty s 
pośród dwóch braci Tita i Domicjana: sto- 
iaca, a prawe ich ręce łącząca. Pietas Au- 
o auf Sec, M ILF R Gw 
^. Medalu tego zamiar iest pokazać, ias 
kim zgody i miłości węzłem bracia: Titus 
i Domicyan z sobą, w żądzy przynaymniey 
ludu Rzymskiego, złączeni bydź mieli, 
do czego znał się. wprawsdzie 7ifus, ale 


14 
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w Domicyanie nieskrowita pássya panowas 
nia wszystkie natury naymilsze uczucia 
tłumiła. Są medale z tym wyrazem bite 


za życia ieszcze Wespazyana, gdy Titus szós * 


ty raz był konshlem ponowione po śmier* 


ci oyca. O tym braci związku Suetonius w ży* 


ciù Titusa; Brata, zasadzki przeciw sobie kno* 


wać nie przestaiącego , owszem prawie oczy 


wiście woyska buniuiącego i o ucieczce gamy- 
śldiącego , ani zabić , am. nawet gdzie w odda- 
ieniu trzymać , ani nawet w mnieyszym porza= 
nowaniu mieć nie przedsięwziął, ale iak pier- 
wszego dnią panowania, tak zówsze za wspoól= 
nika rządów i nafiępcę przyznawał fiale, nie- 
kiedy taiemnie ze łzami i usilnie prosząc, aby 


kiedyż tedyż chciał wzaiemność mu okazać przy- 


. 68. Głowa. Titusa w laurowym wieńcu: 
Napis C. )( Krzesło kurulne , na którem 


wieniec laurowy. Tv. P. IX. Imp. XV. Cos. 


VI. P P. S. 


69. Taż'głowa i napis. )( Krzesło ku: . 


rulne ozdobnieysze. Napis, iak w poprze- 
dzaigcym. B : 


MEAN VS po. > i ` GILEEN +, 
n i 


; ) 
(a) Fratrem insidiari sibi non desinentem , sed pacne es 
, professo :solicótantem exercitus, meditanzem fugam ; 

nec occidere, fitque. seponere, ac ne im minore qui- 

dem bonore habere sustinuit , sed st a primo impe- 
(rii die consortem successoremque testari persevera- 
wit, nonnunquam secreto lacrymis et precibus orans; 


ut tandem mutuo erga se animo vellet esse. Śue- 


" nius in Tito cap: 9. 


70: Taż głowa i napis, )( Pulvinar ro- 
dzay stołu, albo ołtarza, na nim piórum. 
Napis , iak w poprzedzaiących. Z. i dwa S. 

(71. Taz głowa i napis. )( Słoń stoiąe 

.ey. Napis tenże sam. S. 
. 72. Taz głowa i napis, Xx Delfin oko- 


ło kotwicy okręcony. Napis tenże , co 


„iw poprzedzaiąeych. s» 
- Należą, moiem zdaniem, te A 
medale do walnych igrzysk, które Titus przy 


uroczystym otworzeniu amfiteatru od oyca. 


i od siebie zbudowanego R. $53. sprawo- 
wal, o tych igrzyskach tak Dio w ks: LXVI. 
Rozd: 25. pisze. ,,Kiedy amfiteatrum , i od 
o siebie nazwane kąpiele uroczyście otwie» 
» ral, wiele igrzysk godnych nawet podzi- 
„ wienia sprawił. Bo i żorawie z sobą wal- 
» €zyly i sloniów. cztery, i zwierza roze 


„ maitego, domowego i dzikiego , na 9. ty» ; 


w sięcy sztuk ubito , przeciw któryn i bia- 
` „p loglowy nawet, acz niższego urodzenia 
» do walki stawały. Wielu mężów potyka- 
» ło się trybem szermierskim. Niektóre na- 
„wet zgraie bitwę z sobą toczyły na lą= 
„dzie i na wodzie. Niespodzianie albos 
» Wiem. napelniwszy. amfiteatram wodą, 
» wpuszczono końie i byki, i inne oswo- 
nione zwierzęta, nauczone czynić tęż sa- 


„me w wodzie obroty, które na stałym la- . 


» dzie czynić zwykły. Wprowadził i ludzi 
„na statkach, którzy podzieleni na dwie 
» zy » Korcgryanów i Koryntyan , wodnéy 


itwy dali wyobrażenie. p» Medal więc. 
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pod liczbą 70. należy do igrzysk , iako bo: 
gom poświęconych ,i od czci bogów zagaiać 
się zwykłych. Dwa pierwsze do zmarłego 
Wespazyana należą, któremu syn ra tych 
igrzyskach , iako pierwszemu amfiteatru 
autorowi, tęż same cześć okazać pragnął, 
którą, iak wyżey widzieliśmy w Rozd: tey 


ks: V. pod liczbą 9. Zfugufl Juliusowi Ceza- 


rowi chciał mieć wyrządzoną, Ostatni me- 
dal, tez same cechę czasu maiący , zda- 


niem mo:ém, do naumachii, to iest igrzysk - 


na wodzie należy, wyrazaigc kunsztowne 
„morze delfinem , ląd kotwicą. Wiem wpra- 
dzie, co w przeciągłym wykładzie przy- 


słowia Feflina lent? , po Grecki ZnErAE BPA= 


. Aoz, po Polsku: Kwap się zwolną , piszą 
w Adagiach Roterodam i Manucius ; ale oni 


pisarze, z medalu wnoszą przywiązanie Ti. 


fusa do tego przysłowia, mie zaś z dowie- 
dzonego zinąd przywiązania 7ifura do firzys 
słowia , dochodzą znaczenia medalu, co ĉas 
łą ich rozprawę czyni bardzo wątpliwą: 
„W saméy rzeczy, iakby 4. Gellius, który 
dopiero za Marka Aureliusa umarł , w noe 
cach swoich Attyckich ks: X. Rozd: xi: 
«wspominaiąc czeste od zługufła tego przy- 


słowia używanie , zapomnialby. o 7ituste. | 


Przeto, maiąc ieszcze czasu wyznaczenie 
tak wyraźnie określone , tak z innemi me= 


ET FA p D DJ 3. dta OŚ 
dalami zgodne, rozumiem , iż sprawiedli= 


wie odich zdania odstepuie, i inny miedas 
łowi wykład naznaczam.  Znayduie wprse 


wdzie w Okkonie podobny temu medal nas 


anas 
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: znaczony konsulatem szóstym Titusa , ale 
tenże Okko dwa z sławnieyszych zbiorów 
przytacza , pod tym co i nasz rokiem, 
i tamten tak niedokładnie opisuie; że wiel- 
` kie mam podeyrzenie , iż albo czas, albo 
stepla wyskok konsulat VII. na. szósty 
przerobił. 

75. Glowa Tytusa w. wieńcu laürowym: 
Napis C. )( Trzynóg z naczyniem okrą- 
głem , nad któremi Delfin. Tr: P. Imp. XV. 
Cor, 1H. PER- ^ 

Jak trzynóg; tak delfin; są własną 
Apollina boga wieszczby cechą, obacz otym 
medal Vitellitisa pod liczbą 27. w Rozd: VII. 
Snadź Titus za oyća swego przykładem go- 
dność ugura wielce od siebie poważaną 
piastował: 

54. Głowa Tytusa latirem uwieńczona; 
Napis E. )€ S. C. Osoba bez odzienia, w le= 
wey róg Amalthei trzymaiąca, w prawey 
włócznią, prawą nogą depce. kulę. „Aeternić. 
4ügufl. M. LI. 

Kiedy panowanie Wespazydnów , iak oy= 
ca tak też i syna Titusa Rzymianom skoa 
łatanym przeszłemi burzami dla spokoyna= 
ści. i cnót ich niezmiernie się podobało » 
chcąc korzystać iak naydluzéy z przywrós . 
| Goney, przynaymniey Ha pozór wolności 
i pomyślności swoiey , rokowali tym Cesa- , 
rzom wWieczrotrwałość panowania i rzą- 
dów ; pragnąc , aby na ich osobach niściła 
śię ona Jowisza w Kneidzie u Wirgiliusź 
obietnica: E 

lot ir. ART 
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"Tym kresu ani CZRSU , ( mówię rzęczywiście ) 


Nie kladę , bom im państwo oddał wiekuiście (a). 


Wyraz medalu daie do poznania, iż 
wytrwałość ta skutkiem bydż ma wale- 
czności , i utrzymania w Rzymianach du= 
cha, którym i założone i dotąd utrzyma= 
ne ich państwo było. 

75. Głowa takaż. Napis, A. )( Osoba 
siedząca, w prawey kłosy trzymaiąca, le- 
wą podparta. Annona Aug. S. 


- 76. Głowa taż. Napis A. )( Bogini 


Ceres stojąca, w prawey kłosy, w lewey 
berło. Ceres Auguft: Ś.* 

| m7. Taż głowa. Napis G. XC Niewia= 
sta stojąca, w prawey posąg bogini zwy” 


cięztwa, w lewey róg Amalthei, między. 
korcem, w którym $3 kłosy , i sztabą okrę= - 


 towa. S. C. Amona Aug. M.E- — o» 
Trzy te medale do dwoch od siebie od- 
dzielnych czasów należą. Pićrwszy i dru- 
gi pamiątką‘ są starania wspólnie od We- 
spazyana i Titusa podiętego, aby Rzym za- 
grożony głodem, skutecznie w tak cięż= 
kiéy przygodzie był wsparty. O tym mó 
wiliśmy wyżey, medal podobny Wespazya- 
na wykładaiąc pod liczbą 26. i następnią= 
cemi. Trzeci medal do Tytusa po śmierci 


maa m e nn 


(à) Hi ego nec metas rerum nec femora pono, 


` Imperium sine fine dedi, | : 
Virg: Ecneid: t . 


' 
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inż oyca panuiącego należy. Tego albo- 
wiem roku iak sam rządzić począł, stra- 
szliwy pożar część Rzymu wielką, a w téy 
. publiczne spichlerze w perzynę obrócił. 
Obawiano się więc znowu w Rzymie. glo- 
"du, ałe troskliwość Cesarza zapobiegła ta- 
„/ kowemu nieszczęściu ; „przeds jęwziąwszy 
wszystkie przyzwoite do Prada CZĘ dos 
wozu żywności środki. 

78. Taż głowa, Napis A. DIG Osoba sie- 
dząca w prawéy trzyma Po W IRS 
włócznią. Pax Auguft. 

- 79. Taż głowa. Noo na drugim E. 
` JE Osoba stoiąca, w prawey gałązkę ; w le- 
wéy róg Amalthei. S. C. Pax Augufti: M I. 

Orosius , którego; wykładając medal 
Nerona maiący kościoł Janusa zamknięty ,. 
przytoezylem , wyraziwszy, iż od czasu - 
 źlugufla do Wespazyana ustawicznemi woy- 
nami Rzymskie państwo było. "zakłócone , 
"o czasach Pespażyana i Tilurd, tak $wiad- 
czy; Wszystkie woyny i zamieszki w domt. 
i za Rzymem uspokoiwszy , pokóy światu ca-i 
"demu obwieścili, i cfanuta dwógłown:go zapo- 
rami uwięzionego oni po szofły riz od założte 
nia Rzymu zawarli (3). Skąd się wnosi, iż 
Orosius zamknięcia tego kościoła: przeż E 

i Rr 


© Omnibus. bellis ac tumultibus domi forisque. compres 
sis, pacem totius. orbis prońunciaverunt , et. Janum 
geminum obseratis cobibert claustris. sextum de- 
mum ipsi post urbem conditam Seri, Oras 
sius‘ Lib; VH. 
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rona' nie rachował, nie poczytaiąc ie za | 
przyzwoite. Oprócz zamknięcia kościoła 
danura, pokóy przez Wespazyana i Tytusa 
ugruntowany , wspaniałym iemu kościołem : 
wystawionym był zaszczycony , Oo. którym 
mówiliśmy wyżey medal pod liczbą 55« 
Wespazyana obiaśniaiąc. - Krótkie Tytura po 
— śmierci oyca panowanie s żadną domową, 
ani obcą woyną nie było: skażone „+ woyną 
albowiem Brytańska przy śmierci Wespazya- 
na iuż uśmierzona za stąraniem 4Agrykoli, 
'tleiaca za Tyturą nie była tey wagi, aby 
spokoyności  powszechney -państwa Rzym- 
skiego ubliżyła. kk BI x 
go. Głowa Tytusa T. Caesar Imp. Cor. 
II. Cens. )( Osoba stoiąca , w prawéy rece 
laskę Merkuryusza, w lewey róg Amalthei 
trzymaiąca. S. C. Felicitas publica. M. IL... 
gr. Taz głowa. T. Caesar Imp. Aug. | 
F. Tr. P. Cos. V. Censor. XC Jak w poprze- 

, dzaiacym. M.I : B 
$2. Taz glowa. Napis G. 2C Niewia- 
sta stoigca, w prawey włócznia, w lewey 
-Merkuryusza laska. S. C. Felicit. Public. M, E. 
Dwa pierwsze medale bite. za życia iez 
szcze //espazyana , uszczęśliwienia .publi- | 
oznego państwa Rzymskiego $a dowodem» | 
. do obmyślenia którego przykladal sie 
z wszelką troskliwością Wespazyan » maiąc 
ma pomocy syna swego: Tytusa: który: nie 
tyłko uczestnikiem był władzy naywyz- 
széy, ale nawet iak Suetonius. W życiu ie- 
go powiada; Przyiąwszy urzędów wszystkich 


że 


L| 
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fiaranność , oyca imieniem i fifty piszącym di- 
mtował, i wyroki układał, i mowy w Sena- 
eie, zafępułąc kweflora, czytał, i przełożeń- 
fio nad Pretoryanami przyiął, który urząd 
‘nigdy do czasu onego mie był” sprawowa- 
„ny, tylko od osoby z grona rycerfiwa: Rzym- 
_fikiego (a). Po śmierci zaś oyca, do któ- 
*ego czasu trzeci medal należy ,„ zdaie się, 
dż szczęśliwość publiczna nie mały uszezer- 
‘bek odniosła. ponieważ, iak tenże Sueto- 
"mur pisze; Zu niego zdarzyły się przygody . 
„niektóre trafimkewe okropne; takoto Wesiviusu 
góry w Kampanii rozpalenie się, (*do cza- 
sów onych z wieści tylko nie z doświad- 
czenia zuaiome ) pożar w Rzymie przez trzy 

dni i tyleż nocy, powietrze morowe, iakie 
"rzadko kiedy cięższe się przytrafiło (b). Ale 


(a) Recepta ad se. prope omnium officiorum cura, cum 

-~ patris nomine ét epistolas spse díctaret, et edicta 

ricette qu $n senatu recifaret etiam 

 quaestoris wice „ praefecturam quoque praetorii su- 

` scepit , nunquam ad id tempus, nisi ab equite. Rom: 
adminis?ratam. Suetonius in Tito cap: 6. 


* Ze Wezuwiuszowe pożary bardziéy z wieści, niż 
z doświadczenia były znaiome z różnych auto-. 

| rów dawnych pokazać można. Stanie za wszy- 
stkich Vitruvius w ks: II. Rozd: VI. tak piszą- . 
Cy: Non minus etiam memoratur antiquitus crevis- 
se ardores et abuudavisse sub Vesuvio monte , et in- 

de evomussie circa agros flammam. ; 


(b) Quaedam sub eo fortuita ac tristia acciderunt , wt 
Conflag ratio .Vesevi montis in Cam^ania : et inien- 
dium Romae per triduum -totidemque noctes: item 
pestilentia , quanta non temere altas. ld; ibid: c. 3. 


« 
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"w tych przygodach szczęśliwość publiczna 
wsparta cuotliwym panuiącego charakte- 
rem utrzymać się potrafiła. W tylu i tak 
* wielkich” nieszczęściach (mówi tenże Suetonius) . 

mie tylko okazał panutącego  troskliwość „ale 
i prawdziwą miłość cyca  Dozorctów do opa- - 

(grzenia: Kampanii, z liczby konsularnych zapo- 
„mocą losu ufłanowił,  Maiętności tych, co przy | 
- Wezuwiuszu zginęli , kiedy dziedziców mie mie- l 
"li, na godéwigntenie miaft fkołatanych obrócił. | 
W pożarze miafia oświadczywizy iż żaden | 
„inny oprócz niego szkody nie poniósł o wszy- — 
fikie mieszkań swoich ozdoby obrócił na napra- ` 
wę budynków i kosciołów , à wielu: z rycerfkie- 
„go fłanu- wyznaczył , coby prędszego wykonania 
tych rzeczy dopilnowali. Dla poratowania zdro: 
- wia „i leczenia chorób. nie opuścił <żadndy od 
bogów i ludzi pomocy, pilnie dowiaduiąc się 
o wszelkich 4 ofiar i lekarfłw rodzaiach (c). 

85. Głowa Titusa w wieńcu laurowym. 


„Napis: G. XX "Genius pod postacią mlodzien- 


czw "ee M 


Bi MCI T 

„ (o) In his tot adversis ac talibus , non modo principis | 
COS oo solicitudinem, sed et parentis affectum. unitum prát- — 
inns — o Curatores westituendae Gampaniat 
«e consularium numero sorte duxit; Bona oppressorum 
śm Vesevo , quorum. haeredes non extabant "restitu- 
zioni afflictarum civitatum attribuit: Us bis: incendit 
nibil nisi sibi, publice periisse tesiatus , cuncta prat | 
foriorum suorum. ornamenta: operibus ac. templis den 
stinavit , pratposuitque complures ex equertri ordine, | 
(05. guo quacquae maturius. prragerentur.: Aledendag as 
TUN Jetudini y leniendisque - morbis ,. nullam. divinam han 
© manamąte opem non adhibuit | inquisito omni. racrip 
"ficiorum remedíorumque genere, Suęton; L. Cits 
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ca trzymaiącego czarę w prawéy ręce, w le- 
wey róg Amalthei. Genio P. R. to ist: 


Populi Romani S. C.-M. H- 


- Nic u Rzymian zwyczaynieyszego nie 
było, po czasie straconéy' wolności, iak ge- 
nius uznawać panuiącego góruiący nad in- 


nemi geniusami i zbliżony do iestestwa bo- 
-gów; iakoż przez Genius Cesarzów przy- 


sięgali, a krzywoprzysiestwo w takim ra- 


„zie popełnione , za wielką: zbrodnią , cięż- 
"kiego ukarania godną poczytali.. Na tym 
medalu więcey ieszcze uczynili, bo Cesa- 
„rza Geniusem ludu Rzymskiego nazwali „od 


którego początek bierze, co tylko 'temuż 


ludowi szcześliwego zdarzyć się może. Ro- 


zumialbym, że posąg Zyżusowi w tey, któ- 


. rą medal okaznie postaci, i z tymże napi- 
| sem Genio P. R. był wystawiony, i że ho- . 
‘noru tego pamiątkę na medalu zachowano. 


` JULIA TITUSA CÓRKA 


Domicyana Zona. 


© -84 Głowa Julii córki Titusa. Julia 
Augufla Titi Aug. F. to iest: Filia. y Ye- 
"mera stoigca wsparta na kolumnie, w pra- 
| ;wéy berło, w lewey szyszak trzymaiąca. 
|" Venus Zugufla. S,%** 


85. Taz głowa. Julia Imp. T. Aug. F. 


E. Augufia „ to iest: Imperatoris Titi Augufti Ei- 
© lia. X Vefłasiedząca, w prawey Palladium , . ; 


iw lewęy berło, Vela S. C. MIL * 
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86. Taż głowa, tenże napis. JC Oso- 
ba siedząca , w prawey czarę, w lewey róg 
Amalthei ak S. C. „ Concordia: a: | 
M. Hof > 
EN DE Sinica laurem: (IERCKÓWA: itu. 
Imp. Caes. T. Divi Vespas: F JC N 
sta siedząca, w prawey czarę „wdlewóy la- - 
skę , albo berło trzymaiąca. Julia Augufla 
M. 1E 5*8 7 ag 4c tędy 
Medal do ubostwienia iéy- należący, 
naydziesz w ks: I. Rozd: III. pod liczbą 150; 
Te medale dla nieprzerwanego sięga 2] 
tego zbioru, tu przełożono. A 


DOMITIANUS. 


88. Głowa Domitiana w wieńcaslango- E 
wym. Domitianus- Caesar. YĆ S. C. W lauro- 2 
wym wieńcu. M. IL -Drugi pia "piątno- - 
wany , wyobrażeniem, Minerwy. * 2% 
Zdaie się.„.iż ten medal Mecum przy- A 
' iazd Wespazyana do Rzymu, bity iednak zo: . 
stał, kiedy i Vitellius zginął, i strona jego . 
zupełnie pokonana była, i Wespazyan | obig- - 
"wszy , choć nieprzytomny, rządy „inie tyl-, ; 
ko od wszystkich“ prowincyy . "ale nawe 
w Rzymie od senatu i ludu uznany był Ce- — 
,sarzem. Do tego właśnie czasu. należy, co 36 
. pisze Tacyt w ks: IV. Hist: Rozd: zę: I ; 
— mie Senat wszyflikie honory naywyższi na d 
zwykłe , nadał Wespazyanowi, a niże 
% synem Tytusem konsuldrną doflo; yność , 
micyanowi urząd pretora g prerogatywą 1 wła- 


a 


o wo Z de lu a 
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JWIONA I I TYTUŁY CESARZA z ; FLAWIUSZOW DOMU. 
DOMICYANA. | 


Caesar Aug. F. Domitianus. 

Caesar Aug. F. Domitian Cos. II. 

. Caesar Divi F. Domitianus, Cos. VII. 

.Caesar/ Divi Aug. Vesp. F. Domitian. Cos. VII. 
Jmp. Caes. Domit. Aug. 

Jmp. Domit. Aug. Germ. To iest; Germanicus. 
Jmp. Caes. Domit. Aug. Germ. 
- Jmp. Caes. Domitianus Aug. P. M. 

Jmp. Domit. Aug. Germ. Cos. XV. 

Jmp. Caes. Domitian. Aug Germ. Cos. XL 
Jmp. Caes. Divi Vesp. F. Domitian. Aug. P. M. 
Jmp. Caes. Domit. Aug. Germ. Cos. XI. Cens. P,P. P. to ieft; Por 

. Perpetuus Pater Patriae. 

Jmp. Caes. Domit. Aug. Germ. Cos. XI. fank: Pot. P. P. To ieft Cena 

© soria potestate. Pater Patriae 

Jmp. Caes. Domit. Aug. Germ, P. M. Tr. P. XV. i inne. is 

Jmp. Caes. Domit. Aug. Germ. Cos. XVII. Cens. „Per. B P. To iest; 

Censor Perpetuus , &c. i inne konsulaty. 


Jmp. Caes. Domit. Aug. Germ. P. M. Tr. P. vut. ‘Cens. Per. P. P. 


3 


Starożytney history, 649 


dzy konsularnćy (a): Wiadomo iest, iż mię- 
dzy prerogatywami, albo ozdobami familii 
„rządców naywyźszych były wieńce laurowe 
i dębowe na podwoiach ich domu zawie- 
'szone. Niedziw tedy , że sam tylko naon- 
-czas przytomny z Wtspazyana domu « Ray- 
-mie Domicyan ; tym” został ozdobiony ho- 
morem, Piątno drugiego medali w pozaiey- 
-szym czasie musiało bydź przydane, kiedy 
Domicyana ku Minerwie cześć stała się gło- 
-$nieysza. ' Lecz o tym=będzie nizéy. =: 
89. Głowa tegoż. Napis B. )( Bogini 
zwycięztwa idąca. W prawey wieniec, w le- 
mej, palma. Victoria Augufti. S. Pietak. *- 


oo «90. Głowa taż sama i napis. JC Bo- 
gini abe zę na przodzie okrętu stoią- 
= w -prawey wieniec, w lewey palma, 


ces Victoria: Augufi. M. IL 
gr. Jak w poprzedzaiących. ox TaÀ 
+sama bogini na amne cma ds opens 
Augufti SO Mi : 

92, Głowa taż sama. Napis D. yx cze. 
wo palmowe, pod którem- niewolnica ża- 
łośna siedząca, z drugiey strony niewol- 
nik z zwiqzanemi w xp one Jud. Cap. 
M. 1. ANO ue 

Dosyé hament, iż te wszystkie me» 
- dale należą do SUDO EM ziemi lir Ž yilo- 


A LEWE RET "TYM TTA 
E 


(a) 4t Romae Senatus cuncta principibus sofita Vupa- 

siano decernit. — . — . — Ipsi consolatus cum Ñi- 

SEU filio | praetura Domitiano et consulare M adc ika 
BOR Tucit Hist: lib: IV. cap: 3." 


NAŃ 
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wskiéy, o czóm obszerniéy pisaliśmy, wy- 
kładaiąc medale Wespazyana i Tytusa. Woy- 
na ta prowadzona od /Zerpazyana, zakon- 
czona od Titusa byla , kiedy: pod'ów czas 
: Domicyan w Rzymie zostaigcy , szukał przed 
Kitelliusem schronienia, a potym rozpustnie, 
trybem , iak= Tacyt mówi ; synów pánuiace- 
cego domu życie prowadził; Wszakże ie. ` 
dnak to zwycięztwo miano za powszechny 
całego domu cesarskiego zaszczyt. Trzeci 
medal poznieyszym-iest tegoż tak slawne- 
go zwyrięztwa przypomnieniem. 

ł 95. Głowa Domicjana w wieńcu lauro- 
wym. Napis B. X Domicyan na koniu , pra- 
wą rękę wzniesioną zy, lewą la- 
Mo Bez napisu. Z; *** i $, 

"Wykład tego. medalu am się w Sue. S 
żonie, który w życiu JDomicyana - Rozd: 2. 
mówi: Na tryumfie oboyga C Wespazyana i Ti- 

tusa) Żydowskim , znaydował Się, przytonmy 
na białym koniu. Bydź może, że i posąg mu 
w tym kształcie : był wystawiony, 
| 94. Główa taż sama. Napis. C. )( Ko- 
za zana w Wieńcu, sale 'uuen- 
tuti. 8. , 
-'95; "Faż aloa Napis A. X Pegaz Sto- " 
iący, Cos. IHE: S.. 

96. Taż głowa. tenże. napis. )Ć Krze- 
sło kurulne, na ktôrém położony iest szy- 
ee Princeps J unentutis: Z. iS. Lis 


EC) ARA A utriusque Judaicum eqno albo comitatus 
«s. Suetonius in Domit: cap; 2. 


4 
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oq: Ta głowa i napis, -)(. Ołtarz. na ^ 
którym płomień. Napis, iak w poprzedza- 
iacym. S. —- R S 
98. Taż głowa. Napis A. )( Rece złą- 
*cżone, orła, znak legii wsparty na przo- 
-dzie okrętu trzymające. Napis tenże . S. 
| Qpuszczamy kilka innych z tymże na- 
pisem, do poprzedzaiących podobnych. 
— Nie zawsze łatwo iest zgadnąć myśl | 
‘starożytnych w wybieranin wyrazów na me- 
-dalach zusydniących się. Tak koza Amal- 
'theyska Jowisza karmicielka, nie wiem, 
iaki mieć związek może z Domicyanem , 
-i z napisem Princeps Suvtntutis. Co autoro- 
wie wykładaiąc ten medal pisali, całe tru- 
dności téy nie uprząta. Przeto, śmiem do- 
 mysł móy tu przełożyć, nie przypisuiąc 
"mu iednak wigcey, iak ich wykładom pe- 
wności: Wiemy z autorów starożytnych 
=o przywiązaniu osobliwszem Zomicyana do 
"Poetyki, iak' Suetonius mówi, niemniey ży- 
"wym w młodości, iak w dalszym wieku , 
tak osłabionym , iż gardził nawet rymo- 
tworstwem. Wychwała tę iego w Poezyi 
* biegłość Plinius w przedmowie Historyi swo- 
iéy naturalney do Titusa. Tacyt wprawdzie . 
w ks: IV. Histor: na końcu utrzymuie, iż 
‘vo przywiązanie tylko zmyślone było, Ale ` 
Quintilian, pisarz tak poważny, a oraz tak 
światły, Domicyaną z biegłości w Poezyi nay- 
większemi obdarza pochwałami ; Zych: tyl-. 
ko wspomnieliśmy, bo Germanika. dugufiu, od 
nauk przedsięwziętych odunodtu faranie świa 
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ża; a bogom zdało się, iż mało dla niego by- 
«ło, nayprzednieyszym bydź z Poetów. Co ie- 
dnak mad te same dzieła, w których fiopniem 
"wygórowawszy, młodzieniec zatopił fip. wy- 
niośleyszego , uczeńszego , nakonitc ze wszech 
miar doskonalszego (b)? “Valerius Flaccus 
wks: L Argonaut. na początku, wymienia 
nawet, o czém niektóre Domityana Poety- 
ckie dzieła były, tak do Werpazyana pi- 
sząc: RW Ni aż 


DE 


CAE 


,8y35 2 że podług Suetoniura ; Recitavit pu- 
„blice, wiersze swoie czytał publicznie, prze- 


x 


fa) — = Versam proles tua pande? Idumen , 
— Namque. potest , Solymo nigrantem pulvere fratrem , 


^h 


Idumę.wywróconą opowie twe plemie 3 
Zdołąć temu potrafi, i w Solimskiéy ziemie.: 
Brata znoie woienne , iak miotal pożary, 

Jak zawzięte na wieżach zatykał sztandary (2). 


> -Z Valeriusa dociec nie można, iakiego - 
rodzain były wiersze, w których Hierozo- 
limy zburzenie o pisywał Domicyan. Domy- 


ślam się, iź z tey materyi ułożył Traie- 


xb). Hos nominavimus., quia. Germanicum Augustum ab 


` 


1 ~ à 
WA e 


wx 1 Y $ 232 7) 
4 ES s 


Fia 


institutis, studzis deflesit cura terrarum : parumque 
diis wisum est , esse eum maximum Póétarum. Quid 
fam tis ipsis operibus ejus, in quae donatus imperio 


i Juvenis secesserat sublimius , doctis , omnibus :dénique 


numeris praeszantius ? Quint: Instit: lib; X, c. 1. 


+ 


Spargentemgqne faces et in omni turre furentem, 
Walerius Flaccus Argonaut. lib: 1. init: 


r 


-Starożytney historyi, > 655 


to latwo korone mu z Poetyki przysadzo- 
no, i o niéy otrzymanéy tym medalem 
-Za$wiadczono. Kozła zaś przydano, dla 
okazania, iż z tragiczney Poetyki pier- 
wszeństwo otrzymał; gdyż od TPAroz ko- 
zła, tragicznych niegdyś Poetów nagrody, 
Tragedya imie wzięła. Do teyże z rymo- 
tworstwa sławy, należeć może medal ce- 
chę Pegaza maiący. Jednakże ten medal 
stosować się może i do miasta Koryntu, . 
gdzie Domicyan młody dla zaszczytu. tey 
osady mógł bydź obrany Duumvirem, a mo- 
że od tego zdarzenia ta osada przybrała so- 
bie nazwisko Cożonia Flavia, o czem bę- 
dzie niżey. Krzesło kurulne z szyszakiem, 
ozdoby są własne tego, który, iako Prin- 
ceps juventutir, w pierwszey młodości stae 
wal na czele nayzacnieyszey w Rzymie 
młodzieży. Do tego szyszak należy , a krze- 
sło kurulne.,daie poznać posiadaiącego wyż- 
sże iuż naonczas dostoieństwa, iakoto Pri. 
tora ,a rychło potym konsula , którym krze-. 
sło kurulne właściwie służy. Medal, na 
, którym ółtarz z płomieniem widzieć się 
daie, należy do niebezpieczeństwa, w któ- 
rem przy wrzacych sporach z Z/itellliura par- 
tya, Domicyan naonczas w Rzymie przy 
stryiu swoim Sabinie przytomny zostawał. 
:O tym Suetonius w życiu Domicyana Roz- 
dziale x. W czasie woyny z Vitelliusa firon- 
nikami uciekć do Capitolium z firyiem swoim |. 
 Sabinem, i częścią woyską przy nich gofiai- 
cego. „dle gdy przedarli się tam przeciwnicy a 
"SZĄ 
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i kościoł gorzat, taiemnit u ftróżu kościelnego 
noc przepędził, z rana zaś odzieniem ukryty 
Tzyaków , między kaplany płochóy zabobonno- 
ści, gdy się za Tyber do matki współucznia s 
w towarzyfiwie iednéy tylko osoby grzeniost ; 
żak skrył fig, i% od ścigaiących, którzy slada- 


~ mì iego poszli, nie mógł bydź schwytany (b). 


. 


KU) Bello Vitelliano confugit in Capitolium cum patruo 


Do tey pewności przydaie, ż strony: swo- 
iéy Tacyt; ib dofłąpiwszy naywyższóy wła” 
dzy ociec iego , rozrzucił fiyówa kościelnego 'chas 
tkę „i tam małą kaykczkę jj owirzowi zachowu* 
iącemu , i ółtarz wyfławił (c). Medal , gdzie 
ręce znak legii na sztabie okrętowey trzy- 
maia, ieśli do zwycieztwa na iezierze Ge- 
nósartth nie tiależy ; znaczy przychylność 
woysk wszystkich na lądzie i na wodzie ku 
Flaviuszom, a zatym i ku Domicydnowi. — 

799. Głowa Domicyana w laurowym 
wieńcu. Napis H: )C Orzeł z rozpostarte- - 
mi skrzydłami na piorunie stoiący. juppi- 
żer Conservator. Z. * 


i € 5 Nu 


I 


Sabino . ac parte praesentium. copiarum. Sed ir- 
rumpentibus adversariis / et ardente templo , apud 
medituum clam pernoctawit , ac mane, lstaci celatus 
“habitu, interque sacrificulos vanae superstitionis y 
cum se. trans Tyberim ad condiscipuli matrem . cos . 
mite uno transtulisset ita lótuit , ut serutantibusy, 
qui westigia subsecuti eednt , deprehendi non poruee 
rit, Suetonius- in Domit cap: 1. x 
(c) 4 potiente rerum patre, disjecto aeditut contubernios |. 
modicum. sacellum Jous Conservatori aramque pes 
suit. Tacit Hist; lib; Ie- - 


Starożytney historył, ` 655 


Do obiaśnienia tego medalu należy to, 
cośmy dopiero przytoczyli, wykładaiąc me- 
da] tegoż Cesarza z ółtarzem, na którym 
pali się ogień. Domicyan albowiem swoie, . 
 -w tak wielkiem niebezpieczeństwie ocale- 
„mie Jowiszowi przypisowal, którego zwy- 
czaynym iest towarzyszem orzeł, Minifier 
fulminis, iak go Horacyus nazywa. - 

100, Głowa tegoż. Napis E. )( Ko- 
ściół o cztórech kolumnach z szczytem , 
w nim trzy posągi Jowisza na środku, Ju- 
nony i Minerwy po bokach, Capi. Rejlit, 
Medallion S. z zbioru JP. Wiesiofowskiego. 
Xx oc c us ; E e = 
Chętnie daliśmy tu mieysce medalowi 

obcemu téy kollekcyi, którą roztrząsamy, 
ale ze wszech miar godnemu, aby staroży= . 
tność szacniacym był przełożony , iako cie- 
kawy bardzo i tównie rzadki, która rzad-. 
kości zaleta służy wszystkim medalom zbio- 
ru światłego tego starożytności miłośnika, 
który iest onego właścicielem. Co o ko- | 
. fciele kapitolińskiego Jowisza -z dawnych .. 
zebrać móżna, iako też o iego różnych przys = 
~ godach i naprawach, usiłowaliśmy w poprze-. 
. dzaiacéy ks: Rozd: V. pod: liczbą 9. prze- 
łożyć. Niech to nikogo nie zadziwia, że 
ha tym medalu cztćry tylko są kolumny , 
kiedy na medalach familii Petilia Volteia | 
i Wespazyana 6. kolumn okazuie-się. Rys 
stępla stawić maiącego trzy posągi, wycią- | 
gal przyzwoitego oddalenia kolumn od sie- 
bie , aby dla posągu mieysce dosyć obszer= ' 


ł 
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ne było, czegoby nie dokazano daiąc kö- 
lumn sześć. = 

roi: Głowa taż. Napis L. )( Minerwa 
stoląca, w prawey włccznia. ‘SC. Tr. P. 
(Cos. VHI Des IX. P. P. M. M. ń 
— 102. Taż głowa: Napis O. Tr. P. XL 
x Bogini Pallas zbroyna, w prawey pio- 
run trzymaiąca, w lewey berło, lub wló- 


cznią, przy nogach tarcza, na drugim sowa. 


Imp. XXI. Cos. XVI. Cens: P-P. P.-S. ua 


inszym Imp. XXII. Cos. XVII. etc. S; ~ 
(105. Taz głowa. Napis O. )( Pallas 


' ga sztabie okretowéy stoigca, w prawéy 
pocisk, W lewey tarcza . przyjnogach sos — 


wa. Imp: XXII Cos. XP II. Cens. P.P.P. S. 
Zi wielu bardzo medalów z tą, lub po- 
dobna cechą srebrnych i miedzianych, te 


tylko wybraliśmy , abyśmy Domicyana ku | 


Minerwie , lub Palladzie szczególnieysze 


wspomnieć mogli nabożeństwo , © którem 


1 
E 
A 


Süetoniur w życiu iego wyrażaiąc oraz wróż+ . 
be, którą od niéy miał o przyszłey zgu- 


© bie'swoiey : MWinerwę z naywiększą zaboboń: 
nością od siebie czczoną , widział przez sen z do» 


mowéy świątyni wychodzącą , z oświadczeniem; ` 


iż dłużóy go bronić nie mogła, ponieważ od 
Jowisza z broni była wyzuta (a) Lecz te 


> medale nie są wróżby, lecz czci tylko do« - 


wodem. 


ua z 
rS ze SERIEN 
* wn irr I Ó—S—MÀ 


(a) Minervam , quam superstiotiose colebat , somnia? 


^ excedere. sacrario , negantem , ultra se tueri eum 
| posse quod exarmata esset a juve, Suetonius ir 
"Domit: cap: 15: = xL: 
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wódem. Dio także świadczy w ks: LXVII. 
Rozd: T. ,, £e' z wszystkich bogów Domicyań 
„ haybardziéy czcil Minerioę s i dla tey przy- 
» czyny uroczyście obchodził Qiinqnótria, 
„corócznie w banie, toiest wieyskim do: 
»mu pod lbańską górą, gdzie nie tylkó 


s szermierzów , ale i wierszopisów i kra- ` 


„ somówców ; bywały walki: ,, Z powieści 
Philostróta w ks: siódméy wnosić nawet mio- 
Żna, iz chciał bydź poczytańy ża Minerwy 
"syna; ponieważ przełożonego miasta Tá- 
Tentü kazał wżiąć do więzienia; za to; iz 
w publiezüych modlitwach, przy innych 
cesarskich tytułach mie nazwał gó synem 
Minerwy. Pisarze wykładaiący starożytność, 
ie wiedząc, co ż tą Pallada , lub Winerwą 
na sztabie okrętowej stoiącą , czynić , ucie- 
kaią się znowu do bitwy wodney na iezió- 
trze Gentrar; ale takiemu wykładowi sprze- 
©iwia się medal ostatni w lat kilkanaście 
poonéy, a to ieszcze nie tak sławney bi- 
- twie, 6 któréy w tak długim przeciągu cza- 
"su żapomniano, bity. Rozümialbym więc; 
iż takim Minerwy obrazem chciano; albo 
zwycięztwo iéy w sporze z Neptunem wyra- 
zié, albo iey wychowanie nad icziorem Try- 
tońskim w Libii; z inorzém żłączonym wspo- « 
mnieć, oczem Lukanus w ks: 9. . . 
| Kray ten luby Palladzie, bo gdy ià wydała 
Na Świat głowa oycowska ; maypićrwóy uyrzafà 
Libią, od niéy przeciąg ki niebiósom mały, 
'€żego wiżące dowodem $3 ne hićy upały: 


Ton if. Ss 


` 


- 688 Swiadectwa, 2 medalów — i 


Tom z wód maiąc zwierciadło, nad brzegiem sta- 

SEC (ngla ; 

Od nurtów miłych imie Trytonidy wzięła (a). 

Mis d 

..104. Głowa tegoż laurem uwieńczona. 
„Napis K. JC Domicyan zasłonę na głowie 

maiący, w prawey ręce trzyma czarę na 
ółtarzem rozpalonym przed kościołem ko- 
lumnami ozdobionym, w którym posąg Mi- 
nerwy. S. C. M. T. * c apum 
Wyraża ten medal Domicyana obcho- 
dzącego w mieszkaniu swoiém pod albańską 
górą uroczystość doroczną Quinguatria na- 
„zwaną ku czci Minerwy; o czem i Suetonius 
w życiu jego;  Obchodził i w Albanie corok 
„święto. Minerwy Quinquatria , dla któréy i pe: 
wne uflanowil zgromadzenie: z którego losem 
wybrani, mauczyrielów , lub: dozorców urząd 
obeymowali, i sprawowali wyborne polowania 
i sceniczne igrzyska. nadto ieszcze ubiegania 
się o pićrwszeńfiwo kraromówców i wierszopi- 
rów (b). Quinquatria w Rzymie były usta- 


—— 


(a) Hanc et Pallas ama? , patrio quod vertice nata — 

; Terrarum primam Ls fpem C nam frosima coelo est ` 
Guod probat ipse calor ) tetigit , stagnique quiete 
Valtus vidit aqua , posuitque in margine plantas z 
Et se dilecta Tritonida dixit ab unda. 

(0, Lucam lib: IX; 

(b) Ce/ebrabat eż in Albano quotannis Quinqnatria Mi- 
nervae. cui collegium instituerat; ex quo sorte du= 
cti magisterio fungerentur » redderentque eximias ve- 

" nationes ef scenicos ludos , superque óratórum ac poga 
farum certamina. Sueton; in Domit: ep; 4. ` 
P s - - 


í 


Starożytney history. . 689. 

fiowiońe na wzór świąt Atheńskich ku czci , 
Minerwy, lub Pallady, nazwsney Atheng w sta- 
wnym onym mieście. Miały tam imie Pañ- 
atheneów, W Rzymie przypadało to 'święż 
tó w pięć dni po 15. Marca od tey liczby 
pięciu, i że następuiący po nich był dzień 
śmiitny , albo żałobny Atra dies, święto imie 
otrzymało. Przedtym trwało tylko dzień ie- 
den, i zwało się Quinguairut, z pomnoże= 
niem dni Uroczystości wzięło nazwiso Quin- 
qudtria. "Wracaiac sie do przełożonego me- 
dalu, znayduię , że inny iesżcze może bydź 
-jemu dany wykład. Był od Ziłura ku uwiel- 
bieniu pamiątki oyca swego; wystawiony 
kościół w dzielnicy siódmey Rzymu ,: pod 
tytułem : Kościoła familii Flawiusów, Tem- 
. plum Flaviae gentis. Domicyań ten sam ko- 
ściół potym Minerwie poświęcił, iak wno= 

. szę ż wyrazów Wiktora; który w opisaniu . 
dzielnic miasta Rzymu, kościół tea mias 
nuie, Trmplum Minervać Flavianae « alias tema 
plum Fiaviae gentis: Może więc medal wy- 
/ razać tę kościoła oyczystego, na świątnicę: 
Minerwy uczynion3 uroczyście „przez Dos 

imicyana odmianę. | dug ioa 
4085. Glows Domicjana laurem uwień- 
czońia. Napis M. JC Znak zwycięzki, to 
jest tropheum , pod którym h ewiesta żało= 
šna siedząca, i niewolnik z zwiazanemi 
w tył rękami S. C. Germania capta. M. 1.* 
106. Głowa tegoż. Napis N; X€ Bogi- 
hi zwycięztwa: ź rozpostartemi "skrzydias 
mi idąca, niesie tarczę , na którey lite- 
| Ss2 
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ry S.P.Q. R. bez innego napisu, oprócz 
S. C. M. IT. i Sys 
107. Taż głowa. E. reszta. wytarta, 
yc Minerwa prawą pocisk rzucaiąca, w le- 
wéy tarcza. Germanicus Cos. XIII. S. po- 
wleczony. z%%Ż% g. - : RAR 
| Z przypisanego konsulatu poznać mo- 
Żna, iż te medale nie do pierwszey wypra- 
wy przeciw Germanii należą, przedsięwzię- 
tey lekkomyślnie od omicyana. bardzo mło- 
dego , chcącego zrównać się w chwale z bra- 
tem, który pod ów czas Żydów woiował , 
ale do drugiey, kiedy sam iuż państwem 
Rzymskim, po śmierci oyca i brata zarzą- . 
dzał. Ta woyna podług Eutropiusa w ks: VII. 
toczona była przeciw Kattom narodowi Nie- 
mieckiemu, co i Martialis wyraża w onym. 
wierszu: Quae datur e% Cattis, laurea tota tua 
est. Ten naród porazony-powodem był Do- ` 
micyanowi do prowadzenia tryumfu. Po któ- 
rym ; za świadectwem Suetoniura , przezwi- 
sko sobie Germanika. przywłaszczył. Jawna 
iest, iż pierwszy z tych medal, naślado- 
wąńiem był medalów oyca i brata z napi- 
sem Şudaea capta. O tey woynie Dio wks: 
LXVH. Rozd: 4. mówi, .iż udawszy sie 
z woyskiem do Germanii, a nigdzie nieprzy- ` 
iaciela nie oglądawszy, powrócił. Pochwa- 
ły zatym nieokreślone od Martialisa temu 
Cesarzowi z powodu tey i innych woien, 
dzieł i przymiotów chwalebnych dane, gło-. 
sem są podłego pochlebcy , który dopiero 


l 
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obywatela postać na się wziął, kiedy do 
Nerwy i Traiana pisał, | 

108. Głowa tegoż. NapisO. Tr. P. XI. 
26 Bogini zwycieztwa idąca, w prawey po- 


. ciski, w lewey tarcza z środkiem zaostrzo- 


nym. Imp. XXII. Cos. XVII. Cens. P:P.P. S. 

- 109. Głowa takaż. Napis P. )( Bogini 
zwycięztwa wkładaiąca wieniec na Cesatza. 
S. €. M. E xs 


matami prowadzoną woynę , która ostatnia 
była za panowania Domicyana. Tę woyne 
Suetonius nieuchronną nazywa, iz Sarmato- 
wię legią iedn 


wię edue z dowodzacym i6y namie- 
stnikiem wycięli. Potnierne na niéy (mi- 


mo madęte pochwały Martialira) bydź miti- 


$iały powodzenia, ponieważ Domityan' nie- 


godne ie poczytał uroczystości tryumfü, 


ale przestał nia złożeniv lauru w Kościele 
Jowisza Kapitolińskiego, dla którey przy- 


czyny na dwóch ostatnich medalach Jówisz, 
Rub órzeł zastępca Jowisza śą wyrażeni, - 
"a ten ostatni wieńcem laurowym zaszczy - 


ca się. Musiał przestrach tey woyny szcze- 


 gólnieyszym sposobem przeiąć tego Cesá- 


rza, kiedy osobliwszym do niéy opatrzył 
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się pancerzem, o którym Martialis: Invia, 
Sarmaticis Domini lorica sagittis. Tarcza Pa- 
na Sarmackim niedostępna strzałom. Przy- 
taczaią. wprawdzie medale tego Cesarza 


z szumnemi napisami: Sarmatia devicta, 


i Signis. a Sarmatis receptis: Wysławia teź 
zwycięztwa Martialis; ale nie trudno było 
Domicyanowi , chełpić się z dzieł, których 
nie wykonał, właśnie jemu służyło, co 
o podobnym tyrannie Kaliguli napisał w ży- 


ciu iego Rozd: 47. Suetonius, a Zonaras 


6 Domicyanie, z jakiego dawnieyszego auto- 
ra, może Diona wypisał; iz Domicyan tryumf 
sway nad Germanami chcąc okazalszym u- 


czynić mnóstwem poimańców, wybrał nay- . 


 dorodnieyszych z Gallów., którzyby niewol- 


ników na się postać wzięli, i kazał im wlo- > 


sy farbować , imiona dzikie Germanów brać., 


i uczyć się ięzyka tych narodów. 


Y 


zakupiono u handluigcgch tym towarem, takich, 


którychby pofiać i włosy na pozór ieńców przez 
krztałcone bydź mogly G). 0 us 


112. Głowa Domicyana w laurowym 


wieńcu. Napis O. )( Cesarz w togę przy- 


brany, w prawey ręce czarę nad ółtarzem, . 
iako ofiarę czyniący, trzyma. Przy, nim | 


E 


zę $ 


(2) Falsum triumphum , emprit per commercia, quorum 


kabitus et crines in captivorum speciem formaren» > 


żur, Tacit: Vit: Agricolae cap: 39> 


 Tacyć 
nawet w.życiu Agrikoli Rozd: 39. tryumf 
nad Germanami Demisyana fałszywym nar , 
zywa. Fałszywy tryumf. (Qmówion) kiedy | 
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osoba na dwóch dętych instrumentach razem 
graiąca, luna osoba wznosi rece ku niebu, 
wszystkie stoią przed kościołem o sześciu 
kolumnach. S. C. Cor. XIIII. Lud. Saec. Fer. 
^to iest: Ludos saeculares fecié. M. IL. 
113. Taż głowa, tenże napis. )( Wie- 

niec dębowy, w którym Lud. Saec. Fecit, 


[2 


po bokach Cor. XHIL. SEF o 


114. Taż głowa i napis. )C Kapłan, Sa- 


. liyski na głowie nakrycie kończate maiący,. 


w prawey ręce kiy sękowaty, w lewey tar- 


czę, na którey głowa Pallady. Cos, XH. 


Lud. Sae. Fe. S. * - 


* Co do obiaśnienia tych med lów słu - 


"ży, iużeśmy po części przełożyli wyżey” 


w Rozd: VI. księgi pierwszey pod liczbą 
21. i w Rozd: V. ks: drugiéy pod liczbą 47.. 
kiedyśmy o wiekowych igrzyskach Augufta 
mówili, Tacyt Annal: XI. w Rozd: 1u., 
o igrzyskach wiekowych pisząc, i te Do- 


micycna wspomina. Tegoż czasu igrzyska wie- ^ 


kowe roku ośmsetnego od założenia Rzymu, 
sześldziesiątego czwartego, od czatu, iak po- 
dobne sprawował Auguft, widziane były. O- 
puszczam obudwóch tych Cesarzów rachunki do- 


syt przełożone w księgach ` w których dzieła `- 


esarza Domicyana opisałem; gdyż i on spra- 


wował igrzyska wiekowe, i na nich z wielką ` 


| bacznością byłem przytomny, będąc zas zyco- 
ny kapłańfiwem Quindecimwira; a przytym na 
onczas pretorem , co nie z chluby przekiadam , ałe 
dlatego , iż flaraniem quindecimuwirów 1 urzędni- 
ków naybardzity, w. dawnych czarach , wypeł- 


664. Swiadectwa, z, medalów 
niano, powinności obrządków (b). Lecz dzieło. 
zawieraigce te Augufla i Klaudyusa rachun- | 
ki z historya, Domicyana, zaginęły. Zostaie 
więc tylko., ile. możności , zgadywać, iaka 
„ta była, lat rachuba. O tych Domicyana 
igrzyskach Suetonius w Rozd: 4tym ; Sprawił . 
i igrzyska wiekowe, czar rachuiąc, od roku 
nie którego: w pobliźszym czasie Klaudius., ale 
dawnity Auguft one obchodził (0). Tenże 
Suetonius. w życiu Klaudynra Rozd: 21. Spras 
wil i wiekowe igrzyska, właśnie, iakby: czas 
onych uprzedził Auguft; i do przyzwoitego 
czasu przywiązał. Chociaż on sam ( Klaudyus ) 
w hiflorgach, swoich wyraża ,, Że gdy. opuszczo- 
ne były, Auguft ie 3 naywiększą pilnością la- 
ta. wyrachowawszy , do należytego przywiódł 
porządku (d). Z tych mieysc z sobą poró- 


EAD. 


(b), lisdem consulibus , ludi saoeufares , ‘octingentesimo, 

` posż Romam -conditam . quarto et sexagesimo quam 
Augustus ediderat , spectati sunt. Utriusque prin- 
cipis rationes praetermitto , satis narrata; libris, 
quibus res Imperatoris Domitiani composui; Nam 
ss. quoque edidit ludos saeculares , iisque intentius ` 
adfut , sacerdotio quindecimvirali praeditus, , ac tum 
praetor. quod. non jactantia, refero; sed quia, Quins 
decémvirum antiquitus ea, cyra, et. magistratus poz 
tissimum, extequpbanrur officia caerimoniaram, Ta- - 

4 citus Anual: XL cap: ii. us. ; 


GQ): Fecit, eż. ludos, saeculares., computata, rattone. Tempo» - 
. ram ab anno , non, quo Claudius proxime , sed, olim 
Augustus ediderat, Sueton: in Domit: cap: 4, 


Cd) J Fecit et. saęculares , -quasi anticibatos ab. Augusto , nec 
legitimo, tempyri reserwato , quamquam, ipse. ( Clau- 
dius) im, bistoriis suis prodat, intermissos eos dugui 
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wnanych i Tacyta wyżey przełożóną po- 
wieścią tamże świadectwem Diona: w ks: 
LIV. Rozd: 18. piszącego , iż Auguft piąty 
‘yaz igrzyska wiekowe od ich ustanowienią 
odprawił, wnosić należy : 
~- I Że ieśli co 110. lat te igrzyska od: 
prawowały sie, a piąty raz przypadły za 
zługufła , piérwszy raz były odprawione 
w R. 297. albo 298. od zalozenia Rzymu 
Cgdyz-autorowie- w liczenin tych lat nieco, 
się różnią), a ten, podług wszelkiego po- 
dobieństwa, był rachunek XVvirów i Fa- 
stów . albo pamiątek kapitolińskich. 3 
+. IL Jeśli od założenia Rzymu rachuiac 
co sto lat te igrzyska powracaly, przypa- 
dały wprawdzie za Klaudyusa na rok $00., 
Ji z słów Tacyta wyżey położonych , zdaie , 
się, iż to było, Klaudyusa mniemanie, ale 
w takowym przypadku. igrzyska wiekowe 
- za dugufła, nie piąty, ale siódmy raz po- - 
wracały. Censorinus. zaś de die Natali Dos 
mitiana, wiekowe igrzyska za siódme liczy. 
.BydZ może, że do tego: rachunku wchodzą 
igrzyska wiekowe z jakiegokolwiek powodu. 
` w jakimkolwiek czasie, i w jakieykolwiek 
rachubie odprawowane. . 5 Po 
UI. Mógł Klaudyur inszym ieszcze spoz. 
sobem te lata liczyć, a omylka ledwieby. 
lat pięć , a podług innych, rachunku lat trzy, 


poz zz nA —— 


- stum multo; fost y diligentissime, annorum ratione, 
subdacta , in ordinem, redegisse, Suetonius in Claus 
dio caps al. ——  — ć 
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wynosiła ; tojest, od czasu wypędzeniiź 
królów z Rzymu i ustanowienia Rzpltey , 
ale na powrot tych igrzysk trzebaby laf 
sto dziesięć naznaczyć , takowym albowiem 
sposobem piąte igrzyska przypadłyby na 
R, 795. albo 797. Ale o takowym rachowa- 
nia sposobie żaden antor dawny nie wspo- 
mina, owszem 7ucyta słowa, Ludi saecula- 
rer octingentesimo: post Romam conditam spe- 
stati sunt, zdaią się bydź takiemu mniema-. 
niu przeciwne. 


IV. Domitian ani w lat sto po- dugie — 


foie, ani w lat 110. tych igrzysk nie poa 
nowił. Zganił on Klaudyusa. postępek , a sam 
od przykładu 4ugufla na pięć lat chybił, 
który błąd, w rzeczy trwaiącey w pamięci 
„ludzi, wymówiony bydź nie może, —- : 
M Antoninus Piue który. iw R. 900. 
i w gio. panował, a igrzysk wiekowych 
nie ponowił, tym samym Klaudytusa postes 
pek zganił. - ims > 
000 VE Severus R. got. igrzyska wiekowe . 
ponawiaiqc, poszedł za rachunkiem Augus 
~ fia, nie zaś za wymysłem Domitjang. Q- - 
"wszem Severa postepek zdaie się potwier- - 
-dzaé zdanie trzymaigcych , iz Auguft R:757 
te odprawił igrzyska, i że co sto dziesięć 
łat powracały, "Us RE E 
5d VII. Za Philippa w lat 45. po igrzy- 
skach Sewera były wielkie w Rzymie igrzy- 
„ska, które na medalach Saeculares Augufto- | 
fum oyca i syna wiekowemi: są nazwane ;, 
ale igrzysk tych rodzay inne medale wy- 


T 


EY] 


- igrzysk wiekowych, wiele ofiar i w wielu 


< 
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kladaig, maiące napis Milliarium saeculum , 
wiek tysiączny. Przeto nie były zwyczay» 
ne wiekowe igrzyska, ale nadzwyczayne , 
z powodu zakończonych lat tysiąc od zało+ 
żenia Rzymu. Bydź może, że dla tey oko- 
liczności Filip wybrał sposób rachowania 
Klaudyusa , i wznowił rzecz przykładem ies 
go nieiako npoważnioną. 

© _ Jaki na pierwszym medalu kościół iest 
wyrażony, przed którym Domicyan ofiarę 


MMA 


czyni, trudno iest zgadnąć , kiedy ani 


sta - 


z ksztaltu, ani z przydatkowych ozdób po- 
znać nie można, któremu iest bóstwu po- 
święcony, a zinąd wiemy, iż uroczystość 


kościołach wyciągała, iak widzieć można 


- w historyi Zosima- ks: l. Rozd: 5. i z Wy- . 


roku tamże przytoczonego Sibilli w Rozdz 
6., które mieysca przytoczyliśmy w. ks: - 
pierwszéy Rozd: VI. pod liczbą ex. —— 

= ici, medal, co do części odwrotney, 
inni inaczey opisują. Jedni Minerwę, albo 
JPalladg widzą, maiącą tarczę z wyobrażee 
niem Rzymu, drudzy przeciwnie Rzym 
uzbrojony tarczą , na którey iest głowa Pal- 
lady. Spór ten godzić do nas nie należy , 


E. 


którzy medal uważamy w stosunku do 


igrzysk wiekowych, na co. wszyscy przye <` 


stalą. 
(118. Głowa Domitiana w postaci. Apol- 
lina młodego z długiemi wiszacemi włosa» 


© mi, przy niéy gałązka, laurowa. Napis L 


50 Kruk na gałązce laurowćy stoiący. S+ C+ 


M. Ul. 
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116* Głowa Domicyana w laurowym 
wieńcu. Napis P. )( Domitian na wynie- 
sionym mieyscu przy kościele o 4. kolu- 
mnach siedzący , obywatelowi w togę przy 
branemu podaie naczynie, Przy nogach Ce+ 
sarza dwa naczynia. Między Cesarzem i o- 
bywatelem chłopiątko ręce w górę podnosi, 
Na rusztowaniu , albo podstawie , na któż 
réy Cesarz siedzi Suf. P. D. to iest: Suf- 
Jimeñta vopulo data. Kadzenia ludowi rozda- 
me. Wkolo; Pont. Max. Tr. P. VIH. Lud. 


386. to jest: Ludis Jaecularibur. Do czego — 


przydać trzeba Suf. P. D. U dołu S. C. 
M. p + A 


| 117. Rhiuoceros bez napisu. )( S. C. 
„Napis F. M. III. pum ier 
= I te medale zwiazek maig z igrzyska- | 
mi wiekowemi. Te igrzyska szczepólniéy - 

- adpollinowi byly poświęcone, Spoin 
. samego Domicyana przemieniło w Apollina, 
dogadzając niesfornóy dumie tego. Cesarza, 
za boga chcącego bydź poczytanym , tak. 
dalece, iż imieniem urzędników swoich list. 
dyktuigc, tak zaczął ; Dominus et deut no- 
fer sic fieri jubet, Pan i b; | nasz tak prze- 
pisał uczynić. Drugi EA pokazuie ie- 
den z glównieyszych obrządków, które przy- 
gotowaniem były do igrzysk wiekowych. 
Wspomina ten obrządek Zosimus na miey- 
scu troche wyzéy przytoczonym ; to iest, 
iż przed zaezeciem igrzysk xvwirowie 
w Kapitolium i kościele kapitolińskim zas: 
siadali na mieyscu wzniesionym, i ludowi 
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' rozdawali kadzenie do oczyszczenia iego 
służące, złożone z pochodni, siarki i zie- 
mney żywicy, czyli z siarki i żywicy, z któż 
rychby pochodnie wyrobiwsży, onych dy= 
mem lud się oczyścił, i do obchodzenia tak 
wielkiey uroczystości przygotował. Że ta- 
kowe kadzenia w zdanin pogan do zgładze= 
nia grzechów pomagały, namienia i Cic: 
w ks: [, de Legibus Rożd: 14. lubo to miey- 


sce dla straconego początku onego fozdzias  ' 


łu nieco iest przyciemne. Rozumiałbym nà- 
wet, że przy tey okoliczności rożdawąńo 
. ludowi i kadzidło, dla ułatwienia tak rmino- 
gich ofiar i obrządków ; do których wyko 
. mania w licżnych bardzo kościołach był obo- 
wiązany. Na medalu sam Cesarz rozdaią- 
cy te kadzidła, siedzi przy kościele Pala- 
,tyńskim ; zaprząta się zaś tym obrządkiem, 
albo że sam był XVwirem, alhoó że iako 
kapłan naywyższy, łączył w osobie swoiey 
wszystkie niższych kapłaństwa stopniów 
prerogatywy. Bydź też może , iż o przes 
$ladowaniu Chrześciian inż naonczas za- 
myślaiąc , które rychło potym powstało, ` 
chciał się o ich mnóstwie i stopniu zape= 
wnié, kiedy i w własnym iego domie znay- 
"dowali się do téy religii przywiązani, iak 
Flavius Clement i Domitilla. Wiedział zaś, iż 
żaden prawdziwy Chrześciianin kadzidła tas 
kowego, sni na cześć bogów , ani na oczyż 
'Szczenie sie od grzechów., nie przyymie. 
— Trzeci medal stosnie się. do krotofilnych 
igrzysk , które przy takowym obchod&ie 
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w Amphitheatrum, theatrach, cirkusie, èd: 
dawano, które to zabawy, ako bogom pos < 
święcone częścią Uroczystości były. Mię- 
dzy zwierzętami, które, albo między sobą, 
albo z ludźmi walczące , przy tey okazyi 


|». stawiono , że był Rhinoceros, albo ieśli tak - 


się podoba nazwać nosorożec, i że ten o- 
zromnym bykiem i niedźwiedziem, iak pił- 
ką miotał, świadczą dwa o tym Martialis 
Epigrammata. ż ks: I. Rzadko takowy zwierz 
w Rzymie był widziany , iednakże Xiphilin 
z Diona w ks: LV. Rozd: à? świadczy, iż 
na igrzyskach od Germanika na pamiątkę oy- 
ca swego Druzusa danych ; Rhinocerosa : z sło- 
niem walczącego widzialo. 3 

118 Głowa Domicysna laurem uwień- - 
czoria. Napis B. )( Osobą stoiąca, w pra- 
wéy kłosy trzymaiąca, w lew&y NOE 
Ceres dugufi. S.**** m. 

119. Taż głowa. Napis N. JX Ceres 
“bogini siedząca, w lewćy trzymająca płachtę 
pełną zbożą . -do*téy chlopiatko dla przyię- 
cia onego przystępuje. Naprzeciw bogini 
iest okręt. S. C. Annona Aug. M if. 


i ‘120. Taż głowa. Napis L Cos. XI. JC 
(O8. C. Korzec z kłosami. M. III. 


121. Głowa. białogłowska kłosami n 
wieńczona. Napis I. )Ç Snop z kłosów 
i główek makowych złożony. 8. 6. M. TIL? 


122. Taż głowa i napis, x Kosz;- 
w którym: sześć kłosów, S. d M. IL dwa 
pieco odmienne, ***. 
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«+ Staranie Domicyana, około opatrzenia 
Rzymu żywnością te medale przyświadcza» 
dą. Pierwszy przypisnie mit część tey chwa« 

ly, która cała do oyca i brata iego naonczaś 
żyiących należała, Inne do czasu panowae 
mia iego są przywiązane. Powszechne iest 
zdanie, iz na dwóch ostatnich medalach , 

wyrażona iest Domitia żona Domicyana , 
którey chwałę -hoyności i miłość Rzymian 
iednaiąc Cesarz, hoyne ludowi od siebie oba 

myśwne w żywności zapomożenie , żonie 
swoiey chciał mieć przypisane, którą też 
dlatego pod postacią dobroczynney Cere- 
ry. wyobrazono. Ta Domicyana- szczodro- 
bliwość w wielu okazyach, ale szczególniéy 
przy igrzyskach wiekowych sie okazała: 

125, Głowa Domicyana w laurowym 
wieńcu. Napis N. )( Osoba stoiąca , w pra- 
wćy szalę trzymaiąca, w lewéy róg Amal- 
thei. S. C. Moneta Auguf. M. 1L Nadru- 
gim z strony głowy napis P. 

| Godne wspomnienia są te medale , chos 
ciaż od tego czasu bardzo zwyczayne, dla 
` tego; iż ten monety wyraz, pierwszy raz 

okażuie się na pieniądzach Domicyana, Wno- 

sié stąd należy, iż między innemi podięte- 
mi od niego, iako wieczystego censora pras 

.cami, było też staranie o polepszenie mo- 
hety, oczem iednak pisarze dawni nie 

-wspominaia. -O czem w ks: I. Rozd: VII, 

„pod liczbą 27. dokładnieyszą znaydziesz 

„wiadomość. Do osobliwszé&y, chluby powo- 

dem to było Domicyanowi, iak świadczy Dio 
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w ks: LXVII. Rozd: 4. iż on pierwszy 
z Rzymian sam ieden i na całe życie miał 
sobie nadaną od Senatu władzę Censora , al- 
" bo raczey nadać sobie każał , od tego zgro- 
madzenia w takiey pogardzie U siebie zo- 
staiscego; iż naradzaé się mu kazał wzgle- 
dem naczynia, w którem ryba dla Cesarza 
miała bydź ugotowana. © A 
; -124. Głowa Domityana laurem uwień- 
czona Napis B. ale Cor. VE JC Bogini Se- 


jus, albo zdrowia, wsparta na kolumnie. 


Principi Suuentuti: S. poe 
| 125. Paz głową. Napis M. )( Ołtarz, 
albo iak inni rozumieią : Kościół. S. C. Sa- 


futi Zugufi. M. 1L Są inne nieco odmien- - 


ne, między któremi ieden: Cos, P. — — 
Nic zwyczaynieyszego nie byłó za pano- 


‘wania Cesarzów w Rzymie, iako żeby se-- 


nat i lud śluby czynili, dla üchowania ich 


zdrowia i życia. Czyniono ie na początku 
każdego toku; czyńiono przy zakończeniu 


pewnych lat panowania , czyniono z powo- | 
du hadzwyczaney Uroczystości, także kie- _ 


dy w drogę na woynę puszczali sie , albo 


z hiey powracali, naostatek. kiedy spisek 3 


jaki na ich życie odkryto. Medale Kousu- 
dat V. lub VE. wyrażony maiące, mogą na- 


leżeć do wystawienia onéy świątnicy i ól-. | 


tarza na Kapitolium gdzie Domićydn schro- 


niwszy się, życie w całości zachował. Me- . 
dal z jedenastym konsulatem właśńie przy- 


„pada na cżas , którego z woyny w Germá- 
"nii prowadzoney; powracał do Rzymu. 
| j 26; 
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1:6. Głowa taż sama. Napis O. ale 


iest: Colonia Augufta An Patrensi XXII. 
Legio. M. II. * 

4chaić , a żatym i miasto Paíra? w niey 
leżące , były z liczby tych , kraiów, któe 
rym, podług Suttóniusa w życiu Wespàzya- 
na Rozd: 3. ten Cesarz wolność odigt. Źnać 


że Domicydn przywrócił dawne tey krainie . 


zaszczyty Bi. do Patrów nową posławszy 
osadę ; lub dawnieyszą nowemi wsparlszy 
posilkami do stanu ią dawnéy świetności 


przyprowadził. 4rok iest dawnieysze, Pa- 


at poźnieysze . miasta nazwisko, przybra- 
ło też sobie imie dugufia , dla osady tam 
wysłagey od Augufta ieszcze Cesarza. Mo- 
że też bydź , że osady woyskowe iaka by- 
ła ta ż legii XXII. zlozona, nie podlegały 


karom na innych mieszkańców prowincyi 


włożortym. 
taj. Głowa Domicydna laurem uwień< 


„Czona. AYT. KAIZ. AOMITIAN; ZEBAZTOZ. )(. 
„Głowa Jowisza Ammona z MN s roc. 
gami i owocem na wierzchu Lotusa ETOYS 


EBAOMOY, to iest: Rok siódmy. M. li.* 
ux rb28s Taz glowa. Imp. Cats. Domit Aug: 
Germ. )( Bożek wyniesiony od dwóch trą-- 
biących Tritonów. Col. Flav. Aug. Cor. To 
lest: Pałac Flavia Augufta Corinthus: M: 
[08 * x ox i 
129. E głowa: AOMITIANOZ ; KAIZAP ; 
X Jeleń stoiący, EGEZIGN, M. iii. E 
Jeu Ir: Tt 


Tr. P: V. C Orzeł züak legii między zna- - 
Kami połków. Col. 4. 4. Patr. XX. 1l. to 


? 


A 


, 
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150. Taż głowa. AOMITIANOZ, KATZAP, 
ZEBAZTOZ. TEPMANIKOZ, X Posąg ŻW lea 
żącey, w prawey, trzcina, w lewéy wiadro,. 
z którego lynie. Woda. EOEZION , u dołu. 
MAPNAZ. d TIS 

> 131. Taz głowa. AYT. KAIZ. OEÓY, TIOZ, 
AOMITIANOX ZEB. rEPM. To iest: Imp. Cae-. 
sar Divi Fil. etc. JC: Wóz , na którym oso-. 
ba stoiqca , ciągniony od dwóch . Centau- 
rów. L. IE. Rok pietnasty. M.I. **. 

Przytoczyliśmy tu razem te medale, 
Kody dla ich osobliwości zaletę zbioro- - 
wi temu przynoszącey , niż żeby history 
czne iakie dzieła przypominały. Na pier- 


| wszym w Alexandry bitym widzieć się da- 


ie wyobrażenie Jowisza Haminona , które- 


go cześć z Libii przeszła do Egiptu. _ Wia- 


domo. zaś do iskiego kresu Egipcyan; zwła-. 


szcza dlexandryyczyków „podła do pochleb- 
stwa skłonność doszła, iz Cesarzów w pa-. 
rze z bogami swemi stawiali, czego li- 


` cznieysze potym będziemy mieli przykłady. 


w drugim osada Koryncka znać od Wespa- 
zyana í synów iego podźwigniona i nowe-. 


ami  dobrodzieystwy wsparta , tytuł Paddy, 


Klawiuszów bierzę. Że zaś Neptuna we czci. 


osobliwszéy miała , dziwować sie nie mo- 
żna, wiedząc o iéy położeniu między Joń- 
s j Egeyskiémamorzem, dia czego Herge; 


xx y 


Na trzecim widać Jelenia, którego) pospo- 


. licie wyra£aia przy Diania bogini w nay- 


większęy czci u Efez yanów ZAW ye 


Stafókyńej limo. dps 


‘Diana nazwana byta Artemis Élaphia, Dias 

"pa ielenia, iak świadczy Shiabo wks; VIL © — 

Na czwartym wyrażony iest posąg rzeki a 

"podpisano /Marnas, ale rzeki takiego imie- 

- nia żaden z starożytnych nie wspomina, zd. 
tym albo zostawię to trzeba w mnóstwie 
rzeczy nam niewiadomych , albo z Hardui- 
nem wyznać , że cześć bożka Jowisza Mara 
nas z Gazy, iakim sposobem de Efezu prze- 
szła. W Syryyskim zaś iezyku Marnas zna- . 
czył Pana ludzi. Ostatni medal i ztytułu =` 
Theo hyios bożego syna, iest znacznyizCen- ` 
taurów do wozu Domicjana zaprzężonych. 

_ Tytuł iawnie okazuje ,iż słowo Diuus zna- 

„czyło boga, kiedy tak od Greków było wyłe- 

^ żone. Domyśleć sig zaś,daiąc baczehie a Cen- 
>) faury'można, iż medal stosuie sie. do zwy- 
cięztwa iakiego, przez Domicyana okała go- 
ku pietnastego parwwaniąodniesiońego. Bar- 

„dzo się więc nakłaniam do mniemefia; iż 
Alexandryyczykowie (ich to iest albowiem me- 
dal), zwycięztwo nad Sarmatami wyrazić . 
chcieli. Zaprzężone są do wożu Domicyana 

^ Centaury, to iest zwyciężeni nieprzyiaciele 

"sławni z umieiętności walczenia na koniach, 
tę albowiem Sarmatom cała starożytność 
przyznaie. Pominąwszy albowiem co. Mar- 
tialis de Spectacalis w Epigr: trecim pisze: 


7 


ma Si Ua ic EN : 
^.wPoiród Bas Sarniàckiego widziemy Jinaka, 
Co się spasł krew wyssawszy własnego rumaka (2) 


Tta 


(a) Venit et epoto Sarmata pastus equo. 
, Martialis Spectac: Ep: 3. 


trzeci raz. kościoła dozorców. 


^ > 


676 Swiadectwa 3 medąlów 


Wyraźniey daleko o tym Tacyt Hist: lib: 1, 

Dziwna rzecz, iak cała Sarmatów waleczność 
itfl im obca. Nic nie masz tak gnuśnego do pie- 
szły walki, a kiedy iazdą bić się im natrafia, 
ledwie szyk iaki oprzec się im zdoła (b). Tak- 
ze Florus w ks: IV, Rozd: 12. Sarmatowie po 


_qozłożystych polach harcuig (c). 


DOMITIA 


Domicyana Żona. 


152 Głowa Domicyi, AOMITIA ZEBASTH, , 

X Diana wielopierśnia Efezyyska podpora- - 

mi wsparta. ZMYP. EOE. OMONOIA, Smyrneń- 

'czyków i Efezyan zgoda, ANOT, KAIZEN, 

. HAtror, pod Prokonsulem Catstnniusem Par- 
dumm —Modbeme gi 26 


s 


155. Taż głowa, AOMITIA ZEBASTH, )( 
Taż Dyana. E0EZION r. NEQKOPON, Efezyan 
l Miasta Greckie rychło zaczęły , nie 
tylko zmarłym, ale i żyiącym* Cesarzom 
kościoły stawiać i tych straż, opątrzenie , 
ozdobę , i dozór ofiar w nich czynionych ża 


5 [os 5 Pv 2 
(b) Mirum dictu, yt sit. omnis Sarmatarum virtus ex- 
z ?ra ipsos., nibil ad pedestrem pugnam tam ignavum : 


ubi per turmas adueniz, wię ulla acies obststerit, 
‘Tacitus Hist: lib: r, 5 


(c) Sarmatae patentibus campis śneguitant, Florus 
— Aib; IV. cap: 12. : 


V 


Starożytney. kltoryń, | 69" 


viele honor sobie. “poczytać, i o ten za- 
szczyt usilnie się starać. Ta dostoyność ; 
aby prawnie posiadana była, potrzeba było 
poprzedniczego wyroku Senatu Rzymskie- 
go. którym czas sprawowania tey godno- 
ści był określony. Zatym miasta drugi, 
lub trzeci raz to otrzymuiące , z takowe- 
go chełpiły się zaszczytu wyrażaiąc na 
pieniądzach : ua wiele go jns] dostą- 
phy. j xg 8: : EA 


D 


o Kowike Tomov IV, 


$ 
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Mów, DrsskRPuOYT i Wiktszr 
j T A BZU 4 T > 


w Tómie czwartym żatąkniętych, 


dicii 
i Karta, 


skupa Zenopolitańskiego, pręzy= 
duigcego w Towarzystwie Prey- - 
iactół Nauk, przy zagaieniu sió- 
dmegó pósiedztnia publicznego X 
Mowa przez Stanisiawa Sołtyka, ` 
Członka Tow: miana na pamią- - 


tke X. „Jozefa Osińskiego Pilara 14 ` 
. Rys życia i pism Da 5: 


chowskiego, przez o 


d Tik 


ukowękiego ..- Fo 1» 3r 


Rzecz o Rolnctwię, przez. Ale- 


 wandra Potockiego ^... 45 


Prawidía Etymologii yk przysto- 
sowang do ięzyka Polskiego, 


| przez Samuelą Lindego 73 


Wiersz o Dobroczytności, przez. 
Ludwika Osińskiego — - ^ - 155 


Mowa X. Albert: B. Zenop: 


przy zaguiehiu osego posiedze- 


-~ mia publicznego = =>=*. R68 


. REIESTR. ; 

i ;  Karta. 
Jowa na obchod pamiątki An. 
drzeia Reptowskiego , przez JX. 


. Adama Prażmowskiego 172 
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SES 
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48: 


Uwagi P. Wiesiolowskiego 
nad Czeriocem Polskim, i o do- 
świadczenitch mad mim czynio- 


nych -  » = - 180 
O duchu ięzyka Polskiego, przez 
X. Kopczyńskiego Piiara 199. 


Mowa. Miaxa i Ulifsesá 0 zbr6= 
ię Achillesa, przekladania Lud: 


CAPS) > 003, got 


Postrzeżenia o dobroczyniym 
wpływie Nauk do sztuki woten: 


 mey, przez enerala Chlebowi- . 


skiego - — AÓ 
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oJ X. ana Albertrandego B. Z, 
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